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Deutsch

Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise für
Elektrowerkzeuge

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen

und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
u Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

u Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dämpfe entzünden können.

u Halten Sie Kinder und andere Personen während der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit
u Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verändert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

u Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

u Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch
für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer für den Außenbereich geeigneten Verlängerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen
u Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

u Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

u Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Un-
fällen führen.

u Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

u Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

u Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare können von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

u Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, sind diese anzuschließen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

u Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
u Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden

Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

u Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert
werden.

u Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
räteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

u Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

u Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

u Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.

u Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

u Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und
frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
u Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom

Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

u Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

u Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. Ein

Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

u Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzli-
che ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüs-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen füh-
ren.

u Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr führen.

u Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über
130 °C können eine Explosion hervorrufen.

u Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals außer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden außerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

Service
u Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

u Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für Schlagschrauber
u Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten

Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen
die Schraube verborgene Stromleitungen treffen
kann. Der Kontakt der Schraube mit einer spannungsfüh-
renden Leitung kann auch metallene Geräteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag füh-
ren.

u Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen Sie
die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag führen. Beschädigung einer Gasleitung kann zur
Explosion führen. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschädigung.

u Verwenden Sie als Einsatzwerkzeug nur schlagfeste
Bits und Stecknüsse. Nur diese Einsatzwerkzeuge sind
für Schlagschrauber geeignet.

u Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim Festzie-
hen und Lösen von Schrauben können kurzzeitig hohe Re-
aktionsmomente auftreten.

u Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

1 609 92A 8SS | (22.05.2024) Bosch Power Tools
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u Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

u Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch des
Akkus können Dämpfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Führen Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe
können die Atemwege reizen.

u Ändern und öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

u Durch spitze Gegenstände wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch äußere Krafteinwirkung
kann der Akku beschädigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder überhitzen.

u Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des
Herstellers. Nur so wird der Akku vor gefährlicher Über-
lastung geschützt.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

u Vorsicht! Bei der Verwendung des Elektrowerkzeugs
mit Bluetooth® kann eine Sto ̈rung anderer Gera ̈te und
Anlagen, Flugzeuge und medizinischer Geräte (z.B.
Herzschrittmacher, Ho ̈rgera ̈te) auftreten. Ebenfalls
kann eine Schädigung von Menschen und Tieren in un-
mittelbarer Umgebung nicht ganz ausgeschlossen
werden. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug mit
Bluetooth® nicht in der Na ̈he von medizinischen Ge-
räten, Tankstellen, chemischen Anlagen, Gebieten mit
Explosionsgefahr und in Sprenggebieten. Verwenden
Sie das Elektrowerkzeug mit Bluetooth® nicht in Flug-
zeugen. Vermeiden Sie den Betrieb über einen la ̈nge-
ren Zeitraum in direkter Ko ̈rpernähe.

Die Wortmarke Bluetooth® wie auch die Bildzeichen (Lo-
gos) sind eingetragene Marken und Eigentum der
Bluetooth SIG, Inc. Jegliche Verwendung dieser Wort-
marke/Bildzeichen durch die Robert Bosch
Power Tools GmbH erfolgt unter Lizenz.

WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass die Knopf-
zelle nicht in die Hände von Kindern
gelangt. Knopfzellen sind gefährlich.

u Knopfzellen dürfen niemals verschluckt oder in ande-
re Körperöffnungen eingeführt werden. Wenn der
Verdacht besteht, dass die Knopfzelle verschluckt
oder in eine andere Körperöffnung eingeführt wurde,
suchen Sie sofort einen Arzt auf. Ein Verschlucken der
Knopfzelle kann innerhalb von 2 Stunden zu ernsthaften
inneren Verätzungen und zum Tod führen.

u Achten Sie beim Wechseln der Knopfzelle auf den
sachgemäßen Austausch der Knopfzelle. Es besteht Ex-
plosionsgefahr.

u Verwenden Sie nur die in dieser Betriebsanleitung
aufgeführten Knopfzellen. Verwenden Sie keine ande-
ren Knopfzellen oder eine andere Energieversorgung.

u Versuchen Sie nicht, die Knopfzelle wieder aufzuladen
und schließen Sie die Knopfzelle nicht kurz. Die Knopf-
zelle kann undicht werden, explodieren, brennen und
Personen verletzen.

u Entfernen und entsorgen Sie entladene Knopfzellen
ordnungsgemäß. Entladene Knopfzellen können undicht
werden und dadurch das Produkt beschädigen oder Per-
sonen verletzen.

u Überhitzen Sie die Knopfzelle nicht und werfen Sie sie
nicht ins Feuer. Die Knopfzelle kann undicht werden, ex-
plodieren, brennen und Personen verletzen.

u Beschädigen Sie die Knopfzelle nicht und nehmen Sie
die Knopfzelle nicht auseinander. Die Knopfzelle kann
undicht werden, explodieren, brennen und Personen ver-
letzen.

u Bringen Sie eine beschädigte Knopfzelle nicht in Kon-
takt mit Wasser. Austretendes Lithium kann mit Wasser
Wasserstoff erzeugen und damit zu einem Brand, einer
Explosion oder zur Verletzung von Personen führen.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Eindrehen und Lösen
von Schrauben sowie zum Anziehen und Lösen von Muttern
jeweils im angegebenen Abmessungsbereich.
Daten und Einstellungen des Elektrowerkzeugs können bei
eingesetztem Bluetooth® Low Energy Module mittels
Bluetooth® Funktechnologie zwischen Elektrowerkzeug und
einem mobilen Endgerät u ̈bertragen werden.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-
seite.
(1) Werkzeugaufnahme
(2) Drehrichtungsumschalter
(3) Abdeckung Bluetooth® Low Energy Module
(4) Gurthalteclip
(5) Akkua)

Bosch Power Tools 1 609 92A 8SS | (22.05.2024)
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(6) Akku-Entriegelungstastea)

(7) User Interface
(8) Ein-/Ausschalter
(9) Handgriff (isolierte Grifffläche)
(10) Einsatzwerkzeug (z.B. Steckschlüssel)a)

a) Dieses Zubehör gehört nicht zum Standard-Lieferumfang.

User Interface
(11) Zustandanzeige Elektrowerkzeug
(12) Anzeige Modus
(13) Taste Modus
(14) Arbeitslicht
(15) Taste Drehzahlvorwahl
(16) Anzeige Drehzahlvorwahlstufe

Technische Daten

Akku-Schlagschrauber GDS 18V-750 C

Sachnummer 3 601 JL9 0..

Nennspannung V= 18
LeerlaufdrehzahlA)

– Einstellung 1 min-1 800
– Einstellung 2 min-1 1500
– Einstellung 3 min-1 2400
SchlagzahlA)

– Einstellung 1 min-1 1500
– Einstellung 2 min-1 2300
– Einstellung 3 min-1 3000
DrehmomentA)

– Einstellung 1 Nm 270
– Einstellung 2 Nm 380
– Einstellung 3 Nm 750
Max. AnzugsmomentA) Nm 750
Max. LösemomentA) Nm 1000
Maschinenschrauben-Ø mm M12–M22
Werkzeugaufnahme ∎ ½"
Gewicht kg 2,1–3,1
empfohlene Umgebungstem-
peratur beim Laden

°C 0 ... +35

erlaubte Umgebungstempe-
ratur beim Betrieb und bei
Lagerung

°C –20 ... +50

empfohlene Akkus GBA 18V...
ProCORE18V...

empfohlene Ladegeräte GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Knopfzelle Typ CR 2032

Akku-Schlagschrauber GDS 18V-750 C

Datenübertragung
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Signalabstand s 8
max. SignalreichweiteC) m 30
A) gemessen bei 20–25 °C mit Akku ProCORE18V 8.0Ah
B) Die mobilen Endgeräte mu ̈ssen kompatibel zu Bluetooth® Low-

Energy-Geräten (Version 4.1) sein und das Generic Access Pro-
file (GAP) unterstu ̈tzen.

C) Die Reichweite kann je nach äußeren Bedingungen, einschließ-
lich des verwendeten Empfangsgeräts, stark variieren. Inner-
halb von geschlossenen Räumen und durch metallische Barrie-
ren (z.B. Wände, Regale, Koffer etc.) kann die Bluetooth® Reich-
weite deutlich geringer sein.

Werte können je nach Produkt variieren und Anwendungs- sowie Um-
weltbedingungen unterliegen. Weitere Informationen unter
www.bosch-professional.com/wac.

Geräusch-/Vibrationsinformation
Geräuschemissionswerte ermittelt entsprechend
62841-2-2.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs be-
trägt typischerweise: Schalldruckpegel 101 dB(A); Schall-
leistungspegel 109 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend 62841-2-2:
Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler zulässiger
Größe: ah = 18,9 m/s2, K=1,5 m/s2

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Geräuschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und können für
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch für eine vorläufige Ein-
schätzung der Schwingungs- und Geräuschemission.
Der angegebene Schwingungspegel und der Geräuschemis-
sionswert repräsentieren die hauptsächlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können
der Schwingungspegel und der Geräuschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Geräusch-
emission über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhö-
hen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungs- und Ge-
räuschemissionen sollten auch die Zeiten berücksichtigt
werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft,
aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Geräuschemissionen über den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Ar-
beitsabläufe.
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Akku
Bosch verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob
im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs ein Akku enthalten
ist, können Sie der Verpackung entnehmen.

Akku laden
u Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-

führten Ladegeräte. Nur diese Ladegeräte sind auf den
bei Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-Ionen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Li-Ionen-Akkus werden aufgrund internationaler
Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewährleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollständig auf.

Akku einsetzen
Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen
Zur Entnahme des Akkus drücken Sie die Akku-Entriege-
lungstaste und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.
Der Akku verfügt über 2 Verriegelungsstufen, die verhindern
sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Drücken der
Akku-Entriegelungstaste herausfällt. Solange der Akku im
Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Feder in
Position gehalten.

Akku-Ladezustandsanzeige
Hinweis: Nicht jeder Akku-Typ verfügt über eine Ladezu-
standsanzeige.
Die grünen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige zeigen den
Ladezustand des Akkus an. Aus Sicherheitsgründen ist die
Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des Elektro-
werkzeuges möglich.
Drücken Sie die Taste für die Ladezustandsanzeige  oder

, um den Ladezustand anzuzeigen. Dies ist auch bei abge-
nommenem Akku möglich.
Leuchtet nach dem Drücken der Taste für die Ladezustands-
anzeige keine LED, ist der Akku defekt und muss ausge-
tauscht werden.
Akku-Typ GBA 18V...

LED Kapazität

Dauerlicht 3× grün 60–100 %
Dauerlicht 2× grün 30–60 %
Dauerlicht 1× grün 5–30 %
Blinklicht 1× grün 0–5 %

Akku-Typ ProCORE18V...

LED Kapazität

Dauerlicht 5× grün 80–100 %
Dauerlicht 4× grün 60–80 %
Dauerlicht 3× grün 40–60 %
Dauerlicht 2× grün 20–40 %
Dauerlicht 1× grün 5–20 %
Blinklicht 1× grün 0–5 %

Hinweise für den optimalen Umgang mit dem
Akku
Schützen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von –20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.
Reinigen Sie gelegentlich die Lüftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.
Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.
Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Montage
u Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-

werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betätigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Bluetooth® Low Energy Module (Zubehör)
einsetzen
Für Informationen zum Bluetooth® Low Energy Module lesen
Sie die zugehörige Bedienungsanleitung.

Werkzeugwechsel (siehe Bild A)
u Achten Sie beim Einsetzen eines Einsatzwerkzeugs

darauf, dass es fest auf der Werkzeugaufnahme sitzt.
Wenn das Einsatzwerkzeug nicht fest mit der Werkzeug-
aufnahme verbunden ist, kann es sich wieder lösen und
nicht mehr kontrolliert werden.

Schieben Sie das Einsatzwerkzeug (10) auf den Vierkant der
Werkzeugaufnahme (1).

Gurthalteclip
Mit dem Gurthalteclip können Sie das Elektrowerkzeug z. B.
an einem Gurt einhängen. Sie haben dann beide Hände frei
und das Elektrowerkzeug ist jederzeit griffbereit.

Bosch Power Tools 1 609 92A 8SS | (22.05.2024)



10 | Deutsch

Betrieb
u Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf

die Mutter/Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerk-
zeuge können abrutschen.

Funktionsweise
Die Werkzeugaufnahme (1) mit dem Einsatzwerkzeug wird
durch einen Elektromotor über Getriebe und Schlagwerk an-
getrieben.
Der Arbeitsvorgang gliedert sich in zwei Phasen: 
Schrauben und Festziehen (Schlagwerk in Aktion).
Das Schlagwerk setzt ein, sobald die Schraubverbindung
festfährt und somit der Motor belastet wird. Das Schlagwerk
wandelt damit die Kraft des Motors in gleichmäßige Dreh-
schläge um. Beim Lösen von Schrauben oder Muttern läuft
dieser Vorgang umgekehrt ab.

Drehrichtung einstellen (siehe Bild C)
Mit dem Drehrichtungsumschalter (2) können Sie die Dreh-
richtung des Elektrowerkzeuges ändern. Bei gedrücktem
Ein-/Ausschalter (8) ist dies jedoch nicht möglich.
Rechtslauf: Zum Eindrehen von Schrauben und Anziehen
von Muttern drücken Sie den Drehrichtungsumschalter (2)
nach links bis zum Anschlag durch.
Linkslauf: Zum Lösen bzw. Herausdrehen von Schrauben
und Muttern drücken Sie den Drehrichtungsumschalter (2)
nach rechts bis zum Anschlag durch.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen
Sie können die Drehzahl/Schlagzahl des eingeschalteten
Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit
Sie den Ein-/Ausschalter (8) eindrücken.
Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter (8) bewirkt eine
niedrige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zunehmendem Druck er-
höht sich die Drehzahl/Schlagzahl.

Ein-/Ausschalten
Drücken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges
den Ein-/Ausschalter (8) und halten Sie ihn gedrückt.
Das Arbeitslicht (14) leuchtet bei leicht oder vollständig ge-
drücktem Ein-/Ausschalter (8) und ermöglicht das Ausleuch-
ten des Arbeitsbereiches bei ungünstigen Lichtverhältnis-
sen.
Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter (8) los.

User Interface
Das User Interface (7), siehe Bild B, dient zur Drehzahlvor-
wahl und Vorwahl des Arbeitsmodus sowie zur Zustandsan-
zeige des Elektrowerkzeugs.
Das User Interface (7), siehe Bild B, dient zur Drehzahlvor-
wahl und Vorwahl des Arbeitsmodus sowie zur Zustandsan-
zeige des Elektrowerkzeugs.

Zustandsanzeige Elektrowerkzeug
Die Zustandsanzeige Elektrowerkzeug (11) signalisiert den
aktuellen Zustand des Elektrowerkzeugs.

Farbe Statusan-
zeige

Bedeutung Abhilfe

grün Elektrowerkzeug eingeschaltet und betriebsbereit −
gelb kritische Temperatur erreicht Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und lassen

Sie es abkühlen.
Akku fast leer Laden Sie den Akku.

rot Elektrowerkzeug u ̈berhitzt Lassen Sie das Elektrowerkzeug abkühlen.
Akku leer Laden Sie den Akku.

blau blinkend Elektrowerkzeug mit mobilem Endgerät verbunden/Ein-
stellungen werden u ̈bertragen

−

Drehzahlvorwahl
Mit der Taste zur Drehzahlvorwahl (15) können Sie die be-
nötigte Drehzahl in 3 Stufen vorwählen. Drücken Sie die Tas-
te (15) so oft, bis die gewünschte Einstellung in der Dreh-
zahlanzeige (16) signalisiert wird. Die gewählte Einstellung
wird gespeichert.
Sie können die Drehzahlvorwahl auch über die Bosch
PRO360 App vorwählen.
Die erforderliche Drehzahl ist vom Werkstoff und den Ar-
beitsbedingungen abhängig und kann durch praktischen Ver-
such ermittelt werden.

Grundeinstellung Drehzahl
bei Stufe

1 2 3

[min-1] [min-1] [min-1]

Anzahl Drehzahlstufen

3 0–800 0–1500 0–2400
Mit der Taste zur Drehzahlvorwahl (15) können Sie die be-
nötigte Drehzahl auch während des Betriebes vorwählen.

User Interface sperren/entsperren
Das User Interface kann über die Funktion "User Interface
Sperre" in der Bosch PRO360 App gesperrt und entsperrt
werden.
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Sperren und Entsperren über das User Interface:
Aktivieren Sie die Funktion "(Ent)Sperren vom Gerät" in der
Bosch PRO360 App.
Die Funktion ist nun zusätzlich auf dem Elektrowerkzeug frei-
geschaltet.
Um das User Interface zu sperren bzw. zu entsperren, halten
Sie die beiden Tasten Modus (13) und Drehzahlvorwahl
(15) für 5 Sekunden gedrückt.
HINWEIS: Wenn die Funktion "User Interface Sperre" aktiv
ist, wird das Zurücksetzen auf Werkseinstellungen über das
Elektrowerkzeug automatisch deaktiviert.

Arbeitsmodus wählen
Das Elektrowerkzeug verfügt über 2 vordefinierte Arbeits-
modi A und B (12). Sie können über die Bosch PRO360 App
zusätzlich unter A und B (12) Arbeitsmodi für verschiedene
Anwendungen programmieren und bestehende Modi anpas-
sen.
Um zwischen den Arbeitsmodi A und B (12) zu wechseln,
drücken Sie die Taste (13).
Um die Arbeitsmodi zu verlassen, drücken Sie die Tas-
te Drehzahlvorwahl (15).

Arbeitshinweise
Das Drehmoment ist abhängig von der Schlagdauer. Das ma-
ximal erzielte Drehmoment resultiert aus der Summe aller,
durch Schläge erzielten, Einzeldrehmomente. Das maximale
Drehmoment wird nach einer Schlagdauer von 6–10 Sekun-
den erreicht. Nach dieser Zeit erhöht sich das Anziehdreh-
moment nur noch minimal.
Die Schlagdauer ist für jedes erforderliche Anziehdrehmo-
ment zu ermitteln. Das tatsächlich erzielte Anziehdrehmo-

ment ist stets mit einem Drehmomentschlüssel zu überprü-
fen.
Verschraubungen mit hartem, federndem oder weichem
Sitz
Werden im Versuch die in einer Schlagfolge erzielten Dreh-
momente gemessen und in ein Diagramm übertragen, erhält
man die Kurve eines Drehmomentverlaufs. Die Höhe der Kur-
ve entspricht dem maximal erzielbaren Drehmoment, die
Steilheit zeigt, in welcher Zeit dies erreicht wird.
Ein Drehmomentverlauf hängt ab von folgenden Faktoren:
– Festigkeit der Schrauben/Muttern
– Art der Unterlage (Scheibe, Tellerfeder, Dichtung)
– Festigkeit des zu verschraubenden Materials
– Schmierverhältnisse an der Schraubverbindung
Entsprechend ergeben sich folgende Anwendungsfälle:
– Harter Sitz ist gegeben bei Verschraubungen von Metall

auf Metall bei Verwendung von Unterlegscheiben. Nach
einer relativ kurzen Schlagzeit ist das maximale Drehmo-
ment erreicht (steiler Kennlinienverlauf). Unnötig lange
Schlagzeit schadet nur der Maschine.

– Federnder Sitz ist gegeben bei Verschraubungen von
Metall auf Metall, jedoch bei Verwendung von Federrin-
gen, Tellerfedern, Stehbolzen oder Schrauben/Muttern
mit konischem Sitz sowie bei Verwendung von Verlänge-
rungen.

– Weicher Sitz ist gegeben bei Verschraubungen von z. B.
Metall auf Holz, oder bei Verwendung von Blei- oder Fi-
berscheiben als Unterlage.

Bei federndem bzw. weichem Sitz ist das maximale Anzieh-
drehmoment geringer als bei hartem Sitz. Ebenso ist eine
deutlich längere Schlagzeit erforderlich.

Richtwerte für maximale Schrauben-Anziehdrehmomente
Angaben in Nm, berechnet aus dem Spannungsquerschnitt; Ausnutzung der Streckgrenze 90 % (bei Reibungszahl
μges = 0,12). Zur Kontrolle ist das Anziehdrehmoment stets mit einem Drehmomentschlüssel zu überprüfen.

Festigkeitsklassen
nach DIN 267

Standard-Schrauben Hochfeste Schrauben

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Tipps
Vor dem Eindrehen größerer, längerer Schrauben in harte
Werkstoffe sollten Sie mit dem Kerndurchmesser des Gewin-
des auf etwa 2/3 der Schraubenlänge vorbohren.
Hinweis: Achten Sie darauf, dass keine metallischen Klein-
teile in das Elektrowerkzeug eindringen.
Nach längerem Arbeiten mit kleiner Drehzahl sollten Sie das
Elektrowerkzeug zur Abkühlung ca. 3 Minuten lang bei maxi-
maler Drehzahl im Leerlauf drehen lassen.

Steuerung via App
Das Elektrowerkzeug kann mit einem Bluetooth®-Modul aus-
gestattet werden, das mit Funktechnik die Datenübertra-
gung zu bestimmten mobilen Endgeräten mit Bluetooth®-
Schnittstelle erlaubt (z.B. Smartphone, Tablet).
Um das Elektrowerkzeug via Bluetooth® steuern zu können,
benötigen Sie die Bosch-App „Bosch PRO360“. Laden Sie
die App über einen entsprechenden App-Store (Apple App
Store, Google Play Store) herunter.

Bosch Power Tools 1 609 92A 8SS | (22.05.2024)



12 | Deutsch

Wählen Sie anschließend in der App den Unterpunkt „My
Tools“ an. Das Display Ihres mobilen Endgeräts zeigt alle
weiteren Schritte zur Verbindung des Elektrowerkzeugs mit
dem Endgerät.
Nachdem eine Verbindung zum mobilen Endgerät hergestellt
wurde, stehen folgende Funktionen zur Verfügung:
– Registrierung und Personalisierung
– Statuspru ̈fung, Ausgabe von Warnmeldungen
– Allgemeine Informationen und Einstellungen
– Verwaltung
– Einstellung der Drehzahlstufen
– Einstellung der Arbeitsmodi

Secure Socket Release
Beim Eindrehen oder Lösen von Schrauben und Muttern
kann sich die Stecknuss verklemmen. Dies kann deutlich re-
duziert werden, wenn die Funktion "Secure Socket Release"
aktiviert ist. Dabei ändert das Elektrowerkzeug kurzzeitig die
Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs in die jeweilige Gegen-
richtung.
Aktivieren Sie die Funktion "Secure Socket Release" über die
Bosch PRO360 App.

Wartung und Service
Wartung und Reinigung
u Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres

Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse zieht Staub in das
Gehäuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

u Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betätigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

u Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Kundendienst und Anwendungsberatung
Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com
Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehör.
Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland
Robert Bosch Power Tools GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2 
37589 Kalefeld – Willershausen
Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460
E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com 
Unter www.bosch-pt.de können Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Anwendungsberatung: 
Tel.: (0711) 400 40 460
Fax: (0711) 400 40 462
E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Die empfohlenen Li-Ionen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus können durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der Straße transportiert
werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstückes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehäuse unbeschädigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterführende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehör und Verpa-
ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmüll!

Nur für EU-Länder:
Nicht mehr gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge und defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien müssen getrennt entsorgt
werden. Nutzen Sie die vorgesehenen Sammelsysteme.
Bei unsachgemäßer Entsorgung können Elektro- und Elektro-
nik-Altgeräte aufgrund des möglichen Vorhandenseins ge-
fährlicher Stoffe schädliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur für Deutschland:

Informationen zur Rücknahme von Elektro-Altgeräten für
private Haushalte
Wie im Folgenden näher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Rücknahme von Altgeräten ver-
pflichtet.
Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektro-
nikgeräte von mindestens 400 m² sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens
800 m², die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,
1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-

räts an einen Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der
gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen

1 609 92A 8SS | (22.05.2024) Bosch Power Tools

mailto:Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
http://www.bosch-pt.de
mailto:kundenberatung.ew@de.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses


English | 13

Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zu-
rückzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgeräts für
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in keiner
äußeren Abmessung größer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu un-
entgeltlich zurückzunehmen; die Rücknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerätes ge-
knüpft werden und ist auf drei Altgeräte pro Geräteart
beschränkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags für das
neue Elektro- oder Elektronikgerät den Endnutzer über die
Möglichkeit zur unentgeltlichen Rückgabe bzw. Abholung
des Altgeräts zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
räts ein Altgerät zurückgegeben wird.
Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflächen für
Elektro- und Elektronikgeräte mindestens 400 m² betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflächen mindestens
800 m² betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgeräte der Kategorien 1 (Wärmeüber-
träger), 2 (Bildschirmgeräte) und 4 (Großgeräte mit mindes-
tens einer äußeren Abmessung über 50 cm) beschränkt ist.
Für alle übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss der Ver-
treiber geeignete Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewährleisten; das gilt
auch für Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung größer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zurückgeben will, ohne ein
neues Gerät zu kaufen.

Akkus/Batterien:
Li-Ion:
Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he „Transport“, Seite 12).

English

Safety Instructions
General Power Tool Safety Warnings

WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-

tions provided with this power tool.  Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety
u Keep work area clean and well lit.  Cluttered or dark

areas invite accidents.
u Do not operate power tools in explosive atmospheres,

such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

u Keep children and bystanders away while operating a
power tool.  Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
u Power tool plugs must match the outlet. Never modify

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools.  Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

u Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors.  There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

u Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

u Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

u When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use.  Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

u If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply.  Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety
u Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

u Use personal protective equipment. Always wear eye
protection.  Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

u Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

u Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on.  A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.
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u Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times.  This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

u Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

u If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used.  Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

u Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care
u Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application.  The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

u Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off.  Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

u Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

u Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool.  Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

u Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

u Keep cutting tools sharp and clean.  Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

u Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed.  Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

u Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease.  Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
u Recharge only with the charger specified by the manu-

facturer.  A charger that is suitable for one type of bat-

tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

u Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs.  Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

u When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

u Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

u Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified.  Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

u Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature.  Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

u Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service
u Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

u Never service damaged battery packs.  Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety Warnings for Impact Wrenches
u Hold the power tool by insulated gripping surfaces,

when performing an operation where the fastener
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the power tool
"live" and could give the operator an electric shock.

u Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.

u Only use impact-resistant bits and sockets as applica-
tion tools. Only these application tools are suitable for
impact screwdrivers.

u Hold the power tool securely. When tightening and
loosening screws be prepared for temporarily high torque
reactions.

u Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.
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u Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

u In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

u Do not modify or open the battery. There is a risk of
short-circuiting.

u The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

u Only use the battery in the manufacturer's products.
This is the only way in which you can protect the battery
against dangerous overload.

Protect the battery against heat, e.g. against
continuous intense sunlight, fire, dirt, water
and moisture. There is a risk of explosion and
short-circuiting.

u Caution! When using the power tool with Bluetooth®, a
fault may occur in other devices and systems, aero-
planes and medical devices (e.g. pacemakers, hearing
aids). Also, damage to people and animals in the im-
mediate vicinity cannot be completely excluded. Do
not use the power tool with Bluetooth® in the vicinity
of medical devices, petrol stations, chemical plants,
areas with a potentially explosive atmosphere or in
blasting areas. Do not use the power tool with
Bluetooth® in aircraft. Avoid using the product near
your body for extended periods.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trade-
marks owned by Bluetooth SIG, Inc. Any use of such
marks by Robert Bosch Power Tools GmbH is under li-
cense.

WARNING

Ensure that the coin cell is kept out
of the reach of children. Coin cells
are dangerous.

u Coin cells must never be swallowed or inserted into
any other part of the body. If you suspect that
someone has swallowed a coin cell or that a coin cell
has entered the body in another way, seek medical at-
tention immediately. Swallowing coin cells can result in
severe internal burns and death within 2 hours.

u Ensure that coin cell replacement is carried out prop-
erly. There is a risk of explosion.

u Only use the coin cells listed in this operating manual.
Do not use any other coin cells or other forms of electrical
power supply.

u Do not attempt to recharge the coin cell and do not
short circuit the coin cell. The coin cell may leak, ex-
plode, catch fire and cause personal injury.

u Remove and dispose of drained coin cell correctly.
Drained coin cell may leak and damage the product or
cause personal injury.

u Do not overheat the coin cell or throw it into fire. The
coin cell may leak, explode, catch fire and cause personal
injury.

u Do not damage the coin cell and take the coin cell
apart. The coin cell may leak, explode, catch fire and
cause personal injury.

u Do not allow damaged coin cells to come into contact
with water. Leaking lithium may mix with water to create
hydrogen, which could cause a fire, an explosion, or per-
sonal injury.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use
The machine is intended for driving in and loosening screws
and bolts as well as for tightening and loosening nuts within
the respective range of dimension.
With the Bluetooth® Low Energy Module inserted, power tool
data and settings can be transferred between the power tool
and a mobile device by means of Bluetooth® wireless techno-
logy.

Product Features
The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.
(1) Tool holder
(2) Rotational direction switch
(3) Bluetooth® Low Energy Module cover
(4) Belt clip
(5) Rechargeable batterya)

(6) Rechargeable battery release buttona)

(7) User interface
(8) On/off switch
(9) Handle (insulated gripping surface)
(10) Application tool (e.g. socket spanner)a)

a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.

User Interface
(11) Status indicator for power tool
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(12) Mode indicator
(13) Mode button
(14) Worklight
(15) Speed button
(16) Speed preselection indicator

Technical Data

Cordless Impact Screw-
driver

GDS 18V-750 C

Article number 3 601 JL9 0..

Rated voltage V= 18
No-load speedA)

– Setting 1 min–1 800
– Setting 2 min–1 1500
– Setting 3 min–1 2400
Impact rateA)

– Setting 1 min–1 1500
– Setting 2 min–1 2300
– Setting 3 min–1 3000
TorqueA)

– Setting 1 Nm 270
– Setting 2 Nm 380
– Setting 3 Nm 750
Max. tightening torqueA) Nm 750
Max. loosening torqueA) Nm 1000
Machine screw diameter mm M12–M22
Tool holder ∎ ½"
Weight kg 2.1–3.1
Recommended ambient tem-
perature during charging

°C 0 to +35

Permitted ambient temperat-
ure during operation and dur-
ing storage

°C –20 to +50

Recommended rechargeable
batteries

GBA 18V...
ProCORE18V...

Recommended battery char-
gers

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Coin cell Type CR 2032
Data transfer
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Signal interval s 8

Cordless Impact Screw-
driver

GDS 18V-750 C

Max. signal rangeC) m 30
A) Measured at 20–25 °C with rechargeable battery ProCORE18V

8.0Ah
B) The mobile devices must be compatible with Bluetooth® Low

Energy devices (version 4.1) and support the Generic Access
Profile (GAP).

C) The signal range may vary greatly depending on external condi-
tions, including the receiving device used. The Bluetooth® range
may be significantly weaker inside closed rooms and through
metallic barriers (e.g. walls, shelving units, cases, etc.).

Values can vary depending on the product, scope of application and
environmental conditions. To find out more, visit
www.bosch-professional.com/wac.

Noise/vibration information
Noise emission values determined according to 62841-2-2.
Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 101 dB(A); sound power
level 109 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.
Wear hearing protection!
Vibration total values ah (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to 62841-2-2:
Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of
the tool: ah = 18.9 m/s2, K = 1.5 m/s2

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.
The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ac-
cessories or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly in-
crease the vibration and noise emissions over the total work-
ing period.
To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.
Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and accessories, keeping their hands warm, and
organising workflows correctly.

Rechargeable battery
Bosch sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-
aging.
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Charging the battery
u Use only the chargers listed in the technical data. Only

these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-
tially charged according to international transport regula-
tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery
Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery
To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease button and pull the battery out. Do not use force to do
this.
The rechargeable battery has two locking levels to prevent
the battery from falling out if the battery release button is
pressed unintentionally. The rechargeable battery is held in
place by a spring when fitted in the power tool.

Battery charge indicator
Note: Not all battery types have a battery charge indicator.
The green LEDs on the battery charge indicator indicate the
state of charge of the battery. For safety reasons, it is only
possible to check the state of charge when the power tool is
not in operation.
Press the button for the battery charge indicator   or  to
show the state of charge. This is also possible when the bat-
tery is removed.
If no LED lights up after pressing the button for the battery
charge indicator, then the battery is defective and must be
replaced.
Battery model GBA 18V...

LED Capacity

3× continuous green light 60–100 %
2× continuous green light 30–60 %
1× continuous green light 5–30 %
1× flashing green light 0–5 %

Battery model ProCORE18V...

LED Capacity

5 × continuous green light 80–100 %
4 × continuous green light 60–80 %
3 × continuous green light 40–60 %

LED Capacity

2 × continuous green light 20–40 %
1 × continuous green light 5–20 %
1 × flashing green light 0–5 %

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery
Protect the battery against moisture and water.
Only store the battery within a temperature range of −20 to
50 °C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.
Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a
soft brush that is clean and dry.
A significantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Assembly
u Before carrying out any work on the power tool (e.g.

maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

Inserting the Bluetooth® Low Energy Module
(Accessory)
Read the corresponding operating instructions for informa-
tion about the Bluetooth® Low Energy Module .

Changing the tool (see figure A)
u When fitting an application tool, make sure that it is

held securely in the tool holder. If the application tool is
not held securely in the tool holder, it may become loose
and consequently uncontrollable.

Slide the application tool (10) onto the square drive of the
tool holder (1).

Belt clip
You can use the belt clip to hang the power tool on a belt, for
example. You then have both hands free and the power tool
is always at hand.

Operation
u Only apply the power tool to the screw/nut when the

tool is switched off. Rotating tool inserts can slip off.

Operating Principle
The tool holder (1) (with the application tool) is driven by an
electric motor via a gear and impact mechanism.
The working procedure is divided into two phases: 
Screwing in and tightening (impact mechanism in action).
The impact mechanism is activated as soon as the screwed
connection runs tight and load is therefore put on the motor.
The impact mechanism then converts the power of the mo-
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tor to steady rotary impacts. When loosening screws or nuts,
the process is reversed.

Set the rotational direction (see figure C)
The rotational direction switch (2) is used to change the ro-
tational direction of the power tool. However, this is not pos-
sible while the on/off switch (8) is being pressed.
Right rotation: To drive in screws and tighten nuts, press
the rotational direction switch (2) through to the left stop.
Left Rotation: To loosen and unscrew screws and nuts,
press the rotational direction switch (2) through to the right
stop.

Adjusting the Speed/Impact Rate
You can adjust the speed/impact rate of the power tool when
it is on by pressing in the on/off switch (8) to varying ex-
tents.

Applying light pressure to the on/off switch (8) results in a
low rotational speed/impact rate. Applying increasing pres-
sure to the switch increases the speed/impact rate.

Switching on/off
To start the power tool, press and hold the on/off switch
(8).
The worklight (14) lights up when the on/off switch (8) is
lightly or fully pressed, allowing the work area to be illumin-
ated in poor lighting conditions.
To switch off the power tool, release the on/off switch (8).

User interface
The user interface (7), see figure B, is used to preselect the
speed and working mode, as well to indicate the status of the
power tool.

Status indicator for power tool
The status indicator for power tool (11) signals the current
status of the power tool.

Colour of the
status indicator

Meaning Corrective measure

Green Power tool switched on and ready to use −
Yellow Critical temperature reached Switch the power tool off and allow it to cool

down.
Battery almost empty Charge the battery.

Red Power tool has overheated Leave the power tool to cool down.
Battery empty Charge the battery.

Flashing blue Power tool is connected to a mobile device/settings are
being transferred

−

Speed preselection
With the speed preselection button (15), you can preselect
the required speed in three stages. Press button (15) as of-
ten as needed until the required setting is indicated in the
speed indicator (16). The selected setting will be saved.
You can also preselect the speed using the Bosch PRO360
app.
The required speed depends on the material and the work-
ing conditions; it can be ascertained through practical tests.

Basic speed setting at level

1 2 3

[min–1] [min–1] [min–1]

Number of speed settings

3 0–800 0–1500 0–2400
You can use the button for speed preselection (15) to
preselect the required speed, even during operation.

Locking/unlocking the user interface
The user interface can be locked and unlocked using the
"Lock User Interface" function in the Bosch PRO360 app.

Locking and unlocking through the user interface:
Activate the "(Un-)Lock from tool" function in the Bosch
PRO360 app.
The function is now also enabled on the power tool.
To lock or unlock the user interface, press and hold both the
mode button (13) and the speed selection button (15) for
five seconds.
Note: If the "Lock User Interface" function is activated, the
reset to factory settings option on the power tool is automat-
ically deactivated.

Selecting the working mode
The power tool has two preset working modes A and B (12).
You can also programme working modes for different applic-
ations and adjust existing modes via the Bosch PRO360 app
under A and B (12).
To switch between the working modes A and B (12), press
button (13).
To leave the working modes, press the button for speed
preselection (15).

Practical advice
The torque depends on the impact duration. The maximum
achieved torque results from the sum of all individual
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torques achieved through impact. Maximum torque is
achieved after an impact duration of 6–10 seconds. After
this duration, the tightening torque increases only minimally.
The impact duration is to be determined for each required
tightening torque. The tightening torque actually achieved
should always be checked with a torque wrench.
Screw applications with hard, spring-loaded or soft joints
When the achieved torques in an impact series are measured
during a test and transferred into a diagram, the result is the
curve of a torque characteristic. The height of the curve cor-
responds with the maximum reachable torque, and the
steepness indicates the duration in which this is achieved.
A torque gradient depends on the following factors:
– Strength properties of the screws/nuts
– Type of backing (washer, disc spring, seal)
– Strength properties of the material being screwed/bolted

together

– Lubrication conditions at the screw/bolt connection
The following application cases result accordingly:
– A hard joint is a metal-to-metal screw application which

uses washers. After a relatively short impact duration, the
maximum torque is reached (steep characteristic curve).
Unnecessary long impact duration only causes damage to
the machine.

– A spring-loaded joint is also a metal-to-metal screw ap-
plication but uses spring washers, disc springs, studs or
screws/nuts with conical joints. It is also called a spring-
loaded joint when extensions are used.

– A soft joint is a screw application of e.g. metal on wood
or a screw application that uses lead washers or fibre
washers as backing.

For a spring-loaded joint as well as for a soft joint, the max-
imum tightening torque is lower than for a hard joint. Also, a
clearly longer impact duration is required.

Guide values for maximum screw tightening torques
Figures given in Nm; calculated from the tensional cross-section; utilisation of the yield point: 90% (with friction coefficient
µtotal = 0.12). As a control measure, always check the tightening torque with a torque wrench.

Property classes
according to DIN
267

Standard screws High-strength screws

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Tips
Before screwing larger, longer screws into hard materials, it
is advisable to pre-drill a pilot hole with the core diameter of
the thread to approx. 2/3 of the screw length.
Note: Ensure that no metal particles enter the power tool.
After working at a low speed for an extended period, you
should operate the power tool at the maximum speed for ap-
proximately three minutes without load to cool it down.

Control Via App
The power tool can be fitted with a Bluetooth® module which
enables wireless data transfer to certain mobile devices with
a Bluetooth® interface (e.g. smartphone, tablet).
In order to control the power tool via Bluetooth®, you will
need the "Bosch PRO360" app. Download the app from the
corresponding app store (Apple App Store, Google Play
Store).
Then select the "My Tools" sub-item in the app. The display
of your mobile terminal device will show you all subsequent
steps required to connect the power tool to the terminal
device.
The following functions will be available when a connection
has been established with the mobile device:
– Registration and personalisation

– Status check, output of warning messages
– General information and settings
– Management
– Setting the speed levels
– Setting the working modes

Secure Socket Release
When driving in or loosening screws and nuts, the socket
may become jammed. This can be considerably reduced if
the "Secure Socket Release" function is activated. The
power tool will briefly change the rotational direction of the
application tool to the opposite direction.
Activate the "Secure Socket Release" function via the Bosch
PRO360 app.

Maintenance and Service
Maintenance and Cleaning
u Clean the air vents on your power tool regularly. The

motor’s fan will draw the dust inside the housing and ex-
cessive accumulation of powdered metal may cause elec-
trical hazards.

u Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
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from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

u To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

After-Sales Service and Application Service
Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com
The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.
In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10‑digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.) 
P.O. Box 98 
Broadwater Park 
North Orbital Road 
Denham Uxbridge
UB 9 5HJ 
At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair. 
Tel. Service: (0344) 7360109 
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.
When the batteries are shipped by third parties (e.g. air
transport or forwarding agency), special requirements on
packaging and labelling (e.g. ADR regulations) must be met.
A dangerous goods expert must be consulted when prepar-
ing the items for shipping.
Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal
Power tools, rechargeable batteries, accessor-
ies and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:
Power tools that are no longer suitable for use and defective
or used batteries must be disposed of separately. Use the
designated collection systems.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009
(SI 2009/890) (as amended), products that are no longer
usable must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:
Li-ion:
Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 20).

Français

Consignes de sécurité
Avertissements de sécurité généraux pour l’outil
électrique

AVERTISSE-
MENT

Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
tions et les spécifications fournis

avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
u Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 

Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

u Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphère explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussières. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussières ou les fumées.

u Maintenir les enfants et les personnes présentes à
l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique.  Les
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’ou-
til.
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Sécurité électrique
u Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques à branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

u Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
sinières et les réfrigérateurs.  Il existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

u Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à des
conditions humides.  La pénétration d‘eau à l’intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

u Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher l’outil électrique.
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arêtes vives ou des parties en mouvement. 
Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent le
risque de choc électrique.

u Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

u Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif à courant différentiel résiduel
(RCD).  L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes
u Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de

faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de l’outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de
drogues, de l’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique
peut entraîner des blessures graves.

u Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux.  Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussières, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

u Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’in-
terrupteur est en position arrêt avant de brancher
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter.  Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l’interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

u Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil
électrique en marche.  Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l’outil électrique peut donner lieu à des
blessures.

u Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés à tout moment.  Cela permet un meilleur
contrôle de l’outil électrique dans des situations inatten-
dues.

u S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vête-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vêtements à distance des parties en mouvement.  Des
vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent être pris dans des parties en mouvement.

u Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour l’extraction et la récupération des
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés.  Utiliser des collecteurs de poussière
peut réduire les risques dus aux poussières.

u Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de l'outil sous prétexte que vous avez l'habitude
de l'utiliser.  Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de l’outil électrique
u Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil élec-

trique adapté à votre application.  L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au
régime pour lequel il a été construit.

u Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne
permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et in-
versement.  Tout outil électrique qui ne peut pas être
commandé par l’interrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

u Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger l’outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l’outil électrique.

u Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de la
portée des enfants et ne pas permettre à des per-
sonnes ne connaissant pas l’outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner.  Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs
novices.

u Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des pièces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de l’outil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer l’outil électrique avant de l’utili-
ser.  De nombreux accidents sont dus à des outils élec-
triques mal entretenus.

u Garder affûtés et propres les outils permettant de
couper.  Des outils destinés à couper correctement en-
tretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à
contrôler.

u Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément à ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail à réali-
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ser.  L’utilisation de l’outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu à des situa-
tions dangereuses.

u Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent sèches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses.  Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi
u Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-

cant.  Un chargeur qui est adapté à un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

u N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.  L’utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

u Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir à l’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, pièces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu à une connexion d’une borne à une autre.  Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brûlures ou un feu.

u Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale.  Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brûlures.

u Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié.  Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

u Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou à une température ex-
cessive.  Une exposition au feu ou à une température su-
périeure à 130 °C peut provoquer une explosion.

u Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou l'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions.  Un chargement incorrect ou à des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien
u Faire entretenir l’outil électrique par un réparateur

qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de l’ou-
til électrique.

u Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommagés.  Il convient que l'entre-

tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour visseuses à chocs
u Tenir l'outil électrique par les surfaces de préhension,

au cours d'une opération où la fixation peut être en
contact avec un câblage caché. Les fixations en contact
avec un fil "sous tension" peuvent "mettre sous tension"
les parties métalliques exposées de l'outil électrique et
provoquer un choc électrique chez l'opérateur.

u Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
câbles électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’une
conduite d’eau provoque des dégâts matériels.

u N’utilisez comme accessoire que des embouts de vis-
sage et douilles « spécial percussion ». Ce sont les seuls
accessoires adaptés aux visseuses à chocs et boulon-
neuses.

u Maintenez bien l'outil électroportatif en place. Lors du
serrage ou du desserrage des vis, des couples de réaction
élevés peuvent survenir en peu de temps.

u Bloquez la pièce à travailler. Une pièce à travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de manière plus sûre que quand elle est te-
nue avec une main.

u Avant de poser l’outil électroportatif, attendez que ce-
lui‑ci soit complètement à l’arrêt. L’outil risque de se
coincer, ce qui entraînerait une perte de contrôle de l’ou-
til électroportatif.

u Si l’accu est endommagé ou utilisé de manière non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut brûler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entraî-
ner des irritations des voies respiratoires.

u N’apportez aucune modification à la batterie et ne
l’ouvrez pas. Risque de court-circuit.

u Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boîtier risque
d’endommager l’accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et l’accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

u N’utilisez l’accu que sur les produits du fabricant. Tout
risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

Conservez la batterie à l’abri de la chaleur,
en la protégeant p. ex. de l'ensoleillement
direct, du feu, de la saleté, de l’eau et de
l’humidité. Il existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

u Attention ! En cas d’utilisation de l’outil électroporta-
tif en mode Bluetooth®, les ondes émises risquent de
perturber le fonctionnement de certains appareils et
installations ainsi que le fonctionnement des avions et
des appareils médicaux (par ex. stimulateurs car-
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diaques, prothèses auditives). Un effet nocif sur les
personnes et les animaux à proximité immédiate ne
peut être entièrement exclu. N’utilisez pas l’outil élec-
troportatif en mesure en mode Bluetooth® à proximité
d’appareils médicaux, de stations-service, d’usines
chimiques et lorsque vous vous trouvez dans des
zones à risque d’explosion ou dans des zones de dyna-
mitage. N’utilisez pas l’outil électroportatif en mode
Bluetooth® dans des avions. Évitez une utilisation pro-
longée à proximité directe du corps.

Le nom et les logos Bluetooth® sont des marques dépo-
sées et la propriété de Bluetooth SIG, Inc. Toute utilisa-
tion de ce nom/ces logos Robert Bosch
Power Tools GmbH s’effectue sous licence.

AVERTISSEMENT

Assurez-vous de ne jamais laisser la
pile bouton à la portée des enfants.
Les piles boutons sont dangereuses.

u Les piles boutons ne doivent en aucun cas être ingé-
rées ou introduites dans des ouvertures corporelles.
En cas de suspicion d’ingestion d’une pile bouton ou
d’introduction d’une pile dans une autre ouverture
corporelle, consultez immédiatement un médecin.
L’ingestion d’une pile bouton peut, au bout de seulement
2 heures, provoquer des brûlures graves et même entraî-
ner la mort.

u Lors d’un changement de pile bouton, veuillez respec-
tez les règles et précautions d’usage. Il y a sinon risque
d’explosion.

u Veuillez n’utiliser que le type de pile bouton indiqué
dans la présente notice d’utilisation. N’utilisez aucune
autre pile bouton ni aucune autre source d’alimentation
électrique.

u N’essayez pas de recharger la pile bouton ou de la
court-circuiter. La pile bouton risque alors de fuir, d’ex-
ploser, de brûler et de blesser des personnes.

u Retirez les piles boutons déchargées et éliminez-les
en respectant la législation en vigueur. Les piles bou-
tons déchargées peuvent se mettre à fuir et détériorer le
produit ou blesser des personnes.

u Ne surchauffez pas la pile bouton et ne la jetez pas
dans le feu. La pile bouton risque alors de fuir, d’explo-
ser, de brûler et de blesser des personnes.

u N’endommagez-pas la pile bouton et n’essayez pas de
l’ouvrir. La pile bouton risque alors de fuir, d’exploser, de
brûler et de blesser des personnes.

u Ne mettez pas une pile bouton endommagée en
contact avec de l’eau. Le lithium qui s’échappe peut pro-
duire de l’hydrogène en réagissant avec l’eau. Il y a alors
risque d’incendie, d’explosion ou de blessure de per-
sonnes.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entraîner de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent à l’avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme
L’outil électroportatif est conçu pour le vissage et le dévis-
sage de vis ainsi que pour le serrage et le desserrage des
écrous dans les plages de dimensions indiquées.
En cas d’utilisation d’un module Bluetooth® Low Energy , les
données et les réglages de l’outil électroportatif peuvent être
transmis à un périphérique mobile par voie radio au moyen
de la technologie Bluetooth®.

Éléments constitutifs
La numérotation des éléments se réfère à la représentation
de l’outil électroportatif sur la page graphique.
(1) Porte-outil
(2) Sélecteur de sens de rotation
(3) Cache pour module Bluetooth® Low Energy
(4) Clip de ceinture
(5) Batteriea)

(6) Bouton de déverrouillage de la batteriea)

(7) Interface utilisateur
(8) Interrupteur Marche/Arrêt
(9) Poignée (surface de prise en main isolée)
(10) Accessoire de travail (par ex. douille)a)

a) Cet accessoire n’est pas fourni.

Interface utilisateur
(11) Indicateur de l’état de l’outil électroportatif
(12) Mode d’affichage
(13) Touche Mode
(14) LED d’éclairage
(15) Bouton de présélection de la vitesse
(16) Affichage de la plage de vitesses présélectionnée

Caractéristiques techniques

Visseuse à choc sans fil GDS 18V-750 C

Référence 3 601 JL9 0..

Tension nominale V= 18
Régime à videA)

– Position 1 tr/min 800
– Position 2 tr/min 1 500
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Visseuse à choc sans fil GDS 18V-750 C

– Position 3 tr/min 2 400
Fréquence de frappeA)

– Position 1 min-1 1 500
– Position 2 min-1 2 300
– Position 3 min-1 3 000
CoupleA)

– Position 1 Nm 270
– Position 2 Nm 380
– Position 3 Nm 750
Couple de serrage maxiA) Nm 750
Couple de dévissage maxiA) Nm 1 000
Ø de vis mm M12–M22
Porte-outil ∎ ½"
Poids kg 2,1–3,1
Températures ambiantes re-
commandées pour la charge

°C 0 ... +35

Températures ambiantes au-
torisées pour l’utilisation et
pour le stockage

°C –20 ... +50

Batteries recommandées GBA 18V...
ProCORE18V...

Chargeurs recommandés GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Pile bouton Type CR 2032
Transmission de données
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Rapport signal/bruit s 8
Portée de signal maximaleC) m 30
A) Mesuré à 20−25 °C avec accu ProCORE18V 8.0Ah.
B) Les périphériques mobiles (smartphones, tablettes) doivent

être compatibles avec la technologie Bluetooth® Low Energy
(version 4.1) et prendre en charge le profil GAP [Generic Ac-
cess Profile (GAP)].

C) La portée peut varier sensiblement selon les conditions exté-
rieures et le type de périphérique mobile utilisé. Dans une pièce
fermée et à travers des barrières métalliques (par exemple, pa-
rois murales, étagères, coffres, etc.), la portée du Bluetooth®
peut se trouver fortement réduite.

Les valeurs peuvent varier selon le produit, les conditions d’utilisation
et les conditions ambiantes. Pour plus d’informations, rendez-vous
sur www.bosch-professional.com/wac.

Informations sur le niveau sonore/les vibrations
Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément
à 62841-2-2.
Le niveau sonore en dB(A) typique de l’outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 101 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 109 dB(A). Incertitude K = 3 dB.
Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration ah (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément à 62841-2-2 :
Serrage de vis et d’écrous de la taille maximale admissible :
ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d’utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent être utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. Ils peuvent aussi servir de base à une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s’appliquent pour les utilisations principales de l’outil
électroportatif. Si l’outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait l’objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.
Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles l’outil est éteint ou bien en marche
sans être vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.
Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger l’utilisateur de l’effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l’outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Accu
Bosch vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans ac-
cu. Il est indiqué sur l’emballage si un accu est fourni ou non
avec l’outil électroportatif.

Recharge de l’accu
u N’utilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-

ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
à l’accu Lithium-Ion de votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour
le transport de marchandises obligent à livrer les accus Li-
thium-Ion partiellement chargés. Pour que les accus soient
pleinement performants, chargez-les complètement avant
leur première utilisation.

Mise en place de l’accu
Insérez l’accu dans le compartiment à accu jusqu’à ce qu’il
s’enclenche.

Retrait de l’accu
Pour retirer l’accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage
de l’accu et sortez l’accu de l’outil électroportatif. Ne forcez
pas.
L’accu dispose d’un double verrouillage permettant d’éviter
qu’il tombe si vous appuyez par mégarde sur le bouton de

1 609 92A 8SS | (22.05.2024) Bosch Power Tools

https://www.bosch-professional.com/wac/


Français | 25

déverrouillage d’accu. Tant que l’accu est en place dans l’ou-
til électroportatif, un ressort le maintient en position.

Indicateur de niveau de charge de l’accu
Remarque : Tous les types d’accu ne possèdent pas d’indica-
teur d’état de charge.
Les LED vertes de l'indicateur d'état de charge indiquent le
niveau de charge de la batterie. Pour des raisons de sécuri-
té, il n’est possible d’afficher l’état de charge que quand l’ou-
til électroportatif est à l’arrêt.
Pour afficher le niveau de charge, appuyez sur le bouton de
l'indicateur de niveau de charge  ou . L’affichage du ni-
veau de charge est également possible après retrait de l’ac-
cu.
Si aucune LED ne s'allume après avoir appuyé sur le bouton
de l'indicateur de niveau de charge, la batterie est défec-
tueuse et doit être remplacée.
Batterie de type GBA 18V...

LED Capacité

Allumage permanent en vert de 3 LED 60–100 %
Allumage permanent en vert de 2 LED 30–60 %
Allumage permanent en vert de 1 LED 5–30 %
Clignotement en vert de 1 LED 0–5 %

Batterie de type ProCORE18V...

LED Capacité

Allumage permanent en vert de 5 LED 80–100 %
Allumage permanent en vert de 4 LED 60–80 %
Allumage permanent en vert de 3 LED 40–60 %
Allumage permanent en vert de 2 LED 20–40 %
Allumage permanent en vert de 1 LED 5–20 %
Clignotement en vert de 1 LED 0–5 %

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie
Protégez l’accu de l’humidité et de l’eau.
Ne stockez l’accu que dans la plage de températures de –20
à 50 °C. Ne laissez par ex. pas l’accu dans une voiture en
plein été.
Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
l’accu à l’aide d’un pinceau doux, propre et sec.
Une baisse notable de l’autonomie de l’accu au fil des re-
charges effectuées indique que l’accu est arrivé en fin de vie
et qu’il doit être remplacé.
Respectez les indications concernant l’élimination.

Montage
u Retirez systématiquement la batterie avant toute in-

tervention sur l’outil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l’interrupteur
Marche/Arrêt.

Mise en place du module Bluetooth® Low Energy
(accessoire)
Pour plus d’informations, veuillez lire la notice d’utilisation
du module Bluetooth® Low Energy .

Changement d’accessoire (voir figure A)
u Lors de la mise en place de l’accessoire de travail,

veillez à bien le fixer sur le porte-outil. Si l’accessoire
de travail n’est pas correctement fixé, il peut se détacher
lors des vissages.

Placez l’accessoire de travail (10) sur le carré mâle du porte-
outil (1).

Clip de ceinture
Le clip de ceinture permet d’accrocher l’outil électroportatif
à une ceinture ou autre. Vous avez donc les deux mains
libres et l’outil électroportatif est à tout moment à portée de
main.

Mise en marche
u Positionnez l’outil électroportatif sur la vis/sur l’écrou

seulement lorsqu’il est à l’arrêt. Un accessoire en rota-
tion risque de glisser.

Fonctionnement
Le porte-outil (1) et l’accessoire de travail sont entraînés par
un moteur électrique par l’intermédiaire d’un engrenage et
d’un mécanisme de frappe.
L’opération se déroule en deux phases : 
vissage puis serrage (mécanisme de frappe en action).
Le mécanisme de frappe entre en action dès que la vis est
serrée et que le moteur est sollicité. Le mécanisme de frappe
transforme ainsi la puissance du moteur en impacts de rota-
tion réguliers. Lors du desserrage des vis ou des écrous,
l’opération se déroule dans l’ordre inverse.

Sélection du sens de rotation (voir figure C)
Le sélecteur de sens de rotation (2) permet d’inverser le
sens de rotation de l’outil électroportatif. Cela n’est toutefois
pas possible lorsqu’on appuie sur l’interrupteur Marche/
Arrêt (8).
Rotation droite : Pour serrer des vis et des écrous, action-
nez le sélecteur de sens de rotation (2) à fond vers la
gauche.
Rotation gauche : Pour desserrer ou dévisser des vis et des
écrous, actionnez le sélecteur de sens de rotation (2) à fond
vers la droite.
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Réglage de la vitesse de rotation/de la fréquence
de frappe
Vous pouvez faire varier en continu la vitesse de rotation / la
fréquence de frappe de l’outil électroportatif en jouant sur la
pression exercée sur l’interrupteur Marche/Arrêt (8).
Légère pression sur l’interrupteur Marche/Arrêt (8) faible vi-
tesse de rotation/fréquence de frappe. Plus la pression aug-
mente, plus la vitesse de rotation/la fréquence de frappe est
élevée.

Mise en marche/arrêt
Pour mettre en marche l’outil électroportatif, actionnez l’in-
terrupteur Marche/Arrêt (8) et maintenez-le actionné.

La LED d’éclairage (14) s’allume dès que l’interrupteur
Marche/Arrêt (8) est enfoncé un peu ou complètement. Il
permet d’éclairer la zone de travail dans les endroits
sombres.
Pour arrêter l’outil électroportatif, relâchez l’interrupteur
Marche/Arrêt (8).

Interface utilisateur
L’interface utilisateur (7), voir figure B, sert à la présélection
de vitesse, à la présélection du mode de fonctionnement et à
l’affichage d’état de l’outil électroportatif.

Indicateur d’état de l’outil électroportatif
L’indicateur d’état (11) signale l’état actuel de l’outil électro-
portatif.

Couleur de la
LED d’état

Signification Remède

Vert Outil électroportatif allumé et prêt à l’emploi −
Jaune Température critique atteinte Éteignez l’outil électroportatif et laissez-le refroi-

dir.
Batterie presque vide Rechargez la batterie.

Rouge Outil électroportatif en surchauffe Laissez refroidir l’outil électroportatif.
Batterie vide Rechargez la batterie.

Bleu clignotant L’outil électroportatif est connecté à un appareil mobile
ou des réglages sont en train d’être transmis

−

Présélection de vitesse de rotation
La touche de présélection (15) offre le choix entre 3 plages
de régime différentes. Actionnez la touche (15) de façon ré-
pétée jusqu’à ce qu’apparaisse le réglage souhaité au niveau
de l’indicateur de vitesse (16). La position sélectionnée est
mémorisée.
Vous pouvez aussi effectuer la présélection de vitesse via
l’application Bosch PRO360.
La vitesse de rotation nécessaire dépend du type de maté-
riau et des conditions de travail. Elle doit être déterminée en
effectuant un essai de fraisage.

Réglage de base de la vi-
tesse de rotation dans la
position

1 2 3

[tr/min] [tr/min] [tr/min]

Nombre de vitesses

3 0–800 0–1500 0–2400
La touche de présélection de vitesse (15) permet de présé-
lectionner la plage de vitesses de rotation souhaitée, même
quand l’outil électroportatif est en marche.

Verrouillage/déverrouillage de l’interface utilisateur
L’interface utilisateur peut être bloquée et débloquée dans
l’application Bosch PRO360 à l’aide de la fonction « Blocage
de l’interface utilisateur ».

Blocage et déblocage via l’interface utilisateur :
Activez la fonction « (Dé)blocage de l’outil » dans l’applica-
tion Bosch PRO360.
La fonction est désormais aussi disponible sur l’outil électro-
portatif.
Pour bloquer et débloquer l’interface utilisateur, maintenez
les deux touches Mode (13) et Présélection de vitesse (15)
actionnées pendant 5 secondes.
REMARQUE : Quand la fonction « Blocage de l’interface utili-
sateur » est active, la réinitialisation aux réglages usine à par-
tir de l’outil électroportatif est automatiquement désactivée.

Sélection du mode de fonctionnement
L’outil électroportatif dispose de 2 modes de fonctionne-
ment prédéfinis : A et B (12). Vous pouvez via l’application
Bosch PRO360 personnaliser les modes de fonctionnement
A et B (12) pour des applications spécifiques et adapter les
modes existants.
Pour commuter entre les modes A et B (12), actionnez la
touche (13).
Pour quitter les modes de fonctionnement, actionnez la
touche Présélection de vitesse (15).

Instructions d’utilisation
Le couple dépend de la durée des chocs. Le couple maximal
atteint résulte de la somme des couples générés lors de
chaque choc. Le couple maximal est atteint au bout d’une
durée de choc de 6 à 10 secondes. Au-delà de cette durée,
le couple de serrage n’augmente plus que faiblement.
Il est nécessaire de déterminer la durée de chocs pour
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chaque couple de serrage. Contrôlez toujours le couple réel-
lement atteint à l’aide d’une clé dynamométrique.
Vissages durs, élastiques et tendres
Si l’on mesure et retranscrit sur un diagramme les couples
obtenus lors d’une succession de chocs, on obtient la courbe
caractéristique de couple. Le sommet de la courbe indique le
couple maximum que l’on peut atteindre, la pente indique le
temps pendant lequel ce couple est atteint.
L’évolution du couple et donc l’allure de la courbe dépendent
des facteurs suivants :
– Résistance des vis/écrous
– Nature du support (rondelle, rondelle élastique, joint)
– Résistance du matériau à visser
– Conditions de graissage à l’endroit du vissage

Il en résulte une distinction entre trois types de vissages :
– Un vissage dur désigne un vissage métal sur métal avec

utilisation de rondelles. Le couple maximal est atteint au
bout d’une durée de chocs relativement courte (courbe à
pente raide). Une prolongation inutile de la durée des
chocs est préjudiciable à l’outil.

– Un vissage élastique désigne un vissage métal sur métal,
mais avec utilisation de rondelles élastiques, de rondelles
ressorts, de goujons ou de vis/écrous coniques ainsi
qu’avec utilisation de rallonges.

– Un vissage tendre désigne un vissage métal sur bois p.
ex. ou avec utilisation de rondelles en plomb ou en fibre
comme intercalaire.

Dans le cas d’un vissage élastique ou tendre, le couple de
serrage maximal est plus faible que dans le cas d’un vissage
dur. Ces deux types de vissage nécessitent par ailleurs une
durée de chocs plus longue que pour un vissage dur.

Valeurs indicatives pour les couples de serrage de vis maximaux
Valeurs indiquées en Nm, calculées à partir de la section de résistance ; utilisation de la limite d’élasticité à 90 % (pour un coef-
ficient de frottement µtot = 0,12). Contrôlez toujours le couple à l’aide d’une clé dynamométrique.

Classes de résis-
tance selon
DIN 267

Vis standard Vis haute résistance

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Conseils
Avant de visser des vis de gros diamètre ou très longues
dans des matériaux durs, il est recommandé d’effectuer un
préperçage au diamètre intérieur de filetage sur approxima-
tivement les 2/3 de la longueur de la vis.
Remarque : Veillez à ce qu’aucune pièce métallique (pièce
de fixation par ex.) ne pénètre dans l’outil électroportatif.
Après avoir travaillé à une petite vitesse pendant une pé-
riode relativement longue, faites tourner l’outil électroporta-
tif à vide au régime maximal pendant une durée de 3 minutes
environ afin de le laisser refroidir.

Pilotage de la lampe via l’application mobile
L’outil électroportatif est ou peut être équipé d’un module
Bluetooth® permettant de transmettre par ondes radio des
données vers certains appareils mobiles pourvus d’une inter-
face Bluetooth® (p. ex. smartphone, tablette).
Pour pouvoir piloter l’outil électroportatif via Bluetooth®,
vous avez besoin de l’application « Bosch PRO360 ». Télé-
chargez l’application sur la plateforme dédiée (Apple App
Store ou Google Play Store).
Sélectionnez ensuite dans l’application le sous-menu « My
Tools ». Sur l’écran de votre appareil mobile (smartphone,
tablette) sont alors indiquées toutes les étapes à suivre pour
connecter l’outil électroportatif à l’appareil mobile.

Une fois que la connexion avec l’appareil mobile a été éta-
blie, les fonctions suivantes sont disponibles :
– Enregistrement et personnalisation
– Vérification d’état, émission d’avertissements
– Informations générales et réglages
– Gestion
– Présélection des vitesses
– Réglage des modes de fonctionnement

Secure Socket Release
Lors du vissage ou dévissage de vis et d’écrous, la douille
risque de coincer. La fonction « Secure Socket Release » ré-
duit nettement le risque de blocage. Elle consiste à inverser
brièvement le sens de rotation de l’accessoire.
La fonction « Secure Socket Release » s’active et se désac-
tive dans l’application Bosch PRO360.

Entretien et Service après‑vente
Nettoyage et entretien
u Nettoyez régulièrement les ouïes d’aération de l’outil

électroportatif. Le ventilateur du moteur attire la pous-
sière à l’intérieur du carter et une accumulation excessive
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de poussière de métal accroît le risque de choc élec-
trique.

u Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur l’outil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l’interrupteur
Marche/Arrêt.

u Tenez toujours propres l’outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sûr.

Service après-vente et conseil utilisateurs
Notre Service après-vente répond à vos questions concer-
nant la réparation et l’entretien de votre produit et les pièces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pièces de rechange sur le site : 
www.bosch-pt.com
L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient à votre dispo-
sition pour répondre à vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.
Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pièces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence à 10 chiffres figurant sur l’étiquette signalétique du
produit.

France
Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grâce à SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr à la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de pièces détachées en ligne où
vous pouvez passer directement vos commandes.
Vous êtes un utilisateur, contactez : Le Service Clientèle
Bosch Outillage Electroportatif
Tel. : 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local) 
E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous êtes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Après-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad
93705 DRANCY Cédex
Tel. : (01) 43119006
E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service après-vente
sous :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Les batteries Lithium-ion recommandées sont soumises à la
réglementation relative au transport de matières dange-
reuses. Pour le transport sur route par l’utilisateur, aucune
autre mesure n’a besoin d’être prise.
Lors d’une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des exigences spécifiques
doivent être respectées concernant l’emballage et le mar-
quage. Pour la préparation de l’envoi, faites-vous conseiller
par un expert en transport de matières dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boîtier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez l’ac-
cu de manière à ce qu’il ne puisse pas se déplacer dans l’em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Élimination des déchets
Les outils électroportatifs, les accus ainsi que
leurs accessoires et emballages doivent être
rapportés dans un centre de recyclage respec-
tueux de l’environnement.
Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménagères !

Seulement pour les pays de l’UE :
Les outils électroportatifs usagés et les batteries/piles dé-
fectueuses ou usagées doivent être mis au rebut séparé-
ment. Utilisez les systèmes de collecte prévus.
En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur l’environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu’ils
contiennent.

Accus/piles :
Li-Ion :
Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 28).

Valable uniquement pour la France :

Español

Indicaciones de seguridad
Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

ADVERTEN-
CIA

Lea íntegramente las advertencias
de peligro, las instrucciones, las
ilustraciones y las especificacio-

nes entregadas con esta herramienta eléctrica.  En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesión
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
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El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexión a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo
u Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada.

Las áreas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

u No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosión, en el que se encuentren combus-
tibles líquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

u Mantenga alejados a los niños y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. 
Una distracción le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
u El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-

ponder a la toma de corriente utilizada.  No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna.  No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra.  Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

u Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores. 
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

u No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones húmedas.  Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos líquidos en la herra-
mienta eléctrica.

u No abuse del cable de red.  No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te.  Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas móviles.  Los cables de red
dañados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

u Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongación apropia-
dos para su uso al aire libre.  La utilización de un cable
de prolongación adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

u Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno húmedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial).  La aplicación de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas
u Esté atento a lo que hace y emplee sentido común

cuando utilice una herramienta eléctrica.  No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-

co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

u Utilice un equipo de protección personal.  Utilice siem-
pre una protección para los ojos.  El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
protección adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

u Evite una puesta en marcha involuntaria.  Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla y al transportarla.  Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetándola por el interrup-
tor de conexión/desconexión, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
a un accidente.

u Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica.  Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

u Evite posturas arriesgadas.  Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento.  Ello
le permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situación inesperada.

u Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.  No
utilice vestimenta amplia ni joyas.  Mantenga su pelo y
vestimenta alejados de las piezas móviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

u Si se proporcionan dispositivos para la conexión de las
instalaciones de extracción y recogida de polvo, ase-
gúrese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente.  El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

u No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una acción negligente puede causar lesio-
nes graves en una fracción de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
u No sobrecargue la herramienta eléctrica.  Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicación.  Con
la herramienta eléctrica adecuada podrá trabajar mejor y
más seguro dentro del margen de potencia indicado.

u No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
tá defectuoso.  Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

u Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.
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u Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niños. No permita la utilización de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leído estas instruccio-
nes.  Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

u Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios. 
Controle la alineación de las piezas móviles, rotura de
piezas y cualquier otra condición que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica.  En ca-
so de daño, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

u Mantenga los útiles limpios y afilados.  Los útiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

u Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los úti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar.  El uso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

u Mantenga las empuñaduras y las superficies de las
empuñaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa. 
Las empuñaduras y las superficies de las empuñaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por
acumulador
u Solamente recargar los acumuladores con los carga-

dores especificados por el fabricante.  Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

u Utilice las herramientas eléctricas sólo con los acumu-
ladores específicamente designados.  El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar daños e incluso un
incendio.

u Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado de ob-
jetos metálicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metálicos pequeños
que pudieran puentear sus contactos.  El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

u La utilización inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de líquido. Evite el contacto con él.  En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el área afecta-
da con abundante agua.  En caso de un contacto con
los ojos, recurra además inmediatamente a ayuda mé-
dica. El líquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

u No emplee acumuladores o útiles dañados o modifica-
dos.  Los acumuladores dañados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosión o peligro de lesión.

u No exponga un paquete de baterías o una herramienta
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.

La exposición al fuego o a temperaturas sobre 130 °C
puede causar una explosión.

u Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dañar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio
u Únicamente deje reparar su herramienta eléctrica por

un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente así se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

u No repare los acumuladores dañados. El mantenimien-
to de los acumuladores sólo debe ser realizado por el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Instrucciones de seguridad para atornilladoras
de impacto
u Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de

agarre aisladas, al realizar trabajos en los que el porta-
útiles pueda llegar a tocar conductores eléctricos
ocultos. En el caso del contacto del portaútiles con con-
ductores "bajo tensión", las partes metálicas expuestas
de la herramienta eléctrica pueden quedar "bajo tensión"
y dar al operador una descarga eléctrica.

u Utilice unos aparatos de exploración adecuados para
detectar conductores o tuberías ocultas, o consulte a
sus compañías abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocución. Al dañar una tubería de gas puede producirse
una explosión. La perforación de una tubería de agua pue-
de causar daños materiales.

u Sostenga firmemente la herramienta eléctrica. Al
apretar y aflojar tornillos, pueden presentarse pares de
reacción momentáneos.

u Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujeción, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho más segura que
con la mano.

u Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El útil puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

u En caso de daño y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vías respiratorias.

u No modifique ni abra el acumulador. Podría provocar
un cortocircuito.

u Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede dañar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.
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u Utilice el acumulador sólo en productos del
fabricante. Solamente así queda protegido el acumula-
dor contra una sobrecarga peligrosa.

Proteja la batería del calor excesivo, además
de, p. ej., una exposición prolongada al sol,
la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
Existe riesgo de explosión y cortocircuito.

u Utilice únicamente puntas recambiables de destorni-
llador e insertos de llave resistentes a los impactos co-
mo útiles de inserción. Sólo estos útiles de inserción son
adecuados para las atornilladoras de percusión.

u ¡Cuidado! El uso de la herramienta eléctrica con
Bluetooth ® puede provocar anomalías en otros apara-
tos y equipos, en aviones y en aparatos médicos (p. ej.
marcapasos, audífonos, etc.). Tampoco puede descar-
tarse por completo el riesgo de daños en personas y
animales que se encuentren en un perímetro cercano.
No utilice la herramienta eléctrica con Bluetooth® cer-
ca de aparatos médicos, gasolineras, instalaciones
químicas, zonas con riesgo de explosión ni en zonas
con atmósfera potencialmente explosiva. No utilice
tampoco la herramienta eléctrica con Bluetooth® a bor-
do de aviones. Evite el uso prolongado de este aparato
en contacto directo con el cuerpo.

La marca Bluetooth® así como los logotipos (Logos) son
marcas registradas y son propiedad de Bluetooth SIG,
Inc. Cualquier uso de esta marca/logotipo por parte de
Robert Bosch Power Tools GmbH tiene lugar bajo licen-
cia.

ADVERTENCIA

Asegúrese, que la pila en forma de
botón no llegue a las manos de ni-
ños. Las pilas en forma de botón son
peligrosas.

u Las pilas en forma de botón nunca deben tragarse ni
introducirse en otros orificios corporales. Si existe la
sospecha, que la pila en forma de botón se ha tragado
o se ha introducido en otra abertura corporal, busque
inmediatamente una atención médica. La ingestión de
una pila en forma de botón puede causar dentro de 2 ho-
ras serias causticaciones internas y la muerte.

u En el cambio de la pila en forma de botón, preste aten-
ción a una sustitución correcta de la pila en forma de
botón. Existe el riesgo de explosión.

u Utilice solamente las pilas en forma de botón nombra-
das en estas instrucciones de servicio. No utilice otras
pilas en forma de botón u otra alimentación de energía.

u No intente recargar de nuevo las pilas en forma de bo-
tón y no cortocircuite la pila en forma de botón. La pila
en forma de botón puede tener fugas, explotar, quemarse
o herir a personas.

u Retire y deseche las pilas en forma de botón debida-
mente. Las pilas en forma de botón descargadas pueden

tener fugas y por ello dañar el producto o lesionar perso-
nas.

u No deje que se sobrecaliente la pila en forma de botón
y no la tire al fuego. La pila en forma de botón puede te-
ner fugas, explotar, quemarse o herir a personas.

u No dañe la pila en forma de botón y no despiece la pila
en forma de botón. La pila en forma de botón puede te-
ner fugas, explotar, quemarse o herir a personas.

u Procure que una pila en forma de botón dañada no en-
tre en contacto con el agua. El litio derramado en con-
tacto con agua puede generar hidrógeno y por lo tanto dar
lugar a un incendio, una explosión o lesiones de personas.

Descripción del producto y servicio
Lea íntegramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vación de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilización reglamentaria
La herramienta eléctrica ha sido diseñada para enroscar y
aflojar tornillos, y para apretar y aflojar tuercas del tamaño
especificado.
Los datos y las configuraciones de la herramienta eléctrica
se pueden transmitir con el módulo Bluetooth® Low Energy
Module colocado, mediante la tecnología de radiocomunica-
ción Bluetooth®, entre la herramienta eléctrica y un aparato
móvil final.

Componentes representados
La numeración de los componentes representados se refiere
a la imagen de la herramienta eléctrica en la página ilustrada.
(1) Portaherramientas
(2) Selector de sentido de giro
(3) Cubierta del módulo Bluetooth® Low Energy Module
(4) Clip de sujeción al cinturón
(5) Acumuladora)

(6) Tecla de desenclavamiento del acumuladora)

(7) Interfaz de usuario
(8) Interruptor de conexión/desconexión
(9) Empuñadura (zona de agarre aislada)
(10) Útil de inserción (p. ej. llave tubular)a)

a) Este accesorio no están incluido en el volumen de suminis-
tro estándar.

Interfaz de usuario
(11) Indicador del estado de la herramienta eléctrica
(12) Indicador del modo
(13) Tecla de modo
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(14) Luz de trabajo
(15) Tecla de preselección de revoluciones
(16) Indicador de escalón de preselección de revolucio-

nes

Datos técnicos

Atornilladora de impacto
accionada por acumulador

GDS 18V-750 C

Número de artículo 3 601 JL9 0..

Tensión nominal V= 18
Número de revoluciones en vacíoA)

– Ajuste 1 min-1 800
– Ajuste 2 min-1 1500
– Ajuste 3 min-1 2400
Número de impactosA)

– Ajuste 1 min-1 1500
– Ajuste 2 min-1 2300
– Ajuste 3 min-1 3000
Par de aprieteA)

– Ajuste 1 Nm 270
– Ajuste 2 Nm 380
– Ajuste 3 Nm 750
Máx. par de aprieteA) Nm 750
Máx. par de soltadoA) Nm 1000
Ø de tornillos de máquina mm M12–M22
Portaherramientas ∎ ½"
Peso kg 2,1–3,1
Temperatura ambiente reco-
mendada durante la carga

°C 0 ... +35

Temperatura ambiente per-
mitida durante el funciona-
miento y en el almacena-
miento

°C –20 ... +50

Acumuladores recomenda-
dos

GBA 18V...
ProCORE18V...

Cargadores recomendados GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Pila en forma de botón Modelo CR 2032
Transmisión de datos
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Distancia de señal s 8

Atornilladora de impacto
accionada por acumulador

GDS 18V-750 C

Máx. alcance de señalC) m 30
A) Medido a 20−25 °C con acumulador ProCORE18V 8.0Ah.
B) Los aparatos finales móviles deben ser compatibles con apara-

tos Bluetooth®-Low-Energy (versión 4.1) y asistir el Generic Ac-
cess Profile (GAP).

C) El alcance puede variar fuertemente según las condiciones exte-
riores, inclusive el receptor utilizado. En el interior de espacios
cerrados y por barreras metálicas (p. ej. paredes, estanterías,
maletas, etc.), el alcance del Bluetooth® puede ser menor.

Los valores pueden variar dependiendo del producto y están sujetos a
la aplicación y a las condiciones medioambientales. Más información
en www.bosch-professional.com/wac.

Información sobre ruidos y vibraciones
Valores de emisión de ruidos determinados
según 62841-2-2.
El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende típicamente a: Nivel de presión
acústica 101 dB(A); nivel de potencia acústica 109 dB(A).
Inseguridad K = 3 dB.
¡Utilice protección para los oídos!
Valores totales de vibraciones ah (suma de vectores de tres
direcciones) e inseguridad K determinados
según 62841-2-2:
Apriete de tornillos y tuercas del tamaño máximo admisible:
ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados según
un procedimiento de medición normalizado y pueden servir
como base de comparación con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emisión de vibraciones y ruidos.
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con útiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drástico de la
emisión de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.
Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminución drástica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los útiles,
conservar calientes las manos, organización de las secuen-
cias de trabajo.
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Acumulador
Bosch también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede ver si
un acumulador está incluido en el volumen de suministro de
su herramienta eléctrica.

Carga del acumulador
u Utilice únicamente los cargadores que se enumeran

en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicación: Los acumuladores de iones de litio se entregan
parcialmente cargados debido a la normativa de transporte
internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de
su primer uso.

Montaje del acumulador
Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.

Desmontaje del acumulador
Para la extracción del acumulador, presione la tecla de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.
El acumulador dispone de 2 etapas de enclavamiento para
evitar que se salga en el caso de un accionamiento acciden-
tal de la tecla de desenclavamiento del acumulador. Mien-
tras la batería esté montada en la herramienta eléctrica, per-
manecerá retenida en su posición mediante un resorte.

Indicador del estado de carga del acumulador
Indicación: No cada tipo de acumulador dispone de un indi-
cador de estado de carga.
Los LEDs verdes del indicador del estado de carga del acu-
mulador indican el estado de carga del acumulador. Por mo-
tivos de seguridad, la consulta del estado de carga es solo
posible con la herramienta eléctrica parada.
Presione la tecla del indicador de estado de carga  o ,
para indicar el estado de carga. Esto también es posible con
el acumulador desmontado.
Si tras presionar la tecla del indicador de estado de carga no
se enciende ningún LED, significa que el acumulador está
defectuoso y debe sustituirse.
Tipo de acumulador GBA 18V...

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 3 × verde 60–100 %
Luz permanente 2 × verde 30–60 %
Luz permanente 1 × verde 5–30 %
Luz intermitente 1 × verde 0–5 %

Tipo de acumulador ProCORE18V...

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 5 × verde 80–100 %
Luz permanente 4 × verde 60–80 %
Luz permanente 3 × verde 40–60 %
Luz permanente 2 × verde 20–40 %
Luz permanente 1 × verde 5–20 %
Luz intermitente 1 × verde 0–5 %

Indicaciones para el trato óptimo del acumulador
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Únicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde −20 °C hasta 50 °C. P.ej., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.
Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeración del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.
Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es señal de que éste
está agotado y deberá sustituirse.
Observe las indicaciones referentes a la eliminación.

Montaje
u Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta

eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podría accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexión/descone-
xión.

Colocar el módulo Bluetooth® Low Energy
Module (accesorio)
Lea las correspondientes instrucciones de servicio respecto
a las informaciones del módulo Bluetooth® Low Energy Mo-
dule .

Cambio de útil (ver figura A)
u Al montar un útil preste atención a que éste quede su-

jeto de forma firme en el portaútiles. Un útil que no es-
té firmemente sujeto en su alojamiento puede llegar a
aflojarse y hacerle perder el control sobre él.

Desplace el útil (10) sobre el cuadrado del portaútiles (1).

Clip de sujeción al cinturón
El clip de cinturón le permite enganchar la herramienta eléc-
trica, p. ej., a un cinturón. De esta manera le quedan libres
ambas manos y tiene siempre accesible la herramienta eléc-
trica.
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Operación
u Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec-

tada contra la tuerca o tornillo. Los útiles en rotación
pueden resbalar.

Modo de funcionamiento
El portaherramientas (1) con el útil es accionado por un mo-
tor eléctrico a través de un engranaje y un mecanismo percu-
tor.
El proceso de trabajo comprende dos fases: 
atornillar y apretar (mecanismo percutor en acción).
El mecanismo percutor se activa en el momento de presen-
tarse un par oponente en la unión atornillada con la conse-
cuente solicitación del motor. El mecanismo percutor trans-
forma entonces el par del motor en impactos rotativos uni-
formes. Al aflojar tornillos o tuercas se invierte este proceso.

Ajustar el sentido de giro (ver figura C)
Con el selector de sentido de giro (2) puede modificar el
sentido de giro de la herramienta eléctrica. Sin embargo, es-
to no es posible con el interruptor de conexión/desconexión
(8) presionado.
Giro a la derecha: Para enroscar tornillos y apretar tuercas
presione el selector de sentido de giro (2) hacia la izquierda,
hasta el tope.
Giro a la izquierda: Para soltar o desenroscar tornillos y
tuercas presione el selector de sentido de giro (2) hacia la
derecha, hasta el tope.

Ajuste de las revoluciones/frecuencia de
percusión
Puede regular en forma continua el número de revoluciones/
la frecuencia de percusión de la herramienta eléctrica conec-
tada, según la presión ejercida sobre el interruptor de cone-
xión/desconexión (8).
Una ligera presión en el interruptor de conexión/descone-
xión (8) causa bajo número de revoluciones/frecuencia de
percusión. Aumentando paulatinamente la presión se van
aumentando en igual medida el número de revoluciones/la
frecuencia de percusión.

Conexión/desconexión
Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica, accio-
nar y mantener en esa posición el interruptor de conexión/
desconexión (8).
La luz de trabajo (14) se enciende con el interruptor de co-
nexión/desconexión (8) leve o totalmente oprimido y posibi-
lita la iluminación de la zona de trabajo con condiciones de
luz desfavorables.
Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexión/desconexión (8).

Interfaz de usuario
La interfaz de usuario (7), ver figura B, sirve para la prese-
lección de revoluciones y del modo de trabajo así como para
la indicación del estado de la herramienta eléctrica.

Indicador de estado de herramienta eléctrica
El indicador de estado de la herramienta eléctrica (11) seña-
liza el estado actual de la herramienta eléctrica.

Color de indica-
dor de estado

Significado Remedio

verde Herramienta eléctrica conectada y lista para el funcio-
namiento

–

amarillo Temperatura crítica alcanzada Desconecte la herramienta eléctrica y déjela en-
friar.

Acumulador casi vacío Cargue el acumulador.
rojo Herramienta eléctrica sobrecalentada Deje enfriar la herramienta eléctrica.

Acumulador vacío Cargue el acumulador.
azul parpadeante Herramienta eléctrica conectada con el aparato final

portátil/configuraciones se están transmitiendo
–

Preselección de revoluciones
Con la tecla para la preselección de revoluciones (15) puede
preseleccionar el número de revoluciones necesario en 3 es-
calones. Presione la tecla (15) las veces necesarias. hasta
que se indique el ajuste deseado en el indicador de número
de revoluciones (16). El ajuste seleccionado se memoriza.
También puede preseleccionar las revoluciones a través de
la aplicación PRO360 App de Bosch.
El número de revoluciones necesario depende del material y
las condiciones de trabajo, y se puede determinar por medio
de un ensayo práctico.

Ajuste básico de número de
revoluciones con escalón

1 2 3

[min-1] [min-1] [min-1]

Cantidad de escalones de
número de revoluciones

3 0–800 0–1500 0–2400
Con la tecla para la preselección de revoluciones (15) puede
preseleccionar el número de revoluciones necesario también
durante el servicio.
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Bloqueo/desbloqueo de la interfaz de usuario
La interfaz de usuario se puede bloquear y desbloquear me-
diante la función "Bloqueo de la interfaz de usuario" de la
aplicación PRO360 App de Bosch.

Bloqueo y desbloqueo a través de la interfaz de usuario:
Active la función "(Des)bloqueo del aparato" en la aplicación
PRO360 App de Bosch.
La función está ahora habilitada adicionalmente en la herra-
mienta eléctrica.
Para bloquear o desbloquear la interfaz de usuario, manten-
ga pulsada la tecla de preselección de modo (13) y la tecla
de preselección de revoluciones (15) durante 5 segundos.
INDICACIÓN: Si la función "Bloqueo de la interfaz de usuario"
está activada, se desactiva automáticamente el restableci-
miento de los ajustes de fábrica a través de la herramienta
eléctrica.

Seleccionar el modo de trabajo
La herramienta eléctrica dispone de 2 modos de trabajo A y
B (12) predefinidos. También puede utilizar la aplicación
PRO360 App de Bosch bajo A y B (12) para programar mo-
dos de trabajo para diferentes aplicaciones y adaptar los
modos existentes.
Para cambiar entre los modos de trabajo A y B (12), presio-
ne la tecla (13).
Para abandonar los modos de trabajo, presione la tecla de
preselección del número de revoluciones (15).

Instrucciones para la operación
El par de giro resultante depende del tiempo de actuación de
los impactos. El par de giro máximo obtenido resulta de la
acumulación de todos los pares de giro individuales conse-
guidos en cada impacto. El máximo par de apriete se alcanza
tras un tiempo de impacto de 6–10 segundos. Después de

este tiempo el par de apriete solamente aumenta levemente.
El tiempo de impacto deberá determinarse probando para
cada par de apriete precisado. El par de apriete obtenido de-
berá comprobarse siempre con una llave dinamométrica.
Uniones atornillada con asiento duro, elástico o blando
Al medirse y registrarse en una gráfica los pares de apriete
obtenidos en función del número de impactos, se obtiene la
curva del transcurso del par. El punto de máxima amplitud
en la curva indica el par máximo obtenible, y la pendiente de
la misma, el tiempo precisado para ello.
La evolución de la curva del par depende de los siguientes
factores:
– Resistencia de los tornillos/tuercas
– Tipo del elemento de asiento (arandela, resorte de disco,

junta)
– Resistencia del material a atornillar
– Condiciones de lubricación de la unión atornillada
De ello resultan los siguientes tipos de asiento:
– Asiento rígido, se obtiene al atornillar metal con metal en

combinación con arandelas planas. Tras un tiempo de im-
pacto relativamente corto se alcanza el par de giro máxi-
mo (pendiente alta). Un tiempo de impacto excesivo no
incrementa el par y perjudica a la máquina.

– Asiento elástico, se obtiene al atornillar metal con metal
empleando anillos elásticos, arandelas cónicas, espárra-
gos o tornillos/tuercas de asiento cónico, y al utilizar pro-
longadores del útil.

– Asiento blando, se obtiene al atornillar, p. ej., metal con
madera, o al utilizar arandelas de plomo o fibra como ba-
se de asiento.

El par de apriete máximo obtenible en asientos elásticos o
blandos es inferior a aquel que puede conseguirse en asien-
tos rígidos. Asimismo se requiere un intervalo de impacto
bastante mayor.

Valores de orientación para máximos pares de apriete de tornillos
Valores indicados en Nm, calculados con la sección en tensión aprovechando el límite de elasticidad hasta el 90 % (con coefi-
ciente de fricción µtot = 0,12). El par de apriete obtenido deberá comprobarse siempre con una llave dinamométrica.

Clases de resisten-
cia según DIN 267

Tornillos estándar Tornillos de alta resisten-
cia

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Consejos prácticos
Antes de enroscar tornillos grandes y largos en materiales
duros deberá taladrarse un agujero con el diámetro del nú-
cleo de la rosca a una profundidad aprox. correspondiente a
2/3 de la longitud del tornillo.
Indicación: Preste atención a que no penetren piezas pe-
queñas metálicas en la herramienta eléctrica.

Tras un trabajo prolongado con pequeño número de revolu-
ciones, debería dejar funcionar herramienta eléctrica duran-
te aprox. 3 minuto con máximo número de revoluciones en
vacío para el enfriamiento.
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Control vía App
La herramienta de medición se puede equipar con un módu-
lo Bluetooth®, que permite la transmisión de datos mediante
radiocomunicación a determinados aparatos finales móviles
con interfaz Bluetooth® (p. ej. teléfono inteligente, tablet).
Para poder controlar la herramienta eléctrica vía Bluetooth®,
necesita la aplicación de Bosch (App) "Bosch PRO360".
Descargue la App a través de un correspondiente App-Store
(Apple App Store, Google Play Store).
A continuación, seleccione en la aplicación (App) el subapar-
tado "My Tools". El display de su aparato final móvil indica
todos los pasos siguientes para la conexión de la herramien-
ta eléctrica con el aparato final.
Una vez establecida una conexión con el aparato final móvil,
están disponibles las siguientes funciones:
– Registro y personalización
– Comprobación de estado, emisión de mensaje de adver-

tencia
– Informaciones generales y configuraciones
– Administración
– Ajuste de los escalones de número de revoluciones
– Ajuste del modo de trabajo

Secure Socket Release
El inserto de llave puede atascarse al atornillar o aflojar tor-
nillos y tuercas. Esto puede reducirse considerablemente si
se encuentra activada la función "Secure Socket Release".
En ese caso, la herramienta eléctrica cambia brevemente el
sentido de giro del útil de inserción en sentido contrario.
Active la función "Secure Socket Release" a través de la apli-
cación de Bosch PRO360 App.

Mantenimiento y servicio
Mantenimiento y limpieza
u Limpie regularmente las ranuras de ventilación de su

herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira
polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en caso
de una acumulación fuerte de polvo metálico, ello puede
provocarle una descarga eléctrica.

u Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podría accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexión/descone-
xión.

u Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeración para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

Servicio técnico y atención al cliente
El servicio técnico le asesorará en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparación y mantenimiento de su produc-
to, así como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes gráficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.
Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el nº de artículo de 10 dígitos que fi-
gura en la placa de características del producto.

España
Robert Bosch España S.L.U.
Departamento de ventas Herramientas Eléctricas 
C/Hermanos García Noblejas, 19
28037 Madrid
Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparación de su máquina, entre en la página
www.herramientasbosch.net.
Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553 
Fax: 902 531554

México
Robert Bosch, S. de R.L. de C.V.
Calle Robert Bosch No. 405
C.P. 50071 Zona Industrial, Toluca – Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62 
Tel.: 800 6271286 
www.boschherramientas.com.mx

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte
Los acumuladores de iones de litio recomendados están su-
jetos a los requerimientos de la ley de mercancías peligro-
sas. Los acumuladores pueden ser transportados por carre-
tera por el usuario sin más imposiciones.
En el envío por terceros (p. ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberán considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificación. En este ca-
so deberá recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cías peligrosas al preparar la pieza para su envío.
Únicamente envíe acumuladores si su carcasa no está daña-
da. Si los contactos no van protegidos cúbralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su país.

Eliminación
Las herramientas eléctricas, acumuladores, ac-
cesorios y embalajes deberán someterse a un
proceso de recuperación que respete el medio
ambiente.
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

Sólo para los países de la UE:
Las herramientas eléctricas que ya no se puedan utilizar y
acumuladores/baterías defectuosos o usados deben dese-
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charse por separado. Utilice los sistemas de recogida previs-
tos.
En el caso de una eliminación inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electrónicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:
Iones de Litio:
Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Página 36).

El símbolo es solamente válido, si también se encuentra
sobre la placa de características del producto/fabricado.

Português

Instruções de segurança
Instruções gerais de segurança para
ferramentas eléctricas

AVISO Devem ser lidas todas as
indicações de segurança,

instruções, ilustrações e especificações desta
ferramenta eléctrica.  O desrespeito das instruções
apresentadas abaixo poderá resultar em choque eléctrico,
incêndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as advertências e instruções para
futura referência.
O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicações de advertência, refere‑se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Segurança da área de trabalho
u Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa e bem

iluminada. Desordem ou áreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

u Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas
com risco de explosão, nas quais se encontrem
líquidos, gases ou pós inflamáveis. Ferramentas
eléctricas produzem faíscas, que podem inflamar pós ou
vapores.

u Manter crianças e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilização.  No caso de
distracção é possível que perca o controlo sobre o
aparelho.

Segurança elétrica
u A ficha de conexão da ferramenta eléctrica deve caber

na tomada.  A ficha não deve ser modificada de
maneira alguma.  Não utilizar uma ficha de adaptação
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligação à terra.  Fichas não modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

u Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superfícies ligadas à terra, como tubos,
aquecimentos, fogões e frigoríficos.  Há um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado à terra.

u Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade.  A
infiltração de água numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

u Não deverá utilizar o cabo para outras finalidades. 
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendurá‑la, nem para puxar a ficha da
tomada.  Manter o cabo afastado do calor, do óleo, de
arestas afiadas ou de peças em movimento.  Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

u Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
só deverá utilizar cabos de extensão apropriados para
áreas exteriores.  A utilização de um cabo de extensão
apropriado para áreas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

u Se não for possível evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em áreas húmidas, deverá ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria.  A
utilização de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Segurança de pessoas
u Esteja atento, observe o que está a fazer e tenha

prudência ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. 
Não utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influência de drogas, álcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesões graves.

u Utilizar equipamento de protecção individual.  Utilizar
sempre óculos de protecção.  A utilização de
equipamento de protecção pessoal, como máscara de
protecção contra pó, sapatos de segurança
antiderrapantes, capacete de segurança ou protecção
auricular, de acordo com o tipo e aplicação da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesões.

u Evitar uma colocação em funcionamento involuntária. 
Assegure‑se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conectá‑la à alimentação de rede
e/ou ao acumulador, antes de levantá‑la ou de
transportá‑la.  Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado à alimentação de rede enquanto estiver ligado,
poderão ocorrer acidentes.

u Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica.  Uma ferramenta
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ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesões.

u Evite uma posição anormal.  Mantenha uma posição
firme e mantenha sempre o equilíbrio.  Desta forma é
mais fácil controlar a ferramenta eléctrica em situações
inesperadas.

u Usar roupa apropriada.  Não usar roupa larga nem
jóias.  Mantenha os cabelos e roupas afastados de
peças em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou jóias podem ser agarrados por peças em movimento.

u Se for possível montar dispositivos de aspiração ou de
recolha, assegure‑se de que estejam conectados e
utilizados correctamente.  A utilização de uma
aspiração de pó pode reduzir o perigo devido ao pó.

u Não deixe que a familiaridade resultante de uma
utilização frequente de ferramentas permita que você
se torne complacente e ignore os princípios de
segurança da ferramenta. Uma acção descuidada pode
causar ferimentos graves numa fracção de segundo.

Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas
eléctricas
u Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica.  Utilize a

ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho. 
É melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na área de potência indicada.

u Não utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso.  Uma ferramenta eléctrica que
não pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e
deve ser reparada.

u Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovível, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessórios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de segurança evita
o arranque involuntário da ferramenta eléctrica.

u Guardar ferramentas eléctricas não utilizadas fora do
alcance de crianças e não permitir que as pessoas que
não estejam familiarizadas com o aparelho ou que não
tenham lido estas instruções utilizem o aparelho. 
Ferramentas eléctricas são perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

u Tratar a ferramenta eléctrica e os acessórios com
cuidado.  Controlar se as partes móveis do aparelho
funcionam perfeitamente e não emperram, e se há
peças quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica. 
Permitir que peças danificadas sejam reparadas antes
da utilização. Muitos acidentes têm como causa, a
manutenção insuficiente de ferramentas eléctricas.

u Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. 
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequência
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

u Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios,
ferramentas de aplicação, etc. conforme estas
instruções. Considerar as condições de trabalho e a
tarefa a ser executada.  A utilização de ferramentas

eléctricas para outras tarefas a não ser as aplicações
previstas, pode levar a situações perigosas.

u Mantenha os punhos e as superfícies de agarrar secas,
limpas e livres de óleo e massa consistente.  Punhos e
superfícies de agarrar escorregadias não permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situações
inesperadas.

Manuseio e utilização cuidadosos de ferramentas com
acumuladores
u Só carregar acumuladores em carregadores

recomendados pelo fabricante.  Há perigo de incêndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

u Só utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados.  A utilização de outros
acumuladores pode levar a lesões e perigo de incêndio.

u Manter o acumulador que não está sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metálicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos.  Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequência queimaduras ou fogo.

u No caso de aplicação incorrecta pode vazar líquido do
acumulador. Evitar o contacto.  No caso de um
contacto acidental, deverá enxaguar com água.  Se o
líquido entrar em contacto com os olhos, também
deverá consultar um médico. Líquido que escapa do
acumulador pode levar a irritações da pele ou a
queimaduras.

u Não use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada.  Os acumuladores danificados ou
modificados exibem um comportamento imprevisível
podendo causar incêndio, explosão ou risco de lesão.

u Não exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva.  A exposição ao fogo ou a
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosão.

u Siga todas as instruções de carregamento e não
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instruções.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incêndio.

Serviço
u Só permita que o seu aparelho seja reparado por

pessoal especializado e qualificado e só com peças de
reposição originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

u Nunca tente reparar acumuladores danificados.  A
reparação de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assistência autorizados.
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Indicações de segurança para aparafusadoras de
impacto
u Segure a ferramenta elétrica nas superfícies de

agarrar isoladas, ao executar uma operação onde o
parafuso possa entrar em contacto com cabos
escondidos. O contacto do parafuso com um fio "sob
tensão" irá colocar as partes metálicas expostas da
ferramenta elétrica "sob tensão" e produzir um choque
elétrico.

u Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gás podem levar à
explosão. A infiltração num cano de água provoca danos
materiais.

u Utilize apenas pontas de parafusar e pontas de chave
de caixa resistentes a impactos como acessório.
Apenas estes acessórios são indicados para
aparafusadoras de impacto.

u Segure bem a ferramenta elétrica. Ao apertar e soltar
parafusos podem ocorrer temporariamente elevados
momentos de reação.

u Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno
de bancada está mais firme do que segurada com a mão.

u Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de depositá‑la. A ferramenta de
aplicação pode emperrar e levar à perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

u Em caso de danos e de utilização incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje o espaço e procure assistência médica
no caso de apresentar queixas. É possível que os vapores
irritem as vias respiratórias.

u Não altere nem abra o acumulador. Há perigo de haver
um curto-circuito.

u Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forças externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

u Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante. Só
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

Proteger a bateria contra calor, p. ex.
também contra uma permanente radiação
solar, fogo, sujidade, água e humidade. Há
risco de explosão ou de um curto-circuito.

u Cuidado! A utilização da ferramenta elétrica com
Bluetooth ® pode dar origem a avarias noutros
aparelhos e instalações, aviões e dispositivos médicos
(p. ex. pacemakers, aparelhos auditivos). Do mesmo
modo, não é possível excluir totalmente danos para
pessoas e animais que se encontrem nas
proximidades imediatas. Não utilize a ferramenta
elétrica com Bluetooth® na proximidade de

dispositivos médicos, postos de abastecimento de
combustível, instalações químicas, áreas com perigo
de explosão e zonas de demolição. Não utilize a
ferramenta elétrica com Bluetooth® em aviões. Evite a
operação prolongada em contacto direto com o corpo.

A marca verbal Bluetooth® como também os símbolos
(logótipos) são marcas registadas e propriedade da
Bluetooth SIG, Inc. Qualquer utilização desta marca
verbal/símbolos pela Robert Bosch Power Tools GmbH é
efetuada mediante licença.

AVISO

Mantenha a pilha botão afastada de
crianças. As pilhas botão são
perigosas.

u As pilhas botão não podem nunca ser engolidas ou
introduzidas em qualquer orifício corporal. Se
suspeitar que a pilha botão foi engolida ou introduzida
em qualquer orifício corporal, procure imediatamente
um médico. Engolir uma pilha botão pode causar
queimaduras químicas internas graves num espaço de 2
horas e causar a morte.

u Ao substituir a pilha botão, certifique-se de que
procede corretamente. Há risco de explosão.

u Utilize apenas as pilhas botão mencionadas neste
manual de instruções. Não utilize outras pilhas botão ou
outra alimentação de energia.

u Não tente recarregar pilhas botão e não curte-circuite
a pilha botão. A pilha botão pode perder a
estanqueidade, explodir, queimar e ferir pessoas.

u Elimine as pilhas botão descarregadas de forma
correta. As pilhas botão podem perder a estanqueidade
e, consequentemente, danificar o produto ou ferir
pessoas.

u Não sobreaqueça a pilha botão e não a mande para o
fogo. A pilha botão pode perder a estanqueidade,
explodir, queimar e ferir pessoas.

u Não danifique a pilha botão e não a desmonte. A pilha
botão pode perder a estanqueidade, explodir, queimar e
ferir pessoas.

u Não deixe uma pilha botão danificada entrar em
contacto com água. O lítio que sai da pilha pode formar
hidrogénio em contacto com a água e causar incêndio,
explosão ou ferimentos em pessoas.

Descrição do produto e do serviço
Leia todas as instruções de segurança e
instruções. A inobservância das instruções de
segurança e das instruções pode causar
choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos
graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instruções.
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Utilização adequada
A ferramenta elétrica é destinada para apertar e soltar
parafusos, assim como para apertar e soltar porcas com as
dimensões especificadas e na respetiva gama de dimensões
indicada.
Os dados e as definições da ferramenta elétrica podem ser
transmitidos entre ferramenta e o aparelho terminal móvel
através do Bluetooth® Low Energy Module via tecnologia de
radiotransmissão Bluetooth®.

Componentes ilustrados
A numeração dos componentes ilustrados refere‑se à
apresentação da ferramenta elétrica na página de
esquemas.
(1) Encabadouro da ferramenta
(2) Comutador do sentido de rotação
(3) Cobertura Bluetooth® Low Energy Module
(4) Suporte de fixação ao cinto
(5) Bateriaa)

(6) Tecla de desbloqueio da bateriaa)

(7) Interface de utilizador
(8) Interruptor de ligar/desligar
(9) Punho (superfície do punho isolada)
(10) Ferramenta de trabalho (p. ex. chave de caixa)a)

a) Este acessório não faz parte do material a fornecer padrão.

Interface de utilizador
(11) Indicação do estado da ferramenta elétrica
(12) Modo de indicação
(13) Tecla Modo
(14) Luz de trabalho
(15) Tecla de pré-seleção da velocidade de rotação
(16) Indicação da pré-seleção da velocidade de rotação

Dados técnicos

Aparafusadora de
percussão sem fio

GDS 18V-750 C

Número de produto 3 601 JL9 0..

Tensão nominal V= 18
N.º de rotações em vazioA)

– Ajuste 1 r.p.m. 800
– Ajuste 2 r.p.m. 1500
– Ajuste 3 r.p.m. 2400
N.º de impactosA)

– Ajuste 1 i.p.m. 1500
– Ajuste 2 i.p.m. 2300
– Ajuste 3 i.p.m. 3000
BinárioA)

– Ajuste 1 Nm 270

Aparafusadora de
percussão sem fio

GDS 18V-750 C

– Ajuste 2 Nm 380
– Ajuste 3 Nm 750
Binário máx. de apertoA) Nm 750
Binário máx. de
afrouxamentoA)

Nm 1000

Ø parafusos comuns mm M12–M22
Encabadouro da ferramenta ∎ ½"
Peso kg 2,1–3,1
Temperatura ambiente
recomendada durante o
carregamento

°C 0 ... +35

Temperatura ambiente
admissível em
funcionamento e durante o
armazenamento

°C –20 ... +50

Baterias recomendadas GBA 18V...
ProCORE18V...

Carregadores recomendados GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Pilha botão Tipo CR 2032
Transferência de dados
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Distância do sinal s 8
Alcance máx. do sinalC) m 30
A) Medido a 20–25 °C com bateria ProCORE18V 8.0Ah.
B) Os aparelhos terminais móveis têm de ser compatíveis com os

aparelhos Low Energy Bluetooth® (versão 4.1) e suportar o
Generic Access Profile (GAP).

C) O raio de ação pode variar substancialmente em função das
condições externas, incluindo do aparelho recetor utilizado.
Dentro de recintos fechados e através de barreiras metálicas
(p.ex. paredes, prateleiras, malas, etc.) o raio de ação do
Bluetooth® pode ser claramente menor.

Os valores podem variar em função do produto e estar sujeitos a
condições de aplicação e do meio ambiente. Para mais informações
consulte www.bosch-professional.com/wac.

Informação sobre ruídos/vibrações
Os valores de emissão de ruído foram determinados de
acordo com 62841-2-2.
O nível sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nível de pressão sonora 101 dB(A); nível
de potência sonora 109 dB(A). Incerteza K = 3 dB.
Utilizar proteção auditiva!
Valores totais de vibração ah (soma dos vetores das três
direções) e incerteza K determinada segundo 62841-2-2:
Apertar parafusos e porcas com o máximo tamanho
admissível: ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

O nível de vibrações indicado nestas instruções e o valor de
emissões sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medição normalizado e podem ser utilizados
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para a comparação de ferramentas elétricas. Também são
adequados para uma avaliação provisória das emissões
sonoras e de vibrações.
O nível de vibrações indicado e o valor de emissões sonoras
representam as aplicações principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicações,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutenção
insuficiente, é possível que o nível de vibrações e de
emissões sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissão sonora e de vibrações para o
período completo de trabalho.
Para uma estimação exata da emissão sonora e de
vibrações, também deveriam ser considerados os períodos
nos quais o aparelho está desligado ou funciona, mas não
está sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissão sonora e de
vibrações durante o completo período de trabalho.
Além disso também deverão ser estipuladas medidas de
segurança para proteger o operador contra o efeito de
vibrações, como por exemplo: manutenção de ferramentas
elétricas e acessórios, manter as mãos quentes e
organização dos processos de trabalho.

Bateria
Bosch vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se está incluída uma
bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta
elétrica.

Carregar a bateria
u Utilize apenas os carregadores listados nos dados

técnicos. Só estes carregadores são apropriados para os
baterias de lítio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as
baterias de lítio são fornecidas parcialmente carregadas.
Para assegurar a completa potência da bateria, a bateria
deverá ser carregada completamente antes da primeira
utilização.

Colocar a bateria
Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Retirar a bateria
Para retirar a bateria, pressione a respetiva tecla de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Não empregue
força.
A bateria possui 2 níveis de travamento, que devem evitar,
que a bateria caia, caso a tecla de desbloqueio da
bateria seja premida por acaso. Enquanto a bateria estiver
dentro da ferramenta elétrica, ela é mantida em posição por
uma mola.

Indicador do nível de carga da bateria
Nota: Nem todos os tipos de bateria dispõem de um
indicador do nível de carga de bateria.

Os LEDs verdes do indicador do nível de carga da bateria
indicam o nível de carga da bateria. Por motivos de
segurança, a consulta do nível de carga só é possível com a
ferramenta elétrica parada.
Prima a tecla para o indicador do nível de carga da bateria 
ou  para visualizar o nível de carga. Isto também é
possível com a bateria removida.
Se, depois de premir a tecla para o indicador do nível de
carga da bateria, não se acender qualquer LED, a bateria
tem defeito e tem de ser substituída.
Tipo de bateria GBA 18V...

LED Capacidade

Luz permanente 3 × verde 60–100 %
Luz permanente 2 × verde 30–60 %
Luz permanente 1 × verde 5–30 %
Luz intermitente 1 × verde 0–5 %

Tipo de bateria ProCORE18V...

LED Capacidade

Luz permanente 5 × verde 80–100 %
Luz permanente 4 × verde 60–80 %
Luz permanente 3 × verde 40–60 %
Luz permanente 2 × verde 20–40 %
Luz permanente 1 × verde 5–20 %
Luz intermitente 1 × verde 0–5 %

Indicações sobre o manuseio ideal da bateria
Proteger a bateria contra humidade e água.
Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
−20 °C a 50 °C. Por exemplo, não deixe a bateria dentro do
automóvel no verão.
Limpar de vez em quando as aberturas de ventilação da
bateria com um pincel macio, limpo e seco.
Um tempo de funcionamento reduzido após o carregamento
indica que a bateria está gasta e que deve ser substituída.
Observe as indicações sobre a eliminação de forma
ecológica.

Montagem
u Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.

ex. manutenção, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Há perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.
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Usar Bluetooth® Low Energy Module (acessório)
Para informações acerca do Bluetooth® Low Energy Module
leia as respetivas instruções de utilização.

Troca de ferramenta (ver figura A)
u Ao introduzir a ferramenta de trabalho, deverá

assegurar‑se de que esta esteja bem fixa no
encabadouro. Se a ferramenta de trabalho não estiver
bem firme no encabadouro, é possível que se solte e não
possa mais ser controlada.

Introduza o acessório (10) no quadrado do encabadouro
(1).

Suporte de fixação ao cinto
Com o suporte de fixação ao cinto pode pendurar a
ferramenta elétrica, p. ex., num cinto. Desta forma terá
ambas as mãos livres e a ferramenta elétrica estará sempre
ao alcance.

Funcionamento
u Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a

ferramenta elétrica. A perda de controle sobre a
ferramenta elétrica pode levar a lesões.

Tipo de funcionamento
A fixação da ferramenta (1) com a ferramenta de trabalho, é
acionada por um motor elétrico através de uma engrenagem
e um mecanismo de percussão.
O processo de trabalho é estruturado em duas fases: 
aparafusar e apertar (mecanismo de percussão em ação).
O mecanismo de percussão entra em ação assim que a união
aparafusada se imobilizar e sobrecarregar motor. O
mecanismo de percussão transforma a força do motor em
golpes giratórios uniformes. Este processo é invertido ao
aparafusar parafusos ou porcas.

Ajustar o sentido de rotação (ver imagem C)
Com o comutador de sentido de rotação (2) é possível
alterar o sentido de rotação da ferramenta elétrica. Com o

interruptor de ligar/desligar pressionado (8) isto no entanto
não é possível.
Rotação à direita: Premir o comutador do sentido de
rotação (2) completamente para a esquerda, para atarraxar
parafusos e apertar porcas.
Rotação à esquerda: para soltar ou retirar os parafusos
pressione o conversor do sentido de rotação (2) para trás
até ao batente.

Ajustar o número de rotações/impactos
Pode regular o número de rotações/impactos da ferramenta
elétrica ligada de forma contínua, consoante a pressão que
faz no interruptor de ligar/desligar (8).
Uma leve pressão sobre o interruptor de ligar/desligar (8)
proporciona um número de rotações/impactos baixo.
Aumentando a pressão, é aumentado o n.º de rotações/
impactos.

Ligar/desligar
Para a colocação em funcionamento da ferramenta elétrica
deverá pressionar o interruptor de ligar/desligar (8) e
mantenha-o pressionado.
A luz de trabalho (14) acende-se com o interruptor de ligar/
desligar (8) completamente ou ligeiramente premido e
permite iluminar o local de trabalho em caso de condições
iluminação desfavoráveis.
Para desligar a ferramenta elétrica, liberte o interruptor de
ligar/desligar (8).

Interface de utilizador
A interface de utilizador (7), ver figura B, é utilizada para a
pré-seleção da velocidade de rotação e para a pré-seleção
do modo de trabalho, bem como para a indicação do estado
da ferramenta elétrica.

Indicação do estado da ferramenta elétrica
A indicação do estado da ferramenta elétrica (11) sinaliza o
estado atual da ferramenta elétrica.

Cor da indicação
de estado

Significado Solução

Verde Ferramenta elétrica ligada e operacional −
Amarelo Temperatura crítica alcançada Desligue a ferramenta elétrica e aguarde que ela

arrefeça.
Bateria quase vazia Carregue a bateria.

Vermelho Ferramenta elétrica sobreaquecida Deixe a ferramenta elétrica arrefecer.
Bateria descarregada Carregue a bateria.

Azul intermitente Ligar a ferramenta elétrica ao aparelho terminal móvel/
as definições são transferidas

−

Pré-seleção da velocidade de rotação
Com a tecla pré-seleção da velocidade de rotação (15) pode
pré-selecionar o número de rotações/impactos necessário

em 3 níveis. Prima a tecla (15) as vezes necessárias até que
seja indicado o ajuste desejado na indicação do número de
rotações (16). O ajuste selecionado fica guardado.
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Também pode pré-selecionar a pré-seleção da velocidade de
rotação através da aplicação Bosch PRO360.
O número de rotações necessário depende do material e das
condições de trabalho e pode ser determinado por
tentativas.

Definição base do número
de rotações por nível

1 2 3

[r.p.m.] [r.p.m.] [r.p.m.]

Número de níveis de
rotação

3 0–800 0–1500 0–2400
Com a tecla para a pré-seleção da velocidade de rotação
(15) pode pré-selecionar a velocidade de rotação
necessária mesmo durante o funcionamento.

Bloquear/desbloquear a interface de utilizador
A interface de utilizador pode ser bloqueada e desbloqueada
através da função "Bloqueio da interface de utilizador" na
aplicação Bosch PRO360.

Bloquear e desbloquear através da interface de
utilizador:
Ative a função "(Des)bloquear a ferramenta" na aplicação
Bosch PRO360.
A função está agora desbloqueada adicionalmente na
ferramenta elétrica.
Para bloquear ou desbloquear a interface de utilizador,
mantenha as duas teclas Modo (13) e Pré-seleção da
velocidade de rotação (15) premidas durante 5 segundos.
NOTA: Quando a função "Bloqueio da interface de utilizador"
está ativa, a reposição para as definições de fábrica através
da ferramenta elétrica é desativada automaticamente.

Selecionar o modo de trabalho
A ferramenta elétrica dispõe de 2 modos de trabalho A e
B (12). Com a aplicação Bosch PRO360 ainda pode, nos
modos de trabalho A e B (12), programar diferentes
aplicações e adaptar os modos existentes.
Para alternar entre o modo de trabalho A e B (12), prima a
tecla (13).

Para sair do modo de trabalho, prima a tecla pré-seleção da
velocidade (15).

Instruções de trabalho
O binário depende do período de percussão. O máximo
binário alcançável resulta da soma de todos binários
individuais alcançados por golpes. O binário máximo é
alcançado após um período de percussão de 6–
10 segundos. Após este período o aumento do binário de
aperto é mínimo.
O período de percussão deve ser averiguado para cada
binário de aperto necessário. O binário de aperto realmente
alcançado deve sempre ser controlado com uma chave
dinamométrica.
Aparafusamentos com assento duro, elástico ou macio
Se durante um ensaio forem medidos, em sequência, os
binários alcançados e anotados num diagrama, é obtida uma
curva do decurso do binário. A altura da curva corresponde
ao máximo binário alcançável, a inclinação indica o período
no qual é alcançado.
Um decurso de binário depende dos seguintes fatores:
– Rigidez dos parafusos/porcas
– Tipo da base (anilha, mola de disco, vedação)
– Rigidez do material a ser aparafusado
– Condições de lubrificação na união aparafusada
Respetivamente resultam as seguintes aplicações:
– Assento duro para aparafusamentos de metal sobre

metal, utilizando anilhas. O máximo binário é alcançado
após um período de percussão relativamente curto
(decurso íngreme da linha de característica). Um período
de percussão desnecessária só causa danos na máquina.

– Assento elástico para aparafusamentos de metal sobre
metal, no entanto utilizando arruelas de pressão, molas
de disco, cavilha roscada nas pontas ou parafusos/porcas
com assento cónico, assim como ao utilizar extensões.

– Assento macio para aparafusamentos de metal sobre
madeira, ou ao utilizar discos de chumbo ou de fibra
como base.

Para o assento elástico ou para o assento macio o máximo
binário de aperto é inferior ao do para o assento duro.
Também é necessário um período de percussão bem mais
longo.

Valores de referência para binário de aperto máximos de parafusos
Indicações em Nm, calculado a partir do perfil de tensão; desgaste do limite da distância 90 % (com coeficiente de fricção
μtotal = 0,12). Como controlo, o binário de aperto deve sempre ser controlado com uma chave dinamométrica.

Classes de
resistência
conforme DIN 267

Parafusos padrão Parafusos altamente
resistentes

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
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Recomendações
Antes de atarraxar parafusos, mais longos e maiores, em
materiais duros, deveria furar com o diâmetro do núcleo da
rosca até aproximadamente 2/3 do comprimento do
parafuso.
Nota: Observe que não haja a possibilidade de peças
metálicas pequenas penetrarem na ferramenta elétrica.
Após um longo período de tempo a trabalhar com um
número de rotações reduzido, deve deixar a ferramenta
elétrica a funcionar aprox. 3 minutos com o número de
rotações máximo em vazio para a arrefecer.

Comando através da aplicação
A ferramenta elétrica pode ser equipada com um módulo
Bluetooth® que permite, graças à tecnologia sem fio, a
transferência de dados para determinados aparelhos
terminais móveis com interface Bluetooth® (por exemplo,
Smartphone, tablet).
Para poder comandar a ferramenta elétrica via Bluetooth®
necessita da aplicação Bosch "Bosch PRO360".
Descarregue a aplicação através de uma App-Store
correspondente (Apple App Store, Google Play Store).
Depois selecione a aplicação no submenu "My Tools". O
mostrador do aparelho terminal móvel mostra todos os
passos seguintes para a ligação da ferramenta elétrica ao
aparelho terminal.
Depois de ter sido estabelecida uma ligação ao aparelho
terminal móvel, estão disponíveis as seguintes funções:
– Registo e personalização
– Verificação do estado, emissão de mensagens de aviso
– Informações gerais e ajustes
– Gestão
– Ajuste dos níveis de rotação
– Ajuste dos modos de trabalho

Secure Socket Release
O soquete pode ficar preso ao apertar ou soltar parafusos e
porcas. Isso pode ser consideravelmente reduzido, se
estiver ativada a função "Secure Socket Release". A
ferramenta elétrica muda brevemente a direção de rotação
da ferramenta de trabalho para a direção oposta.
Ative a função "Secure Socket Release" através da aplicação
Bosch PRO360.

Manutenção e assistência técnica
Manutenção e limpeza
u Limpe com regularidade as aberturas de ventilação da

sua ferramenta elétrica. A ventoinha do motor puxa pó
para dentro da carcaça, e uma grande quantidade de pó
de metal pode causar perigos elétricos.

u Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutenção, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Há perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

u Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilação sempre limpas, para trabalhar bem e de
forma segura.

Serviço pós-venda e aconselhamento
O serviço pós-venda responde às suas perguntas a respeito
de serviços de reparação e de manutenção do seu produto,
assim como das peças sobressalentes. Desenhos explodidos
e informações acerca das peças sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com
A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas dúvidas a respeito dos nossos produtos e
acessórios.
Indique para todas as questões e encomendas de peças
sobressalentes a referência de 10 dígitos de acordo com a
placa de caraterísticas do produto.

Brasil
Robert Bosch Ltda. – Divisão de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900, CP 1195
Campinas, São Paulo
Tel.: 0800 7045 446
www.bosch.com.br/contato

Portugal
Robert Bosch LDA
Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E – 3E 
1800 Lisboa
Para efetuar o seu pedido online de peças entre na página
www.ferramentasbosch.com.
Tel.: 21 8500000
Fax: 21 8511096

Encontra outros endereços da assistência técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte
As baterias de iões de lítio recomendadas estão sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigações.
Na expedição por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou
expedição), devem ser observadas as especiais exigências
quanto à embalagem e à designação. Neste caso é
necessário consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peça a ser trabalhada.
Só enviar baterias se a carcaça não estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que não
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminação
As ferramentas elétricas, as baterias, os
acessórios e as embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecológica de
matéria prima.
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Não deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas para países da UE:
As ferramentas elétricas que já não são úteis e as pilhas/
baterias com defeito ou usadas têm de ser eliminadas
separadamente. Utilize os sistemas de recolha previstos
para o efeito.
No caso de uma eliminação incorreta, os aparelhos elétricos
e eletrónicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na saúda humada devido à possível presença de
substâncias perigosas.

Baterias/pilhas:
Lítio:
Observar as indicações no capítulo Transporte (ver
"Transporte", Página 44).

Italiano

Avvertenze di sicurezza
Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-
ricolo, le istruzioni operative, le fi-

gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile.  Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potrà comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
o a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro
u Conservare l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-

ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.
u Evitare di impiegare l’elettroutensile in ambienti sog-

getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

u Tenere lontani i bambini ed altre persone durante l’im-
piego dell’elettroutensile.  Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
u La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile

deve essere adatta alla presa.  Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina.  Non uti-

lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra.  Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

u Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi. 
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo è messo a massa.

u Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidità..  La penetrazione dell’acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

u Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. 
Non usare il cavo per trasportare o appendere l’elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente.  Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento.  I
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

u Se si utilizza l’elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l’uso all’esterno.  L’uso di
un cavo di prolunga omologato per l’impiego all’esterno ri-
duce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

u Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l’elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD).  L’uso
di un interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone
u Quando si utilizza un elettroutensile è importante re-

stare vigili, concentrarsi su ciò che si sta facendo ed
operare con giudizio.  Non utilizzare l’elettroutensile
in caso di stanchezza o sotto l’effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso
dell’elettroutensile può essere causa di gravi incidenti.

u Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali.  Indossare sempre gli occhiali protettivi.  L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

u Evitare l’accensione involontaria dell’elettroutensile. 
Prima di collegare l’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento.  Tenendo il dito
sopra l’interruttore mentre si trasporta l’elettroutensile
oppure collegandolo all’alimentazione di corrente con l’in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

u Prima di accendere l’elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata.  Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina può provocare seri incidenti.

u Evitare di assumere posture anomale.  Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione.  In
questo modo è possibile controllare meglio l’elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.
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u Indossare indumenti adeguati.  Non indossare vestiti
larghi, né gioielli.  Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

u Se l'utensile è dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me.  L’utilizzo di un’aspirazione polvere può ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

u Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialità e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione può causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili
u Non sottoporre l’elettroutensile a sovraccarico.  Utiliz-

zare l’elettroutensile adeguato per l'applicazione spe-
cifica.  Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza di presta-
zione.

u Non utilizzare l'elettroutensile qualora l'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti.  Un elettroutensile con l’interruttore rotto è pericoloso
e deve essere aggiustato.

u Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
rà che l’elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

u Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bam-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
l'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni.  Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

u Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
vi accessori.  Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dell’elettroutensile stesso.  Se danneggiato, l'elettrou-
tensile dovrà essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione è stata effettuata poco accuratamente.

u Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.  Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e sono
più facili da condurre.

u Utilizzare sempre l’elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformità alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire.  L’impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni
di pericolo.

u Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso.  Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare l'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di
batterie ricaricabili
u Per ricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo

di carica consigliato dal produttore.  Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

u Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste.  L’uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potrà dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d’incendi.

u Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali.  Un
eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore
potrà dare origine a bruciature o ad incendi.

u In caso di condizioni d’uso non conformi, si può verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto.  In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua.  Qualora il liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potrà causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

u Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati.  Batterie danneggiate o modificate possono
comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

u Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
o a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C può causare esplosioni.

u Seguire tutte le istruzioni di carica e non ricaricare la
batteria o l'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
tura indicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, può
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza
u Fare riparare l’elettroutensile da personale specializ-

zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

u Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate.  La manutenzione di batterie ricaricabili andrà ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per avvitatori ad impulsi
u Trattenere l’elettroutensile sulle superfici d’impugna-

tura isolate, qualora si eseguano operazioni in cui
l’elemento di fissaggio potrebbe entrare in contatto
con cavi elettrici nascosti. Se gli elementi di fissaggio
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entrano in contatto con un cavo sotto tensione, la tensio-
ne potrebbe trasmettersi anche alle parti metalliche espo-
ste dell’elettroutensile, provocando la folgorazione
dell’utilizzatore.

u Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla società erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici può provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si può
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell’acqua si provocano danni materiali.

u Utilizzare come utensile accessorio esclusivamente
bit e bussole resistenti alla percussione. Questi utensili
accessori sono gli unici adatti agli avvitatori a percussio-
ne.

u Trattenere saldamente l’elettroutensile. Durante il ser-
raggio e l’avvitamento delle viti, possono brevemente ve-
rificarsi coppie di reazione.

u Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione
può essere bloccato con sicurezza in posizione solo utiliz-
zando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

u Prima di posare l’elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio può
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

u In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi è rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria può in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell’am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. I va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

u Non modificare né aprire la batteria. Vi è il rischio di
cortocircuito.

u Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

u Utilizzare la batteria solo con articoli del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verrà protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
fuoco, sporcizia, acqua ed umidità. Sussiste il
pericolo di esplosioni e cortocircuito.

u Attenzione! L’utilizzo dell’elettroutensile con funzione
Bluetooth® può causare disturbi ad altri apparecchi ed
impianti, a velivoli e ad apparecchiature medicali (ad 
es. pacemaker o apparecchi acustici). Non si possono
altresì escludere del tutto lesioni a persone e ad ani-
mali nelle immediate vicinanze. Non utilizzare l’elet-
troutensile con funzione Bluetooth® in prossimità di
apparecchiature medicali, stazioni di rifornimento,
impianti chimici, aree a rischio di esplosione ed aree
di brillamento. Non utilizzare l’elettroutensile con fun-

zione Bluetooth® all’interno di velivoli. Evitare l’impie-
go prolungato nelle immediate vicinanze del corpo.

Il marchio denominativo Bluetooth®, così come i simboli
grafici (loghi), sono marchi di fabbrica registrati e sono
proprietà di Bluetooth SIG, Inc. Qualsiasi utilizzo di tali
marchi/loghi da parte di Robert Bosch
Power Tools GmbH è concesso in licenza.

ATTENZIONE

Accertarsi che la pila a bottone sia
fuori dalla portata dei bambini. Le
pile a bottone sono pericolose.

u Le pile a bottone non devono essere ingerite o inserite
in altre cavità corporee. Qualora si sospetti che la pila
a bottone sia stata ingerita o introdotta in un’altra ca-
vità corporea, contattare immediatamente un medico.
L’ingerimento della pila a bottone può causare, nell’arco
di 2 ore, gravi lesioni interne, con conseguenze anche
mortali.

u In caso di sostituzione della pila a bottone, provvedere
a sostituirla correttamente. Vi è rischio di esplosione.

u Utilizzare esclusivamente le batterie a bottone indica-
te nelle presenti istruzioni d’uso. Non utilizzare altri tipi
di batterie a bottone, né altri tipi di alimentazione.

u Non tentare di ricaricare la pila a bottone e non corto-
circuitarla. La pila a bottone può diventare anermetica,
esplodere, incendiarsi e causare lesioni.

u Rimuovere e smaltire le pile a bottone scariche nel ri-
spetto delle norme locali. Le pile a bottone scariche
possono diventare anermetiche e, di conseguenza, dan-
neggiare il prodotto, oppure causare lesioni.

u Non far surriscaldare la pila a bottone e non gettarla
nel fuoco. La pila a bottone può diventare anermetica,
esplodere, incendiarsi e causare lesioni.

u Non danneggiare, né smontare la pila a bottone. La pila
a bottone può diventare anermetica, esplodere, incen-
diarsi e causare lesioni.

u Non portare una pila a bottone danneggiata a contatto
con l’acqua. A contatto con l’acqua, il litio che fuoriesce
dalla pila può generare idrogeno e causare un incendio o
un’esplosione, oppure causare lesioni.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avver-
tenze e disposizioni di sicurezza può causare
folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entità.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l’uso.
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Utilizzo conforme
L’elettroutensile è destinato all’avvitamento e all’allentamen-
to di viti e per il serraggio e l’allentamento di dadi, entro il
campo di dimensioni indicato.
Dati e impostazioni relativi all’elettroutensile si potranno tra-
sferire, con il sistema Bluetooth ® Low Energy Module attivo,
tramite tecnologia radio Bluetooth ® tra l’elettroutensile stes-
so ed un terminale mobile.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti raffigurati è riferita all’illu-
strazione dell’elettroutensile nella pagina con rappresenta-
zione grafica.
(1) Attacco utensile
(2) Commutatore del senso di rotazione
(3) Copertura Bluetooth® Low Energy Module
(4) Clip di aggancio alla cintura
(5) Batteriaa)

(6) Tasto di sbloccaggio della batteriaa)

(7) Interfaccia di comando
(8) Interruttore di avvio/arresto
(9) Impugnatura (superficie di presa isolata)
(10) Utensile accessorio (ad es. bussola)a)

a) Questo accessorio non fa parte della dotazione standard.

Interfaccia di comando
(11) Indicatore di stato elettroutensile
(12) Indicatore di modalità
(13) Tasto modalità
(14) Luce di lavoro
(15) Tasto di preselezione del numero di giri
(16) Indicatore livello di preselezione del numero di giri

Dati tecnici

Avvitatore a percussione a
batteria

GDS 18V-750 C

Codice prodotto 3 601 JL9 0..

Tensione nominale V= 18
Numero di giri a vuotoA)

– Impostazione 1 giri/min 800
– Impostazione 2 giri/min 1500
– Impostazione 3 giri/min 2400
Numero di colpiA)

– Impostazione 1 min-1 1500
– Impostazione 2 min-1 2300
– Impostazione 3 min-1 3000
Coppia di serraggioA)

– Impostazione 1 Nm 270

Avvitatore a percussione a
batteria

GDS 18V-750 C

– Impostazione 2 Nm 380
– Impostazione 3 Nm 750
Coppia max. per avvitareA) Nm 750
Coppia max. per svitareA) Nm 1000
Ø viti utensile mm M12–M22
Attacco utensile ∎ ½"
Peso kg 2,1–3,1
Temperatura ambiente con-
sigliata in fase di ricarica

°C 0 ... +35

Temperatura ambiente con-
sentita durante il funziona-
mento e per lo stoccaggio

°C –20 ... +50

Batterie consigliate GBA 18V...
ProCORE18V...

Caricabatteria consigliati GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Pila a bottone Tipo CR 2032
Trasferimento dati
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Distanza del segnale s 8
Portata massima del segna-
leC)

m 30

A) Misurazione a 20−25 °C con batteria ProCORE18V 8.0Ah.
B) I dispositivi mobili dovranno essere compatibili con dispositivi

Bluetooth® Low Energy (versione 4.1) e dovranno supportare il
Generic Access Profile (GAP).

C) In base alle condizioni esterne, incluso il tipo di ricevitore utiliz-
zato, il raggio d’azione può variare notevolmente. All’interno di
ambienti chiusi e in presenza di barriere metalliche (ad es. pare-
ti, scaffali, valigette ecc.), il raggio d’azione del Bluetooth® può
risultare molto inferiore.

I valori possono variare a seconda del prodotto ed essere soggetti a
condizioni di impiego e ambientali. Per maggiori informazioni, consul-
tare il sito www.bosch-professional.com/wac.

Informazioni su rumorosità e vibrazioni
Valori di emissione acustica rilevati conformemente
a 62841-2-2.
Il livello di rumorosità ponderato A dell’elettroutensile è tipi-
camente di: livello di pressione acustica 101 dB(A); livello di
potenza sonora 109 dB(A). Grado d’incertezza K = 3 dB.
Indossare protezioni acustiche!
Valori di oscillazione totali ah (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d’incertezza K rilevati conformemente
a 62841-2-2:
Serraggio di viti e dadi di dimensioni massime ammesse:
ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
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sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell’emissione acustica.
Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, l’elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Ciò potrebbe aumentare
sensibilmente l’emissione di vibrazioni e l’emissione acustica
sull’intero periodo di funzionamento.
Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
l’utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Ciò
potrebbe ridurre sensibilmente l’emissione di vibrazioni e
l’emissione acustica sull’intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
l’operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione l’elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
di lavoro.

Batteria
Bosch vende elettroutensili a batteria anche senza batteria.
Per sapere se nella dotazione dell’elettroutensile è compresa
una batteria, leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria
u Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei

dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-
sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-
che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell’impiego iniziale.

Introduzione della batteria
Spingere la batteria carica nell’apposito alloggiamento, sino
a farlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria
Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.
La batteria è dotata di 2 livelli di bloccaggio, preposti ad im-
pedire che la batteria stessa cada all’esterno, qualora il tasto
di sbloccaggio batteria venga premuto inavvertitamente. Si-
no a quando la batteria è inserita nell’elettroutensile, essa
viene mantenuta in posizione da un’apposita molla.

Indicatore del livello di carica della batteria
Avvertenza: non tutti i tipi di batteria dispongono di un indi-
catore del livello di carica.
I LED verdi dell’apposito indicatore indicano il livello di cari-
ca della batteria. Per ragioni di sicurezza, il livello di carica si
può verificare esclusivamente ad elettroutensile fermo.

Per visualizzare il livello di carica, premere il tasto dell’indi-
catore livello di carica della batteria  o . Ciò sarà possibi-
le anche a batteria rimossa.
Se premuto il tasto dell’indicatore livello di carica della batte-
ria non si illumina alcun LED, ciò significa che la batteria è di-
fettosa e che deve essere sostituita.
Tipo di batteria GBA 18V...

LED Capacità

Luce fissa, 3 LED verdi 60–100%
Luce fissa, 2 LED verdi 30–60%
Luce fissa, 1 LED verde 5–30%
Luce lampeggiante, 1 LED verde 0–5%

Tipo di batteria ProCORE18V...

LED Capacità

Luce fissa, 5 LED verdi 80–100%
Luce fissa, 4 LED verdi 60–80%
Luce fissa, 3 LED verdi 40–60%
Luce fissa, 2 LED verdi 20–40%
Luce fissa, 1 LED verde 5–20%
Luce lampeggiante, 1 LED verde 0–5%

Avvertenze per l’impiego ottimale della batteria
Proteggere la batteria ricaricabile da umidità ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra −20 °C e 50 °C. Non lasciare la batteria all’interno
dell’auto, ad es. nel periodo estivo.
Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-
ria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
l’operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovrà essere sostituita.
Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Montaggio
u Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad

es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l’interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi è rischio
di lesioni.

Inserimento del Bluetooth® Low Energy Module
(accessorio)
Per informazioni relative al modulo Bluetooth® Low Energy
leggere le relative istruzioni per l'uso.
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Cambio utensile (vedere Fig A)
u Nell’inserire un utensile accessorio, accertarsi che lo

stesso sia saldamente innestato nell’attacco utensile.
Se l’utensile accessorio non è saldamente fissato all’attac-
co utensile, vi è il pericolo che possa staccarsi e non pos-
sa più essere controllato.

Inserire l’utensile accessorio (10) nell’attacco quadro del
portautensile (1).

Clip di aggancio alla cintura
La clip di aggancio alla cintura consente ad es. di appendere
l’elettroutensile ad una cintura. In tale modo, si manterranno
libere entrambe le mani e l’elettroutensile sarà sempre a por-
tata di mano.

Uso
u Applicare l’elettroutensile sul dado/sulla vite esclusi-

vamente quando è spento. Gli utensili accessori in rota-
zione possono scivolare.

Principio di funzionamento
Il portautensile (1), con il relativo utensile accessorio, viene
azionato da un apposito motore elettrico, tramite ingranaggi
e massa battente.
La procedura operativa si suddivide in due fasi: 
avvitamento e serraggio (massa battente in funzione).
La massa battente si inserisce non appena la vite ha fatto
presa mettendo il motore sotto carico. In tale modo, la mas-
sa battente trasforma la forza del motore in rotazioni e per-
cussioni uniformi. Svitando viti oppure dadi, questa opera-
zione si sviluppa nella maniera opposta.

Impostazione del senso di rotazione (vedere Fig.
C)
Il commutatore del senso di rotazione (2) consente di varia-
re il senso di rotazione dell’elettroutensile. Ad interruttore di
avvio/arresto (8) premuto, tuttavia, ciò non sarà possibile.

Rotazione destrorsa: per inserire viti e serrare dadi, preme-
re il commutatore del senso di rotazione (2) verso sinistra,
sino al finecorsa.
Rotazione sinistrorsa: per allentare o svitare viti e dadi,
premere il commutatore del senso di rotazione (2) verso de-
stra, sino al finecorsa.

Regolazione del numero di giri/numero di colpi
Ad elettroutensile acceso, è possibile regolare il numero di
giri/numero di colpi in modo continuo, esercitando più o me-
no pressione sull’interruttore di accensione/spegnimento.
(8).
Premendo leggermente l’interruttore di accensione/spegni-
mento (8) si otterrà un numero di giri/numero di colpi ridot-
to.Aumentando la pressione si aumenta il numero di giri/nu-
mero di colpi.

Accensione/spegnimento
Per accendere l’elettroutensile, premere l’interruttore di av-
vio/arresto (8) e mantenerlo premuto.
La luce di lavoro (14) si accenderà quando l’interruttore di
accensione/spegnimento (8) verrà premuto, leggermente o
completamente, consentendo d’illuminare l’area di lavoro in
condizioni di luce sfavorevoli.
Per spegnere l’elettroutensile, rilasciare l’interruttore di av-
vio/arresto (8).

Interfaccia di comando
L’interfaccia di comando (7), vedere fig. B, serve per prese-
lezionare il numero di giri e selezionare la modalità operativa
nonché per visualizzare lo stato dell’elettroutensile.

Indicatore di stato dell’elettroutensile
L’indicatore di stato dell’elettroutensile (11) segnala lo stato
attuale dell’elettroutensile.

Colore indicato-
re di stato

Significato Rimedio

Verde Elettroutensile acceso e pronto all’uso −
Giallo Temperatura critica raggiunta Spegnere l’elettroutensile e lasciarlo raffreddare.

Batteria quasi scarica Ricaricare la batteria.
Rosso Elettroutensile surriscaldato Lasciar raffreddare l’elettroutensile.

Batteria scarica Ricaricare la batteria.
Luce blu lampeg-
giante

Elettroutensile collegato a dispositivo mobile/trasferi-
mento delle impostazioni in corso

−

Preselezione del numero di giri
Il tasto di preselezione del numero di giri (15) consente di
preselezionare su 3 livelli il numero di giri necessario. Pre-
mere il tasto (15) sino a visualizzare l’impostazione deside-
rata sull’indicatore del numero di giri (16). L’impostazione
desiderata verrà memorizzata.

È possibile preselezionare il numero di giri anche tramite
l’app Bosch PRO360 App.
La velocità necessaria dipenderà dal materiale e dalle condi-
zioni di lavoro e si potrà determinare con una prova pratica.
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Impostazione base del nu-
mero di giri, al livello

1 2 3

giri/min giri/min giri/min

Numero di livelli del nume-
ro di giri

3 0–800 0–1500 0–2400
L’apposito tasto (15) consente di preselezionare il numero
di giri dell’utensile anche durante il funzionamento.

Bloccaggio/sbloccaggio dell’interfaccia di comando
Tramite la funzione «Blocco interfaccia di comando» nell’app
Bosch PRO360, è possibile bloccare e sbloccare l’interfaccia
di comando.

Bloccaggio e sbloccaggio tramite l’interfaccia di
comando:
Attivare la funzione «Sbloccaggio/bloccaggio dell’utensile»
nell’app Bosch PRO360.
Ora la funzione è attivata anche nell’elettroutensile.
Per bloccare o sbloccare l’interfaccia di comando, tenere
premuti contemporaneamente per 5 secondi il tasto
modalità (13) e il tasto di preselezione del numero di
giri (15).
AVVERTENZA: se la funzione «Blocco interfaccia di coman-
do» è attiva, viene automaticamente disattivato il ripristino
delle impostazioni di fabbrica tramite l’elettroutensile.

Selezione della modalità operativa
L’elettroutensile dispone di 2 modalità operative predefini-
te: A e B (12). Tramite l’app Bosch PRO360 è inoltre possi-
bile, sotto le modalità operative A e B (12), programmare
sottomodalità operative per applicazioni diverse e adattare
le modalità esistenti.
Per commutare fra le modalità operative A e B (12), preme-
re il tasto (13).
Per uscire dalle modalità operative, premer il tasto di prese-
lezione del numero di giri (15).

Indicazioni operative
La coppia dipende dalla durata della percussione. La coppia
massima raggiunta risulta dalla somma di tutte le singole
coppie raggiunte tramite le percussioni. La coppia massima
viene raggiunta dopo una durata di percussione di 6–10 se-
condi. Dopo tale tempo, la coppia aumenterà soltanto in mi-
sura minima.
La durata della percussione andrà rilevata per ciascuna cop-
pia di serraggio richiesta. La coppia di serraggio effettiva an-
drà sempre verificata con una chiave torsiometrica.
Avvitamenti su sede rigida, elastica o tenera
Misurando in un’apposita prova le coppie ottenute in una se-
quenza di percussioni e trasferendo tali dati in un diagram-
ma, si ottiene una curva di andamento di coppia. L’altezza
della curva corrisponde alla coppia massima raggiungibile; la
pendenza indica il tempo necessario per raggiungerla.
L’andamento della coppia dipende dai seguenti fattori:
– Resistenza delle viti/dei dadi
– Tipo di supporto (rondella, molla a tazza, guarnizione)
– Resistenza del materiale da avvitare
– Stato della lubrificazione del raccordo a vite
Sono possibili i seguenti casi applicativi:
– Sede rigida: in caso di avvitatura di metallo su metallo

utilizzando rondelle di compensazione. Dopo un tempo di
percussione relativamente breve si raggiunge la coppia
massima (curva caratteristica con andamento a maggiore
pendenza). Evitare tempi di percussione eccessivi, che
avrebbero il solo effetto di danneggiare l’utensile.

– Sede elastica: in caso di avvitamenti di metallo su metal-
lo, ma con utilizzo di anelli elastici, molle a tazza, tiranti a
vite o viti/dadi a sede conica, oppure con utilizzo di pro-
lunghe.

– Sede tenera: in caso di avvitamenti ad es. di metallo su
legno, oppure con utilizzo di dischi di supporto in piombo
o in fibra.

In caso di sede elastica o tenera, la massima coppia di ser-
raggio è minore rispetto a quella in caso di sede rigida. Si ri-
chiede inoltre un tempo di percussione marcatamente più
lungo.

Valori orientativi per le coppie massime di serraggio viti
Dati in Nm, calcolati in base alla sezione resistente; sfruttamento limite di snervamento 90% (con coefficiente d’attrito
μtot = 0,12). Per sicurezza, la coppia di serraggio raggiunta deve essere controllata sempre tramite una chiave torsiometrica.

Classi di durezza
secondo DIN 267

Viti standard Viti ad alta resistenza

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
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Consigli
Prima d’inserire viti lunghe e voluminose in materiali duri,
andrà eseguito un preforo per circa 2/3 della lunghezza di
avvitamento, mediante il diametro del nucleo del filetto.
Avvertenza: Accertarsi che nessun pezzo di piccole dimen-
sioni penetri nell’elettroutensile.
Dopo un impiego prolungato a velocità ridotta, lasciar raf-
freddare l’elettroutensile, facendolo funzionare a vuoto a ve-
locità massima per circa 3 minuti.

Comando tramite app
L’elettroutensile è equipaggiabile con un modulo Bluetooth®,
che, mediante tecnologia wireless, consente di trasferire da-
ti verso alcuni tipi di dispositivi mobili, dotati di interfaccia
Bluetooth® (ad es. smart device).
Per comandare l’elettroutensile tramite Bluetooth®, è neces-
saria l’app Bosch «Bosch PRO360». L’applicazione è scarica-
bile dagli App Store (Apple App Store o Google Play Store).
Selezionare quindi nell’app l’opzione «My Tools». Il display
del proprio dispositivo mobile indicherà tutti i passaggi suc-
cessivi, necessari per connettere l’elettroutensile al disposi-
tivo terminale.
Una volta stabilita la connessione con il dispositivo mobile,
saranno disponibili le seguenti funzioni:
– Registrazione e personalizzazione
– Controllo stato ed emissione di messaggi di avviso
– Informazioni ed impostazioni generali
– Gestione
– Impostazione dei livelli del numero di giri
– Impostazione delle modalità operative

Secure Socket Release
Durante l’avvitamento o lo svitamento di viti e dadi, la busso-
la può incepparsi. La probabilità che ciò si verifichi può esse-
re notevolmente ridotta attivando la funzione «Secure Soc-
ket Release». Grazie a questa funzione, l’elettroutensile in-
verte per breve tempo il senso di rotazione dell’utensile ac-
cessorio.
Attivare la funzione «Secure Socket Release» tramite l’app
Bosch PRO360.

Manutenzione ed assistenza
Manutenzione e pulizia
u Pulire regolarmente le feritoie di aerazione dell’elet-

troutensile. Il ventilatore del motore attira polvere nella
carcassa ed una forte raccolta di polvere di metallo può
provocare pericoli di origine elettrica.

u Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l’interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi è rischio
di lesioni.

u Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite l’elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica
Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com
Il team di consulenza tecnica Bosch sarà lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314 
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto
Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada dall’utilizzatore senza ulteriori precau-
zioni.
In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), devono essere rispettati requisiti speci-
fici per l’imballaggio e l’etichettatura. In tale caso, per la pre-
parazione dell’articolo da spedire si deve consultare uno
specialista in merci pericolose.
Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non è dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nell’imballaggio. Andranno altresì rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’am-
biente elettroutensili, batterie, accessori ed im-
ballaggi non più impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:
Gli elettroutensili non più utilizzabili e le batterie/pile difetto-
se o usate devono essere smaltiti separatamente. Utilizzare
gli appositi sistemi di raccolta.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:
Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 52).
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Veiligheidsaanwijzingen
Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

WAARSCHU-
WING

Lees alle waarschuwingen, veilig-
heidsaanwijzingen, afbeeldingen
en specificaties die bij dit elektri-

sche gereedschap worden geleverd.  Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving
u Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een

rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

u Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

u Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt. 
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
u De aansluitstekker van het elektrische gereedschap

moet in het stopcontact passen.  De stekker mag in
geen geval worden veranderd.  Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen.  Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

u Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten.  Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

u Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht.  Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

u Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,  om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.  Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of

bewegende delen.  Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

u Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd.  Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

u Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken.  Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen
u Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand

te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap.  Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

u Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.  Draag al-
tijd een veiligheidsbril.  Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

u Voorkom per ongeluk inschakelen.  Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt. 
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

u Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. 
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

u Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding.  Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. 
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

u Draag geschikte kleding.  Draag geen loshangende
kleding of sieraden.  Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

u Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt.  Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

u Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
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heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van
elektrische gereedschappen
u Overbelast het elektrische gereedschap niet.  Gebruik

voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap.  Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

u Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is.  Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

u Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

u Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen.  Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

u Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires.  Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beïnvloed.  Laat deze beschadig-
de onderdelen vóór gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

u Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon.  Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

u Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden.  Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

u Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet.  Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen
u Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de

fabrikant worden geadviseerd.  Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

u Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen.  Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

u Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken.  Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

u Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee.  Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af.  Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

u Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn.  Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

u Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

u Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service
u Laat het elektrische gereedschap alleen repareren

door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

u Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit.  Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor
slagmoeraanzetters
u Houd het elektrische gereedschap vast aan de geïso-

leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het bevestigingsmiddel in aanraking kan
komen met verborgen bedrading.  Als bevestigingsmid-
delen een spanningvoerende draad raken, dan kunnen de
metalen delen van het elektrische gereedschap onder
spanning komen te staan en zou de gebruiker een elektri-
sche schok kunnen krijgen.

u Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiële schade.
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u Gebruik uitsluitend slagvaste bits en krachtdoppen
als inzetgereedschap. Alleen deze inzetgereedschappen
zijn geschikt voor slagmoeraanzetters.

u Houd het elektrische gereedschap goed vast. Bij het
vast- en losdraaien van schroeven kunnen gedurende kor-
te tijd grote reactiemomenten optreden.

u Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

u Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

u Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
gen irriteren.

u Verander en open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

u Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

u Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
sie en kortsluiting.

u Voorzichtig! Bij het gebruik van het elektrische ge-
reedschap met Bluetooth ® kan zich een storing bij an-
dere apparaten en installaties, vliegtuigen en medi-
sche apparaten (bijv. pacemakers, hoorapparaten)
voordoen. Eveneens kan schade aan mens en dier in
de directe omgeving niet volledig uitgesloten worden.
Gebruik het elektrische gereedschap met Bluetooth®
niet in de buurt van medische apparaten, tankstati-
ons, chemische installaties, gebieden waar ontplof-
fingsgevaar heerst, en in gebieden waar met explosie-
ven wordt gewerkt. Gebruik het elektrische gereed-
schap met Bluetooth® niet in vliegtuigen. Vermijd het
gebruik gedurende een langere periode heel dichtbij
het lichaam.

Het woordmerk Bluetooth® evenals de beeldmerken (lo-
go's) zijn gedeponeerde merken en eigendom van
Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van dit woordmerk/deze
beeldmerken door Robert Bosch Power Tools GmbH ge-
beurt onder licentie.

WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat de knoopcel niet in
de handen van kinderen komt.
Knoopcellen zijn gevaarlijk.

u Knoopcellen mogen nooit ingeslikt of in andere li-
chaamsopeningen ingebracht worden. Wanneer het
vermoeden bestaat dat de knoopcel ingeslikt of in een
andere lichaamsopening ingebracht werd, bezoek dan
onmiddellijk een arts. Inslikken van de knoopcel kan bin-
nen 2 uur leiden tot ernstig inwendig letsel en overlijden.

u Let er bij het wisselen van de knoopcel op dat dit vak-
kundig gebeurt. Er bestaat explosiegevaar.

u Gebruik uitsluitend de in deze gebruiksaanwijzing ver-
melde knoopcellen. Gebruik geen andere knoopcellen of
een andere energievoorziening.

u Probeer niet de knoopcel weer op te laden en sluit de
knoopcel niet kort. De knoopcel kan gaan lekken, explo-
deren, branden en personen verwonden.

u Ontladen knoopcellen moeten op correcte wijze ver-
wijderd en afgevoerd worden. Ontladen knoopcellen
kunnen gaan lekken en daardoor het product beschadi-
gen of personen verwonden.

u Verhit de knoopcel niet en gooi deze niet in het vuur.
De knoopcel kan gaan lekken, exploderen, branden en
personen verwonden.

u Beschadig de knoopcel niet en haal de knoopcel niet
uit elkaar. De knoopcel kan gaan lekken, exploderen,
branden en personen verwonden.

u Breng een beschadigde knoopcel niet in contact met
water. Uitstromend lithium kan met water waterstof pro-
duceren en zo leiden tot brand, een explosie of verwon-
ding van personen.

Beschrijving van product en werking
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik
Het elektrische gereedschap is bestemd voor het indraaien
en losdraaien van schroeven en voor het vastdraaien en los-
draaien van moeren met de aangegeven afmetingen.
Gegevens en instellingen van het elektrische gereedschap
kunnen bij geplaatste Bluetooth® Low Energy Module m.b.v.
Bluetooth®-radiotechnologie tussen elektrisch gereedschap
en een mobiel eindapparaat worden overgebracht.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
(1) Gereedschapopname
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(2) Draairichtingschakelaar
(3) Afdekking Bluetooth® Low Energy Module
(4) Riemclip
(5) Accua)

(6) Accu-ontgrendelingstoetsa)

(7) Gebruikersinterface
(8) Aan/uit-schakelaar
(9) Handgreep (geïsoleerd greepvlak)
(10) Inzetgereedschap (bijv. dopsleutel)a)

a) Dit accessoire is niet standaard bij de levering inbegrepen.

Gebruikersinterface
(11) Toestandsaanduiding elektrisch gereedschap
(12) Aanduiding modus
(13) Toets modus
(14) Werklicht
(15) Toets toerentalinstelling
(16) Aanduiding stand toerentalinstelling

Technische gegevens

Accuslagmoeraanzetter GDS 18V-750 C

Productnummer 3 601 JL9 0..

Nominale spanning V= 18
Onbelast toerentalA)

– Instelling 1 min–1 800
– Instelling 2 min–1 1500
– Instelling 3 min–1 2400
Aantal slagenA)

– Instelling 1 min–1 1500
– Instelling 2 min–1 2300
– Instelling 3 min–1 3000
DraaimomentA)

– Instelling 1 Nm 270
– Instelling 2 Nm 380
– Instelling 3 Nm 750
Max. aanhaalmomentA) Nm 750
Max. losdraaimomentA) Nm 1000
Machineschroef-Ø mm M12–M22
Gereedschapopname ∎ ½"
Gewicht kg 2,1–3,1
Aanbevolen omgevingstem-
peratuur bij het opladen

°C 0 ... +35

Toegestane omgevingstem-
peratuur tijdens gebruik en
bij opslag

°C –20 ... +50

Aanbevolen accu's GBA 18V...
ProCORE18V...

Accuslagmoeraanzetter GDS 18V-750 C

Aanbevolen opladers GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Knoopcel Type CR 2032
Gegevensoverdracht
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Signaalafstand s 8
Max. signaalbereikC) m 30
A) Gemeten bij 20−25 °C met accu ProCORE18V 8.0Ah.
B) De mobiele eindapparaten moeten compatibel zijn met

Bluetooth®-Low-Energy-apparaten (versie 4.1) en het Generic
Access Profile (GAP) ondersteunen.

C) Het bereik kan afhankelijk van externe omstandigheden, met in-
begrip van de gebruikte ontvanger, sterk variëren. Binnen geslo-
ten ruimtes en door metalen barrières (bijv. muren, schappen,
koffers, enz.) kan het Bluetooth®-bereik duidelijk geringer zijn.

Waarden kunnen afhankelijk van product variëren en onderhevig zijn
aan toepassings- en omgevingsvoorwaarden. Meer informatie vindt u
op www.bosch-professional.com/wac.

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald conform 62841-2-2.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 101 dB(A);
geluidsvermogenniveau 109 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Draag gehoorbescherming!
Totale trillingswaarden ah (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald conform 62841-2-2:
Vastdraaien van schroeven en moeren van de maximaal toe-
gestane maat: ah 18,9 = m/s2, K = 1,5 m/s2

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.
Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
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schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Accu
Bosch verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij de
levering van uw elektrische gereedschap een accu inbegre-
pen is, kunt u zien op de verpakking.

Accu opladen
u Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde

oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-Ion-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-
nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.
Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt
u vóór het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen
Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen
Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoets en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.
De accu beschikt over 2 vergrendelingsstanden die moeten
voorkomen dat de accu bij onbedoeld indrukken van de ac-
cu-ontgrendelingstoets uit het elektrische gereedschap valt.
Zolang de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats gehouden.

Accu-oplaadaanduiding
Aanwijzing: Niet elk accutype beschikt over een oplaadaan-
duiding.
De groene LED's van de accu-oplaadaanduiding  geven de
laadtoestand van de accu  aan. Uit veiligheidsoverwegingen
is het opvragen van de laadtoestand alleen bij stilstaand
elektrisch gereedschap mogelijk.
Druk op de toets voor de oplaadaanduiding  of , om de
laadtoestand aan te geven. Dit is ook mogelijk, wanneer de
accu is weggenomen.
Als er na het drukken op de toets voor de oplaadaanduiding
geen LED brandt, dan is de accu defect en moet vervangen
worden.
Accutype GBA 18V...

LED Capaciteit

Permanent licht 3 × groen 60–100 %
Permanent licht 2 × groen 30–60 %
Permanent licht 1 × groen 5–30 %
Knipperlicht 1 × groen 0–5 %

Accutype ProCORE18V...

LED Capaciteit

Permanent licht 5 × groen 80–100 %
Permanent licht 4 × groen 60–80 %
Permanent licht 3 × groen 40–60 %
Permanent licht 2 × groen 20–40 %
Permanent licht 1 × groen 5–20 %
Knipperlicht 1 × groen 0–5 %

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.
Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen –20 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.
Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.
Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.
Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
in acht.

Montage
u Neem de accu vóór alle werkzaamheden aan het elek-

trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

Bluetooth® Low Energy Module (accessoire)
plaatsen
Lees voor informatie over de Bluetooth® Low Energy Module
de bijbehorende gebruiksaanwijzing.

Inzetgereedschap wisselen (zie afbeelding A)
u Let er bij het bevestigen van een inzetgereedschap op

dat het stevig op de gereedschapopname zit. Wanneer
het inzetgereedschap niet stevig met de gereedschapop-
name is verbonden, kan het weer losraken en niet meer
onder controle worden gehouden.

Schuif het inzetgereedschap (10) op het vierkant van de ge-
reedschapopname (1).

Riemclip
Met de riemclip kunt u het elektrische gereedschap bijv. aan
een riem vastmaken. U heeft dan beide handen vrij en het
gereedschap is altijd binnen handbereik.
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Gebruik
u Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgescha-

keld op de moer/schroef. Draaiende inzetgereedschap-
pen kunnen wegglijden.

Werking
De gereedschapopname (1) met het inzetgereedschap
wordt door een elektromotor via een transmissie en slagme-
chanisme aangedreven.
Het proces is in twee fasen verdeeld: 
schroeven en vastdraaien (slagmechanisme in actie).
Het slagmechanisme wordt actief zodra de schroefverbin-
ding vast komt te zitten en de motor daardoor wordt belast.
Het slagmechanisme zet daarmee de kracht van de motor
om in gelijkmatige draaislagen. Bij het losdraaien van bouten
of moeren verloopt dit proces omgekeerd.

Draairichting instellen (zie afbeelding C)
Met de draairichtingschakelaar (2) kunt u de draairichting
van het elektrische gereedschap veranderen. Bij ingedrukte
aan/uit-schakelaar (8) is dit echter niet mogelijk.
Rechtsdraaien: voor het indraaien van schroeven en vast-
draaien van moeren drukt u de draairichtingschakelaar (2)
naar links tot aan de aanslag door.
Linksdraaien: voor het losdraaien of uitdraaien van schroe-
ven en moeren drukt u de draairichtingschakelaar (2) naar
rechts tot aan de aanslag door.

Toerental of aantal slagen instellen
U kunt het toerental / aantal slagen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar (8) indrukt.
Lichte druk op de aan/uit-schakelaar (8) heeft een laag toe-
rental / aantal slagen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het toerental of het aantal slagen hoger.

In- en uitschakelen
Druk voor ingebruikname van het elektrische gereedschap
op de aan/uit-schakelaar (8) en houd deze ingedrukt.
De werklamp (14) brandt bij iets of helemaal ingedrukte
aan/uit-schakelaar (8) en hiermee kan bij ongunstige licht-
omstandigheden het werkbereik verlicht worden.
Om het elektrische gereedschap uit te schakelen, laat u de
aan/uit-schakelaar (8) los.

Gebruikersinterface
De gebruikersinterface (7), zie afbeelding B, dient voor de
toerentalinstelling, het kiezen van de werkmodus en voor het
aanduiden van de toestand van het elektrische gereedschap.

Toestandsaanduiding elektrisch gereedschap
De toestandsaanduiding elektrisch gereedschap (11) signa-
leert de actuele toestand van het elektrische gereedschap.

Kleur statusaan-
duiding

Betekenis Verhelpen

Groen Elektrisch gereedschap ingeschakeld en klaar voor ge-
bruik

–

Geel Kritieke temperatuur bereikt Schakel het elektrische gereedschap uit en laat
het afkoelen.

Accu bijna leeg Laad de accu.
Rood Elektrisch gereedschap oververhit Laat het elektrische gereedschap afkoelen.

Accu leeg Laad de accu.
Blauw knippe-
rend

Elektrisch gereedschap is met mobiel apparaat verbon-
den/instellingen worden overgebracht

–

Toerentalinstelling
Met de toets voor toerentalinstelling (15) kunt u het noodza-
kelijke toerental in 3 standen instellen. Druk zo vaak op de
toets (15) tot de gewenste instelling in de toerentalaandui-
ding (16) te zien is. De gekozen instelling wordt opgeslagen.
U kunt de toerentalinstelling ook via de Bosch PRO360-app
uitvoeren.
Het vereiste toerental is afhankelijk van het materiaal en de
werkomstandigheden en kan door praktische tests bepaald
worden.

Basisinstelling toerental bij
stand

1 2 3

[min–1] [min–1] [min–1]

Aantal toerentalstanden

3 0–800 0–1500 0–2400
Met de toets voor toerentalinstelling (15) kunt u het noodza-
kelijke toerental ook tijdens het gebruik instellen.

Gebruikersinterface blokkeren/deblokkeren
De gebruikersinterface kan via de functie "Blokkering gebrui-
kersinterface" in de Bosch PRO360-app geblokkeerd en ge-
deblokkeerd worden.
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Blokkeren en deblokkeren via de gebruikersinterface:
Activeer de functie "(De)Blokkeren van het apparaat" in de
Bosch PRO360-app.
De functie is nu tevens op het elektrisch gereedschap vrijge-
schakeld.
Om de gebruikersinterface te blokkeren resp. deblokkeren,
de beide toetsen Modus (13) en Toerentalinstelling (15)
5 seconden ingedrukt houden.
AANWIJZING: Als de functie "Blokkering gebruikersinterfa-
ce" actief is, wordt het terugzetten naar fabrieksinstellingen
via het elektrisch gereedschap automatisch gedeactiveerd.

Werkmodus kiezen
Het elektrische gereedschap beschikt over 2 voorgedefini-
eerde werkmodi A en B (12). U kunt via de Bosch PRO360-
app bovendien onder A en B (12) werkmodi voor verschil-
lende toepassingen programmeren en bestaande modi aan-
passen.
Om tussen de werkmodi A en B (12) te wisselen, drukt u op
de toets (13).
Om de werkmodi te verlaten, drukt u op de toets
toerentalinstelling (15).

Aanwijzingen voor werkzaamheden
Het draaimoment is afhankelijk van de slagduur. Het maxi-
maal bereikte draaimoment resulteert uit de som van alle
door slagen veroorzaakte afzonderlijke draaimomenten. Het
maximale draaimoment wordt na een slagduur van 6–10 se-
conden bereikt. Na deze tijd wordt het aandraaimoment nog
slechts minimaal verhoogd.
De slagduur moet voor elk benodigd aandraaimoment be-
paald worden. Het feitelijk bereikte aandraaimoment moet
altijd met een momentsleutel worden gecontroleerd.

Schroefverbindingen met harde, verende of zachte be-
vestiging
Als bij wijze van proef de in een reeks van slagen bereikte
draaimomenten gemeten en naar een diagram overgebracht
worden, dan verkrijgt men de curve van een draaimoment-
verloop. De hoogte van de curve komt overeen met het maxi-
maal te bereiken draaimoment. De steilheid geeft aan in wel-
ke tijd dit bereikt wordt.
Het draaimomentverloop hangt van de volgende factoren af:
– sterkte van de schroeven en moeren
– soort ondergrond (ring, schotelveer, afdichting)
– sterkte van het te schroeven materiaal
– smeeromstandigheden van de schroefverbinding
Daaruit resulteren de volgende toepassingsgevallen:
– Harde bevestiging, hiervan is sprake bij schroefverbin-

dingen van metaal op metaal bij gebruik van onderlegrin-
gen. Na een relatief korte slagtijd is het maximale draai-
moment bereikt (steil verloop van de karakteristiek). Een
onnodig lange slagtijd schaadt de machine slechts.

– Verende bevestiging, hiervan is sprake bij schroefver-
bindingen van metaal op metaal, echter bij gebruik van
veerringen, schotelveren, steunbouten of schroeven/
moeren met conische bevestiging evenals bij het gebruik
van verlengstukken.

– Zachte bevestiging, hiervan is sprake bij schroefverbin-
dingen van bijv. metaal op hout of bij gebruik van lood- of
fiberringen als ondergrond.

Bij verende of zachte bevestiging is het maximale aandraai-
moment geringer dan bij harde bevestiging. Bovendien is
een duidelijk langere slagtijd nodig.

Richtwaarden voor maximale schroefaanhaalmomenten
Gegevens in Nm, berekend uit de spanningsdoorsnede; benutting van de strekgrens 90% (bij wrijvingsgetal μtotaal = 0,12). Ter
controle moet het aanhaalmoment altijd met een momentsleutel gecontroleerd worden.

Sterkteklassen
volgens DIN 267

Standaardschroeven en -
bouten

Hoogvaste schroeven en
bouten

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Tips
Vóór het indraaien van grotere, langere schroeven in harde
materialen moet u met de kerndiameter van de schroefdraad
ongeveer 2/3 van de schroeflengte voorboren.
Aanwijzing: Let erop dat er geen kleine metaaldelen in het
elektrische gereedschap binnendringen.
Na langere tijd werken met een klein toerental moet u het
elektrische gereedschap ter afkoeling ca. 3 minuten lang bij
maximaal toerental onbelast laten draaien.

Regeling via app
Het elektrische gereedschap kan worden uitgerust met een
Bluetooth®-module die draadloos de gegevensoverdracht
naar bepaalde mobiele eindapparaten met Bluetooth®-inter-
face mogelijk maakt (bijv. smartphone, tablet).
Om het elektrische gereedschap via Bluetooth® te kunnen
regelen, heeft u de Bosch-app „Bosch PRO360“ nodig.
Download de app via een hiervoor bedoelde app-store
(Apple App Store, Google Play Store).
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Selecteer vervolgens in de app het menupunt „My Tools“.
Het display van uw mobiele eindapparaat toont alle ver-
volgstappen voor de verbinding van uw elektrische gereed-
schap met het eindapparaat.
Nadat er verbinding met het mobiele eindapparaat is ge-
maakt, staan de volgende functies ter beschikking:
– registratie en persoonlijke instelling
– statuscontrole, geven van waarschuwingsmeldingen
– algemene informatie en instellingen
– beheer
– instelling van de toerentalstanden
– instelling van de werkmodi

Secure Socket Release
Bij het vast- of losdraaien van schroeven en moeren kan de
krachtdop vastklemmen. Dit kan duidelijk worden vermin-
derd wanneer de functie "Secure Socket Release" is geacti-
veerd. Daarbij verandert het elektrische gereedschap even
de draairichting van het inzetgereedschap in de telkens an-
dere richting.
Activeer de functie "Secure Socket Release" via de Bosch
PRO360-app.

Onderhoud en service
Onderhoud en reiniging
u Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van uw elek-

trische gereedschap. De motorventilator trekt stof in het
huis en een sterke ophoping van metaalstof kan elektri-
sche gevaren veroorzaken.

u Neem de accu vóór alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

u Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Klantenservice en gebruiksadvies
Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com
Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland
Tel.: (076) 579 54 54 
Fax: (076) 579 54 94 
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer
Op de aanbevolen Li-Ion-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.
Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.
Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoi-
res en verpakkingen moeten op een voor het
milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Afgedankte elektrische gereedschappen en defecte of lege
accu's/batterijen moeten apart worden verwijderd. Maak ge-
bruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen.
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Accu's/batterijen:
Li-Ion:
Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht (zie „Vervoer“, Pagina 60).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser
Generelle sikkerhedsanvisninger for el-værktøj

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-

cifikationer, som følger med el-værktøjet.  I tilfælde af
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
siko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
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Betegnelsen "el-værktøj" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-værktøj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-værktøj.

Sikkerhed på arbejdspladsen
u Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede eller

mørke områder kan medføre ulykker.
u Brug ikke el‑værktøjet i eksplosionsfarlige omgivel-

ser, hvor der findes brændbare væsker, gasser eller
støv. El‑værktøj kan slå gnister, der kan antænde støv el-
ler dampe.

u Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn hol-
des væk fra arbejdsområdet, når el-værktøjet er i
brug.  Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
u El‑værktøjets stik skal passe til kontakten.  Stikket må

under ingen omstændigheder ændres.  Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el‑værktøj. 
Uændrede stik, der passer til kontakterne, nedsætter risi-
koen for elektrisk stød.

u Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for elektrisk
stød.

u El-værktøj må ikke udsættes for regn eller fugt.  Ind-
trængen af vand i el‑værktøj øger risikoen for elektrisk
stød.

u Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet
til.  Du må aldrig bære el‑værktøjet i ledningen, hænge
el‑værktøjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at trække stikket ud af kontakten.  Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
er i bevægelse.  Beskadigede eller indviklede ledninger
øger risikoen for elektrisk stød.

u Hvis el‑værktøjet benyttes i det fri, må der kun benyt-
tes en forlængerledning, der er egnet til udendørs
brug.  Brug af forlængerledning til udendørs brug ned-
sætter risikoen for elektrisk stød.

u Hvis det ikke kan undgås at bruge el‑værktøjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI‑relæ.  Brug af et
HFI‑relæ reducerer risikoen for at få elektrisk stød.

Personlig sikkerhed
u Det er vigtigt at være opmærksom og holde øje med,

hvad man laver, og bruge el‑værktøjet fornuftigt. 
Brug ikke el‑værktøj, hvis du er træt, har indtaget al-
kohol eller er påvirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Få sekunders uopmærksomhed ved brug
af el‑værktøjet kan føre til alvorlige personskader.

u Brug personligt beskyttelsesudstyr.  Brug altid be-
skyttelsesbriller.  Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller
høreværn afhængig af maskintype og anvendelse nedsæt-
ter risikoen for personskader.

u Undgå utilsigtet igangsætning.  Kontrollér, at el‑værk-
tøjet er slukket, før du tilslutter det til strømtilførslen

og/eller batteriet, løfter eller bærer det.  Undgå at bæ-
re el‑værktøjet med fingeren på afbryderen og sørg for, at
el‑værktøjet ikke er tændt, når det sluttes til nettet, da
dette øger risikoen for personskader.

u Gør det til en vane altid at fjerne indstillingsværktøj
eller skruenøgle, før el‑værktøjet startes.  Hvis et styk-
ke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

u Undgå en unormal legemsposition.  Sørg for at stå sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. 
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el‑værktøjet, hvis der skulle opstå uventede situationer.

u Brug egnet arbejdstøj.  Undgå løse beklædningsgen-
stande eller smykker.  Hold hår og tøj væk fra dele,
der bevæger sig. Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i
løstsiddende tøj, smykker eller langt hår.

u Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt.  Brug af en støvopsugning kan reducere støv-
mængden og dermed den fare, der er forbundet med
støv.

u Selvom du kender værktøjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel være opmærksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et øjebliks uop-
mærksomhed kan medføre alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el‑værktøj
u Undgå overbelastning af el-værktøjet.  Brug altid

el‑værktøj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udføres.  Med det passende el‑værktøj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektområ-
de.

u Brug ikke el‑værktøj, hvis afbryderen er defekt. 
El‑værktøj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

u Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, før el-værktøjet justeres, før
skift af tilbehørsdele og før el-værktøjet lægges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el‑værktøjet.

u Opbevar ubenyttet el‑værktøj uden for børns række-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el‑værktøjet eller ikke har gennemlæst disse instruk-
ser, benytte el‑værktøjet.  El‑værktøj er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

u Vedligehold el-værktøj og tilbehørsdele.  Kontroller,
om bevægelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er brækket eller beskadiget,
således at el‑værktøjets funktion påvirkes.  Få beska-
digede dele repareret, inden el-værktøjet tages i brug.
Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdt el‑værktøj.

u Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene.  Om-
hyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med skarpe skæ-
rekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er nemmere at
føre.

u Brug el‑værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
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arbejde, der skal udføres.  Anvendelse af el‑værktøjet til
formål, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
råde, kan føre til farlige situationer.

u Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for olie
og smørefedt.  Hvis håndtag og gribeflader er glatte, kan
værktøjet ikke håndteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-værktøj
u Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet

af producenten.  Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, må ikke benyttes med andre batteri-
er – brandfare.

u Brug kun batterier, der er beregnet til el-værktøjet. 
Brug af andre batterier øger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

u Batterier, der ikke benyttes, må ikke komme i berø-
ring med metaldele såsom kontorclips, mønter, nøg-
ler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne.  En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne øger risikoen for personskader i
form af forbrændinger.

u Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe væske
ud af batteriet - undgå kontakt.  Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand.  Søg læge, hvis væsken kom-
mer i øjnene. Batterivæske kan give hudirritation eller
forbrændinger.

u Brug ikke batterier eller værktøj, som er beskadiget
eller modificeret.  Beskadigede eller modificerede batte-
rier kan reagere uforudsigeligt og forårsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

u Batterier eller værktøj må ikke udsættes for ild eller
meget høje temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan medføre eksplosion.

u Følg alle instruktioner for opladning. Batteriet må ik-
ke oplades ved temperaturer uden for det område, der
er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne område
kan medføre skader på batteriet og forøge brandfaren.

Service
u Sørg for, at el‑værktøj kun repareres af kvalificerede

fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres størst mulig maskinsikkerhed.

u Beskadigede batterier må aldrig repareres.  Repara-
tion af batterier må kun udføres af producenten eller au-
toriserede reparatører.

Sikkerhedsinstrukser til slagnøgle
u Hold fast om el-værktøjets isolerede gribeflader, når

du udfører arbejde, hvor befæstelseselementet kan
komme i kontakt med skjulte kabler. Hvis befæstelses-
elementet kommer i kontakt med en "strømførende" led-
ning, kan blottede metaldele på el-værktøjet blive "strøm-
førende", og der er risiko for elektrisk stød for brugeren.

u Anvend egnede søgeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale

forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
føre til brand og elektrisk stød. Beskadigelse af en gasled-
ning kan føre til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan føre til materiel skade.

u Brug kun slagfaste bits og topnøgler som indsats-
værktøj. Kun disse indsatsværktøjer er egnede til slag-
nøgler.

u Hold godt fast om el-værktøjet. Der kan opstå høje
kortvarige reaktionsmomenter under spænding og
løsning af skruer.

u Fastgør emnet. Et emne holdes bedre fast med spænde-
anordninger eller skruestik end med hånden.

u Vent, til el‑værktøjet står helt stille, før du lægger det
fra dig. Indsatsværktøjet kan sætte sig i klemme, hvilket
kan medføre, at man taber kontrollen over el‑værktøjet.

u Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antændes eller eksplo-
dere. Tilfør frisk luft, og søg læge, hvis du føler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

u Akkuen må ikke ændres eller åbnes. Fare for kortslut-
ning.

u Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. søm eller skruetrækkere eller ydre kraftpåvirk-
ning. Der kan opstå indvendig kortslutning, så akkuen kan
antændes, ryge, eksplodere eller overophedes.

u Brug kun akkuen i produkter fra producenten. Kun på
denne måde beskyttes batteriet mod farlig overbelast-
ning.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. også mod
varige solstråler, brand, snavs, vand og fug-
tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
slutning.

u Forsigtig! Ved anvendelse af el-værktøjet med
Bluetooth ® kan der opstå fejl i andre enheder og an-
læg, fly og medicinsk udstyr (f.eks. pacemakere, hø-
reapparater). Samtidig kan det ikke fuldstændig ude-
lukkes, at der kan ske skade på mennesker og dyr i
nærheden. Brug ikke el-værktøjet med Bluetooth® i
nærheden af medicinsk udstyr, tankstationer, kemi-
ske anlæg, områder med eksplosionsfare og i spræng-
ningsområder. Brug ikke el-værktøjet med Bluetooth® i
fly. Undgå at bruge værktøjet i umiddelbar nærhed af
kroppen i længere tid ad gangen.

Navnet Bluetooth® og logoerne er registrerede varemær-
ker tilhørende Bluetooth SIG, Inc. Enhver brug af dette
navn/disse logoer, som Robert Bosch Power Tools GmbH
foretager, sker på licens.

ADVARSEL

Sørg for, at knapcellebatteriet er
utilgængeligt for børn. Knapceller er
farlige.

u Knapceller må aldrig kommes i munden eller indføres i
andre kropsåbninger. Hvis du har mistanke om, at
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knapcellebatteriet er blevet slugt eller ført ind i en an-
den kropsåbning, skal du straks søge læge. En slugt
knapcelle kan inden for 2 timer forårsage alvorlige indre
ætsninger og døden.

u Sørg ved udskiftning af knapceller for, at knapcellen
udskiftes fagligt korrekt. Fare for eksplosion.

u Brug kun de knapceller , der er anført i denne drifts-
vejledning. Brug ikke andre knapceller eller en anden
energiforsyning.

u Forsøg ikke at genoplade knapcellen, og kortslut ikke
knapcellen. Knapcellen kan blive utæt, eksplodere,
brænde og kvæste personer.

u Fjern og bortskaf afladede knapceller iht. reglerne. Af-
ladede knapceller kan blive utætte og derved beskadige
produktet eller kvæste personer.

u Lad ikke knapcellen blive overophedet, og kast den ik-
ke i ilden. Knapcellen kan blive utæt, eksplodere, bræn-
de og kvæste personer.

u Knapcellen må ikke beskadiges eller skilles ad. Knap-
cellen kan blive utæt, eksplodere, brænde og kvæste per-
soner.

u En beskadiget knapcelle må ikke komme i kontakt
med vand. Udslippende litium i forbindelse med vand kan
danne brint og derved forårsage en brand, en eksplosion
eller kvæstelse af personer.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse
Læs alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Vær opmærksom på alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse
El-værktøjet er beregnet til at iskrue og løsne skruer samt til
at spænde og løsne møtrikker i det angivne målområde.
Når Bluetooth® Low Energy Module er isat, kan el-værktøjets
data og indstillinger overføres mellem el-værktøjet og en mo-
bil enhed via trådløs Bluetooth®-teknologi.

Viste komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-værktøjet på illustrationssiden.
(1) Værktøjsholder
(2) Retningsomskifter
(3) Afdækning Bluetooth® Low Energy Module
(4) Bælteholdeclips
(5) Akkua)

(6) Akku-oplåsningsknapa)

(7) Brugerinterface
(8) Tænd/sluk-knap
(9) Håndgreb (isoleret grebsflade)

(10) Indsatsværktøj (f.eks. topnøgle)a)

a) Dette tilbehør medfølger ikke som standard.

Brugerinterface
(11) Tilstandsvisning el-værktøj
(12) Visningstilstand
(13) Knap til tilstanden
(14) Arbejdslys
(15) Knap til forvalg af omdrejningstal
(16) Visning af omdrejningsforvalgstrin

Tekniske data

Akku-slagboremaskine GDS 18V-750 C

Varenummer 3 601 JL9 0..

Nominel spænding V= 18
Omdrejningstal, ubelastetA)

– Indstilling 1 o/min 800
– Indstilling 2 o/min 1500
– Indstilling 3 o/min 2400
SlagtalA)

– Indstilling 1 slag/min 1500
– Indstilling 2 slag/min 2300
– Indstilling 3 slag/min 3000
DrejningsmomentA)

– Indstilling 1 Nm 270
– Indstilling 2 Nm 380
– Indstilling 3 Nm 750
Maks. tilspændingsmomentA) Nm 750
Maks. løsnemomentA) Nm 1000
Maskinskrue-Ø mm M12-M22
Værktøjsholder ∎ ½"
Vægt kg 2,1-3,1
Anbefalet omgivelsestempe-
ratur ved opladning

°C 0 ... +35

Tilladt omgivelsestemperatur
ved drift og ved opbevaring

°C -20 ... +50

Anbefalede akkuer GBA 18V...
ProCORE18V...

Anbefalede ladere GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Knapcellebatteri Type CR 2032
Dataoverførsel
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Signalafstand s 8
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Akku-slagboremaskine GDS 18V-750 C

Maks. signalrækkeviddeC) m 30
A) Målt ved 20−25 °C med akku ProCORE18V 8.0Ah.
B) De mobile modtagerenheder skal være kompatible med

Bluetooth®-Low-Energy-enheder (version 4.1) og understøtte
Generic Access Profile (GAP).

C) Rækkevidden kan variere kraftigt afhængigt af de omgivende
betingelser, herunder det anvendte modtagerudstyr. I lukkede
rum og gennem metalliske barrierer (f.eks. vægge, reoler, kuf-
ferter osv.) kan Bluetooth®-rækkevidden være væsentligt min-
dre.

Værdierne kan varierer afhængigt af produktet samt anvendelses- og
miljøbetingelserne. Du kan finde flere oplysninger under
www.bosch-professional.com/wac.

Støj-/vibrationsinformation
Støjemissionsværdier fundet iht. 62841-2-2.
El-værktøjets A‑vægtede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau 101 dB(A); Lydeffektniveau 109 dB(A).
Usikkerhed K = 3 dB.
Brug høreværn!
Vibrationer samlet værdi ah (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. 62841-2-2:
Spænding af skruer og møtrikker med en maks. tilladt stør-
relse: ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Det svingningsniveau og støjemissionsniveau, der fremgår af
anvisningerne, er målt iht. en standardiseret måleværdi og
kan anvendes til sammenligning af elværktøj med hinanden.
De er også egnet til en foreløbig vurdering af svingnings- og
støjemissionen.
Det angivne svingnings- og støjemissionsniveau repræsente-
rer de væsentlige anvendelser af el‑værktøjet. Hvis el‑værk-
tøjet dog anvendes til andre formål, med afvigende indsats-
værktøj eller utilstrækkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og støjemissionsniveauet afvige. Dette kan føre til en betyde-
lig forøgelse af svingnings- og støjemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.
Til en nøjagtig vurdering af svingnings- og støjemissionen bør
der også tages højde for de tider, i hvilke værktøjet er sluk-
ket eller godt nok kører, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan føre til en betydelig reduktion af svingnings- og støje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.
Fastlæg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el‑værktøj og indsatsværktøj, holde hænder varme,
organisation af arbejdsforløb.

Akku
Bosch sælger også akku-værktøjer uden akku. Om der følger
en akku med din leverance fremgår af emballagen.

Opladning af akku
u Brug kun de ladeaggregater, der fremgår af de tekni-

ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges på dit el-værktøj.

Bemærk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet på
grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at

akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen før første ibrugtagning.

Isætning af akku
Skub den opladede akku ind i akkuholderen, så den går hør-
bart i indgreb.

Udtagning af akku
Akkuen tages ud ved at trykke på akku-oplåsningsknap-
pen og trække akkuen ud af el-værktøjet. Undgå brug af
vold.
Akkuen har to låsetrin, der forhindrer, at den falder ud, hvis
du skulle komme til at trykke på akku-udløserknappen ved et
uheld. Så længe akkuen sidder i el-værktøjet, holdes den i
position af en fjeder.

Akku-ladetilstandsindikator
Bemærk! Ikke alle akku-typer er udstyret med ladetilstands-
indikator.
De grønne lysdioder på akku-ladetilstandsindikatoren viser
akkuens ladetilstand. Af sikkerhedsgrunde er det kun muligt
at forespørge om ladetilstanden, når el-værktøjet er stands-
et.
Tryk på tasten til ladetilstandsindikatoren  eller  for at få
vist ladetilstanden. Dette er også muligt, når akkuen er taget
ud.
Hvis ingen lysdioder lyser efter tryk på tasten til ladetilstand-
sindikatoren, er akkuen defekt og skal udskiftes.
Akku-type GBA 18V...

LED Kapacitet

Konstant lys 3 × grøn 60–100 %
Konstant lys 2 × grøn 30–60 %
Konstant lys 1 × grøn 5–30 %
Blinkende lys 1 × grøn 0–5 %

Akku-type ProCORE18V...

LED Kapacitet

Konstant lys 5 × grøn 80–100 %
Konstant lys 4 × grøn 60–80 %
Konstant lys 3 × grøn 40–60 %
Konstant lys 2 × grøn 20–40 %
Konstant lys 1 × grøn 5–20 %
Blinkende lys 1 × grøn 0–5 %

Henvisninger til optimal håndtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.
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Opbevar kun akkuen i et temperaturområde fra −20 °C til
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Rengør akkuens ventilationsåbninger en gang imellem med
en blød, ren og tør pensel.
Når driftstiden pr. opladning forkortes væsentligt, er det
tegn på, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.
Læs og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Montering
u Tag akkuen ud af el-værktøjet, før du udfører arbejde

på det (f.eks. vedligeholdelse, værktøjsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af tænd/sluk-knappen er forbundet
med kvæstelsesfare.

Isæt Bluetooth® Low Energy Module (tilbehør)
Du kan finde flere oplysninger om Bluetooth® Low Energy
Module i den tilhørende betjeningsvejledning.

Værktøjsskift (se billede A)
u Sørg ved isætning af et indsatsværktøj for, at det sid-

der fast på værktøjsholderen. Hvis indsatsværktøjet ik-
ke er fast forbundet med værktøjsholderen, kan det løsne
sig igen og ikke længere kontrolleres.

Skub indsatsværktøjet (10) på firkanten på værktøjshol-
deren (1).

Bælteholdeclip
Med bælteholdeclippen kan du hænge el-værktøjet fast i
f.eks. et bælte. Derved har du begge hænder fri og el-værk-
tøjet er lige ved hånden.

Brug
u Sæt kun el-værktøjet på møtrikken/skruen i slukket

tilstand. Roterende indsatsværktøjer kan skride.

Funktion
Værktøjsholderen (1) med indsatsværktøjet drives af en
elektromotor via gear og slagværk.

Arbejdsprocessen er inddelt i to faser: 
Skruning og tilspænding (slagværk i aktion).
Slagværket går i gang, så snart skrueforbindelsen kører fast,
hvorved motoren belastes. Slagværket omsætter således
motorens kraft til ensartede drejeslag. Under løsning af skru-
er eller møtrikker gennemføres denne proces omvendt.

Indstilling af rotationsretning (se billede C)
Med retningsomskifteren (2) kan du ændre el-værktøjets
drejeretning. Ved nedtrykket start-stop-kontakt (8) er dette
imidlertid ikke muligt.
Højreløb: Til idrejning af skruer og tilspænding af møtrikker
trykkes retningsomskifteren (2) helt til venstre.
Venstreløb: Til løsning og uddrejning af skruer og møtrikker
trykkes retningsomskifteren (2) helt mod højre.

Indstilling af omdrejningstal/slagtal
Du kan regulere omdrejningstallet/slagtallet på det tændte
elværktøj trinløst afhængigt af, hvor langt du trykker tænd/
sluk-kontakten (8) ind.
Let tryk på tænd/sluk‑kontakten (8) fører til et lavt omdrej-
ningstal. Med tiltagende tryk øges omdrejningstallet/slagtal-
let.

Tænd/sluk
Til ibrugtagning af el‑værktøjet tryk på start-stop-kontakten
(8) og hold den nede.
Arbejdslyset (14) lyser, når tænd/sluk-kontakten (8) er tryk-
ket let eller helt ned, så arbejdsområdet kan lyses op under
dårlige lysforhold.
El‑værktøjet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten (8)
igen.

Brugerinterface
Brugerinterfacet (7), se billede B, bruges til forvalg af om-
drejningstal og til valg af arbejdstilstand samt til visning af el-
værktøjets tilstand.

Tilstandsvisning el-værktøj
Tilstandsvisningen el-værktøj (11) viser el-værktøjets aktu-
elle tilstand.

Farve på statu-
sindikator

Betydning Afhjælpning

Grøn El-værktøjet er tændt og klar til drift −
Gul Kritisk temperatur nået Sluk el-værktøjet, og lad det afkøle.

Akku næsten afladet Oplad akkuen.
Rød El-værktøj overophedet Afkøl el-værktøjet.

Akku afladet Oplad akkuen.
Blåt blinkende El-værktøjet er forbundet med en mobilenhed/indstil-

linger overføres
−

Forvalg af omdrejningstal
Med knappen til forvalg af omdrejningstal (15) kan du for-
vælge det nødvendige omdrejningstal i 3 trin. Tryk på knap-

pen (15), indtil den ønskede indstilling fremgår af
omdrejningstalsvisningen (16). Den valgte indstilling gem-
mes.
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Du kan også forvælge omdrejningstallet via Bosch PRO360-
appen.
Det nødvendige omdrejningstal afhænger af materialet og ar-
bejdsbetingelserne og kan bestemmes ved et praktisk for-
søg.

Grundindstilling for om-
drejningstal ved trin

1 2 3

[o/min] [o/min] [o/min]

Antal omdrejningstrin

3 0–800 0–1500 0–2400
Med knappen til forvalg af omdrejningstal (15) kan du også
forvælge det nødvendige omdrejningstal under drift.

Låsning/oplåsning af brugerinterface
Brugerinterfacet kan låses og oplåses i Bosch PRO360-ap-
pen via funktionen "Lås til brugerinterface".

Låsning og oplåsning via brugerinterfacet:
Aktivér funktionen "(Op)låsning af maskine" i Bosch
PRO360-appen.
Funktionen kan nu også aktiveres på el-værktøjet.
For at låse eller oplåse brugerinterfacet skal du holde knap-
pen til valg af tilstand (13) og knappen til forvalg af
omdrejningstal (15) inde i 5 sekunder.
BEMÆRK! Hvis funktionen "Låsning af brugerinterface" er
aktiv, deaktiveres funktionen til gendannelse af fabrik-
sindstillingerne via el-værktøjet automatisk.

Valg af arbejdstilstand
El-værktøjet har 2 fordefinerede arbejdstilstande A og
B (12). Via Bosch PRO360-appen kan du under A og B  (12)
programmere yderligere arbejdstilstande til forskellige
anvendelsesområder og tilpasse de eksisterende arbejdstil-
stande.
Hvis du vil skifte mellem arbejdstilstandene A og B (12), skal
du trykke på knappen (13).

Du forlader arbejdstilstandene ved at trykke på knappen til
forvalg af omdrejningstal (15).

Arbejdsvejledning
Drejningsmomentet er afhængig af tiden, der køres med
slag. Det maksimalt opnåelige drejningsmoment er summen
af alle drejningsmomenter, der opnås ved slag. Det maksi-
male drejningsmoment nås efter en slagvarighed på 6–
10 sekunder. Efter denne tid øges tilspændingsmomentet
kun minimalt.
Slagvarigheden skal beregnes for hvert nødvendigt tilspæn-
dingsmoment. Det rent faktisk opnåede tilspændingsmo-
ment skal altid kontrolleres med en momentnøgle.
Skrueforbindelser med hårdt, fjedrende eller blødt sæde
Måles i et forsøg de drejningsmomenter, der opnås i en slag-
følge, og overføres disse til et diagram, får man en kurve, der
viser drejningsmomentets forløb. Kurvens højde svarer til
det maksimalt opnåelige drejningsmoment, stejlheden viser,
i hvilken tid dette nås.
Et drejningsmomentforløb afhænger af følgende faktorer:
– Skruernes/møtrikkernes fasthed
– Underlagets art (skive, tallerkenfjeder, pakning)
– Fastheden af det materiale, der skal skrues på
– Smøreforhold på skrueforbindelsen
På basis heraf findes følgende anvendelsestilfælde:
– Hårdt sæde findes i forbindelse med skrueforbindelser af

metal på metal og brug af spændeskiver. Efter en relativ
kort slagtid er det maksimale drejningsmoment nået
(stejlt forløb). Unødvendig lang slagtid skader maskinen.

– Fjedrende sæde findes i forbindelse med skrueforbindel-
ser af metal på metal, dog ved brug af fjederringe, taller-
kenfjedre, ståbolte eller skruer/møtrikker med konisk sæ-
de samt i forbindelse med brug af forlængerstykker.

– Blødt sæde findes i forbindelse med skrueforbindelser af
f.eks. metal på træ eller hvis bly- eller fiberskiver benyttes
som underlag.

Er sædet fjedrende eller blødt, er det maksimale tilspæn-
dingsmoment mindre, end hvis sædet er hårdt. Desuden
kræves en betydelig længere slagtid.

Vejledende værdier for maksimale skruetilspændingsmomenter
Angivelser i Nm, beregnet på basis af spændingens tværsnit; udnyttelse af strækgrænsen 90 % (ved friktionstal μtot = 0,12).
Tilspændingsmomentet skal altid kontrolleres med en momentnøgle.

Tilspændingsklas-
sifikationer efter
DIN 267

Standardskruer Meget faste skruer

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
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Tips
Før større og længere skruer skrues i hårde materialer, før
du forbore til ca. 2/3 af skruelængden med gevindets kerne-
diameter.
Bemærk: Sørg for, at små metaldele ikke trænger ind i
el‑værktøjet.
Efter længere tids arbejde med lavt omdrejningstal bør du
lade el-værktøjet køle af ved at køre i tomgang med maksi-
malt omdrejningstal i ca. 3 minutter.

Styring via app
El-værktøjet er udstyret med et Bluetooth®-modul, der med
trådløs teknik muliggør dataoverførsel til bestemte mobile
enheder med Bluetooth®-interface (f.eks. smartphone, tab-
let).
Hvis du vil kunne styre el-værktøjet via Bluetooth®, skal du
bruge Bosch-appen "Bosch PRO360". Download appen via
den relevante app-store (Apple App Store eller Google Play
Store).
Vælg derefter underpunktet "My Tools" i appen. Displayet på
din mobile terminal viser alle de efterfølgende trin, som du
skal benytte for at oprette forbindelse til el-værktøjet med
terminalen.
Når der er oprettet forbindelse til den mobile modtageren-
hed, er følgende funktioner til rådighed:
– Registrering og personlig tilpasning
– Statuskontrol, udlæsning af advarselsmeddelelser
– Generelle oplysninger og indstillinger
– Administration
– Indstilling af omdrejningstrin
– Indstilling af arbejdstilstande

Secure Socket Release
Patronen kan sætte sig fast, når man iskruer eller løsner
skruer og møtrikker. Dette kan reduceres betydeligt, hvis
funktionen "Secure Socket Release" er aktiveret. I så fald
ændrer el-værktøjet kortvarigt indsatsværktøjets rotations-
retning.
Aktivér funktionen "Secure Socket Release" via Bosch
PRO360-appen.

Vedligeholdelse og service
Vedligeholdelse og rengøring
u Rengør dit el-værktøjs ventilationsriller regelmæs-

sigt. Motorhuset trækker støv ind i huset, og store mæng-
der metalstøv kan være farligt rent elektrisk.

u Tag akkuen ud af el-værktøjet, før du udfører arbejde
på det (f.eks. vedligeholdelse, værktøjsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af tænd/sluk-knappen er forbundet
med kvæstelsesfare.

u El‑værktøj og el‑værktøjets ventilationsåbninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Kundeservice og anvendelsesrådgivning
Kundeservice besvarer dine spørgsmål vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du også
på: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesrådgivningsteamet hjælper dig gerne,
hvis du har spørgsmål til produkter og tilbehørsdele.
Produktets 10‑cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespørgsler og bestilling af reservedele.

Dansk
Bosch Service Center 
Telegrafvej 3 
2750 Ballerup 
På www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre. 
Tlf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755 
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre værksteder på:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren
på offentlig vej uden yderligere pålæg.
Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks. lufttransport el-
ler spedition) skal særlige krav vedrørende emballage og
mærkning overholdes. Kontakt en ekspert i farligt gods, før
forsendelsen forberedes.
Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklæb åbne
kontakter, og indpak akkuen på en sådan måde, at den ikke
kan bevæge sig i emballagen. Følg venligst også eventuelle,
videreførende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse
El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal
genbruges på en miljøvenlig måde.

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gælder kun i EU‑lande:
Udtjent el-værktøj og defekte eller udtjente akkuer/batterier
skal bortskaffes separat. Brug det gældende afleveringssy-
stem.
Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger på miljøet og menneskers sundhed
på grund af den mulige tilstedeværelse af farlige stoffer.

Akkuer/batterier:
Li-Ion:
Vær opmærksom på anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 67).
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Säkerhetsanvisningar
Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg

VARNING Läs alla säkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahålls med detta elverktyg.  Fel som uppstår
till följd av att instruktionerna nedan inte följts kan orsaka
elstöt, brand och/eller allvarliga personskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hänför sig till nätdrivna elverktyg (med
nätsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlösa).

Arbetsplatssäkerhet
u Håll ditt arbetsområde rent och väl upplyst. Ostädade

och mörka areor ökar olycksrisken.
u Använd inte elverktyget i explosionsfarliga

omgivningar när det t.ex. finns brännbara vätskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antända dammet eller gaserna.

u Håll under arbetet med elverktyget barn och
obehöriga personer på betryggande avstånd.  Om du
störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen
över elverktyget.

Elektrisk säkerhet
u Elverktygets stickpropp måste passa till vägguttaget. 

Stickproppen får absolut inte förändras.  Använd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg.  Oförändrade stickproppar och passande
vägguttag reducerar risken för elstöt.

u Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rör,
värmeelement, spisar och kylskåp.  Det finns en större
risk för elstöt om din kropp är jordad.

u Skydda elverktyg mot regn och väta.  Tränger vatten in
i ett elverktyg ökar risken för elstöt.

u Missbruka inte nätsladden.  Använd inte nätsladden
för att bära eller hänga upp elverktyget och inte heller
för att dra stickproppen ur vägguttaget.  Skadade eller
tilltrasslade ledningar ökar risken för elstöt.

u När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd
endast förlängningssladdar som är avsedda för
utomhusbruk.  Om en lämplig förlängningssladd för
utomhusbruk används minskar risken för elstöt.

u Använd ett felströmsskydd om det inte är möjligt att
undvika att elverktyget används i fuktig miljö. 
Felströmsskyddet minskar risken för elstöt.

Personsäkerhet
u Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och använd

elverktyget med förnuft.  Använd inte ett elverktyg
när du är trött eller om du är påverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under användning av elverktyg
kan även en kort ouppmärksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

u Använd personlig skyddsutrustning.  Använd alltid
skyddsglasögon.Användning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
säkerhetsskor, skyddshjälm och hörselskydd, som är
anpassade för användningsområdet, reducerar risken för
kroppsskada.

u Undvik oavsiktlig igångsättning.  Kontrollera att
elverktyget är frånkopplat innan du ansluter
stickproppen till vägguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bär elverktyget.  Om du bär
elverktyget med fingret på strömställaren eller ansluter
påkopplat elverktyg till nätströmmen kan olycka uppstå.

u Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget.  Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medföra kroppsskada.

u Undvik onormala kroppsställningar.  Se till att du alltid
står stadigt och håller balansen.  I detta fall kan du
lättare kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

u Bär lämpliga arbetskläder.  Bär inte löst hängande
kläder eller smycken.  Håll håret och kläderna borta
från rörliga delar. Löst hängande kläder, långt hår och
smycken kan dras in av roterande delar.

u När elverktyg används med dammsugnings- och
‑uppsamlingsutrustning, se till att dessa är rätt
monterade och används på korrekt sätt.  Användning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

u Låt inte vanan att ofta använda verktygen göra att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
säkerhetsprinciper. En vårdslös åtgärd kan leda till
allvarlig personskada inom bråkdelen av en sekund.

Korrekt användning och hantering av elverktyg
u Överbelasta inte elverktyget.  Använd rätt elverktyg

för det jobb du tänker göra.  Med ett lämpligt elverktyg
kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet
effektområde.

u Ett elverktyg med defekt strömställare får inte längre
användas.  Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
är farligt och måste repareras.

u Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
inställningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsåtgärd förhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

u Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt
elverktyget inte användas av personer som inte är
förtrogna med dess användning eller inte läst denna
anvisning.  Elverktygen är farliga om de används av
oerfarna personer.

u Underhåll elverktyg och tillbehör omsorgsfullt. 
Kontrollera att rörliga komponenter fungerar felfritt
och inte kärvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner påverkas menligt.  Låt
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Många olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg.
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u Håll skärverktygen skarpa och rena.  Omsorgsfullt
skötta skärverktyg med skarpa eggar kommer inte så lätt i
kläm och går lättare att styra.

u Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten.  Om elverktyget
används på ett sätt som det inte är avsett för kan farliga
situationer uppstå.

u Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från
olja och fett.  Hala handtag och greppytor ger ingen säker
hantering och kontroll över verktyget i oväntade
situationer.

Omsorgsfull hantering och användning av sladdlösa
elverktyg
u Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren

rekommenderat.  Om en laddare som är avsedd för en
viss typ av batterier används för andra batterityper finns
risk för brand.

u Använd endast batterier som är avsedda för aktuellt
elverktyg.  Används andra batterier finns risk för
kroppsskada och brand.

u Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
små metallföremål på avstånd från reservbatterier för
att undvika en bygling av kontakterna.  En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brännskador eller
brand.

u Om batteriet används på fel sätt finns risk för att
vätska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vätskan.  Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten.  Om
vätska kommer i kontakt med ögonen uppsök
dessutom läkare. Batterivätskan kan medföra
hudirritation och brännskada.

u Använd inte batteriet eller verktyg som är skadade
eller modifierade.  Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oväntat vilket leder till brand, explosion eller
risk för personskador.

u Exponera inte ett batteri eller verktyg för brand eller
för hög temperatur. Exponering för brand eller
temperaturer över 130 °C kan leda till explosion.

u Följ alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanför det
temperaturomfång som specificeras i instruktionerna.
En olämplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanför det specificerade området kan skada
batteriet och öka brandrisken.

Service
u Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera

elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls.

u Utför aldrig service på skadade batterier.  Service på
batterier får endast utföras av tillverkaren eller
auktoriserade tjänsteleverantörer.

Säkerhetsanvisningar för slående skruvdragare
u Håll elverktyget i de isolerade gripytorna när du utför

ett arbete där skärtillbehören kan komma i kontakt
med dolda kablar. Vid kontakt med en strömförande
ledning kan oskyddade metalldelar på verktyget som är
strömförande ge operatören en elektrisk stöt.

u Använd lämpliga detektorer för att lokalisera dolda
försörjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstöt. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan förorsaka
sakskador.

u Använd endast slagtåliga bits och hylsor som
insatsverktyg. Endast sådana insatsverktyg är lämpliga
för slagskruvdragare.

u Håll i elverktyget väl. Vid åtdragning eller lossning av
skruvar kan höga reaktionsmoment uppstå under korta
ögonblick.

u Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som är fastspänt i
en uppspänningsanordning eller ett skruvstycke hålls
säkrare än med handen.

u Vänta tills elverktyget stannat helt innan du lägger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan förlora kontrollen över elverktyget.

u Vid skador och felaktig användning av batteriet kan
ångor träda ut. Batteriet kan börja brinna eller
explodera. Tillför friskluft och kontakta läkare vid besvär.
Ångorna kan leda till irritation i andningsvägarna.

u Batteriet får inte öppnas eller ändras. Detta kan leda till
kortslutning.

u Batteriet kan skadas av vassa föremål som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller på grund av yttre påverkan. En
intern kortslutning kan uppstå och rök, explosion eller
överhettning kan förekomma hos batteriet.

u Använd endast batteriet i produkter från tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig överbelastning.

Skydda batteriet mot hög värme som t. ex.
längre solbestrålning, eld, smuts, vatten och
fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

u Var försiktig! När elverktyget används med Bluetooth®
kan störningar förekomma hos andra apparater,
flygplan och medicinska apparater (t.ex. pacemaker,
hörapparater). Skador på människor och djur i
omedelbar närhet kan inte heller uteslutas. Använd
inte elverktyget med Bluetooth® i närheten av
medicinska apparater, bensinstationer, kemiska
anläggningar, områden med explosionsrisk eller i
sprängningsområden. Använd inte elverktyget med
Bluetooth® i flygplan. Undvik drift i direkt närhet till
kroppen under en längre period.

Varumärket Bluetooth® samt symbolerna (loggorna) är
registrerade varumärken och tillhör Bluetooth SIG, Inc.
All användning av varumärket/symbolen genom
Robert Bosch Power Tools GmbH sker på licens.
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VARNING

Se till att knappcellsbatterier inte
hamnar i barns händer.
Knappcellsbatterier är farliga.

u Knappcellsbatterier får aldrig sväljas eller föras in i
andra kroppsöppningar. Om det finns misstankar om
att knappcellsbatteriet har förtärts eller förts in i en
annan kroppsöppning ska du omedelbart uppsöka
läkare. Förtäring av knappcellsbatteriet kan leda till
allvarliga inre frätskador och dödsfall inom 2 timmar.

u Var noga med att byta ut knappcellsbatteriet på rätt
sätt. Explosionsrisk föreligger.

u Använd endast de knappceller, som anges i denna
bruksanvisning. Använd inga andra knappceller eller
annan energiförsörjning.

u Försök inte att ladda upp knappcellen igen och
kortslut den inte. Knappcellen kan bli otät, explodera,
brinna och skada personer.

u Avlägsna och avfallshantera urladdade knappceller på
korrekt sätt. Urladdade knappceller kan bli otäta och
därigenom skada mätverktyget eller personer.

u Överhetta inte knappcellen och kasta den inte i eld.
Knappcellen kan bli otät, explodera, brinna och skada
personer.

u Skada inte knappcellen och plocka inte isär den.
Knappcellen kan bli otät, explodera, brinna och skada
personer.

u En skadad knappcell får inte komma i kontakt med
vatten. Utträdande litium kan tillsammans med vatten
generera väte och därmed förorsaka en brand, explosion
eller personskador.

Produkt- och prestandabeskrivning
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstår till följd av att
säkerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den främre delen av bruksanvisningen.

Ändamålsenlig användning
Elverktyget är avsett för i- och urdragning av skruvar samt för
åtdragning och lossning av muttrar inom angivet
dimensionsområde.
Information och inställningar för elverktyget kan överföras
mellan elverktyg och en mobil enhet vid aktiv Bluetooth® Low
Energy Module med hjälp av Bluetooth® trådlös teknik.

Avbildade komponenter
Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framställningen av elverktyget på grafiksidan.
(1) Verktygsfäste

(2) Riktningsomkopplare
(3) Övertäckning Bluetooth® Low Energy Module
(4) Bältesklämma
(5) Batteria)

(6) Batteriets upplåsningsknappa)

(7) Användargränssnitt
(8) På-/av-strömbrytare
(9) Handtag (isolerad greppyta)
(10) Insatsverktyg (t.ex. hylsnyckel)a)

a) Detta tillbehör ingår inte i standardleveransen.

Användargränssnitt
(11) Statusindikering elverktyg
(12) Indikering läge
(13) Knapp läge
(14) Arbetsbelysning
(15) Knapp varvtalsreglering
(16) Indikering varvtalsnivå

Tekniska data

Sladdlös slående
skruvdragare

GDS 18V-750 C

Artikelnummer 3 601 JL9 0..

Märkspänning V= 18
TomgångsvarvtalA)

– Inställning 1 v/min 800
– Inställning 2 v/min 1500
– Inställning 3 v/min 2400
SlagfrekvensA)

– Inställning 1 slag/min 1500
– Inställning 2 slag/min 2300
– Inställning 3 slag/min 3 000
VridmomentA)

– Inställning 1 Nm 270
– Inställning 2 Nm 380
– Inställning 3 Nm 750
Max. åtdragningsmomentA) Nm 750
Max. lossningsmomentA) Nm 1000
Maskinskruv-Ø mm M12–M22
Verktygsfäste ∎ ½"
Vikt kg 2,1–3,1
Rekommenderad
omgivningstemperatur vid
laddning

°C 0 ... +35

Tillåten
omgivningstemperatur vid
drift och vid lagring

°C –20 ... +50
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Sladdlös slående
skruvdragare

GDS 18V-750 C

Rekommenderade batterier GBA 18V...
ProCORE18V...

Rekommenderade laddare GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Knappcellsbatteri Typ CR 2032
Dataöverföring
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Signalavstånd s 8
Max. signalräckviddC) m 30
A) Uppmätt vid 20−25 °C med batteri ProCORE18V 8.0Ah.
B) De mobila terminalenheterna skall vara kompatibla med

Bluetooth®-Low Energy-enheter (version 4.1) och de skall
stödja Generic Access Profile (GAP).

C) Räckvidden kan variera kraftigt beroende på yttre
omständigheter, bland annat vilken mottagare som används.
Inne i slutna rum och genom metallbarriärer (t.ex. väggar, hyllor,
resväskor etc.) kan Bluetooth®-räckvidden vara betydligt
mindre.

Värdena kan variera beroende på produkt och är beroende av
användnings- och omgivningsvillkor. Mer information finns på
www.bosch-professional.com/wac.

Buller-/vibrationsdata
Bullernivåvärde beräknat enligt 62841-2-2.
Den A-klassade bullernivån hos elverktyget brukar ligga på:
ljudtrycksnivå 101 dB(A); ljudeffektsnivå 109 dB(A).
Osäkerhet K = 3 dB.
Använd hörselskydd!
Totala vibrationsvärden ah (vektorsumma för tre riktningar)
och osäkerhet K beräknad enligt 62841-2-2:
Åtdragning av skruvar och muttrar av maximalt tillåten
storlek: ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Den vibrationsnivå och det bullervärde som anges i dessa
anvisningar har uppmätts enligt en mätmetod som
normerats och kan användas för att jämföra elverktyg med
varandra. Mätmetoden är även lämplig för preliminär
bedömning av vibrations- och bullernivån.
Den angivna vibrations- och bullernivån representerar den
huvudsakliga användningen av elverktyget. Om däremot
elverktyget används för andra ändamål, med andra
insatsverktyg eller inte underhållits ordentligt kan vibrations-
och bullernivån avvika. Då kan vibrations- och bullernivån
under arbetsperioden öka betydligt under hela arbetstiden.
För en exakt bedömning av vibrations- och bullernivån bör
även de tider beaktas när elverktyget är avstängt eller är
igång, men inte används. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen för den totala arbetsperioden betydligt.
Bestäm extra säkerhetsåtgärder för att skydda operatören
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhåll av elverktyget
och insatsverktygen, att hålla händerna varma, organisation
av arbetsförloppen.

Batteri
Bosch säljer batteridrivna elverktyg även utan batteri. Om
det ingår ett batteri i leveransen av ditt elverktyg kan du se
på förpackningen.

Ladda batteriet
u Använd endast de laddare som anges i tekniska data.

Endast denna typ av laddare är anpassad till det litium-
jonbatteri som används i elverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt
internationella transportföreskrifter. För full effekt ska
batteriet laddas helt innan första användningen.

Sätta in batteriet
Skjut in det laddade batteriet i batterihållaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri
För att ta ut batteriet, tryck på upplåsningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte våld.
Batteriet är försedd med två låssteg som hindrar
ackumulatorn från att falla ut om dess
upplåsningsknapp faller ut. När batteriet är insatt i
elverktyget hålls det med en fjäder i rätt läge.

Indikering batteristatus
Observera: Inte varje batterityp har en laddningsindikation.
De tre gröna LED-lamporna på indikeringen för batteristatus
visar batteriets laddningsnivå. Av säkerhetsskäl kan man
endast kontrollera batteristatus när elverktyget är stilla.
Tryck på knappen för indikering av batteristatus  eller ,
för att visa batteriets laddningsnivå. Detta är möjligt även då
batteriet är uttaget.
Om ingen LED-lampa lyser efter ett tryck på knappen för
batteristatus är batteriet defekt och måste bytas ut.
Batterityp GBA 18V...

LED Kapacitet

Fast ljus 3 × grönt 60–100 %
Fast ljus 2 × grönt 30–60 %
Fast ljus 1 × grönt 5–30 %
Blinkande ljus 1 × grönt 0–5 %

Batterityp ProCORE18V...

LED Kapacitet

Fast ljus 5 × grönt 80–100 %
Fast ljus 4 × grönt 60–80 %
Fast ljus 3 × grönt 40–60 %

Bosch Power Tools 1 609 92A 8SS | (22.05.2024)

https://www.bosch-professional.com/wac/


72 | Svensk

LED Kapacitet

Fast ljus 2 × grönt 20–40 %
Fast ljus 1 × grönt 5–20 %
Blinkande ljus 1 × grönt 0–5 %

Anvisningar för korrekt hantering av
batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.
Batteriet får endast lagras inom ett temperaturområde
mellan –20 °C till 50 °C. Låt därför inte batterimodulen t. ex.
på sommaren ligga kvar i bilen.
Rengör vid tillfälle batterimodulens ventilationsöppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.
Är brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det på
att batterierna är förbrukade och måste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna för avfallshantering.

Montage
u Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten på det

(t.ex. underhåll, verktygsbyte, osv.). Om
strömbrytaren oavsiktligt påverkas finns risk för
personskada.

Använda Bluetooth® Low Energy Module
(tillbehör)
För information om Bluetooth® Low Energy Module , läs
tillhörande bruksanvisning.

Verktygsbyte (se bild A)
u Kontrollera efter insättning att insatsverktyget sitter

stadigt i verktygsfästet. Om insatsverktyget inte är
stadigt kopplat till verktygsfästet kan det lossna och röra
sig okontrollerat.

Skjut insatsverktyget (10) på fyrkantet på verktygsfästet
(1).

Bältesclips
Med bältesclipsen kan elverktyget hängas t ex på ett bälte.
Vid upphängt elverktyg är båda händerna lediga och
elverktyget är alltid till hands.

Drift
u Elverktyget ska vara avstängt när det förs mot

muttern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira
bort.

Funktion
Med hjälp av en växel och ett slagverk driver en elmotor
verktygsfästet (1) med insatsverktyget.
Arbetsproceduren är indelad i två faser: 
skruvdragning och åtdragning (slagverket arbetar).
Slagverket startar när skruvförbandet kör fast och motorn
belastas. Slagverket omvandlar nu motorns kraft till jämna
vridslag. Lossning av skruvar och muttrar förlöper i omvänd
ordningsföljd.

Ställa in rotationsriktningen (se bild C)
Med riktningsomkopplaren (2) kan elverktygets
rotationsriktning ändras. Vid nedtryckt strömställare Till/
Från (8) kan omkoppling inte ske.
Högergång: För att skruva in skruvar och dra åt muttrar
trycker du rotationsriktningsomkopplaren (2) åt vänster
ända till anslaget.
Vänstergång: För att lossa och skruva ut skruvar och
muttrar trycks riktningsomkopplaren (2) åt höger mot
anslaget.

Ställ in varvtal/slagtal
Varvtalet/slagtalet på inkopplat elverktyg kan justeras
steglöst genom att mer eller mindre trycka ned på-/av-
strömbrytaren (8).
Ett lätt tryck på på-/av-strömbrytaren (8) ger ett lågt varvtal.
Med tilltagande tryck ökar varvtalet/slagtalet.

In- och urkoppling
Tryck för start av elverktyget ned strömställaren Till/Från
(8) och håll den nedtryckt.
Arbetsljuset (14) lyser vid lätt eller helt intryckt på-/av-
strömbrytare (8) och gör det möjligt att belysa
arbetsområdet vid ogynnsamma ljusförhållanden.
För att stänga av elverktyget släpper du till-/frånbrytaren
(8).

Användargränssnitt
Användargränssnittet (7), se bild B, är till för att välja varvtal
och för arbetsläge och för att visa elverktygets status.

Statusindikering elverktyg
Statusindikering elverktyg (11) signalerar aktuellt tillstånd
hos elverktyget.

Färg
statusindikering

Betydelse Åtgärd

Grön Elverktyget är igång och driftklart −
Gul Kritisk temperatur uppnådd Stäng av elverktyget och låt det svalna.

Batteriet är nästan tomt Ladda batteriet.
Röd Elverktyg överhettat Låt elverktyget svalna.

1 609 92A 8SS | (22.05.2024) Bosch Power Tools



Svensk | 73

Färg
statusindikering

Betydelse Åtgärd

Batteri tomt Ladda batteriet.
Blinkar blått Elverktyget är anslutet till en mobil enhet/

inställningarna överförs
−

Inställning av varvtal
Med knappen för varvtalsreglering (15) kan du välja varvtal i
tre nivåer. Tryck på knappen (15) tills önskad inställning
signaliseras i varvtalsindikatorn (16). Den valda
inställningen sparas.
Du kan även välja varvtal via appen Bosch PRO360.
Det varvtal som krävs beror på materialet och
arbetsvillkoren och kan förmedlas genom praktiskt försök.

Grundinställning varvtal
vid nivå

1 2 3

[v/min ] [v/min ] [v/min ]

Antal varvtalsnivåer

3 0–800 0–1500 0–2400
Med knappen för varvtalsreglering (15) kan du välja det
varvtal du behöver, även under drift.

Spärra/lås upp användargränssnitt
Användargränssnittet kan spärras och låsa upp via
funktionen ”Spärra användargränssnitt” i appen Bosch
PRO360.

Spärra och lås upp användargränssnittet:
Aktivera funktionen ”Spärra/lås upp verktyg” i appen Bosch
PRO360.
Funktionen är nu dessutom aktiverad på elverktyget.
För att spärra eller låsa upp användargränssnittet, håll de
båda knapparna läge (13) och varvtal (15) i 5 sekunder.
OBSERVERA: om funktionen ”Spärra/lås upp
användargränssnitt” är aktiv, så avaktiveras återställningen
av fabriksinställningarna via elverktyget automatiskt.

Välja arbetsläge
Elverktyget har två förprogrammerade arbetslägen A och
B (12). Via appen Bosch PRO360 kan du under A och
B (12) programmera arbetslägen för olika typer av
användning samt anpassa befintliga arbetslägen.
För att växla mellan arbetslägena A och B (12), tryck på
knappen (13).

Tryck på knappen för varvtalsförval för att lämna
arbetslägena (15).

Arbetsanvisningar
Vridmomentet är beroende av slagtiden. Det maximalt
uppnådda vridmomentet resulterar i summan av de
enkelvridmoment som uppnåtts vid alla slag. Det maximala
vridmomentet uppnås efter en 6–10 sekunders slag. Efter
denna tid ökar åtdragningsmomentet endast minimalt.
Slagtiden ska bestämmas för varje erforderligt
åtdragningsmoment. Det uppnådda åtdragningsmomentet
ska kontrolleras med en momentnyckel.
Förskruvningar med hårt, fjädrande eller mjukt säte
Om de vridmoment som vid ett försök uppnåtts i en slagserie
överförs till ett diagram fås en kurva för
vridmomentsförloppet. Kurvans höjd motsvarar maximalt
uppnåeligt vridmoment och dess stigning den tid som
behövs för detta vridmoment.
Vridmomentsförloppet är beroende av följande faktorer:
– Skruvarnas/muttrarnas hållfasthet
– Underlaget (bricka, tallriksfjäder, tätning)
– Aktuella materialets hållfasthet
– Smörjning vid skruvförbandet
Härav följer följande användningsfall:
– Hårt säte förekommer vid förskruvningar av metall mot

metall när underläggsbrickor används. Efter en relativt
kort slagtid har maximalt vridmoment uppnåtts (brant
karakteristik). Onödigt lång slagtid skadar endast
maskinen.

– Fjädrande säte förekommer vid förskruvningar av metall
mot metall vid användning av fjäderringar, tallriksfjädrar,
stagbultar eller skruvar/muttrar med koniskt säte samt
vid användning av förlängningar.

– Mjukt säte föreligger vid förskruvningar av t.ex. metall
mot trä eller vid användning av bly- eller fiberbrickor som
underlag.

Vid fjädrande resp. mjukt säte är det maximala
åtdragningsmomentet mindre än vid hårt säte. Dessutom
krävs en betydligt längre slagtid.

Riktvärden för maximalt åtdragningsmoment för skruvar
Uppgifter i Nm, beräknat baserat på spänningstvärsnittet med utnyttjande av sträckgränsen 90 % (vid en friktionskoefficient
µtot = 0,12). Uppnått åtdragningsmoment ska alltid kontrolleras med en momentnyckel.

Hållfasthetsklasse
r enligt DIN 267

Standardskruvar Högfasta skruvar

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
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Hållfasthetsklasse
r enligt DIN 267

Standardskruvar Högfasta skruvar

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Tips
Innan större, längre skruvar dras in i hårt material förborra
gängans kärndiameter till ca 2/3 av skruvlängden.
Anmärkning: Se till att små metalldelar inte tränger in i
elverktyget.
Efter en längre tids arbete med små varvtal bör du låta
elverktyget rotera i 3 minuter vid maximalt varvtal och utan
belastning.

Manövrering via app
Elverktyget kan förses med en Bluetooth®-modul som tillåter
trådlös överföring till vissa mobila enheter med Bluetooth®-
gränssnitt (t.ex. mobiltelefon och surfplatta).
För att kunna styra elverktyget via Bluetooth® behöver du
appen Bosch PRO360. Ladda ner appen via din app-store
(Apple App Store, Google Play Store).
Välj undermenyn ”My Tools” i appen. Displayen på din
mobila enhet visar alla ytterligare steg för anslutning av
elverktyget till enheten.
När en anslutning har upprättats till den mobila enheten
finns följande funktioner tillgängliga:
– Registrering och individuell utformning
– Statuskontroll, utgående varningsmeddelanden
– Allmän information och inställningar
– Hantering
– Inställning av varvtalsnivåer
– Inställning av arbetsläge

Secure Socket Release
Vid åtdragning eller lossande av skruvar och muttrar kan
hylsan fastna. Risken kan reduceras betydligt genom att
funktionen ”Secure Socket Release” aktiveras. Det innebär
att elverktyget växlar insatsverktygets rotationsriktning
kortvarigt.
Aktivera funktionen ”Secure Socket Release” via appen
Bosch PRO360.

Underhåll och service
Underhåll och rengöring
u Rengör regelbundet ventilationsöppningarna på

elverktyget. Motorfläkten drar in damm i huset och en
kraftig anhopning av metalldamm kan orsaka farliga
elströmmar.

u Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten på det
(t.ex. underhåll, verktygsbyte, osv.). Om
strömbrytaren oavsiktligt påverkas finns risk för
personskada.

u Håll elverktyget och dess ventilationsöppningar rena
för bra och säkert arbete.

Kundtjänst och applikationsrådgivning
Kundservicen ger svar på frågor beträffande reparation och
underhåll av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du också under:
www.bosch-pt.com
Boschs applikationsrådgivnings-team hjälper dig gärna med
frågor om våra produkter och tillbehören till dem.
Ange alltid vid förfrågningar och reservdelsbeställningar det
10‑siffriga produktnumret som finns på produktens typskylt.

Svenska
Bosch Service Center 
Telegrafvej 3 
2750 Ballerup 
Danmark 
Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige) 
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service här:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
De rekommenderade litiumjonbatterierna är underkastade
kraven för farligt gods. Användaren kan utan ytterligare
förpliktelser transportera batterierna på allmän väg.
Vid transport genom tredje part (t. ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor för förpackning och märkning
beaktas. I detta fall ska en expert för farligt gods konsulteras
vid förberedelse av transport.
Batterier får försändas endast om höljet är oskadat. Tejpa
öppna kontakter och förpacka batteriet så att det inte kan
röras i förpackningen. Beakta även tillämpliga nationella
föreskrifter.

Avfallshantering
Elverktyg, batterier, tillbehör och förpackning
ska omhändertas på miljövänligt sätt för
återvinning.

Släng inte elverktyg och inte heller batterier i
hushållsavfall!

Endast för EU‑länder:
Förbrukade elverktyg och defekta eller förbrukade batterier
måste avfallshanteras. Lämna in på en återvinningsstation.
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Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador på hälsa och miljö på grund av
potentiellt farliga ämnen.

Sekundär-/primärbatterier:
Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se „Transport“,
Sidan 74).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger
Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverktøy

ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som følger med dette
elektroverktøyet.  Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medføre elektrisk støt, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare på alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktøy" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktøy eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktøy.

Sikkerhet på arbeidsplassen
u Sørg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og

har god belysning. Rot eller dårlig lys innebærer stor fare
for uhell.

u Bruk ikke elektroverktøy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
væsker, gasser eller støv. Elektroverktøy lager gnister
som kan antenne støv eller damp.

u Hold barn og andre personer unna når et
elektroverktøy brukes.  Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktøyet.

Elektrisk sikkerhet
u Støpselet til elektroverktøyet må passe i

stikkontakten.  Støpselet må ikke endres på noen
måte.  Bruk ikke adapterstøpsler sammen med
jordede elektroverktøy.  Bruk av støpsler som ikke er
forandret på og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk støt.

u Unngå kroppskontakt med jordede overflater som rør,
radiatorer, komfyrer og kjøleskap.  Det er større fare
for elektrisk støt hvis kroppen din er jordet.

u Elektroverktøy må ikke utsettes for regn eller
fuktighet.  Dersom det kommer vann i et elektroverktøy,
øker risikoen for elektriske støt.

u Ikke bruk ledningen til andre formål enn den er
beregnet for.  Bruk aldri ledningen til å bære eller
trekke elektroverktøyet eller koble det fra

strømforsyningen.  Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg.  Med
skadede eller sammenfiltrede ledninger øker risikoen for
elektrisk støt.

u Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, må
du bruke en skjøteledning som er egnet for utendørs
bruk.  Når du bruker en skjøteledning som er egnet for
utendørs bruk, reduseres risikoen for elektrisk støt.

u Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverktøyet i
fuktige omgivelser, må du bruke en jordfeilbryter. 
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
støt.

Personsikkerhet
u Vær oppmerksom, følg med på det du gjør og utvis

sunn fornuft når du arbeider med et elektroverktøy. 
Ikke bruk elektroverktøy når du er trøtt eller er
påvirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktøyet kan føre til alvorlige personskader.

u Bruk personlig verneutstyr.  Bruk alltid
øyebeskyttelse.  Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller hørselvern reduserer risikoen for skader.

u Unngå utilsiktet start.  Forviss deg om at
elektroverktøyet er slått av før du kobler det til
strømkilden og/eller batteriet, løfter det opp eller
bærer det.  Hvis du holder fingeren på bryteren når du
bærer elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet til
strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell.

u Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du slår
på elektroverktøyet.  Et verktøy eller en nøkkel som
befinner seg i en roterende verktøydel, kan føre til
personskader.

u Unngå en unormal kroppsholdning.  Sørg for å stå
riktig og stødig.  Dermed kan du kontrollere
elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.

u Bruk egnede klær.  Ikke bruk vide klær eller smykker. 
Hold hår og klær unna deler som beveger seg.
Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan komme inn i
deler som beveger seg.

u Hvis det kan monteres støvavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig.  Bruk av et støvavsug
reduserer fare på grunn av støv.

u Selv om du begynner å bli vant til å bruke verktøyet,
må du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verktøyet. En uforsiktig handling
kan forårsake alvorlig personskade i løpet av et brøkdels
sekund.

Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy
u Ikke overbelast elektroverktøyet.  Bruk et

elektroverktøy som er beregnet for arbeidsoppgaven. 
Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektområdet.
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u Ikke bruk elektroverktøyet hvis av/på-bryteren er
defekt.  Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av
eller på, er farlig og må repareres.

u Trekk støpselet ut av strømkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) før du utfører
innstillinger på elektroverktøyet, skifter tilbehør eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktøyet.

u Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktøyet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktøyet. Elektroverktøy er
farlige når de brukes av uerfarne personer.

u Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverktøyet og
tilbehøret.  Kontroller om bevegelige verktøydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn på
elektroverktøyets funksjon.  Få reparert
elektroverktøyet før det brukes igjen hvis det er
skadet. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til
mange uhell.

u Hold skjæreverktøyene skarpe og rene.  Godt stelte
skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg ikke så ofte
fast og er lettere å føre.

u Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres.  Bruk
av elektroverktøy til andre formål enn de som er angitt,
kan føre til farlige situasjoner.

u Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og uten olje
eller fett.  Glatte håndtak og gripeflater hindrer sikker
håndtering og styring av verktøyet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktøy
u Lad batteriet bare med laderen som er angitt av

produsenten.  Det oppstår brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

u Bruk elektroverktøyene bare med batterier som er
beregnet for dem.  Bruk av andre batterier kan medføre
personskader og brannfare.

u Når batteriet ikke er i bruk, må det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, nøkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene.  En
kortslutning mellom batterikontaktene kan føre til
forbrenninger eller brann.

u Ved feil bruk kan det lekke væske ut av batteriet.
Unngå kontakt med denne væsken.  Skyll med vann
hvis det oppstår kontakt med væsken.  Hvis det
kommer væske i øynene, må du i tillegg oppsøke lege.
Batterivæske som renner ut, kan føre til irritasjoner på
huden eller forbrenninger.

u Ikke bruk et batteri eller verktøy som er skadet eller
modifisert.  Ødelagte eller modifiserte batterier kan
oppføre seg uforutsigbart, noe som kan føre til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

u Ikke utsett et batteriet eller verktøy for åpen ild eller
for høye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan føre til eksplosjon..

u Følg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verktøyet utenfor temperaturområdet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturområdet, kan skade batteriet og øke
brannfaren.

Service
u Elektroverktøyet må kun repareres av kvalifiserte

fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktøyets sikkerhet.

u Ikke utfør vedlikehold på skadde batterier. 
Vedlikehold av batterier skal alltid utføres av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsinformasjon for slagskrutrekker
u Bruk de isolerte grepsflatene når du holder

elektroverktøyet under arbeid der verktøyet kan
komme borti skjulte ledninger. Hvis verktøyet berører
en strømførende ledning, kan eksponerte metalldeler på
elektroverktøyet bli strømførende, noe som kan føre til at
brukeren får elektrisk støt.

u Bruk egnede detektorer for å finne skjulte strøm‑/
gass‑/vannledninger, eller spør hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medføre brann og elektrisk støt. Skader på en
gassledning kan føre til eksplosjon. Hull i en vannledning
forårsaker materielle skader.

u Bruk bare slagfaste bits og piper som innsatsverktøy.
Bare disse innsatsverktøyene er egnet for
slagskrutrekkere.

u Hold elektroverktøyet godt fast. Under stramming og
løsing av skruer kan det oppstå kortvarige høye
reaksjonsmomenter.

u Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med hånden.

u Vent til elektroverktøyet er stanset helt før du legger
det fra deg. Innsatsverktøyet kan kile seg fast og føre til
at du mister kontrollen over elektroverktøyet.

u Det kan slippe ut damp ved skader på og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sørg for forsyning av friskluft,
og oppsøk lege hvis du får besvær. Dampene kan irritere
åndedrettsorganene.

u Du må ikke endre og ikke åpne batteriet. Det er fare for
kortslutning.

u Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller på grunn av ytre
påvirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme røyk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

u Bruk batteriet bare i produkter fra produsenten. Kun
slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.
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Beskytt batteriet mot varme, f.eks. også mot
langvarig sollys og ild, skitt, vann og
fuktighet. Det er fare for eksplosjon og
kortslutning.

u Forsiktig! Under bruk av måleverktøyet med Bluetooth
® kan det oppstå forstyrrelse på andre apparater og
anlegg, fly og medisinsk utstyr (f.eks. pacemakere og
høreapparater). Skader på mennesker og dyr i
umiddelbar nærhet kan heller ikke utelukkes helt.
Bruk ikke måleverktøyet med Bluetooth® i nærheten
av medisinsk utstyr, bensinstasjoner, kjemiske
anlegg, steder med eksplosjonsfare eller på
sprengningsområder. Bruk ikke elektroverktøyet med
Bluetooth® om bord på fly. Unngå langvarig bruk nær
kroppen.

Varemerket Bluetooth® og symbolene (logoene) er
registrerte varemerker som tilhører Bluetooth SIG, Inc.
Enhver bruk av dette varemerket / symbolene av
Robert Bosch Power Tools GmbH skjer på lisens.

ADVARSEL

Pass på at knappcellebatteriet ikke
er tilgjengelig for barn.
Knappcellebatterier er farlige.

u Knappcellebatterier må aldri svelges eller føres inn i
andre kroppsåpninger. Ved mistanke om at et
knappcellebatteri er svelget eller ført inn i en annen
kroppsåpning må lege kontaktes umiddelbart.
Svelging av et knappcellebatteri kan føre til alvorlige
innvendige etseskader og død innen 2 timer.

u Pass på at knappcellebatteriet skiftes ut på riktig
måte. Det er fare for eksplosjon.

u Bruk bare knapceller som er angitt i denne
bruksanvisningen. Bruk ikke noen andre knappeceller
eller en annen energiforsyning.

u Du må ikke forsøke å lade knappcellebatteriet på nytt
eller kortslutte det. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og føre til personskader.

u Utladede knappcellebatterier må tas ut og kastes
forskriftsmessig. Utladede knappcellebatterier kan bli
utette og dermed skade produktet eller personer.

u Knappcellebatteriet må ikke overopphetes og ikke
kastes på åpen ild. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og føre til personskader.

u Du må ikke skade knappcellebatteriet og ikke ta det
fra hverandre. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og føre til personskader.

u Et skadet knappcellebatteri må ikke komme i kontakt
med vann. Litium som lekker ut og vann kan danne
hydrogen og dermed føre til brann, eksplosjon eller
personskader.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til følge, kan det oppstå
elektrisk støt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk
Elektroverktøyet er beregnet til inndreiing og løsing av
skruer og til tiltrekking og løsing av muttere i angitt
målområde.
Når Bluetooth® Low Energy Module er satt inn, kan
elektroverktøyets data og innstillinger overføres mellom
elektroverktøyet og en mobil enhet via trådløs Bluetooth®-
teknologi.

Illustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av elektroverktøyet på illustrasjonssiden.
(1) Verktøyholder
(2) Dreieretningsvelger
(3) Deksel for Bluetooth® Low Energy Module
(4) Belteklips
(5) Batteria)

(6) Utløserknapp for batteria)

(7) Brukergrensesnitt
(8) På-/av-bryter
(9) Håndtak (isolert grepsflate)
(10) Innsatsverktøy (f.eks. pipenøkkel)a)

a) Dette tilbehøret hører ikke med til standardleveransen.

Brukergrensesnitt
(11) Statusvisning for elektroverktøy
(12) Visning av modus
(13) Knapp for modus
(14) Arbeidslys
(15) Knapp for turtallsinnstilling
(16) Visning av turtallsinnstillingstrinn

Tekniske data

Akku-slagskrutrekker GDS 18V-750 C

Artikkelnummer 3 601 JL9 0..

Nominell spenning V= 18
TomgangsturtallA)

– Innstilling 1 o/min 800
– Innstilling 2 o/min 1500
– Innstilling 3 o/min 2400
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Akku-slagskrutrekker GDS 18V-750 C

SlagtallA)

– Innstilling 1 slag/min 1500
– Innstilling 2 slag/min 2300
– Innstilling 3 slag/min 3000
DreiemomentA)

– Innstilling 1 Nm 270
– Innstilling 2 Nm 380
– Innstilling 3 Nm 750
Maks. tiltrekkingsmomentA) Nm 750
Maks. løsemomentA) Nm 1000
Maskinskrue-Ø mm M12–M22
Verktøyholder ∎ ½"
Vekt kg 2,1–3,1
Anbefalt
omgivelsestemperatur ved
lading

°C 0 ... +35

Tillatt omgivelsestemperatur
under drift og ved lagring

°C –20 ... +50

Anbefalte batterier GBA 18V...
ProCORE18V...

Anbefalte ladere GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Knappcellebatteri Type CR 2032
Dataoverføring
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Signalavstand s 8
Maks. signalrekkeviddeC) m 30
A) Målt ved 20−25 °C med batteri ProCORE18V 8.0Ah.
B) De mobile enhetene må være kompatible med Bluetooth® Low

Energy-enheter (versjon 4.1) og støtte Generic Access Profile
(GAP).

C) Rekkevidden kan variere mye avhengig av ytre betingelser,
inkludert mottaksenheten som brukes. Inne i lukkede rom, og
ved metalliske hindringer (f.eks. vegger, hyller, skap osv.), kan
Bluetooth®-rekkevidden være betydelig mindre.

Verdiene kan variere avhengig av produktet, bruksområdet og
miljøforholdene. Du finner mer informasjon på
www.bosch-professional.com/wac.

Støy-/vibrasjonsinformasjon
Støyemisjon målt i henhold til 62841-2-2.
Vanlig A-støynivå for elektroverktøyet:
lydtrykknivå 101 dB(A); lydeffektnivå 109 dB(A).
Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk hørselvern!
Vibrasjon totalt ah (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K fastsatt i henhold til 62841-2-2:
Fasttrekking av skruer og muttere med maksimalt tillatt
størrelse: ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Vibrasjonsnivået og støyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er målt i samsvar med en standardisert
målemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktøy. Verdiene egner seg også til en foreløpig
estimering av vibrasjonsnivået og støyutslippet.
Angitt vibrasjonsnivå og støyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksområdene til elektroverktøyet. Men hvis
elektroverktøyet brukes til andre formål, med andre
innsatsverktøy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivået og støyutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan føre til en betydelig økning av
vibrasjonsnivået og støyutslippet for hele
arbeidstidsrommet.
For en nøyaktig vurdering av vibrasjonsnivået og
støyutslippet skal det også tas hensyn til de tidene verktøyet
er slått av, eller går, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivået og støyutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hendene varme,
organisere arbeidsforløpene.

Batteri
Bosch selger også batteridrevne elektroverktøy uten batteri.
Det er angitt på emballasjen om et batteri følger med ditt
elektroverktøy.

Lade batteriet
u Bruk bare laderne som er oppført i de tekniske

spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktøyet.

Merknad: I samsvar med internasjonale transportforskrifter
blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For å sikre full
effekt fra batteriet må du lade det helt opp før første gangs
bruk.

Sette inn batteriet
Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
låses ordentlig.

Ta ut batteriet
For å ta ut batteriet trykker du på utløserknappen og trekker
batteriet ut. Ikke bruk makt.
Batteriet har to låsetrinn som skal hindre at batteriet faller ut
hvis batteriutløserknappen trykkes inn utilsiktet. Så lenge
batteriet er satt inn i elektroverktøyet, holdes det i posisjon
av en fjær.

Indikator for batteriladenivå
Merknad: Ikke alle batterityper er utstyrt med
ladenivåindikator.
De grønne lysdiodene i batteriets ladenivåindikator  viser
batteriets ladenivå. Av sikkerhetsgrunner er det bare mulig å
få vist ladenivået når elektroverktøyet er stoppet.
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Trykk på knappen for indikatoren for batteriets ladenivå 
eller  for å se ladenivået. Dette er mulig også når batteriet
er tatt ut.
Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for indikatoren for
batteriets ladenivå er trykt inn, er batteriet defekt og må
skiftes ut.
Batteritype GBA 18V...

Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 3 × grønt 60–100 %
Lyser kontinuerlig 2 × grønt 30–60 %
Lyser kontinuerlig 1 × grønt 5–30 %
Blinker 1 × grønt 0–5 %

Batteritype ProCORE18V...

Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 5 × grønt 80–100 %
Lyser kontinuerlig 4 × grønt 60–80 %
Lyser kontinuerlig 3 × grønt 40–60 %
Lyser kontinuerlig 2 × grønt 20–40 %
Lyser kontinuerlig 1 × grønt 5–20 %
Blinker 1 × grønt 0–5 %

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.
Batteriet må oppbevares ved temperatur fra −20 °C til 50 °C.
Du må for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
Rengjør ventilasjonsslissene på batteriet regelmessig med
en myk, ren og tørr pensel.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn på
at batteriet er oppbrukt og må skiftes ut.
Følg anvisningene om kassering.

Montering
u Ta alltid batteriet ut av elektroverktøyet før arbeid på

elektroverktøyet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktøy, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker på av/på-bryteren ved en feiltagelse.

Sette inn Bluetooth® Low Energy Module
(tilbehør)
Les bruksanvisningen som følger med for informasjon om
Bluetooth® Low Energy Module .

Verktøyskifte (se bilde A)
u Når du setter inn et innsatsverktøy, må du passe på at

det sitter godt fast i verktøyholderen. Hvis

innsatsverktøyet ikke sitter ordentlig i verktøyholderen,
kan det løsne under skruingen, slik at det ikke lenger kan
kontrolleres.

Skyv innsatsverktøyet (10) på firkanten til verktøyholderen
(1).

Belteklips
Med belteklipset kan du f. eks. henge elektroverktøyet i et
belte. Du har da begge hender ledig og elektroverktøyet er
alltid lett tilgjengelig.

Bruk
u Sett elektroverktøyet bare mot mutteren/skruen når

det er slått av. Innsatsverktøy som dreier seg kan skli.

Funksjon
Verktøyfestet (1) med innsatsverktøyet drives av en
elektrisk motor via gir og slagverk.
Arbeidsprosessen er delt inn i to faser: 
skruing og stramming (slagmekanisme i aksjon).
Slagverket starter straks skruforbindelsen kjører seg fast og
motoren da belastes. Slagverket forvandler slik
motorkraften til regelmessige dreieslag. Skruer eller muttere
løsnes på omvendt måte.

Stille inn dreieretningen (se bilde C)
Med dreieretningsomkobleren (2) kan du endre
dreieretningen til elektroverktøyet. Dette er ikke mulig når
på/av-bryteren (8) er trykt inn.
Høyregang: For innskruing av skruer og fasttrekking av
muttere trykker du dreieretningsomkobleren (2) mot
venstre til den stopper.
Venstregang: For løsing hhv. utskruing av skruer og muttere
trykker du dreieretningsomkobleren (2) mot høyre til den
stopper.

Innstilling av turtallet/slagtallet
Du kan regulere turtallet/slagtallet til det innkoblede
elektroverktøyet trinnløst, avhengig av hvor langt inn du
trykker av/på-bryteren (8).
Et lett trykk på av/på-bryteren (8) gir lavt turtall/slagtall.
Turtallet/slagtallet stiger med økende trykk.

Inn-/utkobling
For å slå på elektroverktøyet trykker du på av/på-bryteren
(8) og holder den inne.
Arbeidslyset (14) lyser når på-/av-bryteren (8) trykkes helt
eller delvis inn, og gir mulighet til belysning av
arbeidsplassen ved ugunstige lysforhold.
For å slå av elektroverktøyet slipper du av/på-bryteren (8).

Brukergrensesnitt
Brukergrensesnittet (7), se bilde B, brukes til å stille inn
turtallet, velge driftsmodus og se statusen til
elektroverktøyet.
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Statusindikator for elektroverktøy Statusindikatoren for elektroverktøyet (11) signaliserer
statusen til verktøyet for øyeblikket.

Farge på
statusindikator

Betydning Løsning

Grønn Elektroverktøy slått på og klart til bruk –
Gul Kritisk temperatur nådd Slå av elektroverktøyet, og la det avkjøles.

Batteriet er nesten tomt Lad batteriet.
Rød Elektroverktøy overopphetet Avkjøl elektroverktøyet.

Tomt batteri Lad batteriet.
Blinker blått Elektroverktøy koblet til mobil enhet/innstillinger blir

overført
–

Turtallsinnstilling
Med knappen for turtallsinnstilling (15) kan du velge ett av
tre turtallstrinn før arbeidet starter. Trykk gjentatte ganger
på knappen (15) helt til ønsket innstilling signaliseres i
turtallsvisningen (16). Den valgte innstillingen lagres.
Du kan også velge turtallsinnstilling på forhånd via Bosch
PRO360-appen.
Det nødvendige turtallet avhenger av arbeidsemnet og
arbeidsbetingelsene. Prøv deg fram for å finne fram til dette.

Grunninnstilling for turtall
ved trinn

1 2 3

[o/min] [o/min] [o/min]

Antall turtallstrinn

3 0–800 0–1500 0–2400
Med knappen for turtallsinnstilling (15) kan du stille inn
nødvendig turtall også under arbeidet.

Låse/låse opp brukergrensesnittet
Brukergrensesnittet kan låses og låses opp med funksjonen
"Lås for brukergrensesnitt" i Bosch PRO360-appen.

Låse/låse opp via brukergrensesnittet:
Aktiver funksjonen "Låse opp/låse fra enhet" i Bosch
PRO360-appen.
Funksjonen er nå også aktivert på elektroverktøyet.
For å låse eller låse opp brukergrensesnittet trykker du på
knappene modus (13) og turtallsinnstilling (15) samtidig i
5 sekunder.
MERKNAD: Når funksjonen "Lås for brukergrensesnitt" er
aktiv, deaktiveres tilbakestilling til fabrikkinnstillinger via
elektroverktøyet automatisk.

Velge driftsmodus
Elektroverktøyet har to forhåndsdefinerte driftsmoduser A
og B (12). Med Bosch PRO360-appen kan du også
programmere driftsmoduser for forskjellige oppgaver og
tilpasse eksisterende moduser under A og B (12).
For å skifte mellom driftsmodusene A og B (12) trykker du
på knappen (13).

Trykk på knappen turtallsinnstilling for å gå ut av
driftsmodusene (15).

Informasjon om bruk
Dreiemomentet er avhengig av slagets varighet. Det
maksimale dreiemomentet er et resultat av alle
enkeltdreiemomentene som oppstår av slagene. Det
maksimale dreiemomentet oppnås etter en slagvarighet på
6–10 sekunder. Etter denne tiden økes dreiemomentet kun
minimalt.
Slagtiden må finnes frem for hvert nødvendige
dreiemoment. Det virkelige dreiemomentet må alltid
kontrolleres med en momentnøkkel.
Skruforbindelser med hardt, fjærende eller mykt feste
Hvis dreiemomentene som oppstår i løpet av slagene måles
og overføres til et diagram, får man en kurve for utviklingen
av dreiemomentet. Høyden på kurven tilsvarer det
maksimalt mulige dreiemomentet, steilheten viser i løpet av
hvilken tid dette oppstår.
En dreiemomentutvikling er avhengig av følgende faktorer:
– Fastheten til skruer/muttere
– Type underlag (skive, tallerkenfjær, tetning)
– Fastheten til materialet som skal skrus fast
– Smøreforholdene på skruforbindelsen
Slik oppstår følgende anvendelsestilfeller:
– Hardt feste: skruforbindelser mellom metall og metall

ved bruk av underlagsskiver. Etter en relativ kort slagtid
er det maksimale dreiemomentet oppnådd (steil
karakteristikk). Unødvendig lang slagtid skader
maskinen.

– Fjærende feste: skruforbindelser mellom metall og
metall, men ved bruk av fjærringer, tallerkenfjærer,
stagbolter eller skruer/muttere med konisk feste og ved
bruk av forlengelser.

– Mykt feste på skruforbindelser mellom f.eks. metall og
tre, eller ved bruk av bly- eller fiberskive som underlag.

Ved fjærende hhv. mykt feste er det maksimale
dreiemomentet lavere enn ved et hardt feste. Det er også
nødvendig med en tydelig lengre slagtid.

1 609 92A 8SS | (22.05.2024) Bosch Power Tools



Norsk | 81

Veiledende verdier for maksimale tiltrekkingsmomenter for skruer
Angivelser i Nm, beregnet av spenningstverrsnittet; utnyttelse av strekkgrensen 90 % (ved friksjonskoeffisient μtot = 0,12).
Tiltrekkingsmomentet må alltid kontrolleres med en momentnøkkel.

Fasthetsklasser jf.
DIN 267

Standardskruer Høyfaste skruer

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Tips
Før innskruing av større, lengre skruer i harde materialer bør
du forbore med kjernediameteren til gjengene til ca. 2/3 av
skruelengden.
Merknad: Pass på at det ikke kommer metalliske smådeler
inn i elektroverktøyet.
Etter langvarig arbeid med lavt turtall bør du avkjøle
elektroverktøyet ved å la det gå på tomgang med maksimalt
turtall i ca. 3 minutter.

Styring via app
Elektroverktøyet kan utstyres med en Bluetooth®-modul som
tillater dataoverføring til bestemte mobile enheter med
Bluetooth®-grensesnitt (for eksempel smarttelefon,
nettbrett) ved bruk av trådløs teknologi.
For å kunne styre elektroverktøyet via Bluetooth® trenger du
Bosch-appen Bosch PRO360. Last ned appen fra
appbutikken (Apple App Store, Google Play-butikken).
Velg deretter underpunktet My Tools i appen. På displayet til
den mobile enheten vises fremgangsmåten for opprettelse
av forbindelse mellom elektroverktøyet og enheten.
Etter at det er opprettet forbindelse med den mobile
enheten, er følgende funksjoner tilgjengelige:
– Registrering og personlig tilpasning
– Statuskontroll, visning av varselmeldinger
– Generell informasjon og innstillinger
– Administrering
– Innstilling av turtallstrinnene
– Innstilling av driftsmodusene

Secure Socket Release
Hylsen kan kile seg fast under innskruing eller løsing av
skruer og muttere. Dette kan reduseres betydelig hvis
funksjonen "Secure Socket Release" er aktivert.
Elektroverkøyet endrer da midlertidig innsatsverktøyets
dreieretning til den motsatte retningen.
Aktiver funksjonen "Secure Socket Release" i Bosch
PRO360-appen.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjøring
u Rengjør ventilasjonsslissen til elektroverktøyet

jevnlig. Motorviften trekker støv inn i huset, og en stor
oppsamling av metallstøv kan medføre elektrisk fare.

u Ta alltid batteriet ut av elektroverktøyet før arbeid på
elektroverktøyet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktøy, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker på av/på-bryteren ved en feiltagelse.

u Hold selve elektroverktøyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for å kunne arbeide bra og sikkert.

Kundeservice og kundeveiledning
Kundeservice hjelper deg ved spørsmål om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
også sprengskisser og informasjon om reservedeler på
www.bosch-pt.com
Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spørsmål om våre produkter og tilbehør.
Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må du oppgi
det 10‑sifrede produktnummeret som er angitt på
produktets typeskilt.

Norsk
Robert Bosch AS 
Postboks 350 
1402 Ski 
Tel.: 64 87 89 50 
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder på:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
De anbefalte li-ion-batteriene er underlagt kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres på veier av brukeren
uten ytterligere krav.
Ved forsendelse via tredjepart (f. eks.: lufttransport eller
spedisjon) må spesielle krav til emballasje og merking
oppfylles. En ekspert på farlig gods må konsulteres ved
forberedelse av forsendelsen.
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Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
åpne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta også hensyn til videreførende nasjonale
forskrifter.

Deponering
Elektroverktøy, batterier, tilbehør og
emballasje må leveres inn til miljøvennlig
gjenvinning.

Elektroverktøy og batterier må ikke kastes i
vanlig søppel!

Bare for land i EU:
Elektroverktøy som ikke lenger er i brukbar stand, og defekte
eller forbrukte oppladbare batterier/engangsbatterier, skal
leveres til kildesortering. Bruk innsamlingssystemene som er
beregnet for dette formålet.
Ikke-forskriftsmessig håndtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan føre til miljø- og helseskader på grunn av
eventuelle farlige stoffer.

(Oppladbare) batterier:
Li-ion:
Se informasjonen i avsnittet Transport (se „Transport“,
Side 81).

Suomi

Turvallisuusohjeet
Yleiset sähkötyökalujen turvaohjeet

VAROITUS Lue kaikki tämän sähkötyökalun
mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot.  Alla mainittujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyönti saattaa aiheuttaa sähköiskun, tu-
lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.
Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite "sähkötyökalu" käsittää
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (verkkojohdolla) ja akku-
käyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa).

Työpaikan turvallisuus
u Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

Työpaikan epäjärjestys tai valaisemattomat työalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

u Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa ym-
päristössä, jossa on palavaa nestettä, kaasua tai pö-
lyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka saattavat
sytyttää pölyn tai höyryn.

u Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyt-
täessäsi.  Voit menettää laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sähköturvallisuus
u Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. 

Pistotulppaa ei saa muuttaa millään tavalla.  Älä käytä
minkäänlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sähkötyökalujen kanssa.  Alkuperäisessä kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät sähköis-
kun vaaraa.

u Vältä maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jääkaappien koskettamista.  Säh-
köiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

u Älä altista sähkötyökalua sateelle tai kosteudelle.  Ve-
den pääsy sähkötyökalun sisään kasvattaa sähköiskun ris-
kiä.

u Älä käytä verkkojohtoa väärin.  Älä käytä johtoa säh-
kötyökalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
pan irrottamiseen pistorasiasta vetämällä.  Pidä johto
loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista ja
liikkuvista osista.  Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sähköiskun vaaraa.

u Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä ainoastaan
ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa.  Ulkokäyttöön so-
veltuvan jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun vaa-
raa.

u Jos sähkötyökalua on pakko käyttää kosteassa ympä-
ristössä, on käytettävä vikavirtasuojakytkintä.  Vika-
virtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
u Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja nou-

data tervettä järkeä sähkötyökalua käyttäessäsi.  Älä
käytä mitään sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytet-
täessä saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

u Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita.  Käytä aina
suojalaseja.  Henkilökohtaisen suojavarustuksen (esim.
pölynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypärä
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtävän mukaan) käyttö
vähentää loukkaantumisriskiä.

u Estä tahaton käynnistyminen.  Varmista, että käynnis-
tyskytkin on kytketty pois päältä ennen kuin yhdistät
työkalun sähköverkkoon ja/tai akkuun, otat työkalun
käteen tai kannat sitä.  Jos kannat sähkötyökalua sormi
käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun pistotulpan
pistorasiaan käynnistyskytkimen ollessa käyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

u Poista mahdollinen säätötyökalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin käynnistät sähkötyökalun.  Kiinnitysavain tai
säätötyökalu, joka on unohdettu paikalleen sähkötyökalun
pyörivään osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

u Vältä kurkottelua.  Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta.  Näin pystyt paremmin hallit-
semaan sähkötyökalun odottamattomissa tilanteissa.
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u Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.  Älä käytä
löysiä työvaatteita tai koruja.  Pidä hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Väljät vaatteet, korut
ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

u Jos laitteissa on pölynpoistoliitäntä, varmista, että se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla.  Pölynpoistojär-
jestelmän käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

u Työskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmääräyksiä. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sähkötyökalun käyttö ja huolto
u Älä ylikuormita laitetta.  Käytä kyseiseen työhön tar-

koitettua sähkötyökalua.  Sopivan tehoisella sähkötyö-
kalulla teet työt paremmin ja turvallisemmin.

u Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää ja
pysäyttää käynnistyskytkimestä.  Sähkötyökalu, jota ei
voi enää hallita käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja
täytyy korjauttaa.

u Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sähkötyökalusta, ennen kuin suoritat sää-
töjä, vaihdat tarvikkeita tai viet sähkötyökalun varas-
toon. Nämä varotoimenpiteet estävät sähkötyökalun ta-
hattoman käynnistymisen.

u Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöiden käyt-
tää sähkötyökalua, joilla ei ole tarvittavaa käyttökoke-
musta tai jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät koke-
mattomat henkilöt.

u Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä kunnossa. 
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sähkötyökalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja.  Jos havaitset vikoja, korjauta sähkötyökalu en-
nen käyttöä. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sähkötyökaluista.

u Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina.  Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat
ovat teräviä, eivät jumitu herkästi ja niitä on helpompi hal-
lita.

u Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, ruuvauskärkiä jne.
näiden ohjeiden, käyttöolosuhteiden ja työtehtävän
mukaisesti.  Sähkötyökalun määräystenvastainen käyttö
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

u Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina (öljyttö-
minä ja rasvattomina).  Jos kahvat ja kädensijat ovat
liukkaita, et pysty yllättävissä tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan työkalua turvallisesti.

Akkukäyttöisten työkalujen käyttö ja huolto
u Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-

laitteessa.  Latauslaite, joka soveltuu määrätyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

u Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen sähkö-
työkaluun tarkoitettua akkua.  Muunlaisen akun käyttö
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

u Pidä irrotettu akku loitolla metalliesineistä, kuten pa-
periliittimistä, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistä metalliesineistä, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet.  Akkukoskettimien vä-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

u Väärästä käytöstä johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettä. Vältä koskettamasta nestettä.  Jos nestettä pää-
see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
dellä.  Jos nestettä pääsee silmiin, käänny lisäksi lää-
kärin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
ärsytystä ja palovammoja.

u Älä käytä akkua tai työkalua, joka on vioittunut tai jo-
hon on tehty muutoksia.  Jos akut ovat vioittuneet tai nii-
hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

u Älä altista akkua tai työkalua tulelle tai äärimmäisille
lämpötiloille.  Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa räjähdyksen.

u Noudata latausohjeita ja lataa akku tai työkalu ohjeen-
mukaisen lämpötila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa lämpötilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisätä palovaaraa.

Huolto
u Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkilöiden

korjata sähkötyökalusi ja hyväksy korjauksiin vain al-
kuperäisiä varaosia. Näin varmistat, että sähkötyökalu
säilyy turvallisena.

u Älä missään tapauksessa yritä itse korjata vaurioitu-
neita akkuja.  Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Iskuruuvinvääntimen turvallisuusohjeet
u Pidä sähkötyökalusta kiinni sen eristetyistä kahvapin-

noista, kun teet sellaisia töitä, joissa kiinnike voi kos-
kettaa piilossa olevia sähköjohtoja. Jos kiinnike kosket-
taa virrallista sähköjohtoa, tämä voi tehdä sähkötyökalun
suojaamattomat metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa säh-
köiskun laitteen käyttäjälle.

u Käytä sopivia etsintälaitteita piilossa olevien syöttö-
johtojen paikallistamiseksi, tai käänny paikallisen ja-
keluyhtiön puoleen. Kosketus sähköjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sähköiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa räjähdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

u Käytä käyttötarvikkeina vain iskunkestäviä ruuvaus-
kärkiä ja hylsyjä. Vain sellaiset käyttötarvikkeet soveltu-
vat iskuruuvinvääntimelle.

u Pidä sähkötyökalusta kunnolla kiinni. Ruuvien kiristyk-
sen ja avauksen yhteydessä voi syntyä hetkellisesti suuria
reaktiovoimia.
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u Varmista työkappaleen kiinnitys. Kädellä pidettynä työ-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittää ruuvipenkin tai puristimien avulla.

u Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt, ennen
kuin asetat sen säilytysalustalle. Sähkötyökalun hallin-
nan menettämisen vaara, koska käyttötarvike voi pureu-
tua säilytysalustan pintaan.

u Akusta saattaa purkautua höyryä, jos akku vioittuu tai
jos akkua käytetään epäasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttyä palamaan tai räjähtää. Järjestä tehokas il-
manvaihto ja käänny lääkärin puoleen, jos havaitset ärsy-
tystä. Höyry voi ärsyttää hengitysteitä.

u Älä avaa akkua äläkä tee siihen mitään muutoksia. Oi-
kosulkuvaara.

u Terävät esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tämä voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, räjähtämiseen tai ylikuumenemiseen.

u Käytä akkua vain sen valmistajan tuotteissa. Vain tällä
tavalla saat estettyä akun vaarallisen ylikuormituksen.

Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
käaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
lialta, vedeltä ja kosteudelta. Räjähdys- ja oi-
kosulkuvaara.

u Varoitus! Bluetooth ®-ominaisuudella varustetun säh-
kötyökalun käyttö voi aiheuttaa häiriöitä muille lait-
teille ja järjestelmille, lentokoneille ja lääketieteelli-
sille laitteille (esim. sydämentahdistin, kuulolaitteet).
Lisäksi se saattaa aiheuttaa haittaa työkalun välittö-
mässä läheisyydessä oleskeleville ihmisille ja eläi-
mille. Älä käytä Bluetooth®-ominaisuudella varustettua
sähkötyökalua lääketieteellisten laitteiden, huoltoa-
semien, kemiallisten laitosten, räjähdysvaarallisten ti-
lojen ja räjäytysalueiden läheisyydessä. Älä käytä
Bluetooth®-ominaisuudella varustettua sähkötyökalua
lentokoneissa. Vältä laitteen pitkäkestoista käyttöä
kehon välittömässä läheisyydessä.

Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc:n
omistamia rekisteröityjä tavaramerkkejä. Robert Bosch
Power Tools GmbH käyttää näitä sanamerkkejä/logoja
aina lisenssillä.

VAROITUS

Varmista, että lapset eivät voi saada
nappiparistoa käsiinsä. Nappiparis-
tot ovat vaarallisia.

u Nappiparistoja ei saa missään tapauksessa niellä tai
työntää muihin ruumiinaukkoihin. Jos epäilet, että
nappiparisto on nielty tai työnnetty muuhun ruumii-
naukkoon, käänny välittömästi lääkärin puoleen.
Nielty nappiparisto voi aiheuttaa 2 tunnin sisällä vakavia
sisäelinten syöpymiä ja kuoleman.

u Vaihda nappiparisto asianmukaisesti. Muuten syntyy
räjähdysvaara.

u Käytä vain tässä käyttöohjekirjassa ilmoitettuja nap-
piparistoja. Älä käytä muita nappiparistoja tai virtaläh-
teitä.

u Älä yritä ladata nappiparistoja äläkä oikosulje nappi-
paristoa. Nappiparisto voi vuotaa, räjähtää, syttyä ja ai-
heuttaa tapaturmia.

u Poista ja hävitä tyhjät nappiparistot asianmukaisesti.
Tyhjät nappiparistot voivat vuotaa ja tämän takia vahin-
goittaa tuotetta tai ihmisiä.

u Älä ylikuumenna nappiparistoa tai heitä sitä tuleen.
Nappiparisto voi vuotaa, räjähtää, syttyä ja aiheuttaa ta-
paturmia.

u Älä vaurioita tai pura nappiparistoa. Nappiparisto voi
vuotaa, räjähtää, syttyä ja aiheuttaa tapaturmia.

u Älä päästä vaurioitunutta nappiparistoa kosketuksiin
veden kanssa. Vuotava litium voi muodostaa veden
kanssa vetyä ja saattaa tämän takia johtaa tulipaloon, rä-
jähdykseen tai tapaturmaan.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet. Tur-
vallisuus- ja käyttöohjeiden noudattamatta jät-
täminen voi johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi käyttöohjeiden etuosan kuvat.

Määräyksenmukainen käyttö
Tämä sähkötyökalu on tarkoitettu ruuvien ja muttereiden
kiinnitykseen, kiristykseen ja irrotukseen ilmoitettujen arvo-
jen rajoissa.
Sähkötyökalun tiedot ja asetukset voi välittää asennetun
Bluetooth® Low Energy -moduulin langattoman Bluetooth®-
yhteyden avulla sähkötyökalusta mobiililaitteeseen.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan säh-
kötyökalun kuvaan.
(1) Käyttötarvikkeen pidin
(2) Suunnanvaihtokytkin
(3) Bluetooth® Low Energy -moduulin suojus
(4) Vyöpidike
(5) Akkua)

(6) Akun lukituksen avauspainikea)

(7) Käyttöliittymä
(8) Käynnistyskytkin
(9) Kahva (eristetty kahvapinta)
(10) Käyttötarvike (esimerkiksi hylsyavain)a)

a) Tämä lisätarvike ei kuulu vakiovarustukseen.

Käyttöliittymä
(11) Sähkötyökalun käyttötilan näyttö
(12) Käyttötavan näyttö
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(13) Käyttötavan painike
(14) Työvalo
(15) Kierrosluvun valintapainike
(16) Kierroslukuportaan näyttö

Tekniset tiedot

Akkuiskuruuvinväännin GDS 18V-750 C

Tuotenumero 3 601 JL9 0..

Nimellisjännite V= 18
TyhjäkäyntikierroslukuA)

– Asetus 1 min-1 800
– Asetus 2 min-1 1 500
– Asetus 3 min-1 2 400
IskulukuA)

– Asetus 1 min-1 1 500
– Asetus 2 min-1 2 300
– Asetus 3 min-1 3 000
VääntömomenttiA)

– Asetus 1 Nm 270
– Asetus 2 Nm 380
– Asetus 3 Nm 750
Suurin kiristysmomenttiA) Nm 750
Suurin irrotusmomenttiA) Nm 1 000
Koneruuvin Ø mm M12–M22
Käyttötarvikkeen pidin ∎ ½"
Paino kg 2,1–3,1
Suositeltu ympäristön läm-
pötila latauksen aikana

°C 0...+35

Sallittu ympäristön lämpötila
käytössä ja säilytyksessä

°C –20...+50

Suositellut akut GBA 18V...
ProCORE18V...

Suositellut latauslaitteet GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Nappiparisto Tyyppi CR 2032
Tiedonsiirto
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Signaaliväli s 8

Akkuiskuruuvinväännin GDS 18V-750 C

Signaalin enimmäiskanta-
maC)

m 30

A) Mitattu 20−25 °C:n lämpötilassa akun ProCORE18V 8.0Ah
kanssa.

B) Mobiililaitteiden täytyy olla yhteensopivia Bluetooth®-Low-
Energy-laitteiden (versio 4.1) kanssa ja tukea Generic Access
Profile (GAP) -pääsyprofiilia.

C) Kantavuus voi vaihdella voimakkaasti ulkoisten olosuhteiden ja
käytettävän vastaanottimen mukaan. Suljetuissa tiloissa ja me-
tallisten esteiden (esimerkiksi seinät, kaapit, laukut, yms.) takia
Bluetooth®-kantavuus voi olla huomattavasti pienempi.

Arvot voivat vaihdella tuotteen mukaan ja riippuvat käyttö- ja ympäris-
töolosuhteista. Lisätietoja saat verkko-osoitteesta
www.bosch-professional.com/wac.

Melu-/tärinätiedot
Melupäästöarvot on määritetty standardin 62841-2-2 mu-
kaan.
Sähkötyökalun tyypillinen A‑painotettu melutaso:
äänenpainetaso 101 dB(A); äänentehotaso 109 dB(A). Epä-
varmuus K = 3 dB.
Käytä kuulosuojaimia!
Tärinän kokonaisarvot ah (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epävarmuus K on määritetty standardin 62841-2-2 mukaan:
Suurimpien sallittujen ruuvien ja mutterien kiristäminen:
ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Näissä käyttöohjeissa ilmoitetut tärinä- ja melupäästötiedot
on mitattu standardissa määritetyn mittausmenetelmän mu-
kaan ja niitä voi käyttää sähkötyökalujen keskinäiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myös tärinä- ja melupäästöjen alustavaan
arviointiin.
Ilmoitetut tärinä- ja melupäästöt vastaavat sähkötyökalun
pääasiallisia käyttötapoja. Tärinä- ja melupäästöt saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sähkötyökalua
käytetään toisiin töihin, muilla käyttötarvikkeilla tai riittämät-
tömästi huollettuna. Tämä saattaa suurentaa koko työsken-
telyajan tärinä- ja melupäästöjä huomattavasti.
Tärinä- ja melupäästöjen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myös ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjä-
käynnillä. Tämä voi vähentää huomattavasti koko työskente-
lyajan tärinä- ja melupäästöjä.
Määrittele tarvittavat lisävarotoimenpiteet käyttäjän suojele-
miseksi tärinän aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sähkötyö-
kalujen ja käyttötarvikkeiden huolto, käsien pitäminen lämpi-
minä ja työprosessien organisointi).

Akku
Bosch myy akkukäyttöisiä sähkötyökaluja myös ilman akkua.
Pakkauksesta näet, sisältyykö akku sähkötyökalusi toimituk-
seen.

Akun lataminen
u Käytä vain teknisissä tiedoissa ilmoitettuja latauslait-

teita. Vain nämä latauslaitteet soveltuvat sähkötyökalus-
sasi käytettävälle litiumioniakulle.
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Huomautus: kansainvälisten kuljetusmääräysten mukaisesti
Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun täyden suo-
rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata täyteen ennen
ensikäyttöä.

Akun asentaminen
Työnnä ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, että se lukit-
tuu paikalleen.

Akun irrottaminen
Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja
vedä akku irti. Älä irrota akkua väkisin.
Akussa on 2 lukitusvaihetta, millä estetään akun irtoaminen,
jos painat tahattomasti akun vapautuspainiketta. Sähkötyö-
kalussa oleva akku pysyy paikallaan jousen avulla.

Akun lataustilan näyttö
Huomautus: lataustilan näyttöä ei ole kaikissa akkutyypeissä.
Akun lataustilan näytön vihreät LED-valot ilmoittavat akun la-
taustilan. Turvallisuussyistä lataustilan tarkistaminen on
mahdollista vain sähkötyökalun ollessa pysähdyksissä.
Kun haluat nähdä lataustilan, paina lataustilan näytön paini-
ketta  tai . Tämä on mahdollista myös akun ollessa irro-
tettuna.
Jos lataustilan näytön painikkeen painaminen ei sytytä yh-
tään LED-valoa, akku on viallinen ja täytyy vaihtaa.
Akkutyyppi GBA 18V...

LED-valo Kapasiteetti

3 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 60–100 %
2 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 30–60 %
1 vihreä LED-valo palaa jatkuvasti 5–30 %
1 vihreä LED-valo vilkkuu 0–5 %

Akkutyyppi ProCORE18V...

LED-valo Kapasiteetti

5 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 80–100 %
4 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 60–80 %
3 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 40–60 %
2 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 20–40 %
1 vihreä LED-valo palaa jatkuvasti 5–20 %
1 vihreä LED-valo vilkkuu 0–5 %

Ohjeita akun optimaaliseen käsittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedeltä.
Säilytä akkua vain –20 ... 50 °C lämpötilassa. Älä jätä akkua
esimerkiksi kuumana kesäpäivänä pitkäksi ajaksi autoon.

Puhdista akun tuuletusaukot säännöllisin väliajoin peh-
meällä, puhtaalla ja kuivalla siveltimellä.
Huomattavasti lyhentynyt käyntiaika latauksen jälkeen osoit-
taa, että akku on elinikänsä lopussa ja täytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi hävitysohjeet.

Asennus
u Ota akku pois sähkötyökalusta, ennen kuin teet säh-

kötyökaluun liittyviä töitä (esim. huolto, käyttötarvik-
keen vaihto jne.). Käynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Bluetooth® Low Energy -moduulin (tarvike)
asennus
Lue asiaankuuluva käyttöopas, joka sisältää Bluetooth® Low
Energy -moduulia koskevat lisätiedot.

Käyttötarvikkeen vaihto (katso kuva A)
u Varmista, että asennat käyttötarvikkeen kunnolla pai-

kalleen käyttötarvikkeen pitimeen. Huonosti pitimeen
kiinnitetty käyttötarvike saattaa irrota ja sinkoutua hallit-
semattomasti ympäriinsä.

Asenna käyttötarvike (10) pitimen (1) neliökantaan.

Vyöpidin
Vyöpitimen avulla voit ripustaa sähkötyökalun esim. vyöhön.
Tällöin molemmat kätesi ovat vapaina ja sähkötyökalu on
aina nopeasti käyttövalmiina.

Käyttö
u Aseta sähkötyökalun ruuvauskärki mutteriin/ruuviin

vain kun moottori on sammutettu. Pyörivät käyttötar-
vikkeet saattavat luiskahtaa irti ruuvista/mutterista.

Toimintaperiaate
Sähkömoottori pyörittää käyttötarvikkeen pidintä (1) ja siinä
olevaa käyttötarviketta vaihteiston ja iskukoneiston välityk-
sellä.
Työ jakautuu kahteen vaiheeseen: 
ruuvaukseen ja kiristämiseen (iskukoneisto toiminnassa).
Iskumekanismi käynnistyy heti, kun ruuviliitos on kireällä ja
moottori kuormittuu. Iskukoneisto välittää moottorin voiman
tasaisina iskuina pyörintäliikkeen yhteydessä. Ruuveja tai
muttereita irrotettaessa tämä toiminta tapahtuu päinvastai-
sesti.

Kiertosuunnan valinta (katso kuva C)
Suunnanvaihtokytkimellä (2) voit vaihtaa sähkötyökalun
pyörintäsuuntaa. Tätä ei voi kuitenkaan tehdä, kun käynnis-
tyskytkintä (8) painetaan.
Pyörintä myötäpäivään: kun haluat kiinnittää ruuveja ja ki-
ristää muttereita, työnnä suunnanvaihtokytkin (2) vasem-
paan ääriasentoon.
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Pyörintä vastapäivään: kun haluat avata ja irrottaa ruuveja
ja muttereita, työnnä suunnanvaihtokytkin (2) oikeaan ääria-
sentoon.

Kierrosluvun/iskuluvun säätö
Voit säätää sähkötyökalun kierroslukua/iskulukua portaatto-
masti moottorin käydessä käynnistyskytkimen (8) avulla.
Kun painat käynnistyskytkintä (8) kevyesti, työkalu toimii
matalalla kierrosluvulla/iskuluvulla. Kun painat kytkintä
enemmän, kierrosluku/iskuluku kasvaa.

Käynnistys ja pysäytys
Käynnistä sähkötyökalu käynnistyskytkimellä (8) ja pidä
sitä painettuna.

Työvalo (14) syttyy, kun painat käynnistyskytkintä (8) (ke-
vyesti tai pohjaan). Se mahdollistaa työskentelyalueen te-
hokkaan valaisun.
Sähkötyökalu sammuu, kun vapautat käynnistyskytkimen
(8).

Käyttöliittymä
Käyttöliittymä (7), katso kuva B, on tarkoitettu kierrosluvun
ja käyttötavan valintaan sekä sähkötyökalun käyttötilan näyt-
töön.

Sähkötyökalun käyttötilan näyttö
Sähkötyökalun käyttötilan näyttö (11) ilmaisee sähkötyöka-
lun nykyisen käyttötilan.

Tilan merkkiva-
lon väri

Merkitys Korjausohje

Vihreä Sähkötyökalu on käynnistetty ja käyttövalmis −
Keltainen Kriittinen lämpötila saavutettu Sammuta sähkötyökalu ja anna sen jäähtyä.

Akku melkein tyhjä Lataa akku.
Punainen Sähkötyökalu on ylikuumentunut Anna sähkötyökalun jäähtyä.

Akku on tyhjä Lataa akku.
Vilkkuu sinisenä Sähkötyökalu on yhteydessä mobiililaitteeseen / ase-

tusten siirto on parhaillaan käynnissä
−

Kierrosluvun valinta
Voit valita tarvittavan nopeuden kierrosluvun 3-portaisella
valintapainikkeella (15). Paina painiketta (15) toistuvasti,
kunnes haluamasi asetus tulee kierroslukunäyttöön (16). Va-
littu asetus tallennetaan muistiin.
Voit valita kierrosluvun myös Bosch PRO360 -sovelluksen
kautta.
Tarvittava kierrosluku riippuu työstettävästä materiaalista ja
työskentelyolosuhteista, ja se kannattaa määrittää kokeile-
malla.

Kunkin portaan kierroslu-
vun perusasetus

1 2 3

[min-1] [min-1] [min-1]

Kierroslukuportaiden
määrä

3 0–800 0–1500 0–2400
Kierrosluvun valintapainikkeella (15) voit valita tarvitsemasi
kierrosluvun myös käytön aikana.

Käyttöliittymän lukitseminen/avaaminen
Käyttöliittymän voi lukita ja avata Bosch PRO360 -sovelluk-
sen "Käyttöliittymän lukitus" -toiminnon kautta.

Lukitseminen/avaaminen käyttöliittymän kautta:
Aktivoi "Avaus/lukitse laitteesta" -toiminto Bosch PRO360 -
sovelluksessa.
Nyt toimintoa voi ohjata myös sähkötyökalun kautta.

Kun haluat lukita tai avata käyttöliittymän, pidä käyttötilan
painiketta (13) ja kierrosluvun valintapainiketta (15) sama-
naikaisesti pohjassa viiden sekunnin ajan.
HUOMAUTUS: jos "Käyttöliittymän lukitus" -toiminto on akti-
voitu, tehdasasetuksiin palautus sähkötyökalun kautta deak-
tivoidaan automaattisesti.

Käyttötavan valitseminen
Sähkötyökalussa on kaksi valmiiksi määritettyä käyttötapaa
A ja B (12). Lisäksi voit ohjelmoida Bosch PRO360 -sovel-
luksen kautta kohdissa A ja B (12) käyttötapoja eri käyttö-
kohteille ja muokata esiasetettuja käyttötapoja.
Käyttötapojen A ja B (12) välillä vaihdetaan painamalla
painiketta (13).
Poistu käyttötapojen asetuksista painamalla kierrosluvun va-
lintapainiketta (15).

Työskentelyohjeita
Vääntömomentti riippuu iskuvaiheen pituudesta. Maks.
vääntömomentti muodostuu kaikkien iskujen vääntömo-
menttien summasta. Suurin vääntömomentti saavutetaan 6–
10 sekunnin pituisella iskuvaiheella. Tämän jälkeen kiristys-
momentti kasvaa vain mitättömän vähän.
Iskuvaiheen pituus tulee määrittää jokaiselle tarvittavalle ki-
ristystiukkuudelle. Todellinen kiristystiukkuus on aina tar-
kastettava momenttiavaimella.
Ruuvien kiinnittäminen kovaan, joustavaan tai pehme-
ään alustaan
Jos testissä mitataan iskuvaiheessa saadut vääntömomentit
ja ne merkitään kaavioon, tulokseksi saadaan vääntömomen-
tin kehitystä kuvaava käyrä. Käyrän huippuarvo vastaa suu-
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rinta vääntömomenttia, käyrän nousujyrkkyys ilmoittaa ajan,
jossa kyseinen arvo on saavutettu.
Vääntömomenttikäyrä riippuu seuraavista tekijöistä:
– Ruuvien/mutterien lujuus
– Välikappaleen laatu (aluslevy, lautasjousi, tiiviste)
– Alustamateriaalin lujuus
– Mahdollinen kierreliitoksen voitelu
Tätä vastaavasti työkalua käytetään seuraavissa käyttökoh-
teissa:
– Kyseessä on kova alusta, kun metalliruuvi kiinnitetään

metalliin aluslevyjä käyttäen. Maks. vääntömomentti (jyr-
kästi nouseva käyrä) saavutetaan suhteellisen lyhyellä is-

kuajalla. Tarpeettoman pitkä iskuaika vahingoittaa ko-
netta.

– Kyseessä on joustava alusta, kun metalliruuvi kiinnite-
tään metalliin jousirenkaiden, lautasjousien, välikepult-
tien tai kartioistukkaisten ruuvien/muttereiden sekä jatko-
kappaleiden kanssa.

– Kyseessä on pehmeä alusta, kun esim. metalliruuvi kiin-
nitetään puuhun tai alustana käytetään lyijy- tai kuitualus-
levyjä.

Joustavan tai pehmeän alustan maks. kiristystiukkuus on
pienempi kuin kovan alustan kiristystiukkuus. Tämä vaatii
myös huomattavasti pidemmän iskuajan.

Ruuvien maksimikiristystiukkuuksien ohjearvot
Tiedot mittayksikössä Nm, laskettu kiristyspoikkipinnasta; käytetty 90 % myötörajasta (kitkaluvulla μyht = 0,12). Koneen kiris-
tämä tiukkuus on aina tarkastettava momenttiavaimella.

Lujuusluokat stan-
dardin DIN 267
mukaan

Vakiomalliset ruuvit Erikoislujat ruuvit

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22,6 30 37,6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Vinkkejä
Ennen kuin kiinnität suuria ja pitkiä ruuveja kovaan materiaa-
liin, siihen kannattaa porata halkaisijaltaan ruuvin kierreosan
kokoinen reikä, jonka pituus on noin 2/3 ruuvin pituudesta.
Huomautus: varo, ettei sähkötyökalun sisään pääse pieniä
metallisiruja.
Jos työskentelet pitkäaikaisesti matalaa kierroslukua käyt-
täen, sähkötyökalua kannattaa jäähdyttää sen jälkeen n. 3
minuutin ajan tyhjäkäynnillä ja maksimikierrosluvulla.

Ohjaus sovelluksella
Sähkötyökalu on varustettu Bluetooth®-moduulilla, joka
mahdollistaa langattoman tiedonsiirron tiettyihin
Bluetooth®-liitännällä varustettuihin mobiililaitteisiin (esim.
älypuhelin ja tabletti).
Jos haluat ohjata sähkötyökalua Bluetooth®-yhteydellä, tar-
vitset Boschin "Bosch PRO360" -sovelluksen. Lataa sovellus
käyttämästäsi sovelluskaupasta (Apple App Store, Google
Play Store).
Valitse tämän jälkeen sovelluksen "My Tools" -alakohta. Mo-
biililaitteesi neuvoo tästä eteenpäin kuinka muodostat säh-
kötyökalun ja mobiililaitteen välisen yhteyden.
Kun olet saanut muodostettua yhteyden mobiililaitteeseen,
voit käyttää seuraavia toimintoja:
– Rekisteröinti ja personointi
– Tilan tarkastus, varoitusten antaminen
– Yleiset tiedot ja asetukset
– Hallinta

– Kierroslukuportaiden valinta
– Käyttötapojen valinta

Secure Socket Release
Hylsy voi jumittua pultteja ja muttereita kiristettäessä tai
avattaessa. Tämä vaara vähenee merkittävästi, jos "Secure
Socket Release" -toiminto on aktivoitu. Tässä varotoimin-
nossa sähkötyökalu vaihtaa hetkeksi käyttötarvikkeen pyöri-
missuuntaa.
Aktivoi "Secure Socket Release" -toiminto Bosch PRO360 -
sovelluksen kautta.

Hoito ja huolto
Huolto ja puhdistus
u Puhdista sähkötyökalun tuuletusraot säännöllisin vä-

liajoin. Moottorin tuuletin imee pölyä työkalun rungon si-
sään. Sinne kertynyt suuri metallipölymäärä voi aiheuttaa
oikosulun.

u Ota akku pois sähkötyökalusta, ennen kuin teet säh-
kötyökaluun liittyviä töitä (esim. huolto, käyttötarvik-
keen vaihto jne.). Käynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

u Pidä sähkötyökalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen työskentelyn varmistamiseksi.

Asiakaspalvelu ja käyttöneuvonta
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekä va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Räjäytyskuvat ja varaosatiedot
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ovat myös verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-käyttöneuvontatiimi vastaa mielellään tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.
Ilmoita kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa 10‑numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessä.

Suomi
Robert Bosch Oy 
Bosch-keskushuolto 
Pakkalantie 21 A 
01510 Vantaa 
Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi. 
Puh.: 0800 98044 
Faksi: 010 296 1838 
www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot löydät kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus
Suositellut litiumioniakut ovat vaarallisia aineita koskevien
lakimääräysten alaisia. Käyttäjä saa kuljettaa akkuja tieliiken-
teessä ilman erikoistoimenpiteitä.
Pakkausta ja merkintää koskevat erikoisvaatimukset on huo-
mioitava, jos lähetys tehdään kolmansien osapuolten kautta
(esim. lentorahtina tai huolintaliikkeen välityksellä). Lähe-
tystä varten tuote täytyy pakata vaarallisten aineiden asian-
tuntijan neuvojen mukaan.
Lähetä vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipillä ja pakkaa akku niin, ettei se pääse liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myös mahdolliset tätä pi-
demmälle menevät maakohtaiset määräykset.

Hävitys
Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkauk-
set tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uu-
siokäyttöön.

Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjätteisiin!

Koskee vain EU‑maita:
Käytöstä poistetut sähkötyökalut sekä vialliset tai loppuun
käytetyt akut/paristot on hävitettävä erikseen. Toimita ne
asianmukaisiin keräyspisteisiin.
Jos käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikkalaitteet hävite-
tään epäasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisältämät
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympäristölle ja ih-
misten terveydelle.

Akut/paristot:
Li-Ion:
Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 89).

Ελληνικά

Υποδείξεις ασφαλείας
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά
εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφα-
λείας, οδηγίες, εικονογραφήσεις
και όλα τα τεχνικά στοιχεία, που συ-

νοδεύουν αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο.  Αμέλειες κατά την
τήρηση των ακόλουθων υποδείξεων μπορεί να προκαλέσουν
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και οδηγίες
για κάθε μελλοντική χρήση.
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις προει-
δοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που
τροφοδοτούνται από το ηλεκτρικό δίκτυο (με ηλεκτρικό κα-
λώδιο) καθώς και σε ηλεκτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται
από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
u Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και καλά φωτι-

σμένο. Ρύπανση ή σκοτεινές περιοχές προκαλούν ατυχήμα-
τα.

u Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε περιβάλ-
λον, όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, όπως με την πα-
ρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα ηλε-
κτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθηρισμό ο οποίος μπορεί
να αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.

u Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, κρατάτε
μακριά τα παιδιά και άλλα τυχόν παρευρισκόμενα άτο-
μα.  Σε περίπτωση απόσπασης της προσοχής σας μπορεί να
χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.

Ηλεκτρική ασφάλεια
u Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει

στην πρίζα.  Μην τροποποιήσετε το φις με κανέναν
τρόπο.  Μη χρησιμοποιείτε φις προσαρμογής σε συν-
δυασμό με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία.  Αμεταποίητα
φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

u Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γειωμένες
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά σώματα (καλο-
ριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία.  Όταν το σώμα σας είναι γειω-
μένο αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

u Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη βροχή ή στην
υγρασία.  Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυ-
ξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Μην τραβάτε το καλώδιο.  Μη χρησιμοποιείτε το κα-
λώδιο για τη μεταφορά ή το τράβηγμα για την αποσύν-
δεση του ηλεκτρικού εργαλείου.  Κρατάτε το καλώδιο
μακριά από θερμότητα, λάδι, κοφτερές ακμές ή κινού-
μενα εξαρτήματα.  Τυχόν χαλασμένα ή περιπλεγμένα ηλε-
κτρικά καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στην ύπαι-
θρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης (μπαλαντέζα)
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που είναι κατάλληλο και για εξωτερική χρήση.  Η χρήση
καλωδίων επιμήκυνσης κατάλληλων για υπαίθριους χώρους
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περι-
βάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε χρησιμοποιήστε έναν
προστατευτικό διακόπτη διαρροής (διακόπτης FI/
RCD).  Η χρήση ενός προστατευτικού διακόπτη διαρροής
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια προσώπων
u Να είστε σε επαγρύπνηση, δίνετε προσοχή στην εργα-

σία που κάνετε και χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργα-
λείο με περίσκεψη.  Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό
εργαλείο όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια
ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μια στιγμιαία
απροσεξία κατά το χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου μπο-
ρεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

u Χρησιμοποιείτε τον προσωπικό εξοπλισμό προστασίας. 
Φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά.  Ο κατάλληλος
προστατευτικός εξοπλισμός, όπως μάσκα προστασίας από
σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, προστατευτι-
κό κράνος ή ωτασπίδες, ανάλογα με τις εκάστοτε συνθήκες,
ελαττώνει τον κίνδυνο τραυματισμών.

u Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση.  Βεβαιωθείτε, ότι ο
διακόπτης είναι στη θέση Off, πριν συνδέσετε το ηλε-
κτρικό εργαλείο με την πηγή τροφοδοσίας και/ή την
μπαταρία καθώς και πριν το παραλάβετε ή το μετα-
φέρετε.  Όταν μεταφέρετε τα ηλεκτρικά εργαλεία έχοντας
το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή όταν συνδέσετε τα ηλεκτρι-
κά εργαλεία με την πηγή ρεύματος όταν αυτά είναι ακόμη
στη θέση ΟΝ, τότε δημιουργείται κίνδυνος τραυματισμών.

u Απομακρύνετε από το ηλεκτρικό εργαλείο τυχόν εξαρ-
τήματα ρύθμισης ή κλειδιά πριν θέσετε το ηλεκτρικό
εργαλείο σε λειτουργία.  Ένα εργαλείο ή κλειδί συναρμο-
λογημένο σ’ ένα περιστρεφόμενο τμήμα ενός ηλεκτρικού
εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

u Προσέχετε πως στέκεστε.  Φροντίζετε για την ασφαλή
στάση του σώματός σας και διατηρείτε πάντοτε την ισο-
ρροπία σας.  Έτσι μπορείτε να ελέγξετε καλύτερα το ηλε-
κτρικό εργαλείο σε περιπτώσεις απροσδόκητων περιστάσε-
ων.

u Φοράτε σωστή ενδυμασία.  Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή
κοσμήματα.  Κρατάτε τα μαλλιά και τα ρούχα σας μα-
κριά από τα κινούμενα εξαρτήματα. Χαλαρή ενδυμασία,
κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορεί να εμπλακούν στα κι-
νούμενα εξαρτήματα.

u Όταν υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης διατάξεων αναρ-
ρόφησης ή συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι αυτές εί-
ναι συνδεδεμένες και ότι χρησιμοποιούνται σωστά.  Η
χρήση μιας αναρρόφησης σκόνης μπορεί να ελαττώσει τον
κίνδυνο που προκαλείται από τη σκόνη.

u Μην εφησυχάζετε σε μια λάθος ασφάλεια και μην αψη-
φάτε τους κανόνες ασφαλείας για τα ηλεκτρικά εργα-
λεία, ακόμα και όταν μετά από συχνή χρήση είστε εξοι-
κειωμένοι με το εργαλείο. Ένας απρόσεκτος χειρισμός
μπορεί μέσα σε κλάσματα του δευτερολέπτου να οδηγήσει
σε σοβαρούς τραυματισμούς.

Χρήση και φροντίδα των ηλεκτρικών εργαλείων
u Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο.  Χρησιμο-

ποιήστε το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο για την εφαρμο-
γή σας.  Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε
καλύτερα και ασφαλέστερα στην αναφερόμενη περιοχή
ισχύος.

u Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό εργαλείο που
έχει χαλασμένο διακόπτη On/Off.  Ένα ηλεκτρικό εργα-
λείο που δεν μπορείτε πλέον να το θέσετε σε λειτουργία
και/ή εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να επι-
σκευαστεί.

u Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή απομακρύνετε
μια αποσπώμενη μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο,
προτού εκτελέσετε ρυθμίσεις, αλλάξετε εξαρτήματα ή
προτού φυλάξετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτά τα προ-
ληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο από τυχόν
αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Φυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε χρησιμοποιού-
νται μακριά από παιδιά και μην επιτρέψετε τη χρήση
του ηλεκτρικού εργαλείου σε άτομα που δεν είναι εξοι-
κειωμένα με το ηλεκτρικό εργαλείο ή τις οδηγίες για τη
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου.  Τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία είναι επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα
πρόσωπα.

u Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα εξάρτημα. 
Ελέγχετε, αν τα κινούμενα εξαρτήματα είναι σωστά ευ-
θυγραμμισμένα και προσαρμοσμένα ή μήπως έχουν
σπάσει τυχόν εξαρτήματα ή οποιαδήποτε άλλη κατάστα-
ση, η οποία επηρεάζει τη λειτουργία του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου.  Σε περίπτωση βλάβης, επισκευάστε το ηλε-
κτρικό εργαλείο πριν τη χρήση. Η κακή συντήρηση των
ηλεκτρικών εργαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.

u Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και καθαρά. 
Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά εργαλεία σφηνώνουν
δυσκολότερα και οδηγούνται ευκολότερα.

u Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία τα εξαρτήματα
κτλ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας
υπόψη τις συνθήκες εργασίας και τις εργασίες που
πρέπει να εκτελεστούν.  Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρι-
κών εργαλείων για εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυτά
μπορεί να δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις.

u Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες λαβής στεγνές,
καθαρές και ελεύθερες από λάδι και γράσο.  Οι ολισθη-
ρές λαβές και επιφάνειες λαβής δεν επιτρέπουν κανέναν
ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε
τυχόν απρόβλεπτες καταστάσεις.

Προσεκτικός χειρισμός και χρήση εργαλείων μπαταρίας
u Επαναφορτίζετε μόνο με τον φορτιστή που καθορίζεται

από τον κατασκευαστή.  Ένας φορτιστής που είναι κα-
τάλληλος μόνο για ένα συγκεκριμένο τύπο μπαταριών δη-
μιουργεί κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιηθεί για άλλες
μπαταρίες.

u Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με τις ειδι-
κά σχεδιασμένες μπαταρίες.  Η χρήση άλλων μπαταριών
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς και να δημιουργήσει
κίνδυνο πυρκαγιάς.
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u Όταν η μπαταρία δε χρησιμοποιείται, κρατήστε την μα-
κριά από άλλα μεταλλικά αντικείμενα, όπως συνδετή-
ρες χαρτιών, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα
μικρά μεταλλικά αντικείμενα που μπορούν να βραχυκυ-
κλώσουν τις επαφές της μπαταρίας.  Ένα βραχυκύκλωμα
των επαφών της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει τραυματι-
σμούς ή φωτιά.

u Μια τυχόν εσφαλμένη χρήση μπορεί να οδηγήσει σε
διαρροή υγρών από την μπαταρία. Αποφεύγετε κάθε
επαφή μ’ αυτά.  Σε περίπτωση τυχαίας επαφής ξεπλύνε-
τε καλά με νερό.  Εάν τα υγρά έρθουν σε επαφή με τα
μάτια, ζητήστε επιπλέον ιατρική βοήθεια. Διαρρέοντα
υγρά μπαταρίας μπορεί να οδηγήσουν σε ερεθισμούς του
δέρματος ή σε εγκαύματα.

u Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία ή εργαλείο που είναι κα-
τεστραμμένο ή τροποποιημένο.  Οι χαλασμένες ή τροπο-
ποιημένες μπαταρίες μπορεί να παρουσιάσουν μια
απρόβλεπτη συμπεριφορά και να οδηγήσουν σε φωτιά,
έκρηξη ή σε κίνδυνο τραυματισμού.

u Μην εκθέτετε μια μπαταρία ή ένα εργαλείο μπαταρίας
σε φωτιά ή σε πολύ υψηλές θερμοκρασίες.  Η έκθεση
στη φωτιά ή σε θερμοκρασία πάνω από τους 130 °C μπορεί
να προκαλέσει έκρηξη.

u Τηρείτε όλες τις υποδείξεις για τη φόρτιση και μη φορ-
τίζετε την μπαταρία ή το εργαλείο μπαταρίας ποτέ
εκτός της περιοχής θερμοκρασίας που αναφέρεται στις
οδηγίες λειτουργίας. Η λάθος φόρτιση ή η φόρτιση εκτός
της επιτρεπτής περιοχής θερμοκρασίας μπορεί να κατα-
στρέψει την μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκα-
γιάς.

Σέρβις
u Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για συντήρηση από

εξειδικευμένο προσωπικό, χρησιμοποιώντας μόνο γνή-
σια ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση της
ασφάλειας του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Μη συντηρείτε ποτέ χαλασμένες μπαταρίες.  Κάθε συ-
ντήρηση των μπαταριών πρέπει να πραγματοποιείται μόνο
από τον κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένα συνεργεία
σέρβις πελατών.

Υποδείξεις ασφαλείας για κρουστικά κατσαβίδια
u Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονωμένες επι-

φάνειες λαβής, όταν εκτελείτε μια εργασία, κατά την
οποία η βίδα μπορεί να έρθει σε επαφή με κρυμμένη
καλωδίωση. Η επαφή της βίδας με ένα ηλεκτροφόρο κα-
λώδιο μπορεί να θέσει τα ακάλυπτα μεταλλικά μέρη του
ηλεκτρικού εργαλείου υπό τάση και να προκαλέσουν ηλε-
κτροπληξία στον χειριστή.

u Χρησιμοποιείτε κατάλληλες συσκευές ανίχνευσης για
να εντοπίσετε τυχόν μη ορατούς αγωγούς τροφοδοσίας
ή συμβουλευτείτε την τοπική εταιρία παροχής ενέρ-
γειας. Η επαφή με ηλεκτρικούς αγωγούς μπορεί να οδηγή-
σει σε πυρκαγιά και ηλεκτροπληξία. Η πρόκληση ζημιάς σ’
έναν αγωγό φωταερίου (γκαζιού) μπορεί να οδηγήσει σε
έκρηξη. Το τρύπημα ενός υδροσωλήνα προκαλεί υλικές ζη-
μιές.

u Ως εξάρτημα χρησιμοποιείτε μόνο ανθεκτικές στα χτυ-
πήματα κατσαβιδόλαμες (μπιτ) και καρυδάκια. Μόνο
αυτά τα εξαρτήματα είναι κατάλληλα για μπουλονόκλειδα.

u Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο σταθερά. Κατά το σφίξι-
μο και λύσιμο των βιδών μπορούν να εμφανιστούν για λίγο
υψηλές ροπές αντίδρασης.

u Ασφαλίστε το επεξεργαζόμενο κομμάτι. Ένα επεξεργα-
ζόμενο κομμάτι συγκρατιέται ασφαλέστερα με μια διάταξη
σύσφιγξης ή με μια μέγγενη παρά με το χέρι σας.

u Περιμένετε, μέχρι να ακινητοποιηθεί το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο, προτού το εναποθέσετε. Το τοποθετημένο εξάρ-
τημα μπορεί να σφηνώσει και να οδηγήσει στην απώλεια
του ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Σε περίπτωση βλάβης ή/και αντικανονικής χρήσης της
μπαταρίας μπορεί να εξέλθουν αναθυμιάσεις από την
μπαταρία. Η μπαταρία μπορεί να αναφλεγεί ή να εκρα-
γεί.Αφήστε να μπει φρέσκος αέρας και επισκεφτείτε έναν
γιατρό σε περίπτωση που έχετε ενοχλήσεις. Οι αναθυ-
μιάσεις μπορεί να ερεθίσουν τις αναπνευστικές οδούς.

u Μην τροποποιήσετε και μην ανοίξετε την μπαταρία.
Υπάρχει κίνδυνος βραχυκυκλώματος.

u Από αιχμηρά αντικείμενα, όπως π.χ. καρφιά ή κατσαβί-
δια ή από εξωτερική άσκηση δύναμης μπορεί να υπο-
στεί ζημιά η μπαταρία. Μπορεί να προκληθεί ένα εσωτερι-
κό βραχυκύκλωμα με αποτέλεσμα την ανάφλεξη, την εμ-
φάνιση καπνού, την έκρηξη ή την υπερθέρμανση της μπα-
ταρίας.

u Χρησιμοποιείτε την μπαταρία μόνο σε προϊόντα του
κατασκευαστή. Μόνο έτσι προστατεύεται η μπαταρία από
μια επικίνδυνη υπερφόρτιση.

Προστατεύετε την μπαταρία από υπερβολικές
θερμοκρασίες, π. χ. ακόμη και από συνεχή
ηλιακή ακτινοβολία, φωτιά, ρύπανση, νερό
και υγρασία. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης και βρα-
χυκυκλώματος.

u Προσοχή! Κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου με
Bluetooth ® μπορεί να παρουσιαστεί μια βλάβη άλλων
συσκευών και εγκαταστάσεων, αεροπλάνων και ιατρι-
κών συσκευών (π.χ. βηματοδότης καρδιάς, ακουστικά).
Επίσης δεν μπορεί να αποκλειστεί εντελώς μια ζημιά σε
ανθρώπους και ζώα στο άμεσο περιβάλλον. Μη χρησι-
μοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο με Bluetooth® κοντά
σε ιατρικές συσκευές, σταθμούς ανεφοδιασμού, χημι-
κές εγκαταστάσεις, επικίνδυνες για έκρηξη περιοχές
και σε περιοχές ανατινάξεων. Μη χρησιμοποιείτε το
ηλεκτρικό εργαλείο με Bluetooth® σε αεροπλάνα. Απο-
φεύγετε τη λειτουργία για ένα μεγαλύτερο χρονικό
διάστημα πολύ κοντά στο σώμα σας.

Το λεκτικό σήμα Bluetooth® όπως επίσης τα εικονογράμμα-
τα (λογότυπα) είναι καταχωρημένα εμπορικά σήματα και
ιδιοκτησία της Bluetooth SIG, Inc. Οποιαδήποτε χρήση αυ-
τών των λεκτικών σημάτων/εικονογραμμάτων από
τη Robert Bosch Power Tools GmbH πραγματοποιείται με
τη σχετική άδεια χρήσης.
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Βεβαιωθείτε, ότι η μπαταρία τύπου
κουμπιού δε φθάνει στα χέρια των
παιδιών. Οι μπαταρίες τύπου κουμπιού
είναι επικίνδυνες.

u Οι μπαταρίες τύπου κουμπιού δεν επιτρέπεται ποτέ να
καταπoθούν ή να περάσουν μέσα σε άλλη σωματική
κοιλότητα. Όταν υπάρχει η υποψία, ότι μια μπαταρία
τύπου κουμπιού έχει καταπoθεί ή έχει περάσει μέσα σε
μια άλλη σωματική κοιλότητα, επισκεφτείτε αμέσως
έναν γιατρό. Μια κατάποση των μπαταριών τύπου κου-
μπιού μπορεί μέσα σε 2 ώρες να οδηγήσει σε σοβαρά εσω-
τερικά εγκαύματα και στο θάνατο.

u Κατά την αλλαγή της μπαταρίας τύπου κουμπιού προ-
σέχετε την ενδεδειγμένη αντικατάσταση της μπαταρίας
τύπου κουμπιού. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.

u Χρησιμοποιείτε μόνο τις μπαταρίες τύπου κουμπιού
που αναφέρονται σε αυτές τις οδηγίες λειτουργίας. Μη
χρησιμοποιείτε άλλες μπαταρίες τύπου κουμπιού ή μια άλλη
πηγή παροχής ενέργειας.

u Μην προσπαθήσετε να επαναφορτίσετε την μπαταρία
τύπου κουμπιού και μη βραχυκυκλώσετε την μπαταρία
τύπου κουμπιού. Η μπαταρία τύπου κουμπιού ενδέχεται να
παρουσιάσει διαρροή, να εκραγεί, να πάρει φωτιά και να
τραυματίσει άτομα.

u Απομακρύνετε και αποσύρετε τι εκφορτισμένες μπατα-
ρίες τύπου κουμπιού σύμφωνα με τους κανονισμούς.Οι
εκφορτισμένες μπαταρίες τύπου κουμπιού μπορούν να πα-
ρουσιάσουν διαρροή και να προξενήσουν έτσι ζημιά στο
προϊόν ή να τραυματίσουν άτομα.

u Μην υπερθερμαίνετε την μπαταρία τύπου κουμπιού και
μην την ρίχνετε στη φωτιά. Η μπαταρία τύπου κουμπιού
ενδέχεται να παρουσιάσει διαρροή, να εκραγεί, να πάρει
φωτιά και να τραυματίσει άτομα.

u Μην προξενήσετε ζημιά στην μπαταρία τύπου κουμπιού
και μην ανοίξετε την μπαταρία τύπου κουμπιού. Η μπα-
ταρία τύπου κουμπιού ενδέχεται να παρουσιάσει διαρροή,
να εκραγεί, να πάρει φωτιά και να τραυματίσει άτομα.

u Μη φέρετε μια χαλασμένη μπαταρία τύπου κουμπιού σε
επαφή με νερό. Το εξερχόμενο λίθιο μπορεί με το νερό να
δημιουργήσει υδρογόνο και έτσι να οδηγήσει σε φωτιά,
έκρηξη ή στον τραυματισμό ατόμων.

Περιγραφή προϊόντος και ισχύος
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και
τις οδηγίες. Η μη τήρηση των υποδείξεων
ασφαλείας και των οδηγιών μπορεί να προκα-
λέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς
τραυματισμούς.

Προσέξτε παρακαλώ τις εικόνες στο μπροστινό μέρος των οδη-
γιών λειτουργίας.

Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
Το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται για το βίδωμα και το λύσι-
μο βιδών καθώς και για το βίδωμα και το λύσιμο παξιμαδιών
στην εκάστοτε αναφερόμενη περιοχή διαστάσεων.
Τα δεδομένα και οι ρυθμίσεις του ηλεκτρικού εργαλείου μπο-
ρούν να μεταφερθούν σε περίπτωση χρήσης της μονάδας
Bluetooth® Low Energy Module μέσω της ασύρματης τεχνολο-
γίας Bluetooth® μεταξύ ηλεκτρικού εργαλείου και μιας κινητής
τελικής συσκευής.

Απεικονιζόμενα στοιχεία
Η αρίθμηση των απεικονιζόμενων στοιχείων βασίζεται στην
απεικόνιση του ηλεκτρικού εργαλείου στη σελίδα γραφικών.
(1) Υποδοχή εξαρτήματος
(2) Διακόπτης αλλαγής της φοράς περιστροφής
(3) Κάλυμμα Bluetooth® Low Energy Module
(4) Κλιπ ζώνης
(5) Μπαταρίαa)

(6) Πλήκτρο απασφάλισης της μπαταρίαςa)

(7) Διεπαφή χρήστη
(8) Διακόπτης On/Off
(9) Χειρολαβή (μονωμένη επιφάνεια λαβής)
(10) Εξάρτημα (π.χ. καρυδάκι)a)

a) Αυτό το εξάρτημα δεν ανήκει στα στάνταρ υλικά παράδοσης.

Διεπαφή χρήστη
(11) Ένδειξη κατάστασης ηλεκτρικού εργαλείου
(12) Λειτουργία ένδειξης
(13) Πλήκτρο Λειτουργία
(14) Φως εργασίας
(15) Πλήκτρο Προεπιλογή αριθμού στροφών
(16) Ένδειξη προβαθμίδας αριθμού στροφών

Τεχνικά στοιχεία

Μπουλονόκλειδο μπαταρί-
ας

GDS 18V-750 C

Κωδικός αριθμός 3 601 JL9 0..

Ονομαστική τάση V= 18
Αριθμός στροφών χωρίς φορτίοA)

– Ρύθμιση 1 min–1 800
– Ρύθμιση 2 min–1 1.500
– Ρύθμιση 3 min–1 2.400
Αριθμός κρούσεωνA)

– Ρύθμιση 1 min–1 1.500
– Ρύθμιση 2 min–1 2.300
– Ρύθμιση 3 min–1 3.000
Ροπή στρέψηςA)

– Ρύθμιση 1 Nm 270
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Μπουλονόκλειδο μπαταρί-
ας

GDS 18V-750 C

– Ρύθμιση 2 Nm 380
– Ρύθμιση 3 Nm 750
Μέγ. ροπή σύσφιγξηςA) Nm 750
Μέγ. ροπή λυσίματοςA) Nm 1.000
Βίδες μηχανών Ø mm M12–M22
Υποδοχή εξαρτήματος ∎ ½"
Βάρος kg 2,1–3,1
Συνιστώμενη θερμοκρασία
περιβάλλοντος κατά τη φόρτι-
ση

°C 0 ... +35

Επιτρεπόμενη θερμοκρασία
περιβάλλοντος κατά τη λει-
τουργία και σε περίπτωση
αποθήκευσης

°C –20 ... +50

Συνιστώμενες μπαταρίες GBA 18V...
ProCORE18V...

Συνιστώμενοι φορτιστές GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Μπαταρία τύπου κουμπιού Τύπος CR 2032
Μεταφορά δεδομένων
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Απόσταση σήματος s 8
Μέγιστη εμβέλεια σήματοςC) m 30
A) Μετρημένος στους 20−25 °C με μπαταρία ProCORE18V 8.0Ah.
B) Οι φορητές τερματικές συσκευές πρέπει να είναι συμβατές με τις

συσκευές Low-Energy Bluetooth® (έκδοση 4.1) και να υποστηρί-
ζουν το Generic Access Profile (GAP).

C) Η εμβέλεια ανάλογα με τις εξωτερικές συνθήκες μπορεί να ποικίλ-
λει σημαντικά, συμπεριλαμβανομένης της χρησιμοποιούμενης συ-
σκευής λήψης. Εντός κλειστών χώρων και λόγω μεταλλικών εμπο-
δίων (π.χ. τοίχοι, ράφια, κασετίνες κλπ.) μπορεί η εμβέλεια
Bluetooth® να είναι σημαντικά μικρότερη.

Οι τιμές μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με το προϊόν και υπόκεινται σε
συνθήκες εφαρμογής καθώς και περιβάλλοντος. Περισσότερες πληρο-
φορίες κάτω από www.bosch-professional.com/wac.

Πληροφορίες για θόρυβο και δονήσεις
Τιμές εκπομπής θορύβου υπολογισμένες κατά 62841-2-2.
Η σταθμισμένη Α ηχητική στάθμη του ηλεκτρικού εργαλείου
ανέρχεται τυπικά στις ακόλουθες τιμές: Στάθμη ηχητικής
πίεσης 101 dB(A), στάθμη ηχητικής ισχύος 109 dB(A). Ανα-
σφάλεια K = 3 dB.
Φοράτε προστασία ακοής!
Συνολικές τιμές ταλαντώσεων ah (διανυσματικό άθροισμα
τριών κατευθύνσεων) και ανασφάλεια K υπολογισμένες
κατά 62841-2-2:
Σφίξιμο βιδών και παξιμαδιών με το μέγιστο επιτρεπτό μέγε-
θος: ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Η στάθμη κραδασμών και η τιμή εκπομπής θορύβου που ανα-
φέρονται σ’ αυτές τις οδηγίες έχουν μετρηθεί σύμφωνα με μια
τυποποιημένη μέθοδο μέτρησης και μπορούν να χρησιμοποιη-

θούν στη σύγκριση των διαφόρων ηλεκτρικών εργαλείων. Εί-
ναι επίσης κατάλληλες για μια προσωρινή εκτίμηση της εκπο-
μπής κραδασμών και θορύβου.
Η αναφερόμενη στάθμη κραδασμών και τιμή εκπομπής θορύ-
βου αντιπροσωπεύουν τις βασικές χρήσεις του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου. Σε περίπτωση όμως που το ηλεκτρικό εργαλείο χρησι-
μοποιηθεί διαφορετικά με μη προτεινόμενα εξαρτήματα ή χω-
ρίς επαρκή συντήρηση, τότε η στάθμη κραδασμών και η τιμή
εκπομπής θορύβου αποκλίνουν. Αυτό μπορεί να αυξήσει ση-
μαντικά την εκπομπή κραδασμών και θορύβου κατά τη συνολι-
κή διάρκεια του χρόνου εργασίας.
Για την ακριβή εκτίμηση των εκπομπών κραδασμών και θορύ-
βου θα πρέπει να λαμβάνονται επίσης υπόψη και οι χρόνοι κα-
τά τη διάρκεια των οποίων το εργαλείο είναι απενεργοποιη-
μένο ή λειτουργεί, χωρίς όμως στην πραγματικότητα να χρησι-
μοποιείται. Αυτό μπορεί να μειώσει σημαντικά τις εκπομπές
κραδασμών και θορύβου κατά τη συνολική διάρκεια του
χρόνου εργασίας.
Γι’ αυτό, πριν αρχίσουν οι επιπτώσεις των κραδασμών, πρέπει
να καθορίζετε συμπληρωματικά μέτρα ασφαλείας για την προ-
στασία του χειριστή όπως: Συντήρηση του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου και των εξαρτημάτων που χρησιμοποιείτε, διατήρηση ζε-
στών των χεριών, οργάνωση της εκτέλεσης των διάφορων ερ-
γασιών.

Μπαταρία
Η εταιρεία Bosch πουλάει εργαλεία μπαταρίας επίσης και χω-
ρίς μπαταρία. Εάν στα υλικά παράδοσης του ηλεκτρικού εργα-
λείου σας περιλαμβάνεται μια μπαταρία, μπορείτε να το βρείτε
στη συσκευασία.

Φόρτιση μπαταρίας
u Χρησιμοποιείτε μόνο τους φορτιστές που αναφέρονται

στα Τεχνικά στοιχεία. Μόνο αυτοί οι φορτιστές είναι εναρ-
μονισμένοι με την μπαταρία ιόντων λιθίου (Li-Ion) που χρη-
σιμοποιείται στο ηλεκτρικό σας εργαλείο.

Υπόδειξη: Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου λόγω διεθνών κανονι-
σμών μεταφοράς παραδίδονται μερικώς φορτισμένες. Για την
εξασφάλιση της πλήρους ισχύος της μπαταρίας, φορτίστε την
μπαταρία πλήρως πριν την πρώτη χρήση.

Τοποθέτηση της μπαταρίας
Τοποθετήστε τη φορτισμένη μπαταρία στην υποδοχή της μπα-
ταρίας, μέχρι να ασφαλίσει.

Αφαίρεση της μπαταρίας
Για να αφαιρέσετε την μπαταρία πατήστε το πλήκτρο απα-
σφάλισης της μπαταρίας και τραβήξτε την μπαταρία έξω. Μην
εφαρμόσετε εδώ καμία βία.
Η μπαταρία διαθέτει 2 βαθμίδες ασφάλισης, οι οποίες πρέπει
να εμποδίζουν την πτώση της μπαταρίας, όταν πατηθεί κατά
λάθος το πλήκτρο απασφάλισης της μπαταρίας. Όταν η μπατα-
ρία είναι τοποθετημένη μέσα στο ηλεκτρικό εργαλείο, παρα-
μένει στη σωστή θέση χάρη στην πίεση ενός ελατηρίου.
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Ένδειξη της κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας
Υπόδειξη: Κάθε τύπος μπαταρίας δε διαθέτει μια ένδειξη της
κατάστασης φόρτισης.
Οι πράσινες φωτοδίοδοι (LED) της ένδειξης της κατάστασης
φόρτισης της μπαταρίας  δείχνουν την κατάσταση φόρτισης της
μπαταρίας . Για λόγους ασφαλείας η εξακρίβωση της κατάστα-
σης φόρτισης είναι δυνατή μόνο σε περίπτωση ακινητοποίησης
του ηλεκτρικού εργαλείου.
Πατήστε το πλήκτρο για την ένδειξη της κατάστασης φόρτισης

 ή , για να εμφανίσετε την κατάσταση φόρτισης. Αυτό εί-
ναι επίσης δυνατό σε περίπτωση που έχει αφαιρεθεί η μπατα-
ρία.
Όταν μετά το πάτημα του πλήκτρου για την ένδειξη της κα-
τάστασης φόρτισης δεν ανάβει καμία φωτοδίοδος (LED), η
μπαταρία είναι ελαττωματική και πρέπει να αντικατασταθεί.
Τύπος μπαταρίας GBA 18V...

Φωτοδίοδος (LED) Χωρητικότητα

Διαρκές φως 3 × πράσινο 60–100 %
Διαρκές φως 2 × πράσινο 30–60 %
Διαρκές φως 1 × πράσινο 5–30 %
Αναβοσβήνον φως 1 × πράσινο 0–5 %

Τύπος μπαταρίας ProCORE18V...

Φωτοδίοδος (LED) Χωρητικότητα

Διαρκές φως 5 × πράσινο 80–100 %
Διαρκές φως 4 × πράσινο 60–80 %
Διαρκές φως 3 × πράσινο 40–60 %
Διαρκές φως 2 × πράσινο 20–40 %
Διαρκές φως 1 × πράσινο 5–20 %
Αναβοσβήνον φως 1 × πράσινο 0–5 %

Υποδείξεις για τον άριστο χειρισμό της μπαταρίας
Προστατεύετε την μπαταρία από υγρασία και νερό.
Αποθηκεύετε την μπαταρία μόνο σε μια περιοχή θερμοκρασίας
από –20 °C έως 50 °C. Μην αφήνετε για παράδειγμα την μπα-
ταρία το καλοκαίρι μέσα στο αυτοκίνητο.
Καθαρίζετε κάπου-κάπου τις σχισμές αερισμού της μπαταρίας
με ένα μαλακό, καθαρό και στεγνό πινέλο.
Ένας σημαντικά μειωμένος χρόνος λειτουργίας μετά τη φόρτι-
ση σημαίνει ότι η μπαταρία εξαντλήθηκε και πρέπει να αντικα-
τασταθεί.
Προσέξτε στις υποδείξεις απόσυρσης.

Συναρμολόγηση
u Αφαιρέστε την μπαταρία πριν από κάθε εργασία στο

ηλεκτρικό εργαλείο (π.χ. συντήρηση, αλλαγή εξαρτή-

ματος κ.λπ.) από το ηλεκτρικό εργαλείο. Σε περίπτωση
αθέλητης ενεργοποίησης του διακόπτη On/Off υπάρχει κίν-
δυνος τραυματισμού.

Τοποθέτηση της μονάδας Bluetooth® Low Energy
Module (εξάρτημα)
Για πληροφορίες σχετικά με τη μονάδα Bluetooth® Low
Energy Module διαβάστε τις αντίστοιχες οδηγίες χειρισμού.

Αλλαγή εξαρτήματος (βλέπε εικόνα A)
u Προσέξτε κατά την τοποθέτηση ενός εξαρτήματος, να

προσαρμόζεται το εξάρτημα σταθερά στην υποδοχή του
εξαρτήματος. Όταν το εξάρτημα δεν είναι σταθερά συνδε-
δεμένο με την υποδοχή του εξαρτήματος, μπορεί να λυθεί
ξανά και να μην ελέγχεται πλέον.

Σπρώξτε το εξάρτημα (10) πάνω στο καρέ της υποδοχής εξαρ-
τήματος (1).

Κλιπ ζώνης
Με το κλιπ ζώνης μπορείτε να αναρτήσετε το ηλεκτρικό εργα-
λείο π. χ. σε έναν ιμάντα. Έτσι έχετε ανά πάσα στιγμή και τα
δυο χέρια σας ελεύθερα και το ηλεκτρικό εργαλείο πρόχειρο.

Λειτουργία
u Τοποθετείτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο απενεργοποι-

ημένο πάνω στο παξιμάδι/στη βίδα. Τα περιστρεφόμενα
εξαρτήματα μπορεί να γλιστρήσουν.

Τρόπος λειτουργίας
Η υποδοχή εξαρτήματος (1) μαζί με το εξάρτημα κινείται από
έναν ηλεκτροκινητήρα μέσω κιβωτίου μετάδοσης και κρουστι-
κού μηχανισμού.
Η διαδικασία της εργασίας χωρίζεται σε δύο φάσεις: 
Βίδωμα και Σφίξιμο (Μηχανισμός κρούσης ενεργός).
Ο κρουστικός μηχανισμός ενεργοποιείται μόλις σφίξει η κο-
χλιοσύνδεση και γι’ αυτό επιβαρύνεται ο κινητήρας. Μ’ αυτόν
τον τρόπο ο κρουστικός μηχανισμός μετατρέπει την ισχύ του κι-
νητήρα σε ομοιόμορφες περιστροφικές κρούσεις. Κατά το λύ-
σιμο βιδών ή παξιμαδιών η διαδικασία αυτή εξελίσσεται αντί-
στροφα.

Ρύθμιση της φοράς περιστροφής (βλέπε εικόνα
C)
Με τον διακόπτη αλλαγής φοράς περιστροφής (2) μπορείτε να
αλλάξετε τη φορά περιστροφής του ηλεκτρικού εργαλείου. Με
πατημένο τον διακόπτη On/Off (8) αυτό, όμως δεν είναι δυνα-
τό.
Δεξιόστροφη κίνηση: Για το βίδωμα βιδών και το σφίξιμο πα-
ξιμαδιών πατήστε τον διακόπτη αλλαγής φοράς περιστροφής
(2) προς τα αριστερά μέχρι τέρμα.
Αριστερόστροφη κίνηση: Για να λύσετε ή να ξεβιδώσετε βί-
δες και παξιμάδια πατήστε τον διακόπτη αλλαγής φοράς περι-
στροφής (2) προς τα δεξιά μέχρι τέρμα.
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Ρύθμιση αριθμού στροφών/κρούσεων
Μπορείτε να ρυθμίσετε συνεχώς τον αριθμό στροφών/κρούσε-
ων του ενεργοποιημένου ηλεκτρικού εργαλείου, ανάλογα με
την πίεση που ασκείτε στον διακόπτη On/Off (8).
Ελαφριά πίεση του διακόπτη On/Off (8) έχει σαν αποτέλεσμα
έναν χαμηλό αριθμό στροφών/κρούσεων. Ο αριθμός στρο-
φών/κρούσεων αυξάνει με αύξηση της πίεσης του διακόπτη.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
Για τη θέση σε λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου πατήστε
τον διακόπτη On/Off (8) και κρατήστε τον πατημένο.
Το φως εργασίας (14) ανάβει με ελαφρά ή εντελώς πατημένο
τον διακόπτη ON/OFF (8) και καθιστά δυνατό το φωτισμό της

περιοχής εργασίας σε περίπτωση δυσμενών συνθηκών φωτι-
σμού.
Για την απενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου αφήστε
τον διακόπτη On/Off (8) ελεύθερο.

Διεπαφή χρήστη
Η διεπαφή χρήστη (7), βλέπε εικόνα B, χρησιμεύει για την
προεπιλογή αριθμού στροφών και την προεπιλογή του τρόπου
λειτουργίας καθώς και για την ένδειξη της κατάστασης του ηλε-
κτρικού εργαλείου.

Ένδειξη της κατάστασης του ηλεκτρικού εργαλείου
Η ένδειξη της κατάστασης του ηλεκτρικό εργαλείου (11) ση-
ματοδοτεί την τρέχουσα κατάσταση του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου.

Χρώμα ένδειξης
κατάστασης

Σημασία Αντιμετώπιση

Πράσινη Ηλεκτρικό εργαλείο ενεργοποιημένο και σε ετοιμότητα
λειτουργίας

−

Κίτρινη Η κρίσιμη θερμοκρασία έχει επιτευχθεί Απενεργοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο και αφή-
στε το να κρυώσει.

Μπαταρία σχεδόν άδεια Φορτίστε την μπαταρία.
Κόκκινη Υπερθερμασμένο ηλεκτρικό εργαλείο Αφήστε το ηλεκτρικό εργαλείο να κρυώσει.

Άδεια μπαταρία Φορτίστε την μπαταρία.
Μπλε αναβοσβή-
νουσα

Το ηλεκτρικό εργαλείο είναι συνδεδεμένο με την κινητή
τελική συσκευή / μεταφέρονται ρυθμίσεις

−

Προεπιλογή αριθμού στροφών
Με το πλήκτρο προεπιλογής αριθμού στροφών (15) μπορείτε
να προεπιλέξετε τον απαιτούμενο αριθμό στροφών σε 3 βαθ-
μίδες. Πατήστε το πλήκτρο (15) τόσες φορές, ώσπου να εμφα-
νιστεί η επιθυμητή ρύθμιση στην ένδειξη του αριθμού των
στροφών (16). Η επιλεγμένη ρύθμιση αποθηκεύεται.
Μπορείτε να προεπιλέξετε την προεπιλογή αριθμού στροφών
επίσης μέσω της εφαρμογής Bosch PRO360 App.
Ο απαραίτητος αριθμός στροφών εξαρτάται από το υλικό και
τις συνθήκες εργασίας και μπορεί να εξακριβωθεί με δοκιμή
στην πράξη.

Βασική ρύθμιση αριθμού
στροφών στη βαθμίδα

1 2 3

[min–1] [min–1] [min–1]

Αριθμός βαθμίδων αριθμού
στροφών

3 0–800 0–1500 0–2400
Με το πλήκτρο για την προεπιλογή του αριθμού των στροφών
(15) μπορείτε να προεπιλέξετε τον απαραίτητο αριθμό στρο-
φών ακόμη και κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.

Κλείδωμα/ξεκλείδωμα της διεπαφής χρήστη
Η διεπαφή χρήστη μπορεί να κλειδωθεί και να ξεκλειδωθεί
μέσω της λειτουργίας «Κλείδωμα διεπαφής χρήστη» στην
εφαρμογή Bosch PRO360 App.

Κλείδωμα και ξεκλείδωμα μέσω της διεπαφής χρήστη:
Ενεργοποιήστε τη λειτουργία «(Ξε)κλείδωμα από το εργαλείο»
στην εφαρμογή Bosch PRO360 App.
Η λειτουργία είναι τώρα πρόσθετα ξεκλειδωμένη και στο ηλε-
κτρικό εργαλείο.
Για να κλειδώσετε ή να ξεκλειδώσετε τη διεπαφή χρήστη, κρα-
τήστε πατημένα τα δύο πλήκτρα Τρόπος λειτουργίας (13) και
Προεπιλογή αριθμού στροφών (15) για 5 δευτερόλεπτα.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ: Όταν η λειτουργία «Κλείδωμα διεπαφής χρήστη»
είναι ενεργοποιημένη, η επαναφορά στις ρυθμίσεις του εργο-
στασίου μέσω το ηλεκτρικού εργαλείου απενεργοποιείται αυ-
τόματα.

Επιλογή τρόπου λειτουργίας
Το ηλεκτρικό εργαλείο διαθέτει 2 προκαθορισμένους τρόπους
λειτουργίας A και B (12). Μέσω της εφαρμογής Bosch
PRO360 App πρόσθετα κάτω από A και B (12) μπορείτε να
προγραμματίσετε τρόπους λειτουργίας για διάφορες εφαρμο-
γές και να προσαρμόσετε υφισταμένους τρόπους λειτουργίας.
Για να αλλάξετε μεταξύ των τρόπων λειτουργίας A και B (12),
πατήστε το πλήκτρο (13).
Για να εγκαταλείψετε τους τρόπους λειτουργίας, πατήστε το
πλήκτρο προεπιλογής αριθμού στροφών (15).

Υποδείξεις εργασίας
Η ροπή στρέψης εξαρτάται από τη διάρκεια της κρούσης. Η
μέγιστη ροπή στρέψης, που μπορεί να επιτευχθεί, αποτελείται
από το άθροισμα όλων των μεμονωμένων ροπών στρέψης,
που εμφανίζονται στις εκάστοτε μεμονωμένες κρούσεις. Η
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μέγιστη ροπή στρέψης επιτυγχάνεται μετά από διάρκεια κρού-
σης 6-10 δευτερολέπτων. Μετά την πάροδο αυτού του
χρόνου, η ροπή στρέψης αυξάνει μόνο ελάχιστα.
Η διάρκεια κρούσης πρέπει να εξακριβώνεται για την εκάστοτε
αναγκαία ροπή στρέψης. Η πραγματικά επιτευχθείσα ροπή
στρέψης πρέπει να ελέγχεται πάντοτε με τη βοήθεια ενός δυ-
ναμόμετρου.
Βιδώματα με σκληρή, ελαστική ή μαλακή έδραση
Όταν κατά μια δοκιμή μετρηθούν οι ροπές στρέψεις που εμ-
φανίζονται σε μια σειρά κρούσεων και μεταφερθούν σε ένα
διάγραμμα, λαμβάνει κανείς την καμπύλη εξέλιξης της ροπής
στρέψης. Το ύψος της καμπύλης αναλογεί στη μέγιστη ροπή
στρέψης που επιτεύχθηκε, ενώ η κλίση της δείχνει μέσα σε
ποιο χρονικό διάστημα επιτεύχθηκε η μέγιστη ροπή στρέψης.
Η εξέλιξη της ροπής στρέψης εξαρτάται από τους εξής παράγο-
ντες:
– Από την αντοχή των βιδών/των παξιμαδιών
– Από το είδος της επιφάνειας (ροδέλα, δισκοειδές ελατήριο,

φλάντζα)
– Από την αντοχή του υλικού που πρόκειται να βιδωθεί

– Από τις συνθήκες λίπανσης στην κοχλιοσύνδεση
Ανάλογα προκύπτουν και οι εξής αντίστοιχες περιπτώσεις βι-
δώματος:
– Η σκληρή έδραση βιδώματος προκύπτει κατά το βίδωμα

μετάλλου επάνω σε μέταλλο όταν χρησιμοποιούνται ρο-
δέλες. Η μέγιστη ροπή στρέψης επιτυγχάνεται μετά από
έναν σχετικά βραχύ χρόνο κρούσης (μεγάλη κλίση της δια-
δρομής χαρακτηριστικών). Ο μη αναγκαίος χρόνος κρούσης
βλάπτει μόνο το μηχάνημα.

– Η ελαστική έδραση βιδώματος προκύπτει κατά το βίδωμα
μετάλλου επάνω σε μέταλλο όταν, όμως, χρησιμοποιούνται
ελατηριωτοί παράκυκλοι, δισκοειδή ελατήρια, μπουζόνια ή
βίδες/παξιμάδια με κωνική έδραση καθώς και όταν γίνεται
χρήση επεκτάσεων.

– Η μαλακή έδραση βιδώματος προκύπτει απεναντίας κατά
το βίδωμα π.χ. μετάλλου επάνω σε ξύλο, ή όταν χρησιμο-
ποιούνται ροδέλες από μόλυβδο ή από ίνες υάλου.

Στην ελαστική και στη μαλακή έδραση η μέγιστη ροπή στρέψης
είναι πιο χαμηλή από εκείνη στη σκληρή έδραση. Είναι επίσης
απαραίτητος και ένας σημαντικά πιο μεγάλος χρόνος κρούσης.

Ενδεικτικές τιμές για μέγιστες ροπές σύσφιγξης βιδών
Στοιχεία σε Nm, υπολογισμένα με βάση τη διατομή τάσης, εκμετάλλευση του ορίου ελαστικότητας 90 % (με συντελεστή τριβής μο-

λικ. = 0,12). Για τον έλεγχο ελέγχετε πάντοτε τη ροπή σύσφιγξης με ένα ροπόκλειδο.

Κατηγορίες αντο-
χής σύμφωνα με
DIN 267

Στάνταρ βίδες Βίδες υψηλής αντοχής

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22,6 30 37,6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Συμβουλές
Πριν βιδώσετε μεγάλες, μακριές βίδες σε σκληρά υλικά,
πρέπει πρώτα να ανοίξετε μια τρύπα με διάμετρο ίδια μ’ αυτή
του πυρήνα του σπειρώματος και βάθος περίπου τα 2/3 του
μήκους της βίδας.
Υπόδειξη: Προσέχετε να μην εισχωρούν μικρά μεταλλικά τε-
μάχια στο ηλεκτρικό εργαλείο.
Μετά από εργασία μεγαλύτερης χρονικής διάρκειας με μικρό
αριθμό στροφών για να κρυώσει το ηλεκτρικό εργαλείο,
πρέπει να το αφήσετε περίπου 3 λεπτά να λειτουργεί στον
μέγιστο αριθμό στροφών χωρίς φορτίο.

Έλεγχος μέσω εφαρμογής (App)
Το ηλεκτρικό εργαλείο μπορεί να εξοπλιστεί με μια μονάδα
Bluetooth® , η οποία μέσω ασύρματης τεχνολογίας επιτρέπει
τη μεταφορά δεδομένων σε καθορισμένες κινητές τελικές συ-
σκευές με θύρα διεπαφής Bluetooth® (π.χ. smartphone,
tablet).
Για τη δυνατότητα ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου μέσω
Bluetooth®, χρειάζεστε την εφαρμογή της Bosch «Bosch
PRO360». Κατεβάστε την εφαρμογή (App) μέσω ενός αντί-
στοιχου App-Store (Apple App Store, Google Play Store).

Επιλέξτε στη συνέχεια στην εφαρμογή (App) το υπομενού «My
Tools». Η οθόνη της κινητής τελικής σας συσκευής δείχνει όλα
τα περαιτέρω βήματα για τη σύνδεση του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου με την τελική συσκευή.
Αφού πρώτα αποκατασταθεί μια ένωση με την κινητή τελική
συσκευή, είναι διαθέσιμες οι ακόλουθες λειτουργίες:
– Καταχώρηση και εξατομίκευση
– Έλεγχος κατάστασης, έκδοση μηνυμάτων προειδοποίησης
– Γενικές πληροφορίες και ρυθμίσεις
– Διαχείριση
– Ρύθμιση των βαθμίδων αριθμού στροφών
– Ρύθμιση των τρόπων λειτουργίας

Secure Socket Release
Κατά το βίδωμα ή λύσιμο των βιδών και των παξιμαδιών το κα-
ρυδάκι μπορεί να μαγκώσει. Αυτό μπορεί να μειωθεί σημαντι-
κά, εάν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία «Secure Socket
Release». Εδώ το ηλεκτρικό εργαλείο αλλάζει για λίγο την φο-
ρά περιστροφής του εξαρτήματος προς την εκάστοτε αντίθετη
φορά.
Ενεργοποιήστε τη λειτουργία «Secure Socket Release» μέσω
της εφαρμογής Bosch PRO360 App.
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Συντήρηση και σέρβις
Συντήρηση και καθαρισμός
u Καθαρίζετε τακτικά τις σχισμές αερισμού του ηλεκτρι-

κού εργαλείου σας. Η φτερωτή του κινητήρα τραβάει
σκόνη μέσα στο περίβλημα και η συσσώρευση μεταλλικής
σκόνης μπορεί να προκαλέσει ηλεκτρικούς κινδύνους.

u Αφαιρέστε την μπαταρία πριν από κάθε εργασία στο
ηλεκτρικό εργαλείο (π.χ. συντήρηση, αλλαγή εξαρτή-
ματος κ.λπ.) από το ηλεκτρικό εργαλείο. Σε περίπτωση
αθέλητης ενεργοποίησης του διακόπτη On/Off υπάρχει κίν-
δυνος τραυματισμού.

u Να διατηρείτε το ηλεκτρικό εργαλείο και τις σχισμές αε-
ρισμού πάντοτε σε καθαρή κατάσταση για να μπορείτε
να εργάζεσθε καλά και με ασφάλεια.

Εξυπηρέτηση πελατών και συμβουλές εφαρμογής
Η υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών απαντά στις ερωτήσεις σας
σχετικά με την επισκευή και τη συντήρηση του προϊόντος σας
καθώς και για τα αντίστοιχα ανταλλακτικά. Σχέδια συναρμο-
λόγησης και πληροφορίες για τα ανταλλακτικα θα βρείτε επί-
σης κάτω από: 
www.bosch‑pt.com
Η ομάδα παροχής συμβουλών της Bosch απαντά ευχαρίστως
τις ερωτήσεις σας για τα προϊόντα μας και τα εξαρτήματά τους.
Δώστε σε όλες τις ερωτήσεις και παραγγελίες ανταλλακτικών
οπωσδήποτε το 10ψήφιο κωδικό αριθμό σύμφωνα με την πι-
νακίδα τύπου του προϊόντος.

Ελλάδα
Robert Bosch A.E.
Ερχείας 37 
19400 Κορωπί – Αθήνα
Τηλ.: 210 5701258
Φαξ: 210 5701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com 
www.bosch-pt.gr

Περαιτέρω διευθύνσεις σέρβις θα βρείτε στην
ηλεκτρονική διεύθυνση:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Μεταφορά
Οι συνιστώμενες μπαταρίες ιόντων λιθίου υπόκεινται στις απαι-
τήσεις των επικίνδυνων αγαθών. Οι μπαταρίες μπορούν να με-
ταφερθούν οδικώς από τον χρήστη χωρίς άλλους όρους.
Όταν, όμως, οι μπαταρίες αποστέλλονται από τρίτους (π.χ. αε-
ροπορικώς ή με εταιρία μεταφορών) πρέπει να τηρούνται
διάφορες ιδιαίτερες απαιτήσεις για τη συσκευασία και τη σή-
μανση. Εδώ πρέπει, κατά την προετοιμασία του τεμαχίου απο-
στολής να ζητηθεί οπωσδήποτε και η συμβουλή ενός ειδικού
για επικίνδυνα αγαθά.
Αποστέλλετε τις μπαταρίες μόνο όταν το περίβλημα είναι άθι-
κτο. Κολλάτε τις γυμνές επαφές με κολλητική ταινία και να συ-
σκευάζετε την μπαταρία κατά τέτοιο τρόπο, ώστε αυτή να μην
κουνιέται μέσα στη συσκευασία. Παρακαλούμε να λαμβάνετε
επίσης υπόψη σας και τυχόν πιο αυστηρές εθνικές διατάξεις.

Απόσυρση
Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτή-
ματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνο-
νται με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.

Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπατα-
ρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας!

Μόνο για χώρες της ΕΕ:
Τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και οι χαλασμένες ή χρησιμο-
ποιημένες μπαταρίες πρέπει να αποσύρονται ξεχωριστά. Χρη-
σιμοποιείτε τα προβλεπόμενα συστήματα συλλογής.
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι ηλεκτρικές και
ηλεκτρονικές συσκευές λόγω ενδεχομένης παρουσίας επικίν-
δυνων ουσιών μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο
περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία.

Μπαταρίες/Επαναφορτιζόμενες μπαταρίες:
Li-Ion:
Προσέξτε παρακαλώ τις υποδείξεις στην ενότητα Μεταφορά
(βλέπε «Μεταφορά», Σελίδα 97).

Türkçe

Güvenlik talimatı
Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları

UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte
gelen tüm güvenlik uyarılarını,

talimatları, resim ve açıklamaları okuyun.  Aşağıda
bulunan talimatlara uyulmaması halinde elektrik
çarpmalarına, yangınlara ve/veya ağır yaralanmalara neden
olabilir.
Bütün uyarıları ve talimat hükümlerini ileride kullanmak
üzere saklayın.
Uyarı ve talimat hükümlerinde kullanılan "elektrikli el aleti"
terimi, akım şebekesine bağlı (elektrikli) aletlerle akü ile
çalışan aletleri (akülü) kapsamaktadır.

Çalışma yeri güvenliği
u Çalıştığınız yeri temiz tutun ve iyi aydınlatın. Dağınık

veya karanlık alanlar kazalara davetiye çıkarır.
u Yakınında patlayıcı maddeler, yanıcı sıvı, gaz veya

tozların bulunduğu yerlerde elektrikli el aleti ile
çalışmayın. Elektrikli el aletleri, toz veya buharların
tutuşmasına neden olabilecek kıvılcımlar çıkarırlar.

u Elektrikli el aleti ile çalışırken çocukları ve etraftaki
kişileri uzakta tutun.  Dikkatiniz dağılacak olursa aletin
kontrolünü kaybedebilirsiniz.
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Elektrik güvenliği
u Elektrikli el aletinin fişi prize uymalıdır.  Fişi hiçbir

zaman değiştirmeyin.  Korumalı (topraklanmış)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptör fiş
kullanmayın.  Değiştirilmemiş fiş ve uygun priz elektrik
çarpma tehlikesini azaltır.

u Borular, kalorifer petekleri, ısıtıcılar ve buzdolapları
gibi topraklanmış yüzeylerle vücudunuzun temas
etmesinden kaçının.  Vücudunuz topraklandığı anda
büyük bir elektrik çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

u Elektrikli el aletlerini yağmur altında veya nemli
ortamlarda bırakmayın.  Suyun elektrikli el aleti içine
sızması elektrik çarpma tehlikesini artırır.

u Kabloya zarar vermeyin.  Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak taşımayın, kabloyu kullanarak
çekmeyin veya kablodan çekerek fişi çıkarmayın. 
Kabloyu ateş, yanıcı ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun.  Hasarlı veya dolaşmış kablo
elektrik çarpma tehlikesini artırır.

u Bir elektrikli el aleti ile açık havada çalışırken mutlaka
açık havada kullanılmaya uygun uzatma kablosu
kullanın.  Açık havada kullanılmaya uygun uzatma
kablosunun kullanılması elektrik çarpma tehlikesini
azaltır.

u Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalıştırılması
şartsa mutlaka kaçak akım koruma rölesi kullanın. 
Kaçak akım koruma rölesi şalterinin kullanımı elektrik
çarpma tehlikesini azaltır.

Kişilerin Güvenliği
u Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin, elektrikli el

aleti ile işinizi makul bir tempo ve yöntemle yürütün. 
Yorgunsanız, kullandığınız hapların, ilaçların veya
alkolün etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayın. Elektrikli el aletini kullanırken bir anki
dikkatsizlik önemli yaralanmalara neden olabilir.

u Daima kişisel koruyucu donanım kullanın.  Daima
koruyucu gözlük kullanın.  Elektrikli el aletinin türü ve
kullanımına uygun olarak; toz maskesi, kaymayan iş
ayakkabıları, koruyucu kask veya koruyucu kulaklık gibi
koruyucu donanım kullanımı yaralanma tehlikesini azaltır.

u Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının.  Güç
kaynağına ve/veya aküye bağlamadan, elinize alıp
taşımadan önce elektrikli el aletinin kapalı
olduğundan emin olun.  Elektrikli el aletini parmağınız
şalter üzerinde dururken taşırsanız ve elektrikli el aleti
açıkken fişi prize sokarsanız kazalara neden olabilirsiniz.

u Elektrikli el aletini çalıştırmadan önce ayar aletlerini
veya anahtarları aletten çıkarın.  Elektrikli el aletinin
dönen parçaları içinde bulunabilecek bir yardımcı alet
yaralanmalara neden olabilir.

u Çalışırken vücudunuz anormal durumda olmasın. 
Çalışırken duruşunuz güvenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun.  Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

u Uygun iş elbiseleri giyin.  Geniş giysiler giymeyin ve
takı takmayın.  Saçlarınızı ve giysileriniz aletin

hareketli parçalarından uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saçlar veya takılar aletin hareketli parçaları tarafından
tutulabilir.

u Toz emme donanımı veya toz tutma tertibatı
kullanırken, bunların bağlı olduğundan ve doğru
kullanıldığından emin olun.  Toz emme donanımının
kullanımı tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltır.

u Aletleri sık kullanmanız sebebiyle onlara alışmış
olmanız, güvenlik prensiplerine uymanızı
önlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol açabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanımı ve bakımı
u Elektrikli el aletini aşırı ölçüde zorlamayın.  Yaptığınız

işe uygun elektrikli el aletleri kullanın.  Uygun
performanslı elektrikli el aleti ile, belirlenen çalışma
alanında daha iyi ve güvenli çalışırsınız.

u Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayın. 
Açılıp kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarılmalıdır.

u Elektrikli el aletinde bir ayarlama işlemine
başlamadan, herhangi bir aksesuarı değiştirirken veya
elektrikli el aletini elinizden bırakırken fişi güç
kaynağından çekin veya aküyü çıkarın. Bu önlem,
elektrikli el aletinin yanlışlıkla çalışmasını önler.

u Kullanım dışı duran elektrikli el aletlerini çocukların
ulaşamayacağı bir yerde saklayın. Aleti kullanmayı
bilmeyen veya bu kullanım kılavuzunu okumayan
kişilerin aletle çalışmasına izin vermeyin.  Deneyimsiz
kişiler tarafından kullanıldığında elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

u Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarınızın bakımını
özenle yapın.  Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
çalışmasını engelleyebilecek bir durumun olup
olmadığını, hareketli parçaların kusursuz olarak işlev
görüp görmediklerini ve sıkışıp sıkışmadıklarını,
parçaların hasarlı olup olmadığını kontrol edin. 
Elektrikli el aletini kullanmaya başlamadan önce
hasarlı parçaları onartın. Birçok iş kazası elektrikli el
aletlerine yeterli bakım yapılmamasından kaynaklanır.

u Kesici uçları daima keskin ve temiz tutun.  Özenle
bakımı yapılmış keskin kenarlı kesme uçlarının malzeme
içinde sıkışma tehlikesi daha azdır ve daha rahat kullanım
olanağı sağlarlar.

u Elektrikli el aletini, aksesuarı, uçları ve benzerlerini,
bu özel tip alet için öngörülen talimata göre kullanın.
Bu sırada çalışma koşullarını ve yaptığınız işi dikkate
alın.  Elektrikli el aletlerinin kendileri için öngörülen alanın
dışında kullanılması tehlikeli durumlara neden olabilir.

u Tutamak ve kavrama yüzeylerini kuru, yağsız ve temiz
tutun.  Kaygan tutamak ve kavrama yüzeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda güvenli şekilde tutulmasını ve
kontrol edilmesini engeller.

Akülü aletlerin özenli bakımı ve kullanımı
u Aküyü sadece üreticinin tavsiye ettiği şarj cihazı ile

şarj edin.  Bir akünün şarjına uygun olarak üretilmiş şarj
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cihazı başka bir akünün şarjı için kullanılırsa yangın
tehlikesi ortaya çıkar.

u Sadece ilgili elektrikli el aleti için öngörülen aküleri
kullanın.  Başka akülerin kullanımı yaralanmalara ve
yangınlara neden olabilir.

u Kullanılmayan aküyü büro ataçları, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar köprüleme yaparak
kontaklara neden olabilir.  Akü kontakları arasındaki bir
kısa devre yanmalara veya yangınlara neden olabilir.

u Yanlış kullanım durumunda aküden sıvı dışarı sızabilir.
Bu sıvı ile temastan kaçının.  Yanlışlıkla temas
ederseniz su ile iyice yıkayın.  Eğer sıvı gözlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime başvurun. Dışarı
sızan akü sıvısı cilt tahrişlerine ve yanmalara neden
olabilir.

u Hasarlı veya değiştirilmiş akü veya el aleti
kullanmayın.  Hasarlı veya değiştirilmiş aküler
beklenmedik davranışlara yol açarak yangın, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

u Aküyü veya aleti ateşe veya yüksek sıcaklıklara maruz
bırakmayın.  Ateşe veya 130 °C üstündeki sıcaklıklara
maruz kalma patlamalara yol açabilir.

u Tüm şarj talimatlarını uygulayın ve akü ya da aleti
talimatlarda belirtilen sıcaklık aralığının dışında şarj
etmeyin. Hatalı şarj veya belirtilen aralık dışındaki
sıcaklıklarda şarj aküye zarar vererek yangın riskini
yükseltebilir.

Servis
u Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve

orijinal yedek parça kullanma koşulu ile onartın. Bu
sayede elektrikli el aletinin güvenliğini sürekli hale
getirirsiniz.

u Hasarlı akülerde onarım işlemi yapmayın.  Akülerin
onarımı sadece üretici veya yetkili servisler tarafından
yapılmalıdır.

Darbeli tork anahtarları için güvenlik talimatı
u Bir çalışma sırasında tespit elemanının gizli bir kablo

sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yüzeylerinden tutun.
Tespit elemanları "içinden elektrik geçen" bir kabloya
temas ettiğinde elektrikli el aletinin metal parçaları
"elektriğe" maruz kalabilir ve operatöre elektrik
çarpmasına neden olabilir.

u Görünmeyen ikmal hatlarını belirlemek için uygun
tarama cihazları kullanın veya yerel tedarik şirketi ile
iletişime geçin. Elektrik kablolarıyla temas yanıklara ve
elektrik çarpmasına neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su boruların hasar
görmesi maddi zararlara yol açabilir.

u Alet olarak yalnızca darbeye dayanıklı uçlar ve
lokmalar kullanın. Darbeli somun sıkma makineleri için
yalnızca bu kesici uçlar uygundur.

u Elektrikli el aletini sıkıca tutun. Vidalar sıkılır ve
gevşetilirken kısa süreli yüksek reaksiyon momentleri
ortaya çıkabilir.

u İş parçasını emniyete alın. Bir germe tertibatı veya
mengene ile sabitlenen iş parçası elle tutmaya oranla
daha güvenli tutulur.

u Elinizden bırakmadan önce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasını bekleyin. Uç takılabilir ve elektrikli el
aletinin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

u Akü hasar görürse veya usulüne aykırı kullanılırsa
dışarı buhar sızabilir. Akü yanabilir veya patlayabilir.
Çalıştığınız yeri havalandırın ve şikayet olursa hekime
başvurun. Akülerden çıkan buharlar nefes yollarını tahriş
edebilir.

u Aküyü değiştirmeyin veya açmayın. Kısa devre tehlikesi
vardır.

u Çivi veya tornavida gibi sivri nesneler veya dışarıdan
kuvvet uygulama aküde hasara neden olabilir. Akü
içinde bir kısa devre oluşabilir ve akü yanabilir, duman
çıkarabilir, patlayabilir veya aşırı ölçüde ısınabilir.

u Aküyü yalnızca üreticinin ürünlerinde kullanın. Ancak
bu yolla akü tehlikeli zorlanmalara karşı korunur.

Aküyü sıcaktan, sürekli gelen güneş
ışınından, ateşten, kirden, sudan ve nemden
koruyun. Patlama ve kısa devre tehlikesi
vardır.

u Dikkat! Bluetooth ®'lu elektrikli el aleti kullanılırken
başka cihaz ve tesislerde, uçaklarda ve tıbbi
cihazlarda (örneğin kalp pilleri, işitme cihazları)
arızalar ortaya çıkabilir. Yine aynı şekilde yakındaki
insan ve hayvanlar da zarar görebilir. Bluetooth®'lu
elektrikli el aletini tıbbi cihazların, benzin
istasyonlarının, kimyasal madde tesislerinin, patlama
tehlikesi olan yerlerin yakınında ve patlatma yapılan
bölgelerde kullanmayın. Bluetooth®'lu elektrikli el
aletini uçaklarda kullanmayın. Uzun süreli olarak
bedeninize yakın kullanımdan kaçının.

Bluetooth® kelime işareti ve simgeleri (logoları),
Bluetooth SIG, Inc'e ait tescilli ticari markalardır. Bu
kelime işaretinin/tasarım işaretinin Robert Bosch
Power Tools GmbH tarafından herhangi bir şekilde
kullanımı lisans kapsamındadır.

UYARI

Düğme pilin çocukların eline
geçmemesi için gerekli önlemleri
alın. Düğme piller tehlikelidir.

u Düğme piller asla yutulmamalı veya başka bir vücut
deliğine sokulmamalıdır. Düğme pilin yutulduğu veya
başka bir vücut deliğinden içeri girmiş olabileceği
kuşkusu varsa, hemen bir hekime başvurun. Düğme
pilin yutulması 2 saat içinde iç tahrişlere ve ölüme neden
olabilir.
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u Düğme pil değiştirirken düğme pilin usulüne uygun
olarak değiştirilmesine dikkat edin. Patlama tehlikesi
vardır.

u Sadece bu kullanma kılavuzunda belirtilen düğme
pilleri kullanın. Farklı düğme piller veya başka bir enerji
kaynağı kullanmayın.

u Düğme pili yeniden şarj etmeyi denemeyin ve düğme
pile kısa devre yaptırmayın. Düğme pil sızdırmazlığını
kaybedebilir, patlayabilir, yanabilir ve insanları
yaralayabilir.

u Boşalan düğme pili çıkarın ve usulüne uygun olarak
atın. Boşalan düğme piller sızdırmazlıklarını kaybedebilir
ve ürüne zarar verebilir veya insanları yaralayabilir.

u Düğme pili aşırı ölçüde ısıtmayın ve ateşe atmayın.
Düğme pil sızdırmazlığını kaybedebilir, patlayabilir,
yanabilir ve insanları yaralayabilir.

u Düğme pile zarar vermeyin ve düğme pili sökmeyin.
Düğme pil sızdırmazlığını kaybedebilir, patlayabilir,
yanabilir ve insanları yaralayabilir.

u Hasar görmüş bir düğme pili su ile temas ettirmeyin.
Dışarı sızan lityum su ile temasa geçtiğinde hidrojen açığa
çıkabilir ve bu da yangına, patlamaya veya insanların
yaralanmasına neden olabilir.

Ürün ve performans açıklaması
Bütün güvenlik talimatını ve uyarıları
okuyun. Güvenlik talimatlarına ve uyarılara
uyulmadığı takdirde elektrik çarpmasına,
yangına ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Lütfen kullanma kılavuzunun ön kısmındaki resimlere dikkat
edin.

Usulüne uygun kullanım
Bu elektrikli el aleti; belirtilen ölçülerdeki vidaların takılıp
sökülmesi, somunların sıkılıp gevşetilmesi için
geliştirilmiştir.
Elektrikli el aletinin verileri ve ayarları Bluetooth® Low Energy
Modülü devrede iken Bluetooth® sinyal teknolojisi ile
elektrikli el aleti ile mobil uç cihaz arasında aktarılabilir.

Gösterilen bileşenler
Şekli gösterilen elemanların numaraları ile grafik
sayfasındaki elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynıdır.
(1) Uç girişi
(2) Dönme yönü değiştirme şalteri
(3) Bluetooth® Low Energy (Düşük Enerji)

Modülü kapağı
(4) Kemere takma klipsi
(5) Aküa)

(6) Akü çıkarma tuşua)

(7) Kullanıcı arayüzü
(8) Açma/kapama şalteri
(9) Tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)

(10) Uç (örn. lokma anahtarı)a)

a) Bu aksesuar ilgili standart teslimat kapsamına dahil değildir.

Kullanıcı arayüzü
(11) Elektrikli el aleti durum göstergesi
(12) Mod göstergesi
(13) Mod tuşu
(14) Çalışma ışığı
(15) Hız ön seçimi tuşu
(16) Hız ön seçimi kademe göstergesi

Teknik veriler

Akülü darbeli tork anahtarı GDS 18V-750 C

Malzeme numarası 3 601 JL9 0..

Anma gerilimi V= 18
Boştaki devir sayısıA)

– Ayar 1 dev/dak 800
– Ayar 2 dev/dak 1500
– Ayar 3 dev/dak 2400
Darbe sayısıA)

– Ayar 1 darbe/
dak

1500

– Ayar 2 darbe/
dak

2300

– Ayar 3 darbe/
dak

3000

TorkA)

– Ayar 1 Nm 270
– Ayar 2 Nm 380
– Ayar 3 Nm 750
Maks. sıkma torkuA) Nm 750
Maks. gevşetme torkuA) Nm 1000
Makine vidası çapı mm M12–M22
Uç girişi ∎ ½"
Ağırlık kg 2,1–3,1
Şarj sırasında önerilen ortam
sıcaklığı

°C 0 ... +35

Çalışma ve depolama
sırasında izin verilen ortam
sıcaklığı

°C –20 ... +50

Tavsiye edilen aküler GBA 18V...
ProCORE18V...

Önerilen şarj cihazları GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Düğme pil Tip CR 2032
Veri aktarımı
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Akülü darbeli tork anahtarı GDS 18V-750 C

Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1
(Low Energy)

(Düşük Enerji)
Sinyal mesafesi sn 8
Maks. sinyal erişim
mesafesiC)

m 30

A) 20−25 °C'de akü ProCORE18V 8.0Ah ile ölçülmüştür.
B) Mobil cihazlar Bluetooth®-Low-Energy cihazlarına (versiyon 4.1)

uyumlu olmalı ve Generic Access Profile'i (GAP) desteklemelidir.
C) Erişim mesafesi kullanılan algılama cihazı da dahil olmak üzere

dış koşullara göre önemli ölçüde değişebilir. Kapalı mekanlarda
ve metal engeller olması durumunda (örneğin duvarlar, raflar,
bavullar vb.) Bluetooth® erişim mesafesi önemli ölçüde
azalabilir.

Değerler ürüne bağlı olarak değişebilir ve uygulama ve çevre
koşullarına tabidir. Daha fazla bilgi için:
www.bosch-professional.com/wac.

Gürültü/Titreşim bilgisi
Gürültü emisyon değerleri 62841-2-2 uyarınca
belirlenmektedir.
Elektrikli el aletinin A ağırlıklı gürültü seviyesi tipik olarak:
Ses basıncı seviyesi 101 dB(A); ses gücü
seviyesi 109 dB(A). Tolerans K = 3 dB.
Kulak koruması kullanın!
Toplam titreşim değerleri ah (üç yönün vektör toplamı) ve
tolerans K uyarınca belirlenmektedir 62841-2-2:
İzin verilen maksimum büyüklükteki vida ve somunları sıkma:
ah = 18,9 m/sn2, K = 1,5 m/sn2

Bu talimatta belirtilen titreşim seviyesi ve gürültü emisyon
değeri standartlaştırılmış ölçme yöntemine göre
belirlenmiştir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kıyaslanmasında kullanılabilir. Bu değerler aynı zamanda
titreşim ve gürültü emisyonunun geçici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.
Belirtilen titreşim seviyesi ve gürültü emisyon değeri
elektrikli el aletinin esas kullanımını temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farkı uçlar veya yetersiz bakımla kullanılacak
olursa, titreşim seviyesi ve gürültü emisyonu farklılık
gösterebilir. Bu da titreşim ve gürültü emisyonunu bütün
kullanım süresince önemli ölçüde artırabilir.
Titreşim ve gürültü emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi için, aletin kapalı olduğu veya açık fakat
kullanımda olmadığı sürelerin de dikkate alınması gerekir.
Bu, titreşim ve gürültü emisyonunu bütün çalışma süresinde
önemli ölçüde düşürebilir.
Titreşimin kullanıcıya bindirdiği yük için önceden ek güvenlik
önlemleri alın. Örneğin: Elektrikli el aletinin ve uçların
bakımı, ellerin sıcak tutulması, iş aşamalarının organize
edilmesi.

Akü
Bosch akülü elektrikli el aletlerini aküsüz olarak satmaktadır.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsamında akünün bulunup
bulunmadığını ambalajdan bakabilirsiniz.

Akünün şarj edilmesi
u Sadece teknik veriler bölümünde belirtilen şarj

cihazlarını kullanın. Sadece bu şarj cihazları elektrikli el
aletinizde kullanılan lityum iyon akülere uygundur.

Not: Lityum İyon aküler, uluslararası nakliye kurallarına
uygun olarak kısmi şarjlı olarak teslim edilmektedir. Aküden
tam performansı elde edebilmek için ilk kullanımdan önce
aküyü tam olarak şarj edin.

Akünün yerleştirilmesi
Şarj edilmiş aküyü hissedilir biçimde kavrama yapıncaya
kadar akü yuvasının içine doğru itin.

Akünün çıkarılması
Aküyü çıkarmak için kilit açma tuşuna basın ve aküyü çekerek
çıkartın. Bunu yaparken güç kullanmayın.
Aküde 2 kilitleme kademesi mevcuttur, bunlar ilgili akü kilit
açma tuşuna yanlışlıkla basıldığında akünün düşmesini önler.
Akü elektrikli el aleti içinde bulunduğu sürece bir yay
yardımıyla bu pozisyonda tutulur.

Akü şarj durumu göstergesi
Not: Her akü tipinin şarj seviyesi göstergesi yoktur.
Akü şarj durumu göstergesinin yeşil LED'leri akünün şarj
durumunu gösterir. Güvenlik nedenleriyle şarj durumu
sadece elektrikli el aleti dururken sorgulanabilir.
Şarj durumunu görmek için şarj durumu göstergesi tuşları 
ya da  üzerine basın. Bu, akü çıkarılmış durumda da
mümkündür.
Şarj durumu göstergesi tuşuna basıldıktan sonra hiçbir LED
yanmazsa, akü arızalı demektir ve değiştirilmesi gerekir.
Akü tipi GBA 18V...

LED Kapasite

Sürekli ışık 3 × yeşil %60–100
Sürekli ışık 2 × yeşil %30–60
Sürekli ışık 1 × yeşil %5–30
Yanıp sönen ışık 1 × yeşil %0–5

Akü tipi ProCORE18V...

LED Kapasite

Sürekli ışık 5 × yeşil %80–100
Sürekli ışık 4 × yeşil %60–80
Sürekli ışık 3 × yeşil %40–60
Sürekli ışık 2 × yeşil %20–40
Sürekli ışık 1 × yeşil %5–20
Yanıp sönen ışık 1 × yeşil %0–5
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Akünün optimum verimle kullanılmasına ilişkin
açıklamalar
Aküyü nemden ve sudan koruyun.
Aküyü sadece –20 °C ile 50 °C arasındaki bir sıcaklıkta
saklayın. Örneğin yaz aylarında aküyü otomobil içerisinde
bırakmayın.
Akünün havalandırma aralıklarını düzenli olarak yumuşak,
temiz ve kuru bir fırça ile temizleyin.
Şarj işleminden sonra çok kısa süre çalışılabiliyorsa akü
ömrünü tamamlamış ve değiştirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hükümlerine uyun.

Montaj
u Elektrikli el aleti üzerinde herhangi bir çalışma

yapmadan önce (örn. bakım, uç değişimi vb.) aküyü
elektrikli el aletinden çıkarın. Aletin açma/kapama
şalterine yanlışlıkla basıldığında yaralanmalar ortaya
çıkabilir.

Bluetooth® Low Energy Modülünün (aksesuar)
takılması
Bluetooth® Low Energy Modülü hakkında bilgi almak için ilgili
kullanma kılavuzunu okuyun.

Uç değiştirme (bkz. resim A)
u Bir uç takarken, ucun uç girişine sıkıca oturduğundan

emin olun. Uç eğer uç girişine sıkıca bağlı değilse, tekrar
gevşeyebilir ve artık kontrol edilemez.

Adaptör takımını (10) uç girişinin (1) dörtgen oluğuna
yerleştirin.

Kemere takma klipsi
Kemere takma klipsi ile elektrikli el aletini örneğin kemerinize
takabilirsiniz. Bu şekilde her iki elinizde serbest olur ve
elektrikli el aletini istediğiniz an kullanabilirsiniz.

İşletim
u Elektrikli el aletini sadece kapalı durumda somunlara/

vidalara yerleştirin. Dönmekte olan uçlar kayabilir.

Çalışma şekli
Uç takılı uç girişi (1) bir elektrikli motor tarafından şanzıman
ve darbe mekanizması ile tahrik edilir.

İş süreci iki aşamadan oluşur: 
Vidalama ve Sıkma (darbe mekanizması devrededir).
Vida bağlantısı sıkışmaya başladıktan ve motora yük
bindikten sonra darbe mekanizması devreye girer. Bu
şekilde darbe mekanizması motorun kuvvetini düzenli döner/
darbe hareketine dönüştürür. Vida veya somunların
gevşetilmesinde bu işlem tersine işler.

Dönme yönünün ayarlanması (Bakınız: Resim C)
Dönme yönü değiştirme şalteri (2) ile elektrikli el aletinin
dönme yönünü değiştirebilirsiniz. Ancak açma/kapama
şalteri (8) basılı durumda ise bu mümkün değildir.
Sağa dönüş: Vidaları takmak ve somunları sıkmak için
dönme yönü değiştirme şalterini (2) sonuna kadar sola
bastırın.
Sola dönüş: Vidaları ve somunları gevşetmek veya sökmek
için dönme yönü değiştirme şalterini (2) sonuna kadar sağa
bastırın.

Devir sayısı/darbe sayısının ayarlanması
Çalışmakta olan elektrikli el aletinin devir sayısını/darbe
sayısını açma/kapama şalterine (8) bastığınız ölçüde
kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.
Açma/kapama şalterine (8) hafifçe bastırma düşük devir
sayısına/darbe sayısına neden olur. Batırma kuvveti artınca
devir sayısı/darbe sayısı da yükselir.

Açma/kapama
Elektrikli el aletini çalıştırmak için açma/kapama şalterine
(8) basın ve şalteri basılı tutun.
Projektör (14), açma/kapatma şalteri (8) hafifçe veya tam
olarak basılı olduğunda yanar ve elverişsiz aydınlatma
koşullarında çalışma alanını aydınlatır.
Elektrikli el aletini kapatmak, için açma/kapama şalterini (8)
bırakın.

Kullanıcı arayüzü
Kullanıcı arayüzü (7) (bkz. resim B) hız ön seçimi ve çalışma
modunun ön seçiminin yanı sıra elektrikli el aletinin
durumunun gösterilmesine yarar.

Elektrikli el aleti durum göstergesi
Elektrikli el aleti durum göstergesi (11), elektrikli el aletinin
güncel durumunu gösterir.

Durum
göstergesi rengi

Anlamı Çözüm

Yeşil Elektrikli el aleti açık ve çalışmaya hazır −
Sarı Kritik sıcaklığa ulaşıldı Elektrikli el aletini kapatın ve soğumasını

bekleyin.
Akü boşalmak üzere Aküyü şarj edin.

Kırmızı Elektrikli el aleti aşırı ısınıyor Elektrikli el aletinin soğumasını bekleyin.
Akü boş Aküyü şarj edin.

1 609 92A 8SS | (22.05.2024) Bosch Power Tools



Türkçe | 103

Durum
göstergesi rengi

Anlamı Çözüm

Mavi yanıp
sönüyor

Elektrikli el aleti mobil cihaza bağlı/ayarlar aktarılıyor −

Hız ön seçimi
Hız ön seçimi tuşuyla (15) gerekli devir sayısını 3 kademe
halinde önceden seçerek ayarlayabilirsiniz. Tuşa (15)
istediğiniz ayar devir sayısı göstergesinde (16)
gösterilinceye kadar basın. İstenen ayar belleğe alınır.
Hız ön seçimini Bosch PRO360 uygulaması üzerinden de
gerçekleştirebilirsiniz.
Gerekli devir sayısı malzemeye ve çalışma koşullarına bağlı
olup, pratik deneyle belirlenebilir.

Kademe bazında devir
sayısı temel ayarı

1 2 3

[dev/
dak]

[dev/
dak]

[dev/
dak]

Devir sayısı kademe sayısı

3 0–800 0–1500 0–2400
Hız ön seçimi tuşu (15) ile gerekli devir sayısını alet
çalışırken de seçebilirsiniz.

Kullanıcı arayüzünü kilitleme/kilidini açma
Kullanıcı arayüzü, Bosch PRO360 uygulamasındaki "Kullanıcı
Arayüzü Kilidi" fonksiyonu kullanılarak kilitlenebilir ve
açılabilir.

Kullanıcı arayüzü üzerinden kilitleme ve kilit açma:
Bosch PRO360 uygulamasında "Aletten kilitleme (kilit
açma)" fonksiyonunu etkinleştirin.
Fonksiyon artık elektrikli el aletinde ek olarak
etkinleştirilmiştir.
(13) Kullanıcı arayüzünü kilitlemek veya kilidini açmak için
mod ve hız ön seçimi (15) tuşlarının her ikisini de 5 saniye
boyunca basılı tutun.
NOT: "Kullanıcı Arayüzü Kilidi" fonksiyonu etkinse, elektrikli
el aleti aracılığıyla fabrika ayarlarına sıfırlama otomatik
olarak devre dışı bırakılır.

Çalışma modunun seçilmesi
Elektrikli el aleti, A ve B (12) olmak üzere önceden
tanımlanmış 2 çalışma moduna sahiptir. Ayrıca Bosch
PRO360 uygulaması ile PRO360 A ve B (12) çalışma

modları altında çeşitli uygulamaları programlayabilir ve
mevcut modları uyarlayabilirsiniz.
A ve B (12) modu arasında geçiş yapmak için (13) tuşuna
basın.
Çalışma modlarından çıkmak için hız ön seçimi tuşuna (15)
basın.

Çalışırken dikkat edilecek hususlar
Tork, darbe süresine bağlıdır. Ulaşılabilen maksimum tork,
darbeler sonucunda elde edilen tek torkların toplamına
eşittir. Maksimum torka 6–10 saniyelik darbe süresinden
sonra erişilir. Bu süreden sonra sıkma torku çok küçük
ölçülerde yükselir.
Darbe süresi, her işte gerekli olan sıkma torkuna göre
belirlenmelidir. Gerçek olarak erişilen sıkma torku her
defasında bir tork anahtarı ile kontrol edilmelidir.
Sert, yaylı veya yumuşak oturmalı vidalamalar
Bir deneme yaparken darbe serisi içinde erişilen tork ölçülür
ve bir grafiğe aktarılırsa tork eğrisi elde edilir. Eğrinin
yüksekliği erişilebilen maksimum torku, diklik ise bunun ne
kadar sürede sağlandığını gösterir.
Tork eğrisi şu faktörlere bağlıdır:
– Vidaların/somunların sağlamlığı
– Tabanın türü (disk, yaylı tabla, conta)
– Vidalanan malzemenin sağlamlığı
– Vida bağlantı yerindeki yağlanma koşulları
Bunlara uygun olarak şu uygulama alanları ortaya çıkar:
– Sert oturma besleme pulları kullanılarak metalin metalle

vidalanmasıdır. Nispeten kısa bir darbe süresinden sonra
maksimum torka ulaşılır (dik karakteristik eğri). Gereksiz
ölçüde uzun darbe süresi makineye zarar verir.

– Yaylı oturma rondelalar, yaylı tablalar, ayarlı saplamalar
veya konik oturmalı vida ve somunlar ve uzatmalar
kullanılarak metalin metalle vidalanmasıdır.

– Yumuşak oturma örneğin metalin ahşaba vidalanması
veya kurşun veya fiber diskler kullanılarak yapılan
vidalamalardır.

Yaylı ve yumuşak oturmada maksimum sıkma torku sert
oturmaya oranla daha düşüktür. Ayrıca daha uzun bir darbe
süresi gereklidir.

Maksimum vidalama-sıkma torkları için referans değerler
Veriler Nm olarak, gerilim ortalamasından çıkılarak hesaplanmıştır; %90’lık yol kullanımı (μtop = 0,12 sürtünme katsayısında).
Sıkma torku daima bir tork anahtarı ile kontrol edilmelidir.

DIN 267’ye göre
sağlamlık sınıfları

Standart vidalar Çok sağlam vidalar

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
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DIN 267’ye göre
sağlamlık sınıfları

Standart vidalar Çok sağlam vidalar

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Öneriler
Büyük ve uzun vidaları sert malzemeye vidalamadan önce
dişin çekirdek çapı ile vida uzunluğunun 2/3 oranında bir
kılavuz delik açmalısınız.
Not: Küçük metal parçacıklarının elektrikli el aletinin içine
kaçmamasına dikkat edin.
Düşük devir sayısı ile uzun süre çalıştıktan sonra, soğumasını
sağlamak üzere elektrikli el aletini yaklaşık 3 dakika boşta
maksimum devir sayısı ile çalıştırmanız gerekir.

Uygulama ile kontrol
Elektrikli el aleti bir Bluetooth® modülüyle donatılabilir, bu
modül ilgili telsiz teknolojisi sayesinde Bluetooth® arabirimi
olan belirli mobil son cihazlara veri aktarımı yapılmasını
sağlar (örn. akıllı telefon, tablet).
Elektrikli el aletini Bluetooth® ile kontrol edebilmek için
Bosch uygulaması "Bosch PRO360"a ihtiyacınız vardır. Bu
uygulamayı uygun bir App-Store üzerinden (Apple App
Store, Google Play Store) indirin.
Daha sonra uygulamada "My Tools" seçeneğini seçin. Mobil
son cihazınızın ekranı elektrikli el aleti ile son cihaz
arasındaki bağlantıya ilişkin bütün diğer işlem adımlarını
gösterir.
Mobil cihazla bağlantı sağlandıktan sonra aşağıdaki
fonksiyonlar kullanılabilir:
– Kayıt ve kişiselleştirme
– Durum kontrolü, uyarı mesajlarının verilmesi
– Genel bilgiler ve ayarlar
– Yönetim
– Devir sayısı kademelerinin ayarı
– Çalışma modlarının ayarlanması

Secure Socket Release (Güvenli Soket Serbest Bırakma)
Soket, vidaları ve somunları vidalarken veya gevşetirken
sıkışabilir. "Secure Socket Release" işlevi etkinleştirilirse bu
durum önemli ölçüde azaltılabilir. Elektrikli el aleti, kesici uç
takımının dönme yönünü kısa süreliğine ters yönde değiştirir.
Bosch PRO360 uygulaması üzerinden "Secure Socket
Release" fonksiyonunu etkinleştirin.

Bakım ve servis
Bakım ve temizlik
u Elektrikli el aletinizin havalandırma aralıklarını

düzenli aralıklarla temizleyin. Motor fanı tozu aletin
gövdesine çeker ve metal tozunun aşırı birikimi elektrik
çarpma tehlikesi yaratır.

u Elektrikli el aleti üzerinde herhangi bir çalışma
yapmadan önce (örn. bakım, uç değişimi vb.) aküyü

elektrikli el aletinden çıkarın. Aletin açma/kapama
şalterine yanlışlıkla basıldığında yaralanmalar ortaya
çıkabilir.

u İyi ve güvenli çalışabilmek için elektrikli el aletini ve
havalandırma aralıklarını temiz tutun.

Müşteri servisi ve uygulama danışmanlığı
Müşteri servisleri ürününüzün onarım ve bakımı ile yedek
parçalarına ait sorularınızı yanıtlandırır. Tehlike işaretlerini
ve yedek parçalara ait bilgileri şu sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com
Bosch uygulama danışma ekibi ürünlerimiz ve aksesuarları
hakkındaki sorularınızda sizlere memnuniyetle yardımcı olur.
Bütün başvuru ve yedek parça siparişlerinizde ürünün tip
etiketi üzerindeki 10 haneli malzeme numarasını mutlaka
belirtin.

Türkiye
Marmara Elektrikli El Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Şti. 
Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karaköy 
Beyoğlu / İstanbul
Tel.: +90 212 2974320 
Fax: +90 212 2507200 
E-mail: info@marmarabps.com
Bağrıaçıklar Oto Elektrik 
Motorlu Sanayi Çarşısı Doğruer Sk. No:9
Selçuklu / Konya
Tel.: +90 332 2354576 
Tel.: +90 332 2331952 
Fax: +90 332 2363492 
E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgül Motor Bobinaj San. Ve Tİc. Ltd. Şti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilüfer / Bursa
Tel.: +90 224 443 54 24
Fax: +90 224 271 00 86
E-mail: info@akgulbobinaj.com
Ankaralı Elektrik 
Eski Sanayi Bölgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERİ 
Tel.: +90 352 3364216 
Tel.: +90 352 3206241 
Fax: +90 352 3206242 
E-mail: gunay@ankarali.com.tr
Asal Bobinaj 
Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C 
Canik / Samsun
Tel.: +90 362 2289090 
Fax: +90 362 2289090 
E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
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Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Şti.
10021 Sok. No: 11 AOSB
Çiğli / İzmir
Tel.: +90 232 3768074 
Fax: +90 232 3768075 
E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakırcıoğlu Elektrik Makine Hırdavat İnşaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Şti.
Karaağaç Mah. Sümerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan
Tel.: +90 446 2230959 
Fax: +90 446 2240132 
E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.Ş. 
Elektrikli El Aletleri 
Aydınevler Mah. İnönü Cad. No: 20 
Küçükyalı Ofis Park A Blok 
34854 Maltepe-İstanbul 
Tel.: 444 80 10 
Fax: +90 216 432 00 82 
E-mail: iletisim@bosch.com.tr 
www.bosch.com.tr
Bulsan Elektrik 
İstanbul Cad. Devrez Sok. İstanbul Çarşısı 
No: 48/29 İskitler 
Ulus / Ankara
Tel.: +90 312 3415142 
Tel.: +90 312 3410302 
Fax: +90 312 3410203 
E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Çözüm Bobinaj
Küsget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A 
Şehitkamil/Gaziantep 
Tel.: +90 342 2351507 
Fax: +90 342 2351508 
E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarım Bobinaj
Raif Paşa Caddesi Çay Mahallesi No:67
İskenderun / HATAY 
Tel.: +90 326 613 75 46
E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj 
Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor 
İşleri Bölümü 663 Sk. No:18 
Murat Paşa / Antalya
Tel.: +90 242 3465876 
Tel.: +90 242 3462885 
Fax: +90 242 3341980 
E-mail: info@fazmakina.com.tr
Günşah Otomotiv Elektrik Endüstriyel Yapı Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Şti
Beylikdüzü Sanayi Sit. No: 210 
Beylikdüzü / İstanbul 
Tel.: +90 212 8720066 
Fax: +90 212 8724111 
E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri İmalatı San ve Tic. Ltd.
Şti.

Ege İş Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B 
Yenişehir / İzmir 
Tel.: +90 232 4571465 
Tel.: +90 232 4584480 
Fax: +90 232 4573719 
E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Üstündağ Bobinaj ve Soğutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacılar Aralığı No: 9 
Çorlu / Tekirdağ
Tel.: +90 282 6512884 
Fax: +90 282 6521966
E-mail: info@ustundagsogutma.com
IŞIKLAR ELEKTRİK BOBİNAJ
Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A 
Merkez / ADANA 
Tel.: +90 322 359 97 10 - 352 13 79
Fax: +90 322 359 13 23
E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diğer servis adreslerini şurada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye
Önerilen Lityum İyon aküler tehlikeli madde taşıma
yönetmeliği hükümlerine tabidir. Aküler kullanıcı tarafından
başka bir hükme tabi olmaksızın kara yollarında taşınabilir.
Üçüncü kişiler eliyle yollanma durumunda (örneğin hava yolu
ile veya nakliye şirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
ilişkin özel hükümlere uyulmalıdır. Gönderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanından yardım alınmalıdır.
Aküleri sadece ve ancak gövdelerinde hasar yoksa gönderin.
Açık kontakları kapatın ve aküyü ambalaj içinde hareket
etmeyecek biçimde paketleyin. Lütfen olası ek ulusal
yönetmelik hükümlerine de uyun.

Tasfiye
Elektrikli el aletleri, aküler, aksesuar ve ambalaj
malzemesi çevre dostu tasfiye amacıyla bir geri
dönüşüm merkezine yollanmalıdır.

Elektrikli el aletlerini ve aküleri/bataryaları
evsel çöplerin içine atmayın!

Sadece AB ülkeleri için:
Artık kullanılmayan ve arızalı elektrikli el aletleri veya
kullanılmış aküler/piller ayrı olarak imha edilmelidir.
Belirtilen toplama sistemlerini kullanın.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun şekilde imha
edilmezse olası tehlikeli maddelerin varlığı nedeniyle çevre
ve insan sağlığı üzerinde zararlı etkileri olabilir.

Aküler/bataryalar:
Lityum iyon:
Lütfen nakliye bölümündeki talimata uyun (Bakınız „Nakliye“,
Sayfa 105).
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Wskazówki bezpieczeństwa
Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące
pracy z elektronarzędziami

OSTRZEŻENIENależy zapoznać się ze wszystkimi
ostrzeżeniami i wskazówkami do-

tyczącymi bezpieczeństwa użytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzędziem.  Nieprzestrzeganie poniższych wskazó-
wek może stać się przyczynĚ porażenia prĚdem elektrycz-
nym, pożaru i/lub poważnych obrażeě ciaĜa.
Należy zachować wszystkie przepisy i wskazówki bezpie-
czeństwa dla dalszego zastosowania.
Pojęcie "elektronarzędzie" odnosi się do elektronarzędzi za-
silanych energiĚ elektrycznĚ z sieci (z przewodem zasilajĚ-
cym) i do elektronarzędzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajĚcego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
u Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i zapew-

nić dobre oświetlenie. NieporzĚdek i brak wĜaĝciwego
oĝwietlenia sprzyjajĚ wypadkom.

u Elektronarzędzi nie należy używać w środowiskach za-
grożonym wybuchem, np. w pobliżu łatwopalnych cie-
czy, gazów lub pyłów. Podczas pracy elektronarzędziem
wytwarzajĚ się iskry, które mogĚ spowodować zapĜon py-
Ĝów lub oparów.

u Podczas użytkowania urządzenia należy zwrócić uwa-
gę na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowały
się w bezpiecznej odległości.  Czynniki rozpraszajĚce
mogĚ spowodować utratę panowania nad elektronarzę-
dziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
u Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do gniazd. 

Nie wolno w żadnej sytuacji i w żaden sposób modyfi-
kować wtyczek.  Podczas pracy elektronarzędziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosować żadnych
wtyków adaptacyjnych.  Oryginalne wtyczki i pasujĚce
do nich gniazda sieciowe zmniejszajĚ ryzyko porażenia
prĚdem.

u Należy unikać kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masą, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
i lodówki.  Uziemienie ciaĜa zwiększa ryzyko porażenia
prĚdem elektrycznym.

u Elektronarzędzi nie wolno narażać na kontakt z desz-
czem ani wilgocią.  Przedostanie się wody do wnętrza
obudowy zwiększa ryzyko porażenia prĚdem elektrycz-
nym.

u Nie używać przewodu zasilającego do innych celów. 
Nie wolno używać przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzędzia; nie wolno też wyjmować
wtyczki z gniazda, pociągając za przewód.  Przewód
należy chronić przed wysokimi temperaturami, należy

go trzymać z dala od oleju, ostrych krawędzi i rucho-
mych części urządzenia.  Uszkodzone lub splĚtane prze-
wody zwiększajĚ ryzyko porażenia prĚdem elektrycznym.

u Używając elektronarzędzia na świeżym powietrzu, na-
leży upewnić się, że przedłużacz jest przeznaczony do
pracy na zewnątrz.  Użycie przedĜużacza przeznaczone-
go do pracy na zewnĚtrz zmniejsza ryzyko porażenia prĚ-
dem elektrycznym.

u Jeżeli nie ma innej możliwości, niż użycie elektrona-
rzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy podłączyć je do
źródła zasilania wyposażonego w wyłącznik ochronny
różnicowoprądowy.  Zastosowanie wyĜĚcznika ochron-
nego różnicowoprĚdowego zmniejsza ryzyko porażenia
prĚdem elektrycznym.

Bezpieczeństwo osób
u Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować

czujność, każdą czynność wykonywać ostrożnie i z
rozwagą.  Nie przystępować do pracy elektronarzę-
dziem w stanie zmęczenia lub będąc pod wpływem
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy może grozić bardzo poważnymi obrażeniami
ciaĜa.

u Stosować środki ochrony osobistej.  Należy zawsze
nosić okulary ochronne.  Ğrodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpyĜowa, antypoĝlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreĝlonych warun-
kach pracy obniżajĚ ryzyko obrażeě ciaĜa.

u Należy unikać niezamierzonego uruchomienia narzę-
dzia.  Przed podłączeniem elektronarzędzia do źródła
zasilania i/lub podłączeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urządzenia, należy upewnić
się, że włącznik elektronarzędzia znajduje się w pozy-
cji wyłączonej.  Przenoszenie elektronarzędzia z palcem
opartym na wĜĚczniku/wyĜĚczniku lub wĜożenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wĜĚczonego narzędzia, może stać
się przyczynĚ wypadków.

u Przed włączeniem elektronarzędzia należy usunąć
wszystkie narzędzia nastawcze i klucze maszynowe. 
Narzędzia lub klucze, pozostawione w ruchomych czę-
ĝciach urzĚdzenia, mogĚ spowodować obrażenia ciaĜa.

u Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy.  Na-
leży dbać o stabilną pozycję przy pracy i zachowanie
równowagi.  Dzięki temu można będzie Ĝatwiej zapano-
wać nad elektronarzędziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

u Należy nosić odpowiednią odzież.  Nie należy nosić
luźnej odzieży ani biżuterii.  Włosy i odzież należy trzy-
mać z dala od ruchomych części. Luğna odzież, biżuteria
lub dĜugie wĜosy mogĚ zostać pochwycone przez ruchome
częĝci.

u Jeżeli producent przewidział możliwość podłączenia
odkurzacza lub systemu odsysania pyłu, należy upew-
nić się, że są one podłączone i są prawidłowo stosowa-
ne.  Użycie urzĚdzenia odsysajĚcego pyĜ może zmniejszyć
zagrożenie zdrowia pyĜami.
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u Nie wolno dopuścić, aby rutyna, nabyta w wyniku czę-
stej pracy elektronarzędziem, zastąpiła ścisłe prze-
strzeganie zasad bezpieczeństwa. Brak ostrożnoĝci i
rozwagi podczas obsĜugi elektronarzędzia może w uĜamku
spowodować ciężkie obrażenia.

Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
u Nie należy przeciążać elektronarzędzia.  Należy do-

brać odpowiednie elektronarzędzie do wykonywanej
czynności.  Odpowiednio dobrane elektronarzędzie wy-
kona pracę lepiej i bezpieczniej, z prędkoĝciĚ, do jakiej
jest przystosowane.

u Nie należy używać elektronarzędzia z uszkodzonym
włącznikiem/wyłącznikiem.  Elektronarzędzie, którym
nie można sterować za pomocĚ wĜĚcznika/wyĜĚcznika,
stwarza zagrożenie i musi zostać naprawione.

u Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymianą osprzętu lub przed odłożeniem elek-
tronarzędzia należy wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowe-
go i/lub usunąć akumulator. Ten ĝrodek ostrożnoĝci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzędzia.

u Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w
miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy udostęp-
niać narzędzia osobom, które nie są z nim obeznane
lub nie zapoznały się z niniejszą instrukcją.  Elektrona-
rzędzia w rękach nieprzeszkolonego użytkownika sĚ nie-
bezpieczne.

u Elektronarzędzia i osprzęt należy utrzymywać w nie-
nagannym stanie technicznym.  Należy kontrolować,
czy ruchome części urządzenia prawidłowo funkcjonu-
ją i nie są zablokowane, czy nie doszło do uszkodzenia
niektórych części oraz czy nie występują inne okolicz-
ności, które mogą mieć wpływ na prawidłowe działa-
nie elektronarzędzia.  Uszkodzone części należy na-
prawić przed użyciem elektronarzędzia. Wiele wypad-
ków spowodowanych jest niewĜaĝciwĚ konserwacjĚ elek-
tronarzędzi.

u Należy stale dbać o czystość narzędzi skrawających i
regularnie je ostrzyć.  Starannie konserwowane, ostre
narzędzia skrawajĚce rzadziej się blokujĚ i sĚ Ĝatwiejsze w
obsĜudze.

u Elektronarzędzi, osprzętu, narzędzi roboczych itp. na-
leży używać zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzględ-
niać warunki i rodzaj wykonywanej pracy.  Wykorzysty-
wanie elektronarzędzi do celów niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

u Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny być za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem.  Ğliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalajĚ na bezpieczne trzymanie narzędzia i kontrolę nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
akumulatorowych
u Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach o

parametrach określonych przez producenta.  W przy-
padku użycia Ĝadowarki, przystosowanej do Ĝadowania

okreĝlonego rodzaju akumulatorów, w sposób niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczeěstwo pożaru.

u Elektronarzędzi należy używać wyłącznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami.  Użycie innych akumu-
latorów może stwarzać ryzyko odniesienia obrażeě ciaĜa i
zagrożenie pożarem.

u Nieużywany akumulator należy przechowywać z dala
od metalowych elementów, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwoździe, śruby lub inne małe przedmioty
metalowe, które mogłyby spowodować zwarcie biegu-
nów akumulatora.  Zwarcie biegunów akumulatora może
skutkować oparzeniem lub wybuchem pożaru.

u Przechowywanie lub użytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach może spowodować wyciek
elektrolitu.  Należy unikać kontaktu z elektrolitem, a w
razie przypadkowego kontaktu, przepłukać skórę wo-
dą.  W przypadku dostania się elektrolitu do oczu, na-
leży dodatkowo zasięgnąć porady lekarza. Elektrolit
wyciekajĚcy z akumulatora może spowodować podrażnie-
nie skóry lub oparzenia.

u Nie wolno używać uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatorów i elektronarzędzi.  Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory mogĚ zachowywać się w sposób
nieprzewidywalny, powodujĚc niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapĜon, eksplozja, obrażenia ciaĜa).

u Akumulator należy trzymać z dala od ognia oraz chro-
nić przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
dziaĜania ognia lub temperatury przekraczajĚcej 130 °C
akumulator może eksplodować.

u Należy stosować się do wszystkich wskazówek doty-
czących ładowania. Nie wolno ładować akumulatora
lub elektronarzędzia w temperaturze znajdującej się
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcjĚ Ĝadowanie lub Ĝadowanie w
temperaturze niemieszczĚcej się w zalecanym zakresie
może spowodować uszkodzenie akumulatora oraz zwięk-
sza ryzyko pożaru.

Serwis
u Prace serwisowe przy elektronarzędziu mogą być wy-

konywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel
i przy użyciu oryginalnych części zamiennych. W ten
sposób zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzędzia.

u Nie wolno w żadnym wypadku naprawiać uszkodzone-
go akumulatora.  Naprawy akumulatora można dokony-
wać wyĜĚcznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy z
wkrętarkami
u Podczas wykonywania prac, przy których element mo-

cujący mógłby natrafić na ukryte przewody elektrycz-
ne, elektronarzędzie należy trzymać wyłącznie za izo-
lowane powierzchnie. Kontakt z przewodem elektrycz-
nym pod napięciem może spowodować przekazanie na-
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pięcia na nieizolowane częĝci metalowe elektronarzędzia,
grożĚc porażeniem prĚdem elektrycznym.

u Należy używać odpowiednich detektorów w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrócić się o pomoc do lo-
kalnego dostawcy usługi. Kontakt z przewodami znajdu-
jĚcymi się pod napięciem może doprowadzić do powsta-
nia pożaru lub porażenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego może doprowadzić do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociĚgowego powoduje szkody
rzeczowe.

u Jako narzędzi roboczych należy używać wyłącznie
końcówek wkręcających i nasadek odpornych na udar.
Tylko takie narzędzia robocze sĚ odpowiednie do wkręta-
rek udarowych.

u Elektronarzędzie należy mocno trzymać. Podczas do-
kręcania i odkręcania wkrętów i ĝrub mogĚ okresowo wy-
stĚpić wysokie momenty reakcji.

u Należy zabezpieczyć obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzĚdzeniu mocujĚcym lub
imadle jest bezpieczniejsze niż trzymanie go w ręku.

u Przed odłożeniem elektronarzędzia należy poczekać,
aż znajdzie się ono w bezruchu. Narzędzie robocze mo-
że się zablokować i doprowadzić do utraty kontroli nad
elektronarzędziem.

u W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem może dojść do wystąpie-
nia oparów. Akumulator może się zapalić lub wybuch-
nąć. Należy zadbać o dopĜyw ĝwieżego powietrza, a w
przypadku wystĚpienia dolegliwoĝci skontaktować się z
lekarzem. Opary mogĚ podrażnić drogi oddechowe.

u Nie modyfikować ani nie otwierać akumulatora. Istnie-
je niebezpieczeěstwo zwarcia.

u Ostre przedmioty, takie jak gwoździe lub śrubokręt, a
także działanie sił zewnętrznych mogą spowodować
uszkodzenie akumulatora. Może wówczas dojĝć do
zwarcia wewnętrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

u Akumulator należy stosować wyłącznie w
urządzeniach producenta. Tylko w ten sposób można
ochronić akumulator przed niebezpiecznym dla niego
przeciĚżeniem.

Akumulator należy chronić przed wysokimi
temperaturami, np. przed stałym nasłonecz-
nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
wodą i wilgocią. Istnieje zagrożenie zwarcia i
wybuchu.

u Ostrożnie! Podczas pracy z elektronarzędziem wypo-
sażonym w funkcję Bluetooth ® może dojść do zakłóce-
nia działania innych urządzeń i instalacji, samolotów i
urządzeń medycznych (np. rozruszników serca, apara-
tów słuchowych). Nie można także całkowicie wyklu-
czyć potencjalnie szkodliwego wpływu na ludzi i zwie-
rzęta, przebywające w bezpośredniej bliskości. Nie
wolno użytkować elektronarzędzia z funkcją
Bluetooth® w pobliżu urządzeń medycznych, stacji ben-
zynowych, zakładów chemicznych ani w rejonach za-

grożonych wybuchem. Nie wolno użytkować elektro-
narzędzia z funkcją Bluetooth® w samolotach. Należy
unikać długotrwałego użytkowania urządzenia, jeżeli
znajduje się ono w bezpośredniej bliskości ciała.

Znak słowny Bluetooth® oraz znaki graficzne (logo) są za-
rejestrowanymi znakami towarowymi i stanowią wła-
sność Bluetooth SIG, Inc. Wszelkie wykorzystanie tych
znaków przez firmę Robert Bosch Power Tools GmbH od-
bywa się zgodnie z umową licencyjną.

OSTRZEŻENIE

Upewnić się, że bateria okrągła
znajduje się poza zasięgiem dzieci.
Baterie okrĚgĜe sĚ niebezpieczne.

u Nie wolno połykać ani wprowadzać baterii okrągłych
do innych otworów ciała. W przypadku podejrzenia
połknięcia baterii okrągłej lub wprowadzenia jej do in-
nego otworu ciała, należy bezzwłocznie zasięgnąć po-
rady lekarza. PoĜknięcie baterii może w ciĚgu 2 godzin
doprowadzić do poważnych obrażeě wewnętrznych i
ĝmierci.

u Wymianę baterii okrągłej należy przeprowadzić we
właściwy sposób. Istnieje zagrożenie wybuchem.

u Należy stosować wyłącznie baterie okrągłe, które zo-
stały wyszczególnione w niniejszej instrukcji obsługi.
Nie wolno stosować innych baterii okrĚgĜych ani innych
ğródeĜ zasilania.

u Nie wolno podejmować prób ponownego ładowania
baterii ani doprowadzać do jej zwarcia. Bateria okrĚgĜa
może się rozszczelnić, eksplodować, zapalić i spowodo-
wać obrażenia u ludzi.

u Rozładowane baterie okrągłe należy utylizować zgod-
nie z przepisami. RozĜadowane baterie okrĚgĜe mogĚ się
rozszczelnić i uszkodzić produkt lub spowodować obraże-
nia u ludzi.

u Nie wolno przegrzewać baterii okrągłej ani wrzucać jej
do ognia. Bateria okrĚgĜa może się rozszczelnić, eksplo-
dować, zapalić i spowodować obrażenia u ludzi.

u Nie wolno dopuścić do uszkodzenia baterii okrągłej
ani jej demontować. Bateria okrĚgĜa może się rozszczel-
nić, eksplodować, zapalić i spowodować obrażenia u lu-
dzi.

u Uszkodzona bateria okrągła nie może mieć kontaktu z
wodą. WydostajĚcy się z baterii lit może w reakcji z wodĚ
utworzyć wodór i doprowadzić do pożaru, eksplozji lub
obrażeě u ludzi.

Opis urządzenia i jego zastosowania
Należy przeczytać wszystkie wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazówek dotyczĚcych bez-
pieczeěstwa i zaleceě może doprowadzić do
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porażenia prĚdem elektrycznym, pożaru i/lub
poważnych obrażeě ciaĜa.

Proszę zwrócić uwagę na rysunki zamieszczone na poczĚtku
instrukcji obsĜugi.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzędzie przeznaczone jest do wkręcania i wykręca-
nia ĝrub, jak również do dokręcania i odkręcania nakrętek w
podanym zakresie wymiarów i parametrów roboczych.
Po zamontowaniu moduĜu Bluetooth® Low Energy Module ist-
nieje możliwoĝć bezprzewodowej transmisji danych i usta-
wieě elektronarzędzia za poĝrednictwem Bluetooth®. Dane te
mogĚ być przesyĜane między elektronarzędziem a urzĚdze-
niem mobilnym.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentów odnosi się do
schematu elektronarzędzia, znajdujĚcego się na stronie gra-
ficznej.
(1) Uchwyt narzędziowy
(2) PrzeĜĚcznik kierunku obrotów
(3) Pokrywa moduĜu Bluetooth® Low Energy Module
(4) Zaczep do paska
(5) Akumulatora)

(6) Przycisk odblokowujĚcy akumulatora)

(7) Interfejs użytkownika
(8) WĜĚcznik/wyĜĚcznik
(9) Rękojeĝć (powierzchnia izolowana)
(10) Narzędzie robocze (np. klucz nasadowy)a)

a) Ten osprzęt nie wchodzi w standardowy zakres dostawy.

Interfejs użytkownika
(11) Wskazanie stanu elektronarzędzia
(12) Wskazanie trybu
(13) Przycisk trybu
(14) Oĝwietlenie robocze
(15) Przycisk wstępnego wyboru prędkoĝci obrotowej
(16) Wskazanie zakresu prędkoĝci obrotowej

Dane techniczne

Akumulatorowa wkrętarka
udarowa

GDS 18V-750 C

Numer katalogowy 3 601 JL9 0..

Napięcie znamionowe V= 18
Prędkoĝć obrotowa bez obciĚżeniaA)

– ustawienie 1 min–1 800
– ustawienie 2 min–1 1500
– ustawienie 3 min–1 2400
Liczba udarówA)

– ustawienie 1 min–1 1500

Akumulatorowa wkrętarka
udarowa

GDS 18V-750 C

– ustawienie 2 min–1 2300
– ustawienie 3 min–1 3000
Moment obrotowyA)

– ustawienie 1 Nm 270
– ustawienie 2 Nm 380
– ustawienie 3 Nm 750
Maks. moment obrotowy
podczas dokręcaniaA)

Nm 750

Maks. moment obrotowy
podczas odkręcaniaA)

Nm 1000

Ø ĝrub maszynowych mm M12–M22
Uchwyt narzędziowy ∎ ½"
Waga kg 2,1–3,1
Zalecana temperatura oto-
czenia podczas Ĝadowania

°C 0 ... +35

Dopuszczalna temperatura
otoczenia podczas pracy i
podczas przechowywania

°C –20 ... +50

Zalecane akumulatory GBA 18V...
ProCORE18V...

Zalecane Ĝadowarki GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Bateria okrĚgĜa Typ CR 2032
Transmisja danych
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Odstęp między sygnaĜami s 8
Maks. zasięg sygnaĜuC) m 30
A) Pomiar wykonany przy temperaturze 20−25 °C z

akumulatorem ProCORE18V 8.0Ah.
B) UrzĚdzenia mobilne muszĚ być kompatybilne z urzĚdzeniami

Bluetooth® Low Energy (wersja 4.1), a także obsĜugiwać profil
GAP [Generic Access Profile (GAP)].

C) Zasięg uzależniony jest od warunków zewnętrznych oraz od za-
stosowanego odbiornika. W pomieszczeniach zamkniętych i w
przypadku barier metalowych (np. ĝciany, regaĜy, walizki itp.)
zasięg sygnaĜu Bluetooth® może być znacznie mniejszy.

Wartoĝci mogĚ różnić się w zależnoĝci od produktu, zastosowania i
warunków otoczenia. Więcej informacji na stronie:
www.bosch-professional.com/wac.

Informacje o emisji hałasu i drgań
Wartoĝci pomiarowe emisji haĜasu zostaĜy okreĝlone zgodnie
z 62841-2-2.
Okreĝlony wg skali A typowy poziom haĜasu emitowanego
przez urzĚdzenie wynosi: poziom ciĝnienia
akustycznego 101 dB(A); poziom mocy
akustycznej 109 dB(A). Niepewnoĝć pomiaru K = 3 dB.
Stosować środki ochrony słuchu!
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Wartoĝci ĜĚczne drgaě ah (suma wektorowa z trzech kierun-
ków) i niepewnoĝć pomiaru K oznaczone zgodnie
z 62841-2-2:
Dokręcanie ĝrub i nakrętek o maksymalnie dopuszczalnej
wielkoĝci: ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgaě i poziom emisji
haĜasu zostaĜy zmierzone zgodnie ze znormalizowanĚ proce-
durĚ pomiarowĚ i mogĚ zostać użyte do porównywania elek-
tronarzędzi. Można ich także użyć do wstępnej oceny pozio-
mu drgaě i poziomu emisji haĜasu.
Podany poziom drgaě i poziom emisji haĜasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowaě elektronarzędzia. Je-
żeli elektronarzędzie użyte zostanie do innych zastosowaě
lub z innymi narzędziami roboczymi, a także jeĝli nie będzie
wĜaĝciwie konserwowane, poziom drgaě i poziom emisji ha-
Ĝasu mogĚ różnić się od podanych wartoĝci. Podane powyżej
przyczyny mogĚ spowodować podwyższenie poziomu drgaě
i poziomu emisji haĜasu w czasie pracy.
Aby dokĜadnie ocenić poziom drgaě i poziom emisji haĜasu,
należy wziĚć pod uwagę także okresy, gdy urzĚdzenie jest
wyĜĚczone lub gdy jest ono wprawdzie wĜĚczone, ale nie jest
używane do pracy. Podane powyżej przyczyny mogĚ spowo-
dować obniżenie poziomu drgaě i poziomu emisji haĜasu w
czasie pracy.
Należy wprowadzić dodatkowe ĝrodki bezpieczeěstwa, ma-
jĚce na celu ochronę osoby obsĜugujĚcej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzędzia i na-
rzędzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuĝcić do wyziębienia rĚk, wĜaĝciwa organizacja
czynnoĝci wykonywanych podczas pracy.

Akumulator
Bosch sprzedaje elektronarzędzia akumulatorowe także w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres do-
stawy elektronarzędzia wchodzi akumulator, znajduje się na
opakowaniu.

Ładowanie akumulatora
u Należy stosować wyłącznie ładowarki wyszczególnio-

ne w danych technicznych. Tylko te Ĝadowarki dostoso-
wane sĚ do Ĝadowania zastosowanego w elektronarzędziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazówka: Ze względu na międzynarodowe przepisy
transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-
nowe sĚ częĝciowo naĜadowane. Aby zagwarantować wyko-
rzystanie najwyższej wydajnoĝci akumulatora, należy przed
pierwszym użyciem caĜkowicie naĜadować akumulator.

Wkładanie akumulatora
WsunĚć naĜadowany akumulator w uchwyt akumulatora aż
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora
W celu wyjęcia akumulatora nacisnĚć przycisk odblokowujĚ-
cy i wyjĚć akumulator. Nie należy przy tym używać siły.

Akumulator posiada 2 stopnie blokady, zapobiegajĚce jego
wypadnięciu w przypadku niezamierzonego naciĝnięcia przy-
cisku odblokowujĚcego akumulator. Akumulator, umieszczo-
ny w elektronarzędziu, przytrzymywany jest na miejscu za
pomocĚ sprężyny.

Wskaźnik stanu naładowania akumulatora
Wskazówka: Nie każdy typ akumulatora jest wyposażony we
wskağnik stanu naĜadowania.
Zielone diody LED wskağnika stanu naĜadowania akumulato-
ra pokazujĚ stan naĜadowania akumulatora. Ze względów
bezpieczeěstwa stan naĜadowania akumulatora można skon-
trolować tylko przy wyĜĚczonym elektronarzędziu.
NacisnĚć przycisk wskağnika stanu naĜadowania  lub ,
aby pojawiĜo się wskazanie stanu naĜadowania. Można to
zrobić także po wyjęciu akumulatora.
Jeżeli po naciĝnięciu przycisku wskağnika stanu naĜadowania
nie ĝwieci się żadna dioda LED, oznacza to, że akumulator
jest uszkodzony i należy go wymienić.
Typ akumulatora GBA 18V...

Dioda LED Pojemność

ĞwiatĜo ciĚgĜe, 3 zielone diody 60–100%
ĞwiatĜo ciĚgĜe, 2 zielone diody 30–60%
ĞwiatĜo ciĚgĜe, 1 zielona dioda 5–30%
ĞwiatĜo migajĚce, 1 zielona dioda 0–5%

Typ akumulatora ProCORE18V...

Dioda LED Pojemność

ĞwiatĜo ciĚgĜe, 5 zielonych diod 80–100%
ĞwiatĜo ciĚgĜe, 4 zielone diody 60–80%
ĞwiatĜo ciĚgĜe, 3 zielone diody 40–60%
ĞwiatĜo ciĚgĜe, 2 zielone diody 20–40%
ĞwiatĜo ciĚgĜe, 1 zielona dioda 5–20%
ĞwiatĜo migajĚce, 1 zielona dioda 0–5%

Wskazówki dotyczące właściwego postępowania
z akumulatorem
Akumulator należy chronić przed wilgociĚ i wodĚ.
Akumulator należy przechowywać wyĜĚcznie w temperaturze
od –20 °C do 50 °C. Nie wolno pozostawiać akumulatora,
np. latem, w samochodzie.
Otwory wentylacyjne należy regularnie czyĝcić za pomocĚ
miękkiego, czystego i suchego pędzelka.
Zdecydowanie krótszy czas pracy po Ĝadowaniu wskazuje na
zużycie akumulatora i koniecznoĝć wymiany na nowy.
Przestrzegać wskazówek dotyczĚcych utylizacji odpadów.

1 609 92A 8SS | (22.05.2024) Bosch Power Tools



Polski | 111

Montaż
u Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy

elektronarzędziu (np. konserwacja, wymiana narzędzi
roboczych itp.) należy wyjąć akumulator. W przypadku
niezamierzonego naciĝnięcia wĜĚcznika/wyĜĚcznika istnie-
je niebezpieczeěstwo doznania obrażeě.

Montaż modułu Bluetooth® Low Energy Module
(osprzęt)
Informacje dotyczĚce moduĜu Bluetooth® Low Energy Modu-
le można znaleğć w instrukcji obsĜugi moduĜu.

Wymiana narzędzi roboczych (zob. rys. A)
u Mocując narzędzie robocze, należy zwrócić uwagę na

prawidłowe i bezpieczne jego osadzenie na uchwycie
narzędziowym. Zbyt luğne osadzenie narzędzia robocze-
go w uchwycie narzędziowym może spowodować jego
zsunięcie się i utratę kontroli nad narzędziem.

ZaĜożyć narzędzie robocze (10) na trzpieě czworokĚtny
uchwytu narzędziowego (1).

Zaczep do paska
Za pomocĚ zaczepu można wygodnie zawiesić elektronarzę-
dzie, np. na pasku. Dzięki temu obie ręce sĚ wolne, a elektro-
narzędzie znajduje się w zasięgu ręki.

Praca
u Nie wolno przykładać włączonego elektronarzędzia do

nakrętki/śruby. ObracajĚce się narzędzia robocze mogĚ
zeĝlizgnĚć się z nakrętki lub z Ĝba ĝruby.

Sposób działania
Uchwyt narzędziowy (1) wraz z narzędziem roboczym napę-
dzany jest przez silnik elektryczny za poĝrednictwem prze-
kĜadni i mechanizmu udarowego.
Proces pracy jest podzielony na dwie fazy: 
wkręcanie i dokręcanie (z wykorzystaniem mechanizmu
udarowego).
Uruchomienie mechanizmu udarowego wywoĜywane jest za-
trzymaniem ĝruby, stanowiĚcym obciĚżenie dla silnika. Me-

chanizm udarowy zamienia w ten sposób siĜę silnika w rów-
nomierne udary obrotowe. Przy wykręcaniu nakrętek proces
ten przebiega w odwrotnej kolejnoĝci.

Ustawianie kierunku obrotów (zob. rys. C)
Za pomocĚ przeĜĚcznika obrotów (2) można zmienić kieru-
nek obrotów elektronarzędzia. Przy naciĝniętym wĜĚczniku/
wyĜĚczniku (8) jest to jednak niemożliwe.
Obroty w prawo: Aby wkręcić ĝrubę lub dokręcić nakrętkę,
należy przesunĚć przeĜĚcznik kierunku obrotów (2) w lewo
aż do oporu.
Obroty w lewo: Aby wykręcić ĝrubę lub odkręcić nakrętkę,
należy przesunĚć przeĜĚcznik kierunku obrotów (2) w prawo
aż do oporu.

Nastawianie prędkości obrotowej/liczby udarów
Prędkoĝć obrotowĚ / liczbę udarów wĜĚczonego elektrona-
rzędzia można bezstopniowo regulować, stopniujĚc siĜę na-
cisku na wĜĚcznik/wyĜĚcznik (8).
Lekki nacisk na wĜĚcznik/wyĜĚcznik (8) skutkuje niskĚ pręd-
koĝciĚ obrotowĚ / mniejszĚ liczbĚ udarów. Wraz z rosnĚcym
naciskiem zwiększa się prędkoĝć obrotowa / liczba udarów.

Włączanie/wyłączanie
Aby włączyć elektronarzędzia, należy nacisnĚć wĜĚcznik/wy-
ĜĚcznik (8) i przytrzymać w tej pozycji.
Oĝwietlenie robocze (14) ĝwieci się przy lekko lub caĜkowi-
cie naciĝniętym wĜĚczniku/wyĜĚczniku (8), zapewniajĚc lep-
szĚ widocznoĝć miejsca pracy przy niekorzystnych warun-
kach oĝwietleniowych.
Aby wyłączyć elektronarzędzie, należy zwolnić wĜĚcznik/wy-
ĜĚcznik (8).

Interfejs użytkownika
Interfejs użytkownika (7), zob. rys. B, sĜuży do wstępnego
wyboru prędkoĝci obrotowej, do wyboru trybu pracy oraz do
wskazywania stanu elektronarzędzia.

Wskazanie stanu elektronarzędzia
Wskazanie stanu elektronarzędzia (11) sygnalizuje aktualny
stan elektronarzędzia.

Kolor wskazania
stanu

Znaczenie Rozwiązanie

Zielony Elektronarzędzie jest wĜĚczone i gotowe do pracy −
ĠóĜty OsiĚgnięta zostaĜa temperatura krytyczna WyĜĚczyć elektronarzędzie i zaczekać, aż osty-

gnie.
Akumulator jest prawie rozĜadowany NaĜadować akumulator.

Czerwony Elektronarzędzie ulegĜo przegrzaniu Zaczekać, aż elektronarzędzie ostygnie.
Akumulator jest rozĜadowany NaĜadować akumulator.

Niebieski, miga Elektronarzędzie jest poĜĚczone z urzĚdzeniem mobil-
nym/trwa przesyĜanie ustawieě

−
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Wstępny wybór prędkości obrotowej
Za pomocĚ przycisku wstępnego wyboru prędkoĝci obroto-
wej (15) można wybrać żĚdanĚ prędkoĝć obrotowĚ w trzech
zakresach. NacisnĚć przycisk (15) tyle razy, aż żĚdane usta-
wienie pojawi się we wskazaniu prędkoĝci obrotowej (16).
Wybrane ustawienie zostanie zapisane.
Prędkoĝć obrotowĚ można wybrać także w aplikacji Bosch
PRO360.
Wymagana prędkoĝć obrotowa zależna jest od rodzaju mate-
riaĜu oraz warunków pracy i można jĚ ustalić metodĚ prób
praktycznych.

Ustawienie podstawowe:
prędkość obrotowa danego
zakresu

1 2 3

[min–1] [min–1] [min–1]

Liczba zakresów prędkości
obrotowej

3 0–800 0–1500 0–2400
Za pomocĚ przycisku wstępnego wyboru prędkoĝci obroto-
wej (15) można ustawić żĚdanĚ prędkoĝć obrotowĚ także
podczas pracy urzĚdzenia.

Zablokowanie/odblokowanie interfejsu użytkownika
Interfejs użytkownika można zablokować lub odblokować w
aplikacji Bosch PRO360, korzystajĚc z funkcji „Blokada in-
terfejsu użytkownika”.

Zablokowanie i odblokowanie za pomocą interfejsu
użytkownika:
W aplikacji Bosch PRO360 należy aktywować funkcję
„(Od)blokuj w urzĚdzeniu”.
Funkcja jest teraz dodatkowo udostępniona w elektronarzę-
dziu.
Aby zablokować lub odblokować interfejs użytkownika, nale-
ży nacisnĚć i przytrzymać oba przyciski trybu (13) i wstęp-
nego wyboru prędkoĝci obrotowej (15) przez 5 sekund.
WSKAZÓWKA: Jeĝli funkcja „Blokada interfejsu użytkowni-
ka” jest aktywna przywracanie ustawieě fabrycznych w elek-
tronarzędziu jest automatycznie wyĜĚczane.

Wybór trybu pracy
Elektronarzędzie posiada 2 zdefiniowane tryby pracy A i
B (12). W aplikacji Bosch PRO360 tryby A i B (12) można
dodatkowo zaprogramować, a także zmodyfikować istniejĚ-
ce tryby pod kĚtem różnych zastosowaě.
Aby przeĜĚczać się pomiędzy trybami pracy A i B (12), nale-
ży nacisnĚć przycisk (13).

Aby wyjĝć z ustawieě trybów pracy, należy nacisnĚć przycisk
wstępnego wyboru prędkoĝci obrotowej (15).

Wskazówki dotyczące pracy
Moment obrotowy jest uzależniony od czasu trwania udaru.
Maksymalny moment obrotowy wynika z sumy wszystkich
pojedynczych momentów obrotowych, uzyskanych poprzez
udary. Maksymalny moment obrotowy może zostać osiĚgnię-
ty po udarze trwajĚcym 6–10 sekund. Po tym czasie mo-
ment dokręcania podwyższa się już tylko minimalnie.
Czas trwania udaru należy ustalić oddzielnie dla każdego wy-
maganego momentu obrotowego dokręcania. Rzeczywiĝcie
osiĚgnięty moment obrotowy dokręcania należy stale kon-
trolować za pomocĚ klucza dynamometrycznego.
Połączenia śrubowe twarde, sprężynujące lub miękkie
Momenty obrotowe, osiĚgnięte w jednym cyklu udarów i
zmierzone podczas próbnego wkręcania, należy nanieĝć na
diagram, aby otrzymać krzywĚ przebiegu momentu obroto-
wego. Wysokoĝć krzywej odpowiada maksymalnemu mo-
mentowi obrotowemu, a jej nachylenie odpowiada czasowi,
w jakim zostanie on osiĚgnięty.
Przebieg momentu obrotowego zależny jest od następujĚ-
cych czynników:
– WytrzymaĜoĝć ĝrub/nakrętek
– Rodzaj podĜoża (podkĜadka, sprężyna talerzowa, uszczel-

ka)
– WytrzymaĜoĝć materiaĜu przeznaczonego do wkręcania
– Iloĝć/rodzaj smaru na poĜĚczeniu ĝrubowym
Zgodnie z powyższym rozróżnić można następujĚce rodzaje
zastosowaě:
– Wkręcanie twarde ma miejsce w przypadku ĜĚczenia me-

talu z metalem przy użyciu podkĜadek. Po stosunkowo
krótkim czasie udaru osiĚgany jest maksymalny moment
obrotowy (stromy przebieg krzywej charakterystycznej).
Zbyt dĜugi czas udaru szkodzi tylko maszynie.

– Wkręcanie sprężynujące ma miejsce, gdy ĜĚczony jest
metal z metalem, jednak przy użyciu podkĜadek spręży-
stych, sprężyn talerzowych, rozpórek lub ĝrub/nakrętek z
gniazdem stożkowym, a także przy zastosowaniu przedĜu-
żek.

– Wkręcanie miękkie ma miejsce w przypadku ĜĚczenia
np. metalu z drewnem lub w przypadku podĜożenia pod-
kĜadki oĜowiowej lub z wĜókniny.

W przypadku wkręcania sprężynujĚcego lub miękkiego mak-
symalny moment obrotowy dokręcania jest niższy niż w przy-
padku wkręcania twardego. Konieczny jest też zdecydowa-
nie dĜuższy czas udaru.

Wartości orientacyjne maksymalnych momentów dokręcania
Wartoĝci podane w Nm, obliczone z pola przekroju ĝruby; wykorzystanie granicy plastycznoĝci w 90% (przy wspóĜczynniku
tarcia μcaĜk. = 0,12). Konieczna jest staĜa kontrola momentu dokręcania za pomocĚ klucza dynamometrycznego.
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Klasy wytrzymało-
ści wg DIN 267

Śruby standardowe Śruby wysokiej wytrzy-
małości z naprężeniem
wstępnym

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Wskazówki
Przed wkręcaniem większych, dĜuższych ĝrub w twarde ma-
teriaĜy, zaleca się wykonanie nawiercenia na ok. 2/3 dĜugo-
ĝci ĝruby, o ĝrednicy równej ĝrednicy gwintu ĝruby.
Wskazówka: Należy uważać, aby do wnętrza elektronarzę-
dzia nie dostaĜy się żadne drobne przedmioty metalowe.
Po dĜuższej pracy z niskĚ prędkoĝciĚ obrotowĚ elektronarzę-
dzie należy schĜodzić, przeĜĚczajĚc je w tym celu na ok. 3 mi-
nuty na maksymalnĚ prędkoĝć obrotowĚ.

Sterowanie za pomocą aplikacji
Elektronarzędzie można wyposażyć w moduĜ Bluetooth®,
który dzięki technologii ĜĚcznoĝci radiowej umożliwia trans-
misję danych na okreĝlone urzĚdzenia mobilne wyposażone
w ĜĚcze Bluetooth® (np. smartfon, tablet).
Aby móc sterować elektronarzędziem za poĝrednictwem
Bluetooth®, potrzebna jest aplikacja „Bosch PRO360”. Apli-
kację można pobrać w odpowiednim sklepie z aplikacjami
(Apple App Store, Google Play Store).
Następnie należy wybrać w aplikacji podpunkt „My Tools”
(Moje narzędzia). Na wyĝwietlacz smartfona bĚdğ tabletu
wyĝwietlone zostanĚ wszystkie dalsze kroki, konieczne do
poĜĚczenia elektronarzędzia z urzĚdzeniem mobilnym.
Po nawiĚzaniu ĜĚcznoĝci z urzĚdzeniem mobilnym można wy-
bierać między następujĚcymi funkcjami:
– Rejestracja i personalizacja
– Kontrola stanu, generowanie komunikatów ostrzegaw-

czych
– Ogólne informacje i ustawienia
– ZarzĚdzanie
– Ustawianie zakresów prędkoĝci obrotowej
– Ustawianie trybów pracy

Secure Socket Release
Podczas dokręcania i odkręcania ĝrub oraz nakrętek nasadka
może się zaklinować. Zjawisko to można w dużym stopniu
ograniczyć, gdy wĜĚczona jest funkcja „Secure Socket Rele-
ase”. Elektronarzędzie zmienia wtedy na krótko kierunek ob-
rotów narzędzia roboczego na przeciwny.
Funkcję „Secure Socket Release” można wĜĚczyć w aplikacji
Bosch PRO360.

Konserwacja i serwis
Konserwacja i czyszczenie
u Otwory wentylacyjne elektronarzędzia należy regular-

nie czyścić. Dmuchawa silnika wciĚga kurz do obudowy,
a duże nagromadzenie pyĜu metalowego może spowodo-
wać zagrożenie elektryczne.

u Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzędziu (np. konserwacja, wymiana narzędzi
roboczych itp.) należy wyjąć akumulator. W przypadku
niezamierzonego naciĝnięcia wĜĚcznika/wyĜĚcznika istnie-
je niebezpieczeěstwo doznania obrażeě.

u Utrzymywanie urządzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystości gwarantuje prawidłową i bezpieczną pracę.

Obsługa klienta oraz doradztwo dotyczące
użytkowania
Ze wszystkimi pytaniami, dotyczĚcymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostępu do częĝci zamiennych,
prosimy zwracać się do punktów obsĜugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o częĝciach zamiennych można
znaleğć pod adresem: www.bosch-pt.com
Nasz zespóĜ doradztwa dotyczĚcego użytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwiĚzane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzętem.
Przy wszystkich zgĜoszeniach oraz zamówieniach częĝci za-
miennych konieczne jest podanie 10‑cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujĚcego się na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska
Robert Bosch Sp. z o.o. 
Serwis Elektronarzędzi
Ul. Jutrzenki 102/104 
02-230 Warszawa 
Na www.serwisbosch.com znajdĚ Paěstwo wszystkie szcze-
góĜy dotyczĚce usĜug serwisowych online. 
Tel.: 22 7154450 
Faks: 22 7154440 
E-Mail: bsc@pl.bosch.com 
www.bosch-pt.pl

Pozostałe adresy serwisów znajdują się na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Transport
Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegajĚ wymaganiom
przepisów dotyczĚcych towarów niebezpiecznych. Akumula-
tory mogĚ być transportowane drogĚ lĚdowĚ przez użytkow-
nika, bez koniecznoĝci speĜnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runków.
W przypadku przesyĜki przez osoby trzecie (np. transport
drogĚ powietrznĚ lub za poĝrednictwem firmy spedycyjnej)
należy dostosować się do szczególnych wymogów dotyczĚ-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysyĜki należy skonsul-
tować się z ekspertem ds. towarów niebezpiecznych.
Akumulatory można wysyĜać tylko wówczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. OdsĜonięte styki należy zakleić, a
akumulator zapakować w taki sposób, aby nie mógĜ on się
poruszać (przesuwać) w opakowaniu. Należy wziĚć też pod
uwagę ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadów
Elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opa-
kowanie należy oddać do powtórnego przetwo-
rzenia zgodnego z obowiĚzujĚcymi przepisami
w zakresie ochrony ĝrodowiska.
Elektronarzędzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucać do odpadów domowych!

Tylko dla krajów UE:
Niezdatne do użytku elektronarzędzia i uszkodzone lub zuży-
te akumulatory/baterie należy utylizować osobno. Należy ko-
rzystać z przewidzianych systemów zbiórki.
W przypadku nieprawidĜowej utylizacji zużyty sprzęt elek-
tryczny i elektroniczny może mieć szkodliwe skutki dla ĝro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajĚce z potencjalnej obec-
noĝci substancji niebezpiecznych.

Akumulatory/baterie:
Li-Ion:
Prosimy postępować zgodnie ze wskazówkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. „Transport“, Strona 114).

Čeština

Bezpečnostní upozornění
Obecné bezpečnostní pokyny pro elektrické
nářadí

VÝSTRAHA Prostudujte si všechny
bezpečnostní výstrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému nářadí. 
Nedodržování všech níže uvedených pokynů může mít za
následek úraz elektrickým proudem, požár a/nebo tġžké
poranġní.

Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna
uschovejte.
V upozornġních použitý pojem „elektrické náĢadí“ se
vztahuje na elektrické náĢadí napájené ze sítġ (se síģovým
kabelem) a na elektrické náĢadí napájené akumulátorem
(bez síģového kabelu).

Bezpečnost pracoviště
u Udržujte pracoviště v čistotě a dobře osvětlené.

NepoĢádek nebo neosvġtlené pracovištġ mohou vést
k úrazům.

u S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí
ohroženém explozí, kde se nacházejí hořlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické náĢadí vytváĢí jiskry, které
mohou prach nebo páry zapálit.

u Děti a jiné osoby udržujte při použití elektrického
nářadí v bezpečné vzdálenosti od pracoviště.  PĢi
rozptýlení můžete ztratit kontrolu nad náĢadím.

Elektrická bezpečnost
u Zástrčky elektrického nářadí musí lícovat se

zásuvkou.  Zástrčka nesmí být žádným způsobem
upravena.  S elektrickým nářadím s ochranným
uzemněním nepoužívejte žádné adaptérové zástrčky. 
Neupravené zástrčky a odpovídající zásuvky snižují riziko
zásahu elektrickým proudem.

u Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, jako
jsou např. potrubí, topení, sporáky a chladničky.  Je‑li
vaše tġlo uzemnġno, existuje zvýšené riziko zásahu
elektrickým proudem.

u Chraňte elektrické nářadí před deštěm a vlhkem. 
Vniknutí vody do elektrického náĢadí zvyšuje nebezpečí
zásahu elektrickým proudem.

u Dbejte na účel kabelu.  Nepoužívejte jej k nošení
elektrického nářadí nebo k vytažení zástrčky ze
zásuvky.  Udržujte kabel v bezpečné vzdálenosti od
tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých dílů. 
Poškozené nebo spletené kabely zvyšují riziko zásahu
elektrickým proudem.

u Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku,
použijte pouze takové prodlužovací kabely, které jsou
způsobilé i pro venkovní použití.  Použití
prodlužovacího kabelu, jež je vhodný pro použití venku,
snižuje riziko zásahu elektrickým proudem.

u Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického nářadí
ve vlhkém prostředí, použijte proudový chránič. 
Použití proudového chrániče snižuje riziko zásahu
elektrickým proudem.

Osobní bezpečnost
u Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte

a přistupujte k práci s elektrickým nářadím rozumně. 
Nepoužívejte žádné elektrické nářadí, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu či léků.
Moment nepozornosti pĢi použití elektrického náĢadí
může vést k vážným poranġním.

u Používejte ochranné osobní pomůcky.  Noste
ochranné brýle.  Nošení osobních ochranných pomůcek,
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jako je maska proti prachu, bezpečnostní obuv
s protiskluzovou podrážkou, ochranná pĢilba nebo
sluchátka, podle aktuálních podmínek, snižuje riziko
poranġní.

u Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektrické nářadí vypnuté, dříve
než jej uchopíte, ponesete či připojíte na zdroj
napájení a/nebo akumulátor.  Máte‑li pĢi nošení
elektrického náĢadí prst na spínači, nebo pokud náĢadí
pĢipojíte ke zdroji napájení zapnuté, může dojít k úrazu.

u Než elektrické nářadí zapnete, odstraňte seřizovací
nástroje nebo klíče.  Nachází-li se v otáčivém dílu
elektrického náĢadí nġjaký nástroj nebo klíč, může dojít
k poranġní.

u Nepřeceňujte své síly.  Zajistěte si bezpečný postoj
a udržujte vždy rovnováhu.  Tím můžete elektrické
náĢadí v neočekávaných situacích lépe kontrolovat.

u Noste vhodný oděv.  Nenoste volný oděv ani šperky. 
Vlasy a oděv udržujte v bezpečné vzdálenosti od
pohybujících se dílů. Volný odġv, šperky nebo dlouhé
vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se díly.

u Lze‑li namontovat odsávací či zachycující přípravky,
přesvědčte se, že jsou připojeny a správně použity. 
Odsávání prachu může snížit ohrožení prachem.

u Dbejte na to, abyste při častém používání nářadí
nebyli méně ostražití a nezapomínali na bezpečnostní
zásady. Nedbalé ovládání může způsobit tġžké poranġní
za zlomek sekundy.

Svědomité zacházení a používání elektrického nářadí
u Elektrické nářadí nepřetěžujte.  Pro svou práci

použijte k tomu určené elektrické nářadí.  S vhodným
elektrickým náĢadím budete pracovat v dané oblasti lépe
a bezpečnġji.

u Nepoužívejte elektrické nářadí, jestliže jej nelze
spínačem zapnout a vypnout.  Elektrické náĢadí, které
nelze ovládat spínačem, je nebezpečné a musí se opravit.

u Než provedete seřízení elektrického nářadí, výměnu
příslušenství nebo nářadí odložíte, vytáhněte zástrčku
ze zásuvky a/nebo odstraňte odpojitelný akumulátor.
Toto preventivní opatĢení zabrání neúmyslnému zapnutí
elektrického náĢadí.

u Uchovávejte nepoužívané elektrické nářadí mimo
dosah dětí. Nenechte nářadí používat osoby, které
s ním nejsou seznámeny nebo nečetly tyto pokyny. 
Elektrické náĢadí je nebezpečné, je‑li používáno
nezkušenými osobami.

u Pečujte o elektrické nářadí a příslušenství svědomitě. 
Zkontrolujte, zda pohyblivé díly nářadí bezvadně
fungují a nevzpřičují se, zda díly nejsou zlomené nebo
poškozené tak, že by ovlivňovaly funkce elektrické
nářadí.  Poškozené díly nechte před použitím
elektrického nářadí opravit. Mnoho úrazů má pĢíčinu ve
špatnġ udržovaném elektrickém náĢadí.

u Řezné nástroje udržujte ostré a čisté.  Pečlivġ
ošetĢované Ģezné nástroje s ostrými Ģeznými hranami se
ménġ vzpĢičují a dají se snáze vést.

u Používejte elektrické nářadí, příslušenství, nástroje
apod. podle těchto pokynů. Respektujte přitom
pracovní podmínky a prováděnou činnost.  Použití
elektrického náĢadí pro jiné než určené použití může vést
k nebezpečným situacím.

u Udržujte rukojeti a úchopové plochy suché, čisté a bez
oleje a maziva.  Kluzké rukojeti a úchopové plochy
neumožĤují bezpečnou manipulaci a ovládání náĢadí
v neočekávaných situacích.

Použití a péče o akumulátorové nářadí
u Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječce, která je

doporučena výrobcem.  U nabíječky, která je vhodná pro
určitý druh akumulátorů, existuje nebezpečí požáru, je‑li
používána s jinými akumulátory.

u Do elektrického nářadí používejte pouze k tomu
určené akumulátory.  Použití jiných akumulátorů může
vést k poranġní či požáru.

u Nepoužívaný akumulátor uchovávejte v bezpečné
vzdálenosti od kovových předmětů, jako jsou
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šrouby
nebo jiné drobné kovové předměty, které mohou
způsobit přemostění kontaktů.  Zkrat mezi kontakty
akumulátoru může mít za následek popáleniny nebo
požár.

u Při nesprávném použití může z akumulátoru vytéci
kapalina. Nedotýkejte se jí.  Při náhodném kontaktu
opláchněte místo vodou.  Pokud kapalina vnikne do
očí, navštivte lékaře. Kapalina vytékající z akumulátoru
může způsobit podráždġní pokožky nebo popáleniny.

u Nepoužívejte akumulátor nebo nářadí, které je
poškozené či upravené.  Poškozené nebo upravené
akumulátory se mohou chovat nepĢedvídanġ a způsobit
požár, výbuch či poranġní.

u Nevystavujte akumulátor nebo nářadí ohni či
nadměrné teplotě.  Vystavení ohni nebo teplotġ nad
130 °C může způsobit výbuch.

u Dodržujte všechny pokyny pro nabíjení a nenabíjejte
akumulátor nebo nářadí mimo teplotní rozsah
uvedený v pokynech. Nesprávné nabíjení nebo nabíjení
pĢi teplotách mimo uvedený rozsah může poškodit
akumulátor a zvýšit riziko požáru.

Servis
u Nechte své elektrické nářadí opravit pouze

kvalifikovaným odborným personálem a pouze
s originálními náhradními díly. Tím bude zajištġno, že
bezpečnost elektrického náĢadí zůstane zachována.

u Nikdy neprovádějte servis poškozených akumulátorů. 
Servis akumulátorů by mġl provádġt pouze výrobce nebo
autorizovaná opravna.

Bezpečnostní upozornění pro šroubováky
u Provádíte-li operaci, při které se může spojovací

prvek dostat do kontaktu se skrytou elektroinstalací,
držte elektrické nářadí za izolované uchopovací
plochy. PĢi kontaktu spojovacího prvku se živým vodičem
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může nechránġnými kovovými částmi elektrického náĢadí
vést elektrický proud a způsobit úraz obsluhy.

u Použijte vhodné detekční přístroje na vyhledání
skrytých rozvodných vedení nebo kontaktujte místní
dodavatelskou společnost. Kontakt s elektrickým
vedením může vést k požáru a zásahu elektrickým
proudem. Poškození vedení plynu může vést k výbuchu.
Proniknutí do vodovodního potrubí způsobí vġcné škody.

u Jako nástroje používejte pouze bity a nástrčné ořechy
odolné vůči příklepům. Pouze tyto nástroje jsou vhodné
pro rázové utahováky.

u Elektronářadí držte pevně. PĢi utahování a povolování
šroubů mohou vzniknout vysoké reakční momenty.

u Zajistěte obrobek. Obrobek pevnġ uchycený upínacím
pĢípravkem nebo svġrákem je upevnġný bezpečnġji, než
kdybyste ho drželi v ruce.

u Než elektronářadí odložíte, počkejte, dokud se
nezastaví. Nasazovací nástroj se může vzpĢíčit a vést ke
ztrátġ kontroly nad elektronáĢadím.

u Při poškození a nesprávném použití akumulátoru
mohou unikat výpary. Akumulátor může začít hořet
nebo může vybouchnout. Zajistġte pĢívod čerstvého
vzduchu a pĢi potížích vyhledejte lékaĢe. Výpary mohou
dráždit dýchací cesty.

u Neupravujte a neotvírejte akumulátor. Hrozí nebezpečí
zkratu.

u Špičatými předměty, jako např. hřebíky nebo
šroubováky, nebo působením vnější síly může dojít
k poškození akumulátoru. UvnitĢ může dojít ke zkratu
a akumulátor může začít hoĢet, může z nġj unikat kouĢ,
může vybouchnout nebo se pĢehĢát.

u Akumulátor používejte pouze v produktech výrobce.
Jen tak bude akumulátor chránġný pĢed nebezpečným
pĢetížením.

Chraňte akumulátor před horkem, např.
i před trvalým slunečním zářením, ohněm,
nečistotami, vodou a vlhkostí. Hrozí
nebezpečí výbuchu a zkratu.

u Pozor! Při používání elektronářadí s Bluetooth ® může
docházet k rušení jiných přístrojů a zařízení, letadel
a lékařských přístrojů (např. kardiostimulátorů,
naslouchadel). Rovněž nelze zcela vyloučit negativní
vliv na osoby a zvířata v bezprostředním okolí.
Elektronářadí s Bluetooth® nepoužívejte v blízkosti
lékařských přístrojů, čerpacích stanic, chemických
zařízení, oblastí s nebezpečím výbuchu a oblastí
trhacích prací. Elektronářadí s Bluetooth®
nepoužívejte v letadlech. Vyhněte se jeho používání
po delší dobu v bezprostřední blízkosti svého těla.

Slovní ochranná známka Bluetooth® a grafická označení
(loga) jsou zaregistrované ochranné známky a vlastnictví
společnosti Bluetooth SIG, Inc. Na jakékoli používání této
slovní ochranné známky / těchto grafických označení
společností Robert Bosch Power Tools GmbH se vztahuje
licence.

VAROVÁNÍ

Zajistěte, aby se knoflíková baterie
nedostala do rukou dětem.
Knoflíkové baterie jsou nebezpečné.

u Knoflíkové baterie se nikdy nesmí spolknout ani
dostat do jiných tělních otvorů. Pokud máte
podezření, že došlo ke spolknutí knoflíkové baterie
nebo že se knoflíková baterie dostala do jiného
tělesného otvoru, okamžitě vyhledejte lékaře.
Spolknutí knoflíkové baterie může bġhem 2 hodin
způsobit vážné vnitĢní poleptání a smrt.

u Při výměně knoflíkové baterie dbejte na správnou
výměnu. Hrozí nebezpečí výbuchu.

u Používejte pouze knoflíkové baterie uvedené v tomto
návodu k obsluze. Nepoužívejte jiné knoflíkové baterie
ani jiné napájení.

u Nepokoušejte se knoflíkovou baterii nabíjet
a zabraňte zkratování knoflíkové baterie. Knoflíková
baterie může pĢestat tġsnit, může vybouchnout, vznítit se
a poranit osoby.

u Vybité knoflíkové baterie vyjměte a řádně zlikvidujte.
Vybité knoflíkové baterie mohou pĢestat tġsnit, a tím
může dojít k poškození výrobku nebo poranġní osob.

u Knoflíkovou baterii nepřehřívejte a nevhazujte do
ohně. Knoflíková baterie může pĢestat tġsnit, může
vybouchnout, vznítit se a poranit osoby.

u Knoflíkovou baterii nepoškozujte a nerozebírejte.
Knoflíková baterie může pĢestat tġsnit, vybouchnout,
vznítit se a poranit osoby.

u Dbejte na to, aby se poškozená knoflíková baterie
nedostala do kontaktu s vodou. Unikající lithium může
společnġ s vodou vytvoĢit vodík, a způsobit tak požár,
výbuch nebo poranġní osob.

Popis výrobku a výkonu
Přečtěte si všechna bezpečnostní
upozornění a všechny pokyny. Nedodržování
bezpečnostních upozornġní a pokynů může mít
za následek úraz elektrickým proudem, požár
a/nebo tġžká poranġní.

ĥiĦte se obrázky v pĢední části návodu k obsluze.

Použití v souladu s určeným účelem
Elektrické náĢadí je určené k zašroubování a povolování
šroubů a dále k utahování a povolování matic v pĢíslušném
uvedeném rozsahu rozmġrů.
Data a nastavení elektrického náĢadí lze pĢi nasazeném
Bluetooth® Low Energy Module pomocí bezdrátové
technologie Bluetooth® pĢenášet mezi elektrickým náĢadím
a mobilním koncovým zaĢízením.
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Zobrazené součásti
Číslování zobrazených součástí se vztahuje k vyobrazení
elektrického náĢadí na stranġ s obrázky.
(1) Upínání nástroje
(2) PĢepínač smġru otáčení
(3) Kryt Bluetooth® Low Energy Module
(4) Spona na pásek
(5) Akumulátora)

(6) Odjišģovací tlačítko akumulátorua)

(7) Uživatelské rozhraní
(8) Vypínač
(9) Rukojeģ (izolovaná plocha pro uchopení)
(10) Nástroj (napĢ. nástrčný klíč)a)

a) Toto příslušenství není standardní součástí dodávky.

Uživatelské rozhraní
(11) Ukazatel stavu elektrického náĢadí
(12) Ukazatel režimu
(13) Tlačítko režimu
(14) Pracovní svġtlo
(15) Tlačítko pĢedvolby otáček
(16) Ukazatel stupnġ otáček

Technické údaje

Akumulátorový rázový
šroubovák

GDS 18V-750 C

Číslo výrobku 3 601 JL9 0..

Jmenovité napġtí V= 18
Otáčky naprázdnoA)

– Nastavení 1 ot/min 800
– Nastavení 2 ot/min 1 500
– Nastavení 3 ot/min 2 400
Počet pĢíklepůA)

– Nastavení 1 min-1 1 500
– Nastavení 2 min-1 2 300
– Nastavení 3 min-1 3 000
Krouticí momentA)

– Nastavení 1 Nm 270
– Nastavení 2 Nm 380
– Nastavení 3 Nm 750
Max. utahovací momentA) Nm 750
Max. povolovací momentA) Nm 1 000
Ø strojních šroubů mm M12–M22
Upínání nástroje ∎ ½"
Hmotnost kg 2,1–3,1
Doporučená teplota
prostĢedí pĢi nabíjení

°C 0 až +35

Akumulátorový rázový
šroubovák

GDS 18V-750 C

Dovolená teplota prostĢedí
pĢi provozu a pĢi skladování

°C –20 až +50

Doporučené akumulátory GBA 18V...
ProCORE18V...

Doporučené nabíječky GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Knoflíková baterie Typ CR 2032
PĢenos dat
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Vzdálenost signálu s 8
Max. dosah signáluC) m 30
A) MġĢeno pĢi 20–25 °C s akumulátorem ProCORE18V 8.0Ah.
B) Mobilní koncová zaĢízení musí být kompatibilní se zaĢízeními

Bluetooth®-Low-Energy (verze 4.1) a podporovat Generic
Access Profile (GAP).

C) Dosah se může výraznġ lišit podle vnġjších podmínek, včetnġ
použitého pĢijímače. UvnitĢ uzavĢených prostorů a vlivem
kovových bariér (napĢ. zdí, regálů, kufrů) může být dosah
Bluetooth® výraznġ menší.

Hodnoty se mohou podle výrobku lišit a mají na nġ vliv podmínky
použití a prostĢedí. Další informace najdete na
www.bosch-professional.com/wac.

Informace o hluku a vibracích
Hodnoty hlučnosti zjištġné podle 62841-2-2.
Hladina hluku elektrického náĢadí stanovená za použití
váhového filtru A činí typicky: Hladina akustického
tlaku 101 dB(A); hladina akustického výkonu 109 dB(A).
Nejistota K = 3 dB.
Noste chrániče sluchu!
Celkové hodnoty vibrací ah (součet vektorů tĢí os)
a nejistota K zjištġné podle 62841-2-2:
utahování šroubů a matic o maximální pĢípustné velikosti:
ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

ÚroveĤ vibrací a úroveĤ hluku, které jsou uvedené v tġchto
pokynech, byly zmġĢeny pomocí normované mġĢicí metody
a lze je použít pro vzájemné porovnání elektronáĢadí. Hodí se
i pro pĢedbġžný odhad zatížení vibracemi a hlukem.
Uvedená úroveĤ vibrací a úroveĤ hluku reprezentuje hlavní
použití elektronáĢadí. Pokud se ovšem bude elektronáĢadí
používat pro jiné práce, s jinými nástroji nebo
s nedostatečnou údržbou, může se úroveĤ hluku a úroveĤ
vibrací lišit. To může zatížení vibracemi a hlukem po celou
pracovní dobu zĢetelnġ zvýšit.
Pro pĢesný odhad zatížení vibracemi a hlukem by mġly být
zohlednġny i doby, kdy je náĢadí vypnuté nebo bġží, ale ve
skutečnosti se nepoužívá. To může zatížení vibracemi
a hlukem po celou pracovní dobu výraznġ snížit.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatĢení k ochranġ
obsluhy pĢed účinky vibrací, jako je napĢ. údržba
elektronáĢadí a nástrojů, udržování teplých rukou,
organizace pracovních procesů.
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Akumulátor
Bosch prodává akumulátorové elektrické náĢadí i bez
akumulátoru. Na obale je uvedené, zda je součástí dodávky
elektrického náĢadí akumulátor.

Nabíjení akumulátoru
u Používejte pouze nabíječky uvedené v technických

údajích. Jen tyto nabíječky jsou pĢizpůsobené pro
lithium-iontový akumulátor používaný s vaším
elektronáĢadím.

Upozornění: Lithium-iontové akumulátory se na základġ
mezinárodních dopravních pĢedpisů dodávají částečnġ
nabité. Aby byl zaručen plný výkon akumulátoru, pĢed
prvním použitím akumulátor úplnġ nabijte.

Nasazení akumulátoru
Vložte nabitý akumulátor do uchycení akumulátoru tak, aby
citelnġ zaskočil.

Vyjmutí akumulátoru
Pro vyjmutí akumulátoru stisknġte odjišģovací tlačítko
a vytáhnġte akumulátor. Nepoužívejte přitom násilí.
Akumulátor je opatĢený 2 stupni zajištġní, které mají zabránit
vypadnutí akumulátoru pĢi neúmyslném stisknutí
odjišģovacího tlačítka. Pokud je akumulátor nasazený do
elektrického náĢadí, drží ho v pĢíslušné poloze pružina.

Ukazatel stavu nabití akumulátoru
Upozornġní: Ne každý typ akumulátoru má ukazatel stavu
nabití.
Zelené LED ukazatele stavu nabití akumulátoru indikují stav
nabití akumulátoru. Z bezpečnostních důvodů je zjištġní
stavu nabití možné pouze pĢi vypnutém elektronáĢadí.
Pro zobrazení stavu nabití stisknġte tlačítko ukazatele stavu
nabití  nebo . Je to možné také pĢi vyjmutém
akumulátoru.
Pokud po stisknutí tlačítka ukazatele stavu nabití nesvítí
žádná LED, je akumulátor vadný a musí se vymġnit.
Typ akumulátoru GBA 18V...

LED Kapacita

Trvale svítí 3 zelené 60–100 %
Trvale svítí 2 zelené 30–60 %
Trvale svítí 1 zelená 5–30 %
Bliká 1 zelená 0–5 %

Typ akumulátoru ProCORE18V...

LED Kapacita

Trvale svítí 5 zelených 80–100 %

LED Kapacita

Trvale svítí 4 zelené 60–80 %
Trvale svítí 3 zelené 40–60 %
Trvale svítí 2 zelené 20–40 %
Trvale svítí 1 zelená 5–20 %
Bliká 1 zelená 0–5 %

Upozornění pro optimální zacházení s
akumulátorem
Akumulátor chraĤte pĢed vlhkostí a vodou.
Akumulátor skladujte pouze v teplotním rozmezí od −20 °C
do 50 °C. Nenechávejte akumulátor ležet napĢ. v létġ v autġ.
PĢíležitostnġ vyčistġte vġtrací otvory akumulátoru mġkkým,
čistým a suchým štġtcem.
Výraznġ kratší doba chodu po nabití ukazuje, že je
akumulátor opotĢebovaný a musí se vymġnit.
Dodržujte pokyny pro likvidaci.

Montáž
u Před každou prací na elektrickém nářadí (např.

údržba, výměna nástroje atd.) z něj vyjměte
akumulátor. PĢi neúmyslném stisknutí vypínače hrozí
nebezpečí poranġní.

Nasazení Bluetooth® Low Energy Module
(příslušenství)
Pro informace k Bluetooth® Low Energy Module si pĢečtġte
pĢíslušný návod k obsluze.

Výměna nástroje (viz obrázek A)
u Při nasazování nástroje dbejte na to, aby pevně seděl

na upínání nástroje. Pokud není nástroj pevnġ spojený
s upínáním nástroje, může se opġt uvolnit a není už pod
kontrolou.

NasaĦte nástroj (10) na čtyĢhran upínání nástroje (1).

Spona na pásek
Pomocí spony na pásek můžete elektronáĢadí zavġsit napĢ.
na pásek. Pak máte obġ ruce volné a elektrické náĢadí je
kdykoli po ruce.

Provoz
u Elektronářadí nasazujte na matici/šroub pouze

vypnuté. Otáčející se nástroje mohou sklouznout.

Funkce
Upínání nástroje (1) s nástrojem je pohánġné
elektromotorem pĢes pĢevodovku a rázový mechanismus.
Pracovní proces se dġlí na dvġ fáze: 
šroubování a utahování (rázový mechanismus v akci).
Rázový mechanizmus nasadí, jakmile šroubový spoj bġží
ztuha a motor je tudíž zatížený. Rázový mechanizmus
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pĢemġĤuje sílu motoru na rovnomġrné točivé údery. PĢi
povolování šroubů nebo matic probíhá tento proces
obrácenġ.

Nastavení směru otáčení (viz obrázek C)
Pomocí pĢepínače smġru otáčení (2) můžete zmġnit smġr
otáčení elektronáĢadí. PĢi stisknutém vypínači (8) to ale není
možné.
Chod vpravo: Pro zašroubování šroubů a utahování matic
stisknġte pĢepínač smġru otáčení (2) až na doraz doleva.
Chod vlevo: Pro povolování, resp. vyšroubování šroubů
a matic stisknġte pĢepínač smġru otáčení (2) až na doraz
doprava.

Nastavení otáček/příklepů
Otáčky/pĢíklepy zapnutého elektrického náĢadí můžete
plynule regulovat tím, jak moc stisknete vypínač (8).

Mírným stisknutím vypínače (8) dosáhnete nízkých otáček/
pĢíklepů. S pĢibývajícím tlakem se otáčky/pĢíklepy zvyšují.

Zapnutí a vypnutí
Pro zapnutí elektronáĢadí stisknġte vypínač (8) a držte ho
stisknutý.
Pracovní osvġtlení (14) svítí pĢi mírnġ nebo úplnġ
stisknutém vypínači (8) a umožĤuje osvġtlení pracovní
oblasti pĢi nepĢíznivých svġtelných podmínkách.
Pro vypnutí elektronáĢadí vypínač (8) uvolnġte.

Uživatelské rozhraní
Uživatelské rozhraní (7), viz obrázek B, slouží pro pĢedvolbu
otáček, pĢedvolbu pracovního režimu a pro zobrazení stavu
elektrického náĢadí.

Ukazatel stavu elektrického nářadí
Ukazatel stavu elektrického náĢadí (11) signalizuje aktuální
stav elektrického náĢadí.

Barva ukazatele
stavu

Význam Odstranění

Zelená Elektrické náĢadí zapnuté a pĢipravené k provozu −
ħlutá Dosažena kritická teplota Vypnġte elektrické náĢadí a nechte ho

vychladnout.
Akumulátor je témġĢ vybitý Nabijte akumulátor.

Červená Elektrické náĢadí je pĢehĢáté Nechte elektrické náĢadí vychladnout.
Vybitý akumulátor Nabijte akumulátor.

Bliká modĢe Elektrické náĢadí spojené s mobilním koncovým
zaĢízením / pĢenášejí se nastavení

−

Předvolba otáček
Tlačítkem pro pĢedvolbu otáček (15) můžete ve 3 stupních
pĢedvolit potĢebné otáčky. Stisknġte tlačítko (15) tolikrát,
dokud není na ukazateli otáček (16) signalizováno
požadované nastavení. Zvolené nastavení se uloží.
Otáčky můžete pĢedvolit také prostĢednictvím aplikace
Bosch PRO360.
PotĢebné otáčky závisí na materiálu a pracovních
podmínkách a lze je zjistit praktickou zkouškou.

Základní nastavení otáček
na stupeň

1 2 3

[ot/min] [ot/min] [ot/min]

Počet stupňů otáček

3 0–800 0–1500 0–2400
Pomocí tlačítka pro pĢedvolbu otáček (15) můžete zvolit
potĢebné otáčky i bġhem provozu.

Zablokování/odblokování uživatelského rozhraní
Uživatelské rozhraní lze zablokovat a odblokovat pomocí
funkce „zablokování uživatelského rozhraní“ v aplikaci Bosch
PRO360.

Zablokování a odblokování prostřednictvím
uživatelského rozhraní:
Aktivujte funkci „zablokování/odblokování náĢadí“ v aplikaci
Bosch PRO360.
Funkce je nyní povolená i na elektrickém náĢadí.
Pro zablokování, resp. odblokování uživatelského rozhraní
podržte 5 sekund stisknutá obġ tlačítka režimu (13)
a pĢedvolby otáček (15).
UPOZORNĨNĩ: Když je aktivní funkce „zablokování
uživatelského rozhraní“, automaticky se deaktivuje
resetování elektrického náĢadí na nastavení z výroby.

Volba pracovního režimu
Elektrické náĢadí má 2 pĢeddefinované pracovní režimy A
a B (12). ProstĢednictvím aplikace Bosch PRO360 můžete
navíc pod A a B (12) naprogramovat pracovní režimy pro
různé druhy použití a pĢizpůsobit existující režimy.
Pro pĢepínání mezi pracovními režimy A a B (12) stisknġte
tlačítko (13).
Pro opuštġní pracovního režimu stisknġte tlačítko pĢedvolby
otáček (15).

Pracovní pokyny
Utahovací moment je závislý na dobġ rázů. Maximální
dosažený utahovací moment je výsledkem součtu všech
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jednotlivých utahovacích momentů dosažených pomocí
rázů. Maximální utahovací moment je dosažen po dobġ rázů
6–10 sekund. Po této dobġ se utahovací moment zvyšuje
jen minimálnġ.
Dobu rázů je tĢeba zjistit pro každý potĢebný utahovací
moment. Skutečnġ dosažený utahovací moment je tĢeba
neustále kontrolovat pomocí momentového klíče.
Tuhé, pružné a měkké šroubové spoje
Když se pĢi pokusu zmġĢí utahovací momenty dosažené pĢi
sledu rázů a zaznamenají se do diagramu, získáme kĢivku
průbġhu utahovacího momentu. Výška kĢivky odpovídá
maximálnġ dosaženému utahovacímu momentu, strmost
ukazuje, v které chvíli ho bylo dosaženo.
Průbġh utahovacího momentu závisí na následujících
faktorech:
– Pevnost šroubů/matic
– Druh podkladu (podložka, talíĢová pružina, tġsnġní)
– Pevnost sešroubovaných materiálů

– Mazací pomġry na šroubovém spoji
Adekvátnġ vyplývají následující pĢípady použití:
– Tuhý šroubový spoj se používá u šroubových spojů kovu

na kov pĢi použití podložek. Po relativnġ krátké dobġ rázů
je dosaženo maximálního utahovacího momentu (strmý
průbġh charakteristiky). Zbytečnġ dlouhá doba rázů jen
škodí náĢadí.

– Pružný šroubový spoj se používá u šroubových spojů
kovu na kov, ale pĢi použití pružných podložek, talíĢových
pružin, čepů nebo šroubů/matic s kuželovým usazením
a pĢi použití prodloužení.

– Měkký šroubový spoj se používá u šroubových spojů
napĢ. kovu na dĢevo nebo pĢi použití olovġných či
fíbrových podložek.

U pružného, resp. mġkkého šroubového spoje je maximální
utahovací moment nižší než u tuhého šroubového spoje.
Rovnġž je zapotĢebí výraznġ delší doba rázů.

Orientační hodnoty pro maximální utahovací momenty šroubů
Údaje v Nm, vypočítané z plochy jádra šroubu; využití meze kluzu 90 % (pĢi součiniteli tĢení μcelk = 0,12). Pro kontrolu neustále
kontrolujte utahovací moment momentovým klíčem.

Třídy pevnosti
podle DIN 267

Standardní šrouby Vysokopevnostní šrouby

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Tipy
PĢed zašroubováním vġtších, delších šroubů do tvrdých
materiálů byste mġli pĢedvrtat otvor s průmġrem jádra závitu
do zhruba 2/3 délky šroubu.
Upozornění: Dbejte na to, aby se do elektrického náĢadí
nedostaly žádné drobné kovové díly.
Po delší práci s nízkými otáčkami byste mġli elektrické
náĢadí kvůli ochlazení nechat cca 3 minuty bġžet naprázdno
s maximálními otáčkami.

Ovládání pomocí aplikace
Elektrické náĢadí lze vybavit modulem Bluetooth®, který
pomocí rádiové techniky umožĤuje pĢenos dat na určitá
mobilní koncová zaĢízení s rozhraním Bluetooth® (napĢ.
chytrý telefon, tablet).
Abyste mohli elektrické náĢadí ovládat pĢes Bluetooth®,
potĢebujete aplikaci „Bosch PRO360“. Aplikaci si stáhnġte
v pĢíslušném obchodġ s aplikacemi (Apple App Store,
Google Play Store).
Poté zvolte v aplikaci bod nabídky „My Tools“. Na displeji
vašeho mobilního koncového zaĢízení se budou zobrazovat
všechny další kroky pro spojení elektrického náĢadí
s koncovým zaĢízením.

Po vytvoĢení spojení s mobilním koncovým zaĢízením jsou
k dispozici následující funkce:
– Registrace a personalizace
– Kontrola stavu, varovná hlášení
– Všeobecné informace a nastavení
– Správa
– Nastavení stupĤů otáček
– Nastavení pracovních režimů

Secure Socket Release
PĢi utahování nebo povolování šroubů a matic se může
nástrčný oĢech zaseknout. Toto nebezpečí lze výraznġ snížit,
když je aktivovaná funkce „Secure Socket Release“.
Elektrické náĢadí krátce zmġní smġr otáčení nástroje do
opačného smġru.
Aktivujte funkci „Secure Socket Release“ v aplikaci Bosch
PRO360.

Údržba a servis
Údržba a čištění
u Pravidelně čistěte ventilační štěrbiny elektronářadí.

Ventilátor motoru vtahuje do náĢadí prach a nahromadġní
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velkého množství kovového prachu může způsobit
elektrická rizika.

u Před každou prací na elektrickém nářadí (např.
údržba, výměna nástroje atd.) z něj vyjměte
akumulátor. PĢi neúmyslném stisknutí vypínače hrozí
nebezpečí poranġní.

u Udržujte elektronářadí a větrací otvory čisté, aby
pracovalo dobře a bezpečně.

Zákaznická služba a poradenství ohledně použití
Zákaznická služba zodpoví vaše dotazy k opravġ a údržbġ
vašeho výrobku a též k náhradním dílům. Rozkladové
výkresy a informace o náhradních dílech najdete také na:
www.bosch-pt.com
V pĢípadġ dotazů k našim výrobkům a pĢíslušenství vám
ochotnġ pomůže poradenský tým Bosch.
V pĢípadġ veškerých otázek a objednávek náhradních dílů
bezpodmínečnġ uveĦte 10místné vġcné číslo podle
typového štítku výrobku.

Czech Republic
Robert Bosch odbytová s.r.o.
Bosch Service Center PT
K Vápence 1621/16
692 01 Mikulov
Na www.bosch-pt.cz si si můžete objednat opravu Vašeho
stroje nebo náhradní díly online.
Tel.: +420 519 305700
Fax: +420 519 305705
E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Další adresy servisů najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Přeprava
Doporučené lithium-iontové akumulátory podléhají
požadavkům zákona o nebezpečných nákladech. Tyto
akumulátory mohou být bez dalších podmínek pĢepravovány
uživatelem po silnici.
PĢi zasílání prostĢednictvím tĢetí osoby (napĢ.: letecká
pĢeprava nebo spedice) je tĢeba brát zĢetel na zvláštní
požadavky na balení a označení. Zde musí být pĢi pĢípravġ
zásilky nezbytnġ pĢizván expert na nebezpečné náklady.
Akumulátory zasílejte pouze tehdy, pokud není poškozený
kryt. OtevĢené kontakty pĢelepte lepicí páskou a akumulátor
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodržujte
také pĢípadné další národní pĢedpisy.

Likvidace
ElektronáĢadí, akumulátory, pĢíslušenství
a obaly se musí odevzdat k ekologické
recyklaci.

ElektronáĢadí a akumulátory/baterie
nevyhazujte do domovního odpadu!

Pouze pro země EU:
Již nepoužitelná elektrická náĢadí a vadné nebo vybité
akumulátory/baterie se musí likvidovat ve tĢídġném odpadu.
Použijte určená sbġrná místa.
PĢi nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická
a elektronická zaĢízení kvůli pĢípadnému obsahu
nebezpečných látek poškodit životní prostĢedí a lidské
zdraví.

Akumulátory/baterie:
Lithium-iontové:
Dodržujte pokyny uvedené v části PĢeprava (viz „PĢeprava“,
Stránka 121).

Slovenčina

Bezpečnostné upozornenia
Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre
elektrické náradie

VÝSTRAHA Prečítajte si všetky bezpečnostné
upozornenia, pokyny, ilustrácie

a špecifikácie dodané s týmto elektrickým náradím. 
Nedodržiavanie všetkých uvedených pokynov môže maģ za
následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ģažké
poranenie.
Tieto výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budúce použitie.
Pojem „elektrické náradie“ používaný v nasledujúcom texte
sa vzģahuje na elektrické náradie napájané zo siete (s prívod-
nou šnúrou) a na elektrické náradie napájané akumulátoro-
vou batériou (bez prívodnej šnúry).

Bezpečnosť na pracovisku
u Pracovisko vždy udržiavajte čisté a dobre osvetlené.

Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska môžu maģ
za následok pracovné úrazy.

u Nepoužívajte elektrické náradie vo výbušnom pro-
stredí, napr. tam, kde sa nachádzajú horľavé kvapali-
ny, plyny alebo horľavý prach. Ručné elektrické náradie
vytvára iskry, ktoré by mohli zapáliģ prach alebo výpary.

u Nedovoľte deťom a iným nepovolaným osobám, aby
sa počas používania elektrického náradia zdržiavali
v blízkosti pracoviska.  Pri rozptyĪovaní môžete stratiģ
kontrolu nad náradím.

Bezpečnosť na pracovisku
u Zástrčka prívodnej šnúry elektrického náradia musí

zodpovedať použitej zásuvke.  V žiadnom prípade nija-
ko nemeňte zástrčku.  S uzemneným elektrickým
náradím nepoužívajte ani žiadne zástrčkové adapté-
ry.  Neupravované zástrčky a vhodné zásuvky znižujú rizi-
ko úrazu elektrickým prúdom.
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u Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými povr-
chovými plochami, ako sú napr. potrubia, vykurovacie
telesá, sporáky a chladničky.  Ak je vaše telo uzemnené,
hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým prúdom.

u Nevystavujte elektrické náradie dažďu ani vlhkosti. 
Vniknutie vody do ručného elektrického náradia zvyšuje
riziko úrazu elektrickým prúdom.

u Nepoužívajte prívodnú šnúru na iné než určené účely: 
na nosenie ručného elektrického náradia, ani na jeho
zavesenie a zástrčku nevyberajte zo zásuvky ťahaním
za prívodnú šnúru.  Udržiavajte sieťovú šnúru mimo
dosahu horúcich telies, oleja, ostrých hrán alebo po-
hybujúcich sa súčastí.  Poškodené alebo zauzlené
prívodné šnúry zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

u Keď pracujete s elektrickým náradím vonku, používaj-
te len také predlžovacie káble, ktoré sú schválené aj
na používanie vo vonkajších priestoroch.  Použitie pre-
dlžovacieho kábla, ktorý je vhodný na používanie vo von-
kajšom prostredí, znižuje riziko úrazu elektrickým prú-
dom.

u Ak sa nedá vyhnúť použitiu elektrického náradia vo
vlhkom prostredí, použite ochranný spínač pri poru-
chových prúdoch.  Použitie ochranného spínača pri
poruchových prúdoch znižuje riziko úrazu elektrickým
prúdom.

Bezpečnosť osôb
u Buďte ostražití, sústreďte sa na to, čo robíte,

a s elektrickým náradím pracujte uvážlivo.  Nepracujte
s elektrickým náradím, ak ste unavení alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Krátka nepo-
zornosģ pri používaní elektrického náradia môže maģ za
následok vážne poranenia.

u Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy použí-
vajte ochranné okuliare.  Používanie osobných ochran-
ných prostriedkov, ako je ochranná dýchacia maska, bez-
pečnostná pracovná obuv, ochranná prilba alebo chráni-
če sluchu, podĪa druhu elektrického náradia a spôsobu
jeho použitia znižuje riziko zranenia.

u Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu elektrického
náradia do činnosti.  Pred zasunutím zástrčky do zásu-
vky a/alebo pred pripojením akumulátora, pred chyte-
ním alebo prenášaním elektrického náradia sa vždy
presvedčte, či je elektrické náradie vypnuté.  Prenáša-
nie elektrického náradia so zapnutým vypínačom alebo
pripojenie zapnutého elektrického náradia k elektrickej
sieti môže maģ za následok nehodu.

u Kým zapnete elektrické náradie, odstráňte z neho na-
stavovacie pomôcky alebo kľúče na skrutky.  Nastavo-
vací nástroj alebo kĪúč, ktorý sa nachádza v rotujúcej časti
elektrického náradia, môže spôsobiģ vážne poranenia
osôb.

u Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela.  Dbajte na
pevný postoj a neustále udržiavajte rovnováhu.  Takto
budete môcģ lepšie kontrolovaģ ručné elektrické náradie
v neočakávaných situáciách.

u Pri práci noste vhodný pracovný odev.  Nenoste voľné
odevy ani šperky.  Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blízkosti pohyblivých súčastí. VoĪný
odev, dlhé vlasy alebo šperky sa môžu zachytiģ do rotujú-
cich častí elektrického náradia.

u Ak sa dá na ručné elektrické náradie namontovať od-
sávacie zariadenie a zariadenie na zachytávanie
prachu, presvedčte sa, či sú dobre pripojené
a správne používané.  Používanie odsávacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytávanie prachu znižuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

u Dbajte, aby ste pri rutinnom používaní náradia
nekonali v rozpore s princípmi jeho bezpečného použí-
vania. Nepozorná práca môže viesģ v okamihu k ģažkému
zraneniu.

Starostlivé používanie elektrického náradia
u Nikdy nepreťažujte elektrické náradie.  Používajte

elektrické náradie vhodné na daný druh práce. 
S vhodným ručným elektrickým náradím budete pracovaģ
lepšie a bezpečnejšie v uvedenom rozsahu výkonu nára-
dia.

u Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré má pokazený
vypínač.  Náradie, ktoré sa už nedá zapnúģ alebo vypnúģ,
je nebezpečné a treba ho zveriģ do opravy odborníkovi.

u Než začnete náradie nastavovať alebo prestavovať,
vymieňať príslušenstvo alebo kým ho odložíte, vždy
vytiahnite zástrčku sieťovej šnúry zo zásuvky a/alebo
odoberte akumulátor, ak je to možné. Toto preventívne
opatrenie zabraĤuje neúmyselnému spusteniu elektrické-
ho náradia.

u Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte tak, aby
bolo mimo dosahu detí. Nedovoľte používať toto nára-
die osobám, ktoré s ním nie sú dôverne oboznámené
alebo ktoré si neprečítali tieto pokyny.  Elektrické nára-
die je nebezpečné, ak ho používajú neskúsené osoby.

u Elektrické náradie a príslušenstvo starostlivo ošetruj-
te.  Kontrolujte, či pohyblivé súčiastky bezchybne fun-
gujú alebo či nie sú blokované, zlomené alebo po-
škodené, čo by mohlo negatívne ovplyvniť správne
fungovanie elektrického náradia.  Pred použitím nára-
dia dajte poškodené súčiastky vymeniť. VeĪa nehôd je
spôsobených nedostatočnou údržbou elektrického nára-
dia.

u Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté.  Starostlivo
ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými hranami
majú menšiu tendenciu zablokovaģ sa a Īahšie sa dajú
viesģ.

u Používajte elektrické náradie, príslušenstvo, nastavo-
vacie nástroje a pod. podľa týchto výstražných upozo-
rnení a bezpečnostných pokynov. Pri práci zohľadnite
konkrétne pracovné podmienky a činnosť, ktorú bu-
dete vykonávať.  Používanie elektrického náradia na iný
než predpokladaný účel môže viesģ k nebezpečným situ-
áciám.

u Rukoväti a úchopové povrchy udržujte suché, čisté
a bez oleja alebo mazacieho tuku.  īmykĪavé rukoväti
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a úchopové povrchy neumožĤujú bezpečnú manipuláciu
a ovládanie náradia v neočakávaných situáciách.

Starostlivé používanie akumulátorového náradia
u Akumulátory nabíjajte len v nabíjačkách, ktoré odpo-

rúča výrobca akumulátora.  Ak sa používa nabíjačka ur-
čená na nabíjanie iného typu akumulátorov, hrozí nebez-
pečenstvo požiaru.

u Do elektrického náradia používajte len špecificky ur-
čené akumulátory.  Používanie iných akumulátorov môže
maģ za následok poranenie a nebezpečenstvo požiaru.

u Nepoužívané akumulátory uschovávajte tak, aby sa
nemohli dostať do styku s kancelárskymi sponkami,
mincami, kľúčmi, klincami, skrutkami alebo s inými
drobnými kovovými predmetmi, ktoré by mohli spôso-
biť skratovanie kontaktov.  Skrat medzi kontaktmi aku-
mulátora môže maģ za následok popálenie alebo vznik
požiaru.

u Z akumulátora môže pri nesprávnom používaní vyte-
kať kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou.  Po náhodnom kontakte opláchnite postihnuté
miesto vodou.  Ak sa dostane kvapalina z akumulátora
do očí, vypláchnite ich a vyhľadajte lekára. Unikajúca
kvapalina z akumulátora môže spôsobiģ podráždenie po-
kožky alebo popáleniny.

u Nepoužívajte poškodené alebo upravované akumulá-
tory alebo náradie.  Poškodené alebo upravované aku-
mulátory môžu neočakávane reagovaģ a spôsobiģ požiar,
výbuch alebo zranenie.

u Nevystavujte akumulátory alebo náradie ohňu ani vy-
sokým teplotám. Vystavenie ohĤu alebo teplote nad
130 °C môže spôsobiģ výbuch.

u Dodržujte pokyny týkajúce sa nabíjania a akumulátory
alebo náradie nenabíjajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nesprávne nabíjanie alebo tep-
loty mimo špecifikovaného rozsahu môžu poškodiģ aku-
mulátor a zvýšiģ riziko požiaru.

Servis
u Elektrické náradie dávajte opravovať len kvalifikova-

nému personálu, ktorý používa originálne náhradné
súčiastky. Tým sa zaistí zachovanie bezpečnosti náradia.

u Nikdy neopravujte poškodené akumulátory.  Akumulá-
tory môže opravovaģ len výrobca alebo autorizovaný ser-
vis.

Bezpečnostné pokyny pre skrutkovače
u Ak vykonávate prácu, kde sa môže spojovací materiál

dostať do kontaktu so skrytou elektroinštaláciou, drž-
te elektrické náradie za izolované uchopovacie
plochy. Spojovací materiál pri kontakte s fázou môže pre-
pojiģ odhalené kovové časti náradia s fázou a používateĪ
môže byģ zasiahnutý elektrickým prúdom.

u Používajte vhodné prístroje na vyhľadávanie skrytých
elektrickým vedení a potrubí alebo sa obráťte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickým
vodičom pod napätím môže spôsobiģ požiar alebo maģ za
následok zásah elektrickým prúdom. Poškodenie ply-

nového potrubia môže maģ za následok explóziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spôsobí vecnú škodu.

u Ako vkladacie nástroje používajte len nárazuvzdorné
bity a nástrčné hlavice. Len tieto vkladacie nástroje sú
vhodné pre rázové uģahováky.

u Pri práci ručné elektrické náradie dobre držte. Pri uģa-
hovaní a uvoĪĤovaní skrutiek môžu krátkodobo vznikaģ
veĪké reakčné momenty.

u Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou upí-
nacieho zariadenia alebo zveráka je bezpečnejší ako ob-
robok pridržiavaný rukou.

u Počkajte na úplné zastavenie elektrického náradia, až
potom ho odložte. Vkladací nástroj sa môže zaseknúģ
a môže zapríčiniģ stratu kontroly nad ručným elektrickým
náradím.

u Po poškodení akumulátora alebo v prípade neodbor-
ného používania môžu z akumulátora vystupovať
škodlivé výpary. Akumulátor môže horieť alebo vybuc-
hnúť. Zabezpečte prívod čerstvého vzduchu a v prípade
ģažkostí vyhĪadajte lekára. Tieto výpary môžu podráždiģ
dýchacie cesty.

u Akumulátor neupravujte ani ho neotvárajte. Hrozí
nebezpečenstvo skratu.

u Špicatými predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovače alebo pôsobením vonkajšej sily môže
dôjsť k poškodeniu akumulátora. Vo vnútri môže dôjsģ
ku skratu a akumulátor môže začaģ horieģ, môže z neho
unikaģ dym, môže vybuchnúģ alebo sa prehriaģ.

u Akumulátor používajte iba vo výrobkoch výrobcu. Len
tak bude akumulátor chránený pred nebezpečným preģa-
žením.

Chráňte akumulátor pred teplom, napr. aj
pred trvalým slnečným žiarením, pred oh-
ňom, špinou, vodou a vlhkosťou. Hrozí nebez-
pečenstvo výbuchu a skratu.

u Pozor! Pri používaní elektrického náradia s rozhraním
Bluetooth ® môže dôjsť k rušeniu iných prístrojov a za-
riadení, lietadiel a medicínskych zariadení (napríklad
kardiostimulátorov, načúvacích prístrojov). Taktiež
nie je možné úplne vylúčiť negatívny vplyv na ľudí
a zvieratá v bezprostrednom okolí. Elektrické náradie
s rozhraním Bluetooth® nepoužívajte v blízkosti medi-
cínskych prístrojov či zariadení, čerpacích staníc, che-
mických zariadení, oblastí s nebezpečenstvom výbu-
chu a v oblastiach s prítomnosťou výbušnín. Elektric-
ké náradie s rozhraním Bluetooth® nepoužívajte
v lietadlách. Zabráňte prevádzkovaniu počas dlhšej
doby v priamej blízkosti tela.

Slovné značky Bluetooth® a tiež grafické znaky (logá) sú
registrované značky a vlastníctvo Bluetooth SIG, Inc.
Akékoľvek použitie týchto slovných značiek/grafických
znakov zo strany Robert Bosch Power Tools GmbH je na
základe licencie.

Bosch Power Tools 1 609 92A 8SS | (22.05.2024)



124 | Slovenčina

VÝSTRAHA

Zabezpečte, aby sa gombíková
batéria nedostala do rúk deťom.
Gombíkové batérie sú nebezpečné.

u Gombíkové batérie sa nesmú prehĺtať ani vkladať do
iných telesných otvorov. V prípade podozrenia z pre-
hltnutia gombíkovej batérie alebo jej zavedenia do
iného telesného otvoru okamžite vyhľadajte lekársku
pomoc. Prehltnutie gombíkovej batérie môže v priebehu
2 hodín viesģ k vážnym vnútorným poleptaniam a smrti.

u Pri výmene gombíkovej batérie dbajte na to, aby vý-
mena prebehla správne. Hrozí nebezpečenstvo výbu-
chu.

u Používajte iba gombíkové batérie uvedené v tomto
návode na obsluhu. Nepoužívajte žiadne iné gombíkové
batérie ani iné elektrické napájanie.

u Nepokúšajte sa nabíjať gombíkové batérie a neskra-
tujte ich. Gombíková batéria sa môže staģ netesnou, vy-
buchnúģ, vznietiģ sa a poraniģ osoby.

u Vybité gombíkové batérie likvidujte v súlade s pred-
pismi. Vybité gombíkové batérie sa môžu staģ netesnými
a poškodiģ produkt alebo poraniģ osoby.

u Gombíkovú batériu neprehrievajte a nehádžte do oh-
ňa. Gombíková batéria sa môže staģ netesnou, vybuc-
hnúģ, vznietiģ sa a zraniģ osoby.

u Gombíkovú batériu nepoškodzujte a nerozoberajte.
Gombíková batéria sa môže staģ netesnou, vybuchnúģ,
vznietiģ sa a zraniģ osoby.

u Zabráňte kontaktu poškodenej gombíkovej batérie
s vodou. Unikajúce lítium môže pri kontakte s vodou zrea-
govaģ a uvoĪniģ vodík a spôsobiģ požiar, výbuch alebo
poranenie osôb.

Opis výrobku a výkonu
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodržiavanie bezpečnost-
ných upozornení a pokynov môže zapríčiniģ
úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ģažké
poranenia.

Prosím, všimnite si obrázky v prednej časti návodu na použí-
vanie.

Používanie v súlade s určením
Toto elektrické náradie je v uvedenom rozmerovom rozsahu
určené na zaskrutkovávanie a uvoĪĤovanie skrutiek, ako aj na
uģahovanie a uvoĪĤovanie matíc.
Údaje a nastavenia elektrického náradia možno prenášaģ pri
vloženom Bluetooth® Low Energy Module prostredníctvom
technológie rádiového prenosu Bluetooth® medzi elektrickým
náradím a mobilným koncovým zariadením.

Vyobrazené komponenty
Číslovanie zobrazených komponentov sa vzģahuje na znázor-
nenie elektrického náradia na grafickej strane.
(1) Upnutie nástroja
(2) Prepínač smeru otáčania
(3) Kryt pre Bluetooth® Low Energy modul
(4) Spona na opasok
(5) Akumulátora)

(6) Tlačidlo na odistenie akumulátoraa)

(7) PoužívateĪské rozhranie
(8) Zapínač/vypínač
(9) Rukoväģ (izolovaná úchopová plocha)
(10) Vkladací nástroj (napr. nástrčný kĪúč)a)

a) Toto príslušenstvo nepatrí do štandardného rozsahu dodáv-
ky.

Používateľské rozhranie
(11) Indikácia stavu elektrického náradia
(12) Indikácia režimu
(13) Tlačidlo režimu
(14) Pracovné svetlo
(15) Tlačidlo predvoĪby otáčok
(16) Indikácia stupĤa predvoĪby otáčok

Technické údaje

Akumulátorový impulzový
skrutkovač

GDS 18V-750 C

Vecné číslo 3 601 JL9 0..

Menovité napätie V= 18
VoĪnobežné otáčkyA)

– Nastavenie 1 ot/min 800
– Nastavenie 2 ot/min 1 500
– Nastavenie 3 ot/min 2 400
Frekvencia príklepuA)

– Nastavenie 1 min-1 1 500
– Nastavenie 2 min-1 2 300
– Nastavenie 3 min-1 3 000
Krútiaci momentA)

– Nastavenie 1 Nm 270
– Nastavenie 2 Nm 380
– Nastavenie 3 Nm 750
Max. uģahovací momentA) Nm 750
Max. uvoĪĤovací momentA) Nm 1 000
Ø strojárenských skrutiek mm M12–M22
Upnutie nástroja ∎ ½"
Hmotnosģ kg 2,1–3,1
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Akumulátorový impulzový
skrutkovač

GDS 18V-750 C

Odporúčaná teplota okolia
pri nabíjaní

°C 0 ... +35

Povolená teplota okolia pri
prevádzke a pri skladovaní

°C –20 ... +50

Odporúčané akumulátory GBA 18V...
ProCORE18V...

Odporúčané nabíjačky GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Gombíková batéria Typ CR 2032
Prenos údajov
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Interval signálu s 8
Max. dosah signáluC) m 30
A) Merané pri 20−25 °C s akumulátorom ProCORE18V 8.0Ah.
B) Mobilné koncové zariadenia musia byģ kompatibilné so za-

riadeniami Bluetooth®-Low-Energy (verzia 4.1) a musia podpo-
rovaģ Generic Access Profile (GAP).

C) Dosah sa môže výrazne líšiģ v závislosti od vonkajších pod-
mienok, vrátane použitého prijímacieho zariadenia. V uzavre-
tých priestoroch a cez kovové prekážky (napr. steny, police, kuf-
re atĦ.) môže byģ dosah Bluetooth® výrazne menší.

Hodnoty sa môžu líšiģ podĪa výrobku a závisia od podmienok použitia
a prostredia. Ĭalšie informácie na adrese
www.bosch-professional.com/wac.

Informácia o hlučnosti/vibráciách
Hodnoty emisií hluku zistené podĪa 62841-2-2.
ÚroveĤ hluku elektrického náradia pri použití váhového fil-
tra A je zvyčajne: úroveĤ akustického tlaku 101 dB(A); úro-
veĤ akustického výkonu 109 dB(A). Neistota K = 3 dB.
Noste prostriedky na ochranu sluchu!
Celkové hodnoty vibrácií ah (súčet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistená podĪa 62841-2-2:
Uģahovanie skrutiek a matíc s maximálnou prípustnou veĪ-
kosģou: ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

ÚroveĤ vibrácií a hodnota emisií hluku uvedené v týchto po-
kynoch boli namerané podĪa normovaného meracieho po-
stupu a dajú sa použiģ na vzájomné porovnávanie elektrické-
ho náradia. Hodia sa aj na predbežný odhad emisie vibrácií
a hluku.
Uvedená úroveĤ vibrácií a hodnota emisií hluku reprezentuje
hlavné spôsoby použitia elektrického náradia. Ak sa však
elektrické náradie využíva na iné spôsoby použitia, s odlišný-
mi vkladacími nástrojmi alebo pri nedostatočnej údržbe, mô-
že sa úroveĤ vibrácií a hodnota emisií hluku odlišovaģ. To
môže emisiu vibrácií a hluku počas celého pracovného času
výrazne zvýšiģ.
Na presný odhad emisií vibrácií a hluku by sa mal zohĪadniģ
aj čas, v priebehu ktorého je náradie vypnuté alebo síce
spustené, ale v skutočnosti sa nepoužíva. To môže emisie
vibrácií a hluku počas celého pracovného času výrazne zní-
žiģ.

Na ochranu obsluhujúcej osoby pred pôsobením vibrácií ur-
čite doplnkové bezpečnostné opatrenia, ako napríklad: údrž-
ba elektrického náradia a vkladacích nástrojov, udržiavanie
správnej teploty rúk, organizácia pracovných procesov.

Akumulátor
Bosch predáva akumulátorové elektrické náradie aj bez aku-
mulátora. Informáciu, či je súčasģou dodávky vášho elektric-
kého náradia akumulátor, nájdete na obale.

Nabíjanie akumulátora
u Používajte len nabíjačky uvedené v technických úda-

joch. Len tieto nabíjačky sú prispôsobené na lítium-ió-
nový akumulátor používaný pri vašom elektrickom náradí.

Upozornenie: Lítiovo-iónové akumulátory sa na základe
medzinárodných dopravných predpisov dodávajú čiastočne
nabité. Aby ste zaručili plný výkon akumulátora, pred prvým
použitím ho úplne nabite.

Vkladanie akumulátora
ZasuĤte nabitý akumulátor do uchytenia akumulátora tak,
aby zaskočil.

Vyberanie akumulátora
Na vybratie akumulátora stlačte odisģovacie tlačidlo akumu-
látora a akumulátor vytiahnite von. Nepoužívajte pritom ne-
primeranú silu.
Akumulátor je vybavený 2 blokovacími stupĤami, ktoré majú
zabrániģ tomu, aby pri neúmyselnom stlačení odisģovacieho
tlačidla akumulátor nevypadol. Kým sa akumulátor nachádza
v elektrickom náradí, je pridržiavaný v správnej polohe po-
mocou pružiny.

Indikácia stavu nabitia akumulátora
Upozornenie: Nie každý typ akumulátora má indikáciu stavu
nabitia.
Zelené LED kontrolky indikácie stavu nabitia akumulátora zo-
brazujú stav nabitia akumulátora. Z bezpečnostných dôvo-
dov je zisģovanie stavu nabitia možné len vtedy, keĦ je
elektrické náradie zastavené.
Stlačte tlačidlo pre indikáciu stavu nabitia  alebo , aby
sa zobrazil stav nabitia. Je to možné aj vtedy, keĦ je akumu-
látor vybratý.
Ak po stlačení tlačidla pre indikáciu stavu nabitia nesvieti
žiadna LED kontrolka, akumulátor je chybný a musí sa vyme-
niģ.
Typ akumulátora GBA 18V...

LED Kapacita

Trvalé svietenie 3× zelená 60–100 %
Trvalé svietenie 2× zelená 30–60 %
Trvalé svietenie 1× zelená 5–30 %
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LED Kapacita

Blikanie 1× zelená 0–5 %

Typ akumulátora ProCORE18V...

LED Kapacita

Trvalé svietenie 5× zelená 80–100 %
Trvalé svietenie 4× zelená 60–80 %
Trvalé svietenie 3× zelená 40–60 %
Trvalé svietenie 2× zelená 20–40 %
Trvalé svietenie 1× zelená 5–20 %
Blikanie 1× zelená 0–5 %

Pokyny na optimálne zaobchádzanie
s akumulátorom
ChráĤte akumulátor pred vlhkosģou a vodou.
Akumulátor skladujte iba pri teplote v rozsahu od –20 °C do
50 °C. Nenechávajte akumulátor napríklad v lete položený
v automobile.
Príležitostne vyčistite vetracie štrbiny akumulátora čistým,
mäkkým a suchým štetcom.
Výrazne skrátená doba prevádzky akumulátora po nabití sig-
nalizuje, že akumulátor je opotrebovaný a treba ho vymeniģ
za nový.
Dodržiavajte upozornenia týkajúce sa likvidácie.

Montáž
u Pred vykonávaním akýchkoľvek prác na elektrickom

náradí (napr. údržba, výmena nástroja atď.) vyberte
z elektrického náradia akumulátor. V prípade neúmy-
selného stlačenia zapínača/vypínača hrozí nebezpečen-
stvo poranenia.

Vloženie Bluetooth® Low Energy Module
(príslušenstvo)
Informácie o Bluetooth® Low Energy Module nájdete v prí-
slušnom návode na obsluhu.

Výmena nástroja (pozri obrázok A)
u Pri vkladaní pracovného nástroja dávajte pozor na to,

aby spoľahlivo sedel v upínacom mechanizme. Ak by
pracovný nástroj nebol pevne spojený s upínacím mecha-
nizmom, mohol by sa uvoĪniģ a už by sa stal nekontrolova-
teĪným.

Pracovný nástroj (10) nasuĤte na štvorhran upínacieho
mechanizmu (1).

Spona na opasok
Pomocou spony na opasok si môžete zavesiģ elektrické nára-
die napr. na opasok. V takom prípade budete maģ obe ruky
voĪné a elektrické náradie budete maģ stále v pohotovosti.

Prevádzka
u Na skrutku/maticu prikladajte ručné elektrické nára-

die iba vo vypnutom stave. Otáčajúce sa pracovné ná-
stroje by sa mohli zošmyknúģ.

Spôsob funkcie
Upínanie nástroja (1) s vkladacím nástrojom je poháĤané
elektromotorom cez prevodovku a impulzový mechanizmus.
Činnosģ sa člení na dve fázy: 
skrutkovanie a uťahovanie (príklepový mechanizmus
v akcii).
Impulzový mechanizmus začína pracovaģ v okamihu, keĦ je
skrutkové spojenie doskrutkované, a tým sa motor viac zaģa-
ží. Impulzový mechanizmus pritom premieĤa silu motora na
rovnomerné otočné impulzy. Pri uvoĪĤovaní skrutiek a matíc
sa tento pracovný úkon vykonáva v opačnom poradí.

Smer otáčania (pozri obrázok C)
Prepínačom smeru otáčania (2) môžete meniģ smer otáčania
elektrického náradia. Nie je to však možné vtedy, keĦ je
stlačený vypínač (8).
Pravobežný chod: Na zaskrutkovávanie skrutiek a uģahova-
nie matíc zatlačte prepínač smeru otáčania (2) doĪava až na
doraz.
Ľavobežný chod: Na uvoĪĤovanie, resp. vyskrutkovávanie
skrutiek a matíc stlačte prepínač smeru otáčania (2) až na
doraz doprava.

Nastavenie počtu otáčok/frekvencie príklepu
Otáčky/príklepy zapnutého elektrického náradia môžete ply-
nulo regulovaģ tým, do akej miery stláčate vypínač (8).
Mierny tlak na vypínač (8) vyvolá nízke otáčky/príklepy. So
zvyšovaním tlaku sa počet otáčok/frekvencia príklepu zvyšu-
jú.

Zapínanie/vypínanie
Na zapnutie elektrického náradia stlačte vypínač (8) a držte
ho stlačený.
Pracovné svetlo (14) svieti pri mierne alebo úplne za-
tlačenom vypínači (8) a umožĤuje osvetlenie pracovnej ob-
lasti pri nepriaznivých svetelných podmienkach.
Na vypnutie elektrického náradia vypínač (8) uvoĪnite.

Používateľské rozhranie
PoužívateĪské rozhranie (7), pozri obrázok B, slúži na pred-
voĪbu otáčok a predvoĪbu pracovného režimu a na indikáciu
stavu elektrického náradia.

Indikácia stavu elektrického náradia
Indikácia stavu elektrického náradia (11) signalizuje aktuál-
ny stav elektrického náradia.
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Farba indikácie
stavu

Význam Pomoc

Zelená Elektrické náradie je zapnuté a pripravené na prevádz-
ku

−

ħltá Dosiahnutá kritická teplota Vypnite elektrické náradie a nechajte ho vychlad-
núģ.

Akumulátor je takmer vybitý Nabite akumulátor.
Červená Elektrické náradie je prehriate Nechajte elektrické náradie vychladnúģ.

Akumulátor vybitý Nabite akumulátor.
Modrá blikajúca Elektrické náradie je spojené s mobilným koncovým za-

riadením / nastavenia sú prenášané
−

Predvoľba otáčok
Tlačidlom predvoĪby otáčok (15) môžete predvoliģ potrebné
otáčky v 3 stupĤoch. Stláčajte opakovane tlačidlo (15) do-
vtedy, kým nie je na ukazovateli otáčok (16) signalizované
požadované nastavenie. Zvolené nastavenie sa uloží.
PredvoĪbu otáčok môžete predvoliģ aj pomocou aplikácie
Bosch PRO360.
Potrebné otáčky závisia od materiálu a pracovných pod-
mienok a dajú sa zistiģ praktickým vyskúšaním.

Základné nastavenie otá-
čok pri stupni

1 2 3

ot/min ot/min ot/min

Počet stupňov pri otáčkach

3 0–800 0–1500 0–2400
Tlačidlom predvoĪby otáčok (15) môžete aj počas prevádzky
predvoliģ potrebné otáčky.

Používateľské rozhranie zamknutie/odomknutie
PoužívateĪské rozhranie možno zamknúģ alebo odomknúģ
prostredníctvom funkcie „User Interface Sperre“ v aplikácii
Bosch PRO360.

Zamknutie a odomknutie prostredníctvom funkcie
Používateľské rozhranie:
V aplikácii Bosch PRO360 aktivujte funkciu „Zamknutie/odo-
mknutie zo zariadenia“.
Táto funkcia je teraz povolená aj na elektrickom náradí.
Ak chcete uzamknúģ alebo odomknúģ používateĪské roz-
hranie, stlačte a podržte na 5 sekúnd obe tlačidlá, tlačidlo
režimu (13) a tlačidlo predvoĪby otáčok (15).
POZNĭMKA: Ak je funkcia „User Interface Sperre“ aktívna,
tak sa resetovanie na výrobné nastavenia cez elektrické
náradie automaticky deaktivuje.

Výber pracovného režimu
Elektrické náradie obsahuje 2 vopred definované pracovné
režimy A a B (12). Pomocou aplikácie Bosch PRO360 môže-
te navyše v A a B (12) programovaģ pracovné režimy pre rôz-
ne použitia a prispôsobovaģ existujúce režimy.
Na prepínanie medzi pracovnými režimami A a B (12) stlačte
tlačidlo (13).

Na opustenie pracovného režimu stlačte tlačidlo predvoĪby
otáčok (15).

Upozornenia týkajúce sa prác
Krútiaci moment závisí od času trvania impulzov. Maximálny
dosiahnutý krútiaci moment je výsledkom súčtu všetkých
jednotlivých krútiacich momentov dosiahnutých impulzmi.
Maximálny krútiaci moment sa dosiahne po uģahovacích im-
pulzoch v trvaní 6–10 sekúnd. Po tomto čase sa už uģahova-
cí moment zvyšuje iba minimálne.
Čas trvania uģahovacích impulzov treba zistiģ pre každý poža-
dovaný uģahovací moment. Skutočne dosiahnutý uģahovací
moment je nutné vždy kontrolovaģ pomocou momentového
kĪúča.
Skrutkové spojenia s tvrdým, pružným alebo s mäkkým
podkladom
Ako odmeriate krútiace momenty dosiahnuté pri skúške
a nanesiete ich do grafu, dostanete krivku priebehu
krútiacich momentov. Výška krivky zodpovedá maximálne
dosiahnuteĪnému krútiacemu momentu, strmosģ krivky uka-
zuje, za aký čas ho možno dosiahnuģ.
Priebeh krútiaceho momentu závisí od nasledujúcich fakto-
rov:
– pevnosģ skrutiek/matíc
– druh podložky/podkladu (okrúhla podložka, tanierová

pružina, tesnenie)
– pevnosģ zoskrutkovávaného materiálu
– pomery mastenia skrutkového spoja
Z toho potom vyplývajú nasledujúce prípady použitia:
– Tvrdé spojenie je dané pri skrutkových spojoch kovu na

kov s použitím podložiek. Maximálny krútiaci moment sa
dosiahne po relatívne krátkom čase rotačných impulzov
(strmý priebeh charakteristiky). Zbytočne dlhá doba im-
pulzového uģahovania iba poškodzuje náradie.

– Pružné spojenie je dané pri skrutkových spojoch kovu na
kov, avšak s použitím pružných podložiek, tanierových
podložiek, svorníkov alebo skrutiek/matíc s kónickým
sedlom, ako aj pri použití predlžovacích prvkov.

– Mäkké spojenie je dané pri skrutkových spojeniach napr.
kovu na drevo, alebo pri použití olovených alebo fib-
rových podložiek ako podkladu.

Pri pružných, resp. mäkkých spojeniach je maximálny uģaho-
vací moment menší ako pri tvrdom spojení. Takisto je na do-
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siahnutie rovnakého uģahovacieho momentu potrebná dlhšia
doba impulzového uģahovania.
Orientačné hodnoty na dosiahnutie maximálnych uťahovacích momentov skrutiek
Údaje v Nm, vypočítané z plochy jadra skrutky; využitie hranice prieģažnosti 90 % (pri súčiniteli trenia μcelk = 0,12). Skutočne
dosiahnutý uģahovací moment treba v každom prípade skontrolovaģ pomocou momentového kĪúča.

Triedy pevnosti
podľa normy
DIN 267

Štandardné skrutky Skrutky s vysokou pev-
nosťou

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Tipy
Pred skrutkovaním väčších a dlhších skrutiek do tvrdých
materiálov by ste mali vrtákom s priemerom rovným jadru
závitu skrutky predvĮtaģ otvor do 2/3 dįžky skrutky.
Upozornenie: Dávajte pozor na to, aby sa do elektrického
náradia nedostali drobné kovové predmety.
Po dlhšej práci s nízkymi otáčkami by ste mali elektrické
náradie kvôli ochladeniu nechaģ cca 3 minúty bežaģ napráz-
dno s maximálnymi otáčkami.

Riadenie prostredníctvom aplikácie
Elektrické náradie môže byģ vybavené modulom Bluetooth®,
ktorý pomocou rádiovej techniky umožĤuje prenos údajov
na určité mobilné koncové zariadenia s rozhraním
Bluetooth® (napr. smartfón, tablet).
Aby ste mohli elektrické náradie ovládaģ cez Bluetooth®, po-
trebujete aplikáciu Bosch „Bosch PRO360“. Stiahnite si ap-
likáciu v príslušnom obchode aplikácií (Apple App Store,
Google Play Store).
Následne si vyberte v aplikácii podradenú položku „My To-
ols“. Displej vášho mobilného koncového zariadenia zobrazí
všetky Ħalšie kroky týkajúce sa prepojenia elektrického nára-
dia s koncovým zariadením.
Po vytvorení spojenia s mobilným koncovým zariadením sú
k dispozícii nasledovné funkcie:
– Zaregistrovanie a personalizácia
– Kontrola stavu, poskytovanie výstražných hlásení
– Všeobecné informácie a nastavenia
– Spravovanie
– Nastavenie stupĤov otáčok
– Nastavenie pracovného režimu

Secure Socket Release
Pri skrutkovaní alebo uvoĪĤovaní skrutiek a matíc sa môže
nástrčka zaseknúģ. Toto sa dá výrazne znížiģ, keĦ sa aktivuje
funkcia „Secure Socket Release“. Elektrické náradie pritom
nakrátko zmení smer otáčania vkladacieho nástroja opač-
ným smerom.

Funkciu „Secure Socket Release“ si aktivujte cez aplikáciu
Bosch PRO360.

Údržba a servis
Údržba a čistenie
u Pravidelne čistite vetracie otvory svojho elektrického

náradia. Ventilátor motora vģahuje do telesa náradia
prach a veĪké nahromadenie kovového prachu by mohlo
spôsobiģ vznik nebezpečného zásahu elektrickým prú-
dom.

u Pred vykonávaním akýchkoľvek prác na elektrickom
náradí (napr. údržba, výmena nástroja atď.) vyberte
z elektrického náradia akumulátor. V prípade neúmy-
selného stlačenia zapínača/vypínača hrozí nebezpečen-
stvo poranenia.

u Elektrické náradie a jeho vetracie štrbiny udržiavajte
vždy v čistote, aby ste mohli pracovať dobre a bezpeč-
ne.

Zákaznícka služba a poradenstvo ohľadom
použitia
Servisné stredisko Vám odpovie na otázky týkajúce sa
opravy a údržby Vášho produktu ako aj náhradných dielov.
Rozkladové výkresy a informácie o náhradných dieloch náj-
dete tiež na: www.bosch-pt.com
V prípade otázok týkajúcich sa našich výrobkov a príslušen-
stva Vám ochotne pomôže poradenský tím Bosch.
V prípade akýchkoĪvek otázok a objednávok náhradných
dielov uvádzajte bezpodmienečne 10‑miestne vecné číslo
uvedené na typovom štítku výrobku.

Slovakia
Na www.bosch-pt.sk si môžete objednaģ opravu vášho stroja
alebo náhradné diely online. 
Tel.: +421 2 48 703 800 
Fax: +421 2 48 703 801 
E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch-pt.sk
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Ďalšie adresy servisov nájdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Odporúčané lítiovo-iónové akumulátory podliehajú
požiadavkám na transport nebezpečného nákladu. Akumulá-
tory môže používateĪ prepravovaģ po cestách bez Ħalších
opatrení.
Pri zasielaní tretími osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostredníctvom špedície) treba rešpektovaģ osobitné
požiadavky na obaly a označenie. V takomto prípade treba
pri príprave zásielky bezpodmienečne konzultovaģ s odborní-
kom na prepravu nebezpečného tovaru.
Akumulátory zasielajte iba vtedy, ak nemajú poškodený obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulátor zabaĪte tak, aby sa
v obale nemohol posúvaģ. Rešpektujte aj prípadné doplĤujú-
ce národné predpisy.

Likvidácia
Ručné elektrické náradie, príslušenstvo a obal
treba daģ na recykláciu zodpovedajúcu ochrane
životného prostredia.

Neodhadzujte ručné elektrické náradie ani aku-
mulátory/batérie do komunálneho odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Elektrické náradie, ktoré už nie je vhodné na používanie,
a poškodené alebo použité akumulátory/batérie sa musia lik-
vidovaģ oddelene. Využívajte na to určené zberné systémy.
Pri nesprávnej likvidácii môžu maģ staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvôli možnej prítomnosti nebezpečných
látok škodlivý vplyv na životné prostredie a Īudské zdravie.

Akumulátory/batérie:
Li-Ion:
Dodržujte pokyny uvedené v časti Transport (pozri „Trans-
port“, Stránka 129).

Magyar

Biztonsági tájékoztató
Általános biztonsági előírások az elektromos
kéziszerszámok számára

FIGYELMEZ-
TETÉS

Olvassa el valamennyi biztonsági
tájékoztatót, előírást, illusztrációt
és adatot, amelyet az elektromos

kéziszerszámmal együtt megkapott.  Az alábbiakban felso-
rolt elİírások betartásának elmulasztása áramütéshez, tız-
höz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.

Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg eze-
ket az előírásokat.
Az alább alkalmazott "elektromos kéziszerszám" fogalom a
hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó
kábellel) és az akkumulátoros elektromos kéziszerszámokat
(hálózati csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában.

Munkahelyi biztonság
u Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkaterületet. A

zsúfolt vagy sötét területeken gyakrabban következnek be
balesetek.

u Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanásveszé-
lyes környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszámok szikrá-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gİzöket meggyújthat-
ják.

u Tartsa távol a gyerekeket és a nézelődőket, ha az
elektromos kéziszerszámot használja.  Ha elvonják a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmát a berendezés felett.

Elektromos biztonsági előírások
u A készülék csatlakozó dugójának bele kell illeszkednie

a dugaszolóaljzatba.  A csatlakozó dugót semmilyen
módon sem szabad megváltoztatni.  Védőföldeléssel
ellátott készülékek esetében ne használjon csatlakozó
adaptert.  A változtatás nélküli csatlakozó dugók és a
megfelelİ dugaszoló aljzatok csökkentik az áramütés koc-
kázatát.

u Kerülje el a földelt felületekkel való érintkezést, mint
például csövek, fűtőtestek, kályhák és hűtőgépek.  Az
áramütés veszélye megnövekszik, ha a teste földelve van.

u Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az esőtől
és a nedvességtől.  Ha víz jut be egy elektromos kéziszer-
számba, az megnöveli az áramütés veszélyét.

u Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő célokra. 
Sohase vigye vagy húzza az elektromos kéziszerszá-
mot a kábelnél fogva, valamint sose húzza ki a csatla-
kozót a kábelnél fogva a dugaszoló aljzatból.  Tartsa
távol a kábelt hőforrásoktól, olajtól, éles sarkoktól és
élektől, valamint mozgó gépalkatrészektől.  A megron-
gálódott vagy csomókkal teli kábel megnöveli az áramütés
veszélyét.

u Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabadban dol-
gozik, csak kültéri hosszabbítót használjon.  A kültéri
hosszabbító használata csökkenti az áramütés veszélyét.

u Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszerszám
nedves környezetben való használatát, alkalmazzon
egy hibaáram-védőkapcsolót.  A hibaáram-védİkapcso-
ló alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

Személyi biztonság
u Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit

csinál és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszámmal.  Ne használja a berendezést ha fáradt
vagy kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt
áll. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszám használata
közben komoly sérülésekhez vezethet.
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u Viseljen védőfelszerelést.  Viseljen mindig védőszem-
üveget.  A védİfelszerelések, mint a porvédİ álarc, csú-
szásbiztos védİcipİ, védİsapka és fülvédİ megfelelİ
használata csökkenti a személyi sérülések kockázatát.

u Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezését. 
Győződjön meg arról, hogy az elektromos kéziszer-
szám ki van kapcsolva, mielőtt beköti az áramforrást
és/vagy az akkumulátort, valamint mielőtt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszámot.  Ha az
elektromos kéziszerszám felemelése közben az ujját a
kapcsolón tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt állapot-
ban csatlakoztatja az áramforráshoz, az baleset vezethet.

u Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt okvet-
lenül távolítsa el a beállítószerszámokat vagy csavar-
kulcsokat.  Az elektromos kéziszerszám forgó részeiben
felejtett beállítószerszám vagy csavarkulcs sérüléseket
okozhat.

u Ne becsülje túl önmagát.  Ügyeljen arra, hogy mindig
biztosan álljon és az egyensúlyát megtartsa.  ĩgy az
elektromos kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

u Viseljen megfelelő ruházatot.  Ne viseljen bő ruhát
vagy ékszereket.  Tartsa távol a haját és a ruháját a
mozgó részektől. A bİ ruhát, az ékszereket és a hosszú
hajat a szerszám mozgó részei magukkal ránthatják.

u Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni a
por elszívásához és összegyűjtéséhez szükséges be-
rendezéseket, ellenőrizze, hogy azok megfelelő mó-
don hozzá vannak kapcsolva a készülékhez és rendel-
tetésüknek megfelelően működnek.  A porgyıjtİ be-
rendezések használata csökkenti a munka során keletke-
zİ por veszélyes hatásait.

u Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszám gyakori
használata során szerzett tapasztalatok túlságosan
magabiztossá tegyék, és figyelmen kívül hagyja az
idevonatkozó biztonsági alapelveket. Egy gondatlan
mıvelet egy másodperc törtrésze alatt súlyos sérüléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és
használata
u Ne terhelje túl a berendezést.  A munkájához csak az

arra szolgáló elektromos kéziszerszámot használja. 
A megfelelİ elektromos kéziszerszámmal a megadott tel-
jesítménytartományon belül jobban és biztonságosabban
lehet dolgozni.

u Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot,
amelynek a kapcsolója elromlott.  Minden olyan elektro-
mos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be‑, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javíttatni.

u Húzza ki a csatlakozót az áramforrásból és/vagy távo-
lítsa el az akkumulátort (ha az leválasztható az elekt-
romos kéziszerszámtól), mielőtt az elektromos kézi-
szerszámon beállítási munkákat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszámot tárolásra elteszi. Ez az elİvi-
gyázatossági intézkedés meggátolja a szerszám akaratlan
üzembe helyezését.

u A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat
olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan személyek
használják az elektromos kéziszerszámot, akik nem is-
merik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt az útmu-
tatót.  Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek használják.

u Tartsa megfelelően karban az elektromos kéziszerszá-
mokat és a tartozékokat.  Ellenőrizze, hogy a mozgó
alkatrészek kifogástalanul működnek‑e, nincsenek‑e
beszorulva, illetve nincsenek‑e eltörve vagy megron-
gálódva olyan alkatrészek, amelyek hatással lehetnek
az elektromos kéziszerszám működésére.  A berende-
zés megrongálódott részeit a készülék használata
előtt javíttassa meg. Sok olyan baleset történik, amelyet
az elektromos kéziszerszám nem megfelelİ karbantartá-
sára lehet visszavezetni.

u Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószerszámokat. 
Az éles vágóélekkel rendelkezİ, gondosan ápolt vágószer-
számok ritkábban ékelİdnek be és azokat könnyebben le-
het vezetni és irányítani.

u Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, szer-
számbiteket stb. csak ezen kezelési utasításoknak
megfelelően használja. Vegye figyelembe a munkakö-
rülményeket valamint a kivitelezendő munka sajátos-
ságait.  Az elektromos kéziszerszám eredeti rendelteté-
sétİl eltérİ célokra való alkalmazása veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

u Tartsa szárazon, tisztán valamint olaj- és zsírmentes
állapotban a fogantyúkat és markoló felületeket.  A
csúszós fogantyúk és markoló felületek váratlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszám
biztonságos kezelését és irányítását.

Az akkumulátoros elektromos kéziszerszámok gondos
kezelése és használata
u Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott töltőké-

szülékekkel töltse fel.  Ha egy bizonyos akkumulátortí-
pus feltöltésére szolgáló töltİkészülékben egy másik ak-
kumulátort próbál feltölteni, tız keletkezhet.

u Az elektromos kéziszerszámhoz csak az ahhoz tartozó
akkumulátort használja.  Más akkumulátorok használata
személyi sérüléseket és tüzet okozhat.

u A használaton kívüli akkumulátort tartsa távol bár-
mely fémtárgytól, mint például irodai kapcsoktól,
pénzérméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól és
más kisméretű fémtárgyaktól, amelyek áthidalhatják
az érintkezőket.  Az akkumulátor érintkezİi közötti rövid-
zárlat égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.

u Nem megfelelő körülmények esetén az akkumulátor-
ból folyadék léphet ki. Kerülje az érintkezést a folya-
dékkal.  Ha véletlenül mégis érintkezésbe került a fo-
lyadékkal, azonnal öblítse le vízzel az érintett felüle-
tet.  Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kívül egy orvost. Az akkumulátorból kilépİ folyadék irri-
tációkat vagy égéses bİrsérüléseket okozhat.
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u Sohase használjon egy akkumulátort vagy szerszá-
mot, ha az megrongálódott, vagy ha változtatásokat
hajtottak végre rajta.  A megrongálódott vagy megvál-
toztatott akkumulátorok kiszámíthatatlanul viselkedhet-
nek, amely tızhöz, robbanáshoz vagy sérülésveszélyhez
vezet.

u Ne tegye ki se az akkumulátort se a szerszámot tűz,
vagy extrém hőmérsékleti hatásoknak. Ha az akkumu-
látort tıznek, vagy 130 °C-ot meghaladó hİmérsékletnek
teszi ki, az robbanást okozhat.

u Tartson be valamennyi töltési előírást és ne töltse fel
az akkumulátort, ha annak hőmérséklete az utasítá-
sokban megadott hőmérséklet-tartományon kívül van.
Az akkumulátor nem megfelelİ módon, vagy a megadott
hİmérséklet-tartományon kívüli feltöltése megrongálhatja
az akkumulátort és megnövelheti a tızveszélyt.

Szerviz
u Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett sze-

mélyzet kizárólag eredeti pótalkatrészek felhasználá-
sával javíthatja. Ez biztosítja, hogy az elektromos kézi-
szerszám biztonságos maradjon.

u Sohase szervizeljen megrongálódott akkumulátort.  Az
akkumulátort csak a gyártónak, vagy az erre feljogosított
szolgáltatóknak szabad szervizelniük.

Biztonsági előírások csavarozógépek számára
u Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt marko-

latfelületeknél fogja, ha olyan műveletet hajt végre,
melynek során a rögzítő elemek rejtett vezetékekhez
érhetnek. Ha a rögzítİ elemek hozzáérnek egy feszültség
alatt álló vezetékhez, az elektromos kéziszerszám fedet-
len fémrészei szintén feszültség alá kerülhetnek, ami
áramütéshez vezethet.

u A rejtett vezetékek felkutatásához használjon arra al-
kalmas fémkereső készüléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellátó vállalat tanácsát. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tızhöz és áramütés-
hez vezethet. Egy gázvezeték megrongálása robbanást
eredményezhet. Ha egy vízvezetéket szakít meg, anyagi
károk keletkeznek.

u Csak ütésálló biteket és dugókulcsokat használjon be-
tétszerszámként. Csak ezek a betétszerszámok alkalma-
sak ütvecsavarozókhoz.

u Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszámot.
A csavarok megszorításkor és kilazításakor rövid idİre
magas reakciós nyomatékok léphetnek fel.

u A megmunkálásra kerülő munkadarabot megfelelően
rögzítse. Egy befogó szerkezettel vagy satuval rögzített
munkadarab biztonságosabban van rögzítve, mintha csak
a kezével tartaná.

u Várja meg, amíg az elektromos kéziszerszám teljesen
leáll, mielőtt letenné. A betétszerszám beékelİdhet, és
a kezelİ elvesztheti az uralmát az elektromos kéziszer-
szám felett.

u Az akkumulátorok megrongálódása vagy szakszerűt-
len kezelése esetén abból gőzök léphetnek ki. Az ak-

kumulátor kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegİt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gİzök ingerelhetik a légutakat.

u Ne módosítsa és nyissa fel az akkumulátort. Ekkor
fennáll a rövidzárlat veszélye.

u Az akkumulátort hegyes tárgyak, például tűk vagy
csavarhúzók, vagy külső erőbehatások megrongálhat-
ják. Belsİ rövidzárlat léphet fel és az akkumulátor kigyul-
ladhat, füstöt bocsáthat ki, felrobbanhat, vagy túlhevül-
het.

u Az akkumulátort csak a gyártó termékeiben használja.
Az akkumulátort csak így lehet megvédeni a veszélyes túl-
terheléstİl.

Óvja meg az elektromos kéziszerszámot a
forróságtól, például a tartós napsugárzástól,
a tűztől, a szennyezésektől, a víztől és a ned-
vességtől. Robbanásveszély és rövidzárlat ve-
szélye áll fenn.

u Vigyázat! Ha egy Bluetooth ®-tal felszerelt elektromos
kéziszerszámot használ, más készülékekben, beren-
dezésekben, repülőgépekben és orvosi készülékek-
ben (például pacemaker, hallókészülék) zavarok lép-
hetnek fel. A közvetlen környezetben emberek és álla-
tok sérülését sem lehet teljesen kizárni. Ne használja
az elektromos kéziszerszámot Bluetooth-tal® orvosi ké-
szülékek, töltőállomások, vegyipari berendezések,
robbanásveszélyes területek közelében és robbantási
területeken. Ne használja az elektromos kéziszerszá-
mot Bluetooth®-tal repülőgépeken. Közvetlen testkö-
zelben kerülje el a tartós üzemeltetést.

A Bluetooth® szóvédjegy, valamint az ábrás védjegyek
(logók) a Bluetooth SIG, Inc. bejelentett védjegyei és tu-
lajdonai. Ezen szóvédjegy/ábrás védjegy Robert Bosch
Power Tools GmbH általi használata licenc alapján törté-
nik.

FIGYELMEZTETÉS

Gondoskodjon arról, hogy a gomb-
elem sohase juthasson gyermekek
kezébe. A gombelemek veszélyesek.

u A gombelemeket sohasem szabad lenyelni, vagy egy
másik testnyílásba bedugni. Ha fennáll annak a gyanú-
ja, hogy valaki lenyelt vagy egy másik testnyílásába
betolt egy gombelemet, menjen azonnal orvoshoz. Egy
gombelem lenyelése 2 órán belül súlyos, vagy halálos bel-
sİ sérülésekhez vezethet.

u A gombelem kicserélése során ügyeljen a gombelem
szakszerű kicserélésére. Robbanásveszély áll fenn.

u Csak az ezen Üzemeltetési útmutatóban felsorolt
gombelemeket használja. Ne használjon más gombele-
meket vagy más energiaforrást.

u Ne próbálja meg újra feltölteni és ne zárja rövidre a
gombelemeket. A gombelem tömítetlenné válhat, felrob-
banhat, kigyulladhat és személyi sérüléseket okozhat.
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u A kimerült gombelemeket az előírásoknak megfelelő-
en kell eltávolítani és ártalmatlanítani. A kimerült
gombelemek tömítetlenné válhatnak és így a terméket
megrongálhatják vagy személyi sérüléseket okozhatnak.

u Ne hevítse túl és ne dobja tűzbe a gombelemeket. A
gombelem tömítetlenné válhat, felrobbanhat, kigyullad-
hat és személyi sérüléseket okozhat.

u Ne rongálja meg és ne szerelje szét a gombelemet. A
gombelem tömítetlenné válhat, felrobbanhat, kigyullad-
hat és személyi sérüléseket okozhat.

u Gondoskodjon arról, hogy egy megrongálódott gomb-
elem ne érintkezhessen vízzel. A kilépİ lítium vízzel való
érintkezése esetén hidrogén keletkezhet és ez tızhöz,
robbanáshoz vagy személyi sérülésekhez vezethet.

A termék és a teljesítmény leírása
Olvassa el az összes biztonsági figyelmezte-
tést és előírást. A biztonsági elİírások és uta-
sítások betartásának elmulasztása áramütés-
hez, tızhöz és/vagy súlyos sérülésekhez vezet-
het.

Kérjük, vegye figyelembe a Használati Utasítás elsİ részében
található ábrákat.

Rendeltetésszerű használat
Az elektromos kéziszerszám a megadott mérettartományon
belül csavarok be- és kihajtására, valamint anyacsavarok
meghúzására és kilazítására szolgál.
Az elektromos kéziszerszám adatait és beállításait a behelye-
zett Bluetooth®  Low Energy Module esetén a Bluetooth®-rá-
diótechnológia segítségével az elektromos kéziszerszám és
egy mobil végberendezés között át lehet vinni.

Az ábrákon szereplő komponensek
Az ábrázolt alkatrészek sorszámozása megfelel az elektro-
mos kéziszerszám ábrájának, az ábrákat tartalmazó oldalon.
(1) Szerszámbefogó egység
(2) Forgásirány-átkapcsoló
(3) A Bluetooth® Low Energy Module fedele
(4) Övtartó csat
(5) Akkumulátora)

(6) Akkumulátorreteszelés-feloldó gomba)

(7) Felhasználói felület
(8) Be-/kikapcsoló
(9) Fogantyú (szigetelt markolatfelület)
(10) Betétszerszám (pl. dugókulcs)a)

a) Ez a tartozék nem része a standard szállítási terjedelemnek.

Felhasználói felület
(11) Az elektromos kéziszerszám állapotkijelzİje
(12) Üzemmód kijelzİ
(13) Üzemmód gomb

(14) Munkalámpa
(15) Fordulatszám-elİválasztó gomb
(16) Elİválasztott fordulatszám-fokozat kijelzİ

Műszaki adatok

Akkumulátoros ütvecsava-
rozógép

GDS 18V-750 C

Cikkszám 3 601 JL9 0..

Névleges feszültség V= 18
Üresjárati fordulatszámA)

– 1. beállítás perc–1 800
– 2. beállítás perc–1 1500
– 3. beállítás perc–1 2400
ÜtésszámA)

– 1. beállítás perc–1 1500
– 2. beállítás perc–1 2300
– 3. beállítás perc–1 3000
ForgatónyomatékA)

– 1. beállítás Nm 270
– 2. beállítás Nm 380
– 3. beállítás Nm 750
Max. meghúzási nyomatékA) Nm 750
Max. kioldó nyomatékA) Nm 1000
Gépcsavar-Ø mm M12–M22
Szerszámbefogó egység ∎ ½"
Súly kg 2,1–3,1
Javasolt környezeti hİmér-
séklet a töltés során

°C 0 ... +35

Megengedett környezeti hİ-
mérséklet az üzemelés során

°C –20 ... +50

Javasolt akkumulátorok GBA 18V...
ProCORE18V...

Javasolt töltİkészülékek GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Gombelem Típus CR 2032
Adatátvitel
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
A jelek közötti távolság s 8
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Akkumulátoros ütvecsava-
rozógép

GDS 18V-750 C

Jel maximális hatótávolságaC) m 30
A) 20−25 °C hİmérsékleten a ProCORE18V 8.0Ah akkumulátor-

ral mérve.
B) A mobil végberendezéseknek kompatibiliseknek kell lenniük a

Bluetooth®-Low-Energy-készülékekkel (4.1. verzió) és támogat-
niuk kell a Generic Access Profile-t (GAP).

C) A hatótávolság a külsİ feltételektİl függİen, beleértve ebbe az
alkalmazásra kerülİ vevİkészüléket is, erİsen változó lehet.
Zárt helyiségekben és fémes akadályok (például falak, polcok,
koffer stb.) a Bluetooth®-hatótávolság lényegesen alacsonyabb
lehet.

Az értékek termékenként változhatnak és függnek az alkalmazási, va-
lamint környezeti feltételektİl is. További információk a
www.bosch-professional.com/wac címen találhatók.

Zaj és vibráció értékek
A zajkibocsátási értékek meghatározása a
szabványnak 62841-2-2 megfelelİen történt.
Az elektromos kéziszerszám A-értékelésı zajszintjének tipi-
kus értékei: Hangnyomásszint 101 dB(A);
hangteljesítményszint 109 dB(A). A szórás, K = 3 dB.
Viseljen fülvédőt!
Az ah rezgési összértékek (a három irány vektorösszege) és a
K szórás a 62841-2-2 szabványnak megfelelİen meghatáro-
zott értékei:
A legnagyobb megengedett méretı csavarok és anyák meg-
szorítása: ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Az ezen utasításokban megadott rezgésszint és zajkibocsátá-
si érték egy szabványban rögzített mérési módszerrel került
meghatározásra és az elektromos kéziszerszámok egymással
való összehasonlítására alkalmazható. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsátás ideiglenes becslésére is alkalmas.
A megadott rezgésszint és zajkibocsátási érték az elektro-
mos kéziszerszám fİ alkalmazásaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszámot más alkalmazásokra, eltérİ betétszer-
számokkal vagy nem kielégítİ karbantartás mellett használ-
ják, a rezgésszint és a zajkibocsátási érték a fenti értékektİl
eltérhet. Ez az egész munkaidİre vonatkozó rezgés- és zajki-
bocsátást lényegesen megnövelheti.
A rezgés- és zajkibocsátás pontos megbecsüléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idİszakokat is, amikor a készülék
kikapcsolt állapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kerül ténylegesen használatra. Ez az egész
munkaidİre vonatkozó rezgés- és zajkibocsátást lényegesen
csökkentheti.
Hozzon kiegészítİ biztonsági intézkedéseket a kezelİnek a
rezgések hatása elleni védelmére, például: Az elektromos ké-
ziszerszám és a betétszerszámok karbantartása, a kezek me-
legen tartása, a munkamenetek megszervezése.

Akkumulátor
A Bosch vállalat az akkumulátoros elektromos kéziszerszá-
mokat akkumulátorok nélkül is árusítja. Azt, hogy az Ön
elektromos kéziszerszámának szállítási terjedelme egy akku-
mulátort is magában foglal-e, a csomagolásról lehet leolvas-
ni.

Az akkumulátor feltöltése
u Csak a Műszaki Adatoknál megadott töltőkészüléke-

ket használja. Csak ezek a töltİkészülékek felelnek meg
pontosan az Ön elektromos kéziszerszámában alkalma-
zásra kerülİ Li‑ion-akkumulátornak.

Figyelem: A lítium-ion-akkumulátorok a nemzetközi szállítási
elİírásoknak megfelelİen csak részben feltöltve kerülnek ki-
szállításra. Az akkumulátor teljes teljesítményének biztosítá-
sára az elsİ alkalmazás elİtt töltse fel teljesen az akkumulá-
tort.

Az akkumulátor beszerelése
Tolja be a feltöltött akkumulátort az akkumulátor fogadó egy-
ségbe, amíg az érezhetİen bepattan.

Az akkumulátor kivétele
Az akkumulátor eltávolításához nyomja meg az akkumulátor
reteszelésfeloldó gombot és húzza ki az akkumulátort. Ne
erőltesse a kihúzást.
Az akkumulátor 2 reteszelİvállal van ellátva, amelyek meggá-
tolják, hogy az akkumulátor az akkumulátor reteszelésfeloldó
gomb akaratlan megnyomásakor kiessen. Amíg az akkumulá-
tor be van helyezve az elektromos kéziszerszámba, azt egy
rugó a helyén tartja.

Akkumulátor töltöttségi szint kijelző
Megjegyzés: Nem minden akkumulátortípus rendelkezik töl-
tésiállapot-kijelzİvel.
Az akkumulátor töltési szint kijelzİ display zöld LED-jei az ak-
kumulátor töltési szintjét mutatják. A töltöttségi szintet biz-
tonsági okokból csak használaton kívüli elektromos kéziszer-
szám esetén lehet lekérdezni.
Nyomja meg a  vagy a  feltöltési szint kijelzİ gombot,
hogy kijelezze a töltési szintet. Erre kivett akkumulátor ese-
tén is van lehetİség.
Ha az akkumulátor feltöltési szint kijelzİ gomb megnyomása
után egy LED sem világít, az akkumulátor meghibásodott és
ki kell cserélni.
Akkumulátor típus: GBA 18V...

LED Kapacitás

Tartós fény, 3 × zöld 60–100 %
Tartós fény, 2 × zöld 30–60 %
Tartós fény, 1 × zöld 5–30 %
Villogó fény, 1 × zöld 0–5 %

Akkumulátor típus: ProCORE18V...

LED Kapacitás

Tartós fény, 5 × zöld 80–100 %
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LED Kapacitás

Tartós fény, 4 × zöld 60–80 %
Tartós fény, 3 × zöld 40–60 %
Tartós fény, 2 × zöld 20–40 %
Tartós fény, 1 × zöld 5–20 %
Villogó fény, 1 × zöld 0–5 %

Tájékoztató az akkumulátor optimális
kezeléséhez
Óvja meg az akkumulátort a nedvességtİl és a víztİl.
Az akkumulátort csak a –20 °C ... 50 °C hİmérséklet tarto-
mányban szabad tárolni. Ne hagyja például az akkumulátort
nyáron egy gépjármıben.
Idİnként tisztítsa meg az akkumulátor szellİzİrését egy pu-
ha, tiszta és száraz ecsettel.
Ha az akkumulátor feltöltése után a készülék már csak lénye-
gesen rövidebb ideig üzemeltethetİ, akkor az akkumulátor
elhasználódott és ki kell cserélni.
Vegye figyelembe a hulladékba való eltávolítással kapcsola-
tos elİírásokat.

Összeszerelés
u Minden elektromos kéziszerszámon végzett munka

előtt (pl. karbantartás, szerszámcsere stb.) vegye ki
az akkumulátort az elektromos kéziszerszámból. Ellen-
kezİ esetben a be‑/kikapcsoló véletlen megérintésekor
bekapcsolódó készülék sérüléseket okozhat.

A Bluetooth®  Low Energy Module (külön
tartozék) behelyezése
A Bluetooth®  Low Energy Module modullal kapcsolatos in-
formációk a hozzátartozó Kezelési Útmutatóban találhatók.

Szerszámcsere (lásd a A ábrát)
u Egy betétszerszám beszerelésénél ügyeljen arra, hogy

az szorosan illeszkedjen a szerszámbefogó egységbe.
Ha a betétszerszám nincs biztonságosan összekapcsolód-
va a szerszámbefogó egységgel, akkor az kioldódhat és
utána nem lehet irányítani.

Tolja rá a (10) betétszerszámot a (1) szerszámbefogó egy-
ség négyszögére.

Övtartó csat
A övtartó csat segítségével az elektromos kéziszerszámot
például felakaszthatja egy hevederre. Ekkor mindkét keze
szabad, és az elektromos kéziszerszám mindig rendelkezés-
re áll.

Üzemeltetés
u Az elektromos kéziszerszámot csak kikapcsolt állapot-

ban tegye fel az anyacsavarra / csavarra. A forgó betét-
szerszámok lecsúszhatnak.

Működési mód
A (1) szerszámbefogó egységet a betétszerszámmal a hajtó-
mı és az ütİmı közvetítésével egy elektromos motor hajtja
meg.
A munkamenet két fázisból áll: 
Csavarozás és Szoros meghúzás (az ütİmı mıködésével).
Az ütİmı akkor kapcsol be, amikor a csavarkötés megszorul
és így a motor terhelés alá kerül. Az ütİmı ekkor a motor ál-
tal kifejtett erİt egyenletes forgató ütésekké alakítja át. A
csavarok és anyacsavarok kihajtásánál ez a folyamat fordí-
tott irányban zajlik le.

A forgásirány beállítása (lásd a C ábrát)
A (2) forgásirány-átkapcsoló az elektromos kéziszerszám
forgásirányának megváltoztatására szolgál. Ha a (8) be-/ki-
kapcsoló be van nyomva, akkor a forgásirányt nem lehet át-
kapcsolni.
Jobbra forgás: A csavarok becsavarásához és az anyacsava-
rok meghúzásához tolja el ütközésig balra a (2) forgásirány-
átapcsolót.
Balra forgás: Csavarok és anyák meglazításához, illetve ki-
hajtásához tolja el ütközésig jobbra a (2) forgásirány-átkap-
csolót.

A fordulatszám/ütésszám beállítása
A bekapcsolt elektromos kéziszerszám fordulatszámát/ütés-
számát annak megfelelİen szabályozhatja, mennyire nyomja
be a (8) be-/kikapcsolót.
A (8) be‑/kikapcsolóra gyakorolt enyhe nyomás alacsony lö-
ketszámot eredményez. Növekvİ nyomás esetén a forsulat-
szám/ütésszám is növekszik.

Be- és kikapcsolás
Az elektromos kéziszerszám üzembe helyezéséhez nyomja
be és tartsa benyomva a (8) be-/kikapcsolót.
A (14) munkahely megvilágító lámpa kissé vagy teljesen
megnyomott (8) be-/kikapcsoló esetén világít és gondosko-
dik arról, hogy a munkaterület hátrányos külsİ megvilágítás
esetén is megfelelİen meg legyen világítva.
Az elektromos kéziszerszám kikapcsolásához eressze el a
(8) be-/kikapcsolót.

Felhasználói felület
A felhasználói felület (7), lásd B ábra, a fordulatszám és az
üzemmód elİválasztására, valamint az elektromos kéziszer-
szám állapotának kijelzésére szolgál.

Az elektromos kéziszerszám állapotkijelzője
Az elektromos kéziszerszám állapotkijelzİje (11) jelzi az
elektromos szerszám aktuális állapotát.
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Az állapotkijelző
színe

Magyarázat Elhárítás

Zöld Az elektromos kéziszerszám be van kapcsolva és üzem-
kész

–

Sárga A hİmérséklet elérte a kritikus értéket Kapcsolja ki és hagyja lehılni az elektromos kézi-
szerszámot.

Az akkumulátor majdnem üres Töltse fel az akkumulátort.
Piros Az elektromos kéziszerszám túlmelegszik Hagyja lehılni az elektromos kéziszerszámot.

Az akkumulátor üres Töltse fel az akkumulátort.
Kéken villog Az elektromos kéziszerszám össze van kötve a mobil-

eszközzel vagy a beállítások átvitelre kerülnek
–

A fordulatszám előválasztása
A (15) fordulatszám elİválasztó gombbal a szükséges fordu-
latszámot 3 fokozatban elİre ki lehet választani. Nyomja meg
annyiszor a (15) gombot, hogy a (16) fordulatszám-kijelzİn
a kívánt beállítás jelenjen meg. A kijelölt beállítást a berende-
zés tárolja.
A fordulatszámot a Bosch PRO360 appal is ki lehet elİre vá-
lasztani.
A szükséges fordulatszám a megmunkálásra kerülİ anyag tu-
lajdonságaitól és a munka egyéb feltételeitİl függ, ezt a leg-
jobb gyakorlati próbával megállapítani.

Fordulatszám alapbeállítá-
sa az alábbi fokozatban

1 2 3

[perc–1] [perc–1] [perc–1]

A fordulatszám-fokozatok
száma

3 0–800 0–1500 0–2400
A (15) fordulatszám elİválasztó gombbal a szükséges fordu-
latszámot üzem közben is ki lehet jelölni.

Felhasználói felület zárolása/feloldása
A felhasználói felületet a Bosch PRO360 alkalmazás „Fel-
használói felület lezárása” funkciójával lehet lezárni és felol-
dani.

Zárolás és feloldás a felhasználói felületen keresztül:
Aktiválja a Bosch PRO360 alkalmazásban a „Lezárás(/felol-
dás) a készülékrİl” funkciót.
A funkció mostantól az elektromos kéziszerszámon is enge-
délyezve van.
A felhasználói felület lezárásához és feloldásához tartsa
nyomva az üzemmód (13) és fordulatszám-elİválasztás (15)
gombot 5 másodpercig.
MEGJEGYZÉS: Ha a „Felhasználói felület zárolása” funkció
aktív, a gyári beállítások visszaállítása az elektromos kézi-
szerszámon keresztül automatikusan deaktiválásra kerül.

Az üzemmód kijelölése
Az elektromos kéziszerszámnak 2 elİre meghatározott
üzemmódja van, A és B (12). Ezenkívül a Bosch PRO360 ap-
pal az A és B (12) üzemmódok alatt különbözİ alkalmazá-

sokhoz további üzemmódokat lehet beprogramozni és
ugyanitt a meglévİ üzemmódokat lehet módosítani is.
Az A és B (12) üzemmód közötti átkapcsoláshoz nyomja
meg a (13) gombot.
A mıködésmód elhagyásához nyomja meg a fordulatszám-
elİválasztó gombot (15).

Munkavégzési tanácsok
A forgatónyomaték az ütési idİtartamtól függ. A legnagyobb
elért forgatónyomaték az egyes ütések által kifejtett egyedi
forgatónyomatékok összegébİl áll. A berendezés a legna-
gyobb forgatónyomatékot 6–10 másodperces ütési idİtar-
tam elteltével éri el. Ezen idİ eltelte után a meghúzási nyo-
maték már csak minimális mértékben növekszik.
Az ütési idİtartamot minden egyes kívánt meghúzási nyoma-
tékhoz külön meg kell határozni. A ténylegesen elért meghú-
zási nyomatékot egy forgatónyomaték-kulccsal mindig ellen-
İrizni kell.
Kemény, rugózó vagy puha csavaros rögzítés
Ha egy kísérlet során megmérik és felviszik egy ábrára az
ütéssorozat során elért forgatónyomatékokat, akkor egy for-
gatónyomaték görbe jön létre. A görbe magassága a legna-
gyobb elérhetİ forgatónyomatékot jelzi, a görbe meredeksé-
ge pedig azt mutatja, mennyi idİ alatt lehet ezt a forgatónyo-
matékot elérni.
A forgatónyomaték-görbe a következİ tényezİktİl függ:
– A csavarok/anyák szilárdsága
– Az alátét típusa (tárcsa, tányérrúgó, tömítés)
– A csavarkötéssel rögzítendİ munkadarab anyagának szi-

lárdsága
– A csavarkötésnél alkalmazott kenİanyag tulajdonságai
Ennek megfelelİen a következİ alkalmazási eseteket lehet
megkülönböztetni:
– Kemény rögzítés akkor alakul ki, ha fémet fémhez csava-

roznak és alátéttárcsát használnak. A berendezés a legna-
gyobb forgatónyomatékot viszonylag rövid ütési idİ alatt
eléri (meredek jelleggörbe). A feleslegesen hosszú ütési
idİ csak árt a berendezésnek.

– Rugózó rögzítés akkor alakul ki, ha fémet fémhez csava-
roznak, de alátétként rugós gyırıt vagy tányérrúgót hasz-
nálnak, vagy támcsavarok vagy kúpos ülésı csavarok/
anyák vagy hosszabbítók kerülnek alkalmazásra.
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– Puha rögzítésről akkor beszélhetünk, ha például fémet
fához csavaroznak, vagy alátétként ólom- vagy fiberaláté-
tet használnak.

Rugózó, illetve puha rögzítésnél a legnagyobb meghúzási
nyomaték kisebb mint kemény rögzítésnél. Ilyenkor ezen kí-
vül lényegesen nagyobb ütési idİre van szükség.

A maximális csavarmeghúzási nyomatékok irányértékei
Az adatok Nm-ben vannak megadva, és a megfeszített keresztmetszetbİl, a folyási határ 90 %-os kihasználásából
(μösszes = 0,12 súrlódási tényezİ mellett) kerültek meghatározásra. A ténylegesen elért meghúzási nyomatékot egy forgatónyo-
maték-kulccsal mindig ellenİrizni kell.

Szilárdsági osztá-
lyok a DIN 267 sze-
rint

Standard csavarok Nagy szilárdságú csava-
rok

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Tippek
Ha nagyobb, hosszabb csavarokat akar kemény anyagba be-
csavarozni, akkor célszerı a menet magátmérİjének megfe-
lelİ, a csavar hosszúságának 2/3‑át kitevİ megfelelİ hosszú-
ságú furatot elİfúrni.
Figyelem: Ügyeljen arra, hogy ne juthassanak be fémré-
szecskék az elektromos kéziszerszám belsejébe.
Ha hosszabb ideig alacsony fordulatszámmal dolgozott, ak-
kor az elektromos kéziszerszámot a lehıtéshez kb. 3 percig
maximális fordulatszámmal üresjáratban járassa.

Vezérlés az app segítségével
Az elektromos kéziszerszámot fel lehet szerelni egy
Bluetooth®-modullal, amely a Bluetooth®-interfész alkalma-
zásával rádiótechnikai módszerrel lehetİvé teszi az adatátvi-
telt bizonyos mobil végberendezésekhez (például okostele-
fon, tablet).
Az elektromos kéziszerszám Bluetooth® segítségével történİ
vezérléséhez a „Bosch PRO360” Bosch-appra van szükség.
Töltse le egy megfelelİ alkalmazásáruházból (Apple App
Store, Google Play áruház) az appot.
Ezután válassza ki az appban a „My Tools“ alpontot. A mobil-
eszköze kijelzİjén megjelenik az összes további lépés leírá-
sa, amelyre az elektromos kéziszerszám és a mobileszköz
összekapcsolásához szükség van.
Miután sikerült létrehozni egy összeköttetést a mobil végbe-
rendezéssel, a következİ funkciók állnak rendelkezésre:
– Regisztrálás és személyre szabás
– Státusz ellenİrzése, figyelmeztetİ üzenetek kiadása
– ĭltalános információk és beállítások
– Adminisztráció
– A fordulatszám-fokozatok beállítása
– Az üzemmódok beállítása

Secure Socket Release
A csavarok és anyák becsavarásakor vagy kioldásakor a du-
gókulcs elakadhat. Ez jelentİsen csökkenthetİ, ha a „Secure

Socket Release” funkció be van kapcsolva. Az elektromos ké-
ziszerszám rövid idİre az ellenkezİ irányba változtatja a be-
tétszerszám forgásirányát.
Aktiválja a „Secure Socket Release” funkciót a Bosch
PRO360 alkalmazással.

Karbantartás és szerviz
Karbantartás és tisztítás
u Rendszeresen tisztítsa meg az elektromos kéziszer-

száma szellőzőnyílását. A motor ventilátora beszívja a
port a házba, és nagyobb mennyiségı fémpor felhalmozó-
dása elektromos veszélyekhez vezethet.

u Minden elektromos kéziszerszámon végzett munka
előtt (pl. karbantartás, szerszámcsere stb.) vegye ki
az akkumulátort az elektromos kéziszerszámból. Ellen-
kezİ esetben a be‑/kikapcsoló véletlen megérintésekor
bekapcsolódó készülék sérüléseket okozhat.

u Tartsa mindig tisztán az elektromos kéziszerszámot és
annak szellőzőnyílásait, hogy jól és biztonságosan dol-
gozhasson.

Vevőszolgálat és alkalmazási tanácsadás
A vevİszolgálat a terméke javításával és karbantartásával,
valamint a pótalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szíve-
sen válaszol. A pótalkatrészekkel kapcsolatos robbantott áb-
rák és egyéb információk a következİ címen találhatók:
www.bosch-pt.com
A Bosch Alkalmazási Tanácsadó Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szívesen nyújt
segítséget.
Ha kérdései vannak vagy pótalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetlenül adja meg a termék típustábláján található 10‑je-
gyı cikkszámot.

1 609 92A 8SS | (22.05.2024) Bosch Power Tools



Русский | 137

Magyarország
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyömrİi út. 120.
A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti készüléké-
nek javítását. 
Tel.: +36 1 879 8502
Fax: +36 1 879 8505
info.bsc@hu.bosch.com
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Szállítás
A javasolt lítium-ion akkumulátorokra a veszélyes árukra vo-
natkozó követelmények érvényesek. A felhasználók az akku-
mulátorokat a közúti szállításban minden további nélkül szál-
líthatják.
Ha az akkumulátorok szállításával harmadik személyt (példá-
ul: légi vagy egyéb szállító vállalatot) bíznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolásra és a megjelölésre vonat-
kozó különleges követelményeket. Ebben az esetben a kül-
demény elİkészítésébe be kell vonni egy veszélyes áru szak-
embert.
Csak akkor küldje el az akkumulátort, ha a háza nincs meg-
rongálódva. Ragassza le a nyitott érintkezİket és csomagolja
be úgy az akkumulátort, hogy az a csomagoláson belül ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott országon belüli, az
elİbbieknél esetleg szigorúbb helyi elİírásokat.

Eltávolítás
Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulá-
torokat, a tartozékokat és a csomagolást a kör-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelİen
kell újrafelhasználásra elİkészíteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és
az akkumulátorokat/elemeket a háztartási sze-
métbe!

Csak az EU‑tagországok számára:
A már nem használható elektromos kéziszerszámokat és a hi-
bás vagy elhasznált akkumulátorokat/elemeket elkülönítve
kell ártalmatlanítani. Használja a rendelkezésre álló gyıjtİ-
rendszereket.
Szakszerıtlen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan
elektromos és elektronikus készülékek a bennük esetleg ta-
lálható veszélyes anyagok következtében káros hatással le-
hetnek a környezetre és az emberek egészségére.

Akkumulátorok/elemek:
Li-ion:
Kérjük vegye figyelembe a Szállítás fejezetben található tájé-
koztatót (lásd „Szállítás”, Oldal 137).

Русский

Toлько для стран Евразийского
экономического союза
(Таможенного союза)
Ĳ состав эксплуатационныĳ докуĴентов, предусĴотрен-
ныĳ изготовителеĴ для продукции, Ĵогут вĳодить настоя-
ĵее руководство по эксплуатации, а такĶе прилоĶения.
ķнĸорĴация о подтверĶдении соответствия содерĶится
в прилоĶении.
ķнĸорĴация о стране происĳоĶдения указана на корпу-
се изделия и в прилоĶении.
Ĺата изготовления указана на последней странице об-
лоĶки Руководства.
ĺонтактная инĸорĴация относительно иĴпортера содер-
Ķится на упаковке.
Срок службы изделия
Срок слуĶбы изделия составляет 7 лет. Ļе рекоĴендует-
ся к эксплуатации по истеļении 5 лет ĳранения с даты
изготовления без предварительной проверки (дату изго-
товления сĴ. на этикетке).
Указанный срок слуĶбы действителен при соблĽдении
потребителеĴ требований настояĵего руководства.
Перечень критических отказов
– не использовать при сильноĴ искрении
– не использовать при появлении сильной вибрации
– не использовать с перебитыĴ или оголľнныĴ электри-

ļескиĴ кабелеĴ
– не использовать при появлении дыĴа непосредствен-

но из корпуса изделия

Возможные ошибочные действия персонала
– не использовать с повреĶденной рукояткой или по-

вреĶденныĴ заĵитныĴ коĶуĳоĴ
– не использовать на открытоĴ пространстве во вреĴя

доĶдя
– не вклĽļать при попадании воды в корпус

Критерии предельных состояний
– перетľрт или повреĶдľн электриļеский кабель
– повреĶден корпус изделия

Тип и периодичность технического обслуживания
– РекоĴендуется оļистить инструĴент от пыли после

каĶдого использования.

Хранение
– необĳодиĴо ĳранить в суĳоĴ Ĵесте
– необĳодиĴо ĳранить вдали от истоļников повыĿен-

ныĳ теĴператур и воздействия солнеļныĳ луļей
– при ĳранении необĳодиĴо избегать резкого перепада

теĴператур
– ĳранение без упаковки не допускается
– подробные требования к условияĴ ĳранения сĴотрите

в ŀОСŁ 15150-69 (Условие 1)
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– łранить в упаковке предприятия – изготовителя в
складскиĳ поĴеĵенияĳ при теĴпературе окруĶаĽĵей
среды от +5 до +40 °С. Относительная влаĶность воз-
дуĳа не долĶна превыĿать 80 %.

Транспортировка
– категориļески не допускается падение и лĽбые Ĵеĳа-

ниļеские воздействия на упаковку при транспорти-
ровке

– при разгрузке/погрузке не допускается использова-
ние лĽбого вида теĳники, работаĽĵей по принципу
заĶиĴа упаковки

– подробные требования к условияĴ транспортировки
сĴотрите в ŀОСŁ 15150-69 (Условие 5)

– Łранспортировать при теĴпературе окруĶаĽĵей сре-
ды от −50 °С до +50 °С. Относительная влаĶность воз-
дуĳа не долĶна превыĿать 100 %.

Указания по технике безопасности
Общие указания по технике безопасности для
электроинструментов

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Прочитайте все указания по тех-
нике безопасности, инструкции,
иллюстрации и специчикации,

предоставленные вместе с настоящим электроинстру-
ментом.  ĻесоблĽдение какиĳ-либо из указанныĳ ниĶе
инструкций ĴоĶет стать приļиной пораĶения электриļе-
скиĴ токоĴ, поĶара и/или тяĶелыĳ травĴ.
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего
использования.
ķспользованное в настояĵиĳ инструкцияĳ и указанияĳ
понятие «электроинструĴент» распространяется на элек-
троинструĴент с питаниеĴ от сети (с сетевыĴ ĿнуроĴ) и
на аккуĴуляторный электроинструĴент (без сетевого
Ŀнура).

шезопасность рабочего места
u Содержите рабочее место в чистоте и хорошо осве-

щенным. Беспорядок или неосвеĵенные уļастки ра-
боļего Ĵеста Ĵогут привести к несļастныĴ слуļаяĴ.

u Не работайте с электроинструментами во взрыво-
опасной атмосчере, напр., содержащей горючие
жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль.
ŃлектроинструĴенты искрят, ļто ĴоĶет привести к
восплаĴенениĽ пыли или паров.

u Во время работы с электроинструментом не допус-
кайте близко к Вашему рабочему месту детей и по-
сторонних лиц. ОтвлекĿись, Ĳы ĴоĶете потерять
контроль над электроинструĴентоĴ.

u Оборудование предназнаļено для работы в бытовыĳ
условияĳ, коĴĴерļескиĳ зонаĳ и обĵественныĳ Ĵе-
стаĳ, производственныĳ зонаĳ с ĴалыĴ электропо-
треблениеĴ, без воздействия вредныĳ и опасныĳ
производственныĳ ĸакторов. Оборудование предна-
знаļено для эксплуатации без постоянного присут-
ствия обсуĶиваĽĵего персонала.

щлектробезопасность
u ътепсельная вилка электроинструмента должна

подходить к штепсельной розетке. Ни в коем слу-
чае не вносите изменения в штепсельную вилку. Не
применяйте переходные штекеры для элек-
троинструментов с защитным заземлением. Ļеиз-
Ĵененные Ŀтепсельные вилки и подĳодяĵие
Ŀтепсельные розетки сниĶаĽт риск пораĶения элек-
тротокоĴ.

u Предотвращайте телесный контакт с заземленны-
ми поверхностями, как то: с трубами, элементами
отопления, кухонными плитами и холодильниками.
При зазеĴлении ĲаĿего тела повыĿается риск пора-
Ķения электротокоĴ.

u ыащищайте электроинструмент от дождя и сыро-
сти. Проникновение воды в электроинструĴент повы-
Ŀает риск пораĶения электротокоĴ.

u Не разрешается использовать шнур не по назначе-
нию. Никогда не используйте шнур для транспорти-
ровки или подвески электроинструмента, или для
извлечения вилки из штепсельной розетки. ыащи-
щайте шнур от воздействия высоких температур,
масла, острых кромок или подвижных частей элек-
троинструмента. ПовреĶденный или спутанный Ŀнур
повыĿает риск пораĶения электротокоĴ.

u При работе с электроинструментом под открытым
небом применяйте пригодные для этого кабели-
удлинители. ПриĴенение пригодного для работы под
открытыĴ небоĴ кабеля-удлинителя сниĶает риск по-
раĶения электротокоĴ.

u Если невозможно избежать применения элек-
троинструмента в сыром помещении, подключайте
электроинструмент через устройство защитного от-
ключения. ПриĴенение устройства заĵитного отклĽ-
ļения сниĶает риск электриļеского пораĶения.

шезопасность людей
u шудьте внимательны, следите за тем, что делаете, и

продуманно начинайте работу с электроинструмен-
том. Не пользуйтесь электроинструментом в уста-
лом состоянии или под воздействием наркотиков,
алкоголя или лекарственных средств. Один ĴоĴент
невниĴательности при работе с электроинструĴентоĴ
ĴоĶет привести к серьезныĴ травĴаĴ.

u Применяйте средства индивидуальной защиты.
Всегда носите защитные очки. ķспользование
средств индивидуальной заĵиты, как то: заĵитной
Ĵаски, обуви на нескользяĵей подоĿве, заĵитного
ĿлеĴа или средств заĵиты органов слуĳа, в зависиĴо-
сти от вида работы с электроинструĴентоĴ сниĶает
риск полуļения травĴ.

u Предотвращайте непреднамеренное включение
электроинструмента. Перед тем как подключить
электроинструмент к сети и/или к аккумулятору,
поднять или переносить электроинструмент, убе-
дитесь, что он выключен. УдерĶание пальца на вы-
клĽļателе при транспортировке электроинструĴента
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и подклĽļение к сети питания вклĽļенного элек-
троинструĴента ļревато несļастныĴи слуļаяĴи.

u Убирайте установочный инструмент или гаечные
ключи до включения электроинструмента. ķнстру-
Ĵент или клĽļ, наĳодяĵийся во враĵаĽĵейся ļасти
электроинструĴента, ĴоĶет привести к травĴаĴ.

u Не принимайте неестественное положение корпуса
тела. Всегда занимайте устойчивое положение и
сохраняйте равновесие. Благодаря этоĴу Ĳы ĴоĶете
луļĿе контролировать электроинструĴент в неоĶи-
данныĳ ситуацияĳ.

u Носите подходящую рабочую одежду. Не носите
широкую одежду и украшения. Держите волосы и
одежду вдали от подвижных деталей. ńирокая оде-
Ķда, украĿения или длинные волосы Ĵогут быть за-
тянуты враĵаĽĵиĴися ļастяĴи.

u При наличии возможности установки пылеотсасы-
вающих и пылесборных устройств проверяйте их
присоединение и правильное использование. При-
Ĵенение пылеотсоса ĴоĶет снизить опасность, созда-
ваеĴуĽ пыльĽ.

u Хорошее знание электроинструментов, полученное
в результате частого их использования, не должно
приводить к самоуверенности и игнорированию
техники безопасности обращения с электроинстру-
ментами. Одно небреĶное действие за долĽ секунды
ĴоĶет привести к серьезныĴ травĴаĴ.

u ĲĻķМŅĻķņ! Ĳ слуļае возникновения перебоя в рабо-
те электроинструĴента вследствие полного или ļа-
стиļного прекраĵения энергоснабĶения или повре-
Ķдения цепи управления энергоснабĶениеĴ устано-
вите выклĽļатель в полоĶение Ĳыкл., убедивĿись,
ļто он не заблокирован (при его налиļии). ОтклĽļите
сетевуĽ вилку от розетки или отсоедините съľĴный
аккуĴулятор. ŃтиĴ предотвраĵается неконтролируе-
Ĵый повторный запуск.

u ĺвалиĸицированный персонал в соответствии с насто-
яĵиĴ руководствоĴ подразуĴевает лиц, которые зна-
коĴы с регулировкой, ĴонтаĶоĴ, вводоĴ эксплуата-
циĽ обслуĶиваниеĴ электроинструĴента.

u ĺ работе с электроинструĴентоĴ допускаĽтся лица не
ĴолоĶе 18 лет, изуļивĿие теĳниļеское описание,
инструкциĽ по эксплуатации и правила безопасности.

u ķзделие не предназнаļено для использования лицаĴи
(вклĽļая детей) с пониĶенныĴи ĸизиļескиĴи, ļув-
ственныĴи или уĴственныĴи способностяĴи или при
отсутствии у ниĳ Ķизненного опыта или знаний, если
они не наĳодятся под контролеĴ или не проинструкти-
рованы об использовании электроинструĴента лицоĴ,
ответственныĴ за иĳ безопасность.

Применение электроинструмента и обращение с ним
u Не перегружайте электроинструмент. Используйте

для работы соответствующий специальный элек-
троинструмент. С подĳодяĵиĴ электроинструĴентоĴ
Ĳы работаете луļĿе и надеĶнее в указанноĴ диапазо-
не Ĵоĵности.

u Не работайте с электроинструментом при неис-
правном выключателе. ŃлектроинструĴент, который
не поддается вклĽļениĽ или выклĽļениĽ, опасен и
долĶен быть отреĴонтирован.

u Перед тем как настраивать электроинструмент, за-
менять принадлежности или убирать элек-
троинструмент на хранение, отключите штепсель-
ную вилку от розетки сети и/или выньте, если это
возможно, аккумулятор. Ńта Ĵера предостороĶно-
сти предотвраĵает непреднаĴеренное вклĽļение
электроинструĴента.

u Храните электроинструменты в недоступном для
детей месте. Не разрешайте пользоваться элек-
троинструментом лицам, которые не знакомы с
ним или не читали настоящих инструкций. Ńлек-
троинструĴенты опасны в рукаĳ неопытныĳ лиц.

u Тщательно ухаживайте за электроинструментом и
принадлежностями. Проверяйте безупречную
чункцию и ход движущихся частей электроинстру-
мента, отсутствие поломок или повреждений, отри-
цательно влияющих на чункцию электроинстру-
мента. Поврежденные части должны быть отре-
монтированы до использования электроинстру-
мента. Плоĳое обслуĶивание электроинструĴентов
является приļиной больĿого ļисла несļастныĳ слуļа-
ев.

u Держите режущий инструмент в заточенном и чи-
стом состоянии. Ňаботливо уĳоĶенные реĶуĵие
инструĴенты с острыĴи реĶуĵиĴи кроĴкаĴи реĶе за-
клиниваĽтся и иĳ легļе вести.

u Применяйте электроинструмент, принадлежности,
рабочие инструменты и т. п. в соответствии с насто-
ящими инструкциями. Учитывайте при этом рабо-
чие условия и выполняемую работу. ķспользование
электроинструĴентов для непредусĴотренныĳ работ
ĴоĶет привести к опасныĴ ситуацияĴ.

u Держите ручки и поверхности захвата сухими и чи-
стыми, следите чтобы на них чтобы на них не было
жидкой или консистентной смазки.  Скользкие руļ-
ки и поверĳности заĳвата препятствуĽт безопасноĴу
обраĵениĽ с инструĴентоĴ и не даĽт надеĶно
контролировать его в непредвиденныĳ ситуацияĳ.

Применение и обслуживание аккумуляторного
инструмента
u ыаряжайте аккумуляторы только в зарядных

устройствах, рекомендуемых изготовителем. Ňа-
рядное устройство, предусĴотренное для определен-
ного вида аккуĴуляторов, ĴоĶет привести к поĶарной
опасности при использовании его с другиĴи аккуĴуля-
тораĴи.

u Применяйте в электроинструментах только преду-
смотренные для этого аккумуляторы. ķспользова-
ние другиĳ аккуĴуляторов ĴоĶет привести к травĴаĴ
и поĶарной опасности.

u ыащищайте неиспользуемый аккумулятор от кан-
целярских скрепок, монет, ключей, гвоздей, вин-
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тов и других маленьких металлических предметов,
которые могут закоротить полюса. ĺороткое заĴы-
кание полĽсов аккуĴулятора ĴоĶет привести к оĶо-
гаĴ или поĶару.

u При неправильном использовании из аккумулятора
может потечь жидкость. Избегайте соприкоснове-
ния с ней. При случайном контакте промойте соот-
ветствующее место водой. Если эта жидкость попа-
дет в глаза, то дополнительно обратитесь к врачу.
ĲытекаĽĵая аккуĴуляторная Ķидкость ĴоĶет приве-
сти к раздраĶениĽ коĶи или к оĶогаĴ.

u Не используйте поврежденные или измененные ак-
кумуляторы или инструменты.  ПовреĶденные или
изĴененные аккуĴуляторы Ĵогут повести себя не-
предсказуеĴо, ļто ĴоĶет привести к возгораниĽ,
взрыву или риску полуļения травĴы.

u Не кладите аккумулятор или инструмент в огонь и
не подвергайте их воздействию высоких темпера-
тур. Огонь или теĴпература выĿе 130 °C Ĵогут приве-
сти к взрыву.

u Выполняйте все инструкции по зарядке и не заря-
жайте аккумулятор или инструмент при температу-
ре, выходящей за указанный в инструкции диапа-
зон. Ļеправильная зарядка или зарядка при теĴпера-
тураĳ, выĳодяĵиĳ за указанный диапазон, Ĵогут по-
вредить батареĽ и повысить риск возгорания.

Сервис
u Ремонт электроинструмента должен выполняться

только кваличицированным персоналом и только с
применением оригинальных запасных частей. ŃтиĴ
обеспеļивается безопасность электроинструĴента.

u Никогда не обслуживайте поврежденные аккуму-
ляторы.  ОбслуĶивать аккуĴуляторы разреĿается
только производителĽ или авторизованной сервисной
организации.

Указания по технике безопасности для
шуруповертов
u При выполнении работ, при которых шуруп может

задеть скрытую электропроводку, держите инстру-
мент за изолированные поверхности. Перерезание
наĳодяĵегося под напряĶениеĴ Ŀнура ĴоĶет заря-
дить Ĵеталлиļеские ļасти электроинструĴента и при-
вести к удару электриļескиĴ токоĴ.

u Используйте соответствующие металлоискатели
для нахождения спрятанных в стене труб или про-
водки или обращайтесь за справкой в местное ком-
мунальное предприятие. ĺонтакт с электропровод-
кой ĴоĶет привести к поĶару и пораĶениĽ электрото-
коĴ. ПовреĶдение газопровода ĴоĶет привести к
взрыву. ПовреĶдение водопровода ведет к нанесе-
ниĽ Ĵатериального уĵерба.

u В качестве сменных инструментов используйте
только ударопрочные биты и торцевые головки.
Łолько такие сĴенные инструĴенты подĳодят для иĴ-
пульсного гайковерта.

u Крепко держите электроинструмент. При затягива-
нии и отпускании винтов/Ŀурупов Ĵогут возникать
кратковреĴенные высокие реакционные ĴоĴенты.

u ыакрепляйте заготовку. Ňаготовка, установленная в
заĶиĴное приспособление или в тиски, удерĶивается
более надеĶно, ļеĴ в ĲаĿей руке.

u Выждите полной остановки электроинструмента и
только после этого выпускайте его из рук. Рабоļий
инструĴент ĴоĶет заесть, и это ĴоĶет привести к по-
тере контроля над электроинструĴентоĴ.

u При повреждении и ненадлежащем использовании
аккумулятора может выделиться газ. ьккумулятор
может возгораться или взрываться.Обеспеļьте при-
ток свеĶего воздуĳа и при возникновении Ķалоб обра-
титесь к враļу. ŀазы Ĵогут вызвать раздраĶение дыĳа-
тельныĳ путей.

u Не вносите конструктивных изменений в аккумуля-
тор и не открывайте его. При этоĴ возникает опас-
ность короткого заĴыкания.

u Острыми предметами, как напр., гвоздем или от-
верткой, а также внешним силовым воздействием
можно повредить аккумуляторную батарею. Ńто
ĴоĶет привести к внутреннеĴу короткоĴу заĴыканиĽ,
возгораниĽ с задыĴлениеĴ, взрыву или перегреву ак-
куĴуляторной батареи.

u Используйте аккумулятор только в изделиях
изготовителя. Łолько так аккуĴулятор заĵиĵен от
опасной перегрузки.

ыащищайте аккумуляторную батарею от
высоких температур, напр., от длительно-
го нагревания на солнце, от огня, грязи,
воды и влаги. Суĵествует опасность взрыва
и короткого заĴыкания.

u Осторожно! При использовании измерительного
инструмента с Bluetooth ® возможны помехи для
других приборов и установок, самолетов и меди-
цинских аппаратов (напр., кардиостимуляторов,
слуховых аппаратов). Кроме того, нельзя полно-
стью исключить нанесение вреда находящимся в
непосредственной близости людям и животным.
Не пользуйтесь измерительным инструментом с
Bluetooth® вблизи медицинских аппаратов, запра-
вочных станций, химических установок и террито-
рий, на которых существует опасность взрыва или
могут проводиться взрывные работы. Не пользуй-
тесь электроинструментом с Bluetooth® в самоле-
тах. Старайтесь не включать его на продолжитель-
ное время в непосредственной близости от тела.

Словесный товарный знак Bluetooth® и грачический
знак (логотип) являются зарегистрированными товар-
ными знаками и собственностью Bluetooth SIG, Inc.
эюбое использование этого словесного/грачическо-
го товарного знака осуществляется Robert Bosch
Power Tools GmbH только по лицензии.

1 609 92A 8SS | (22.05.2024) Bosch Power Tools



Русский | 141

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Храните миниатюрные элементы
питания в недоступном для детей
месте. МиниатĽрные элеĴенты пи-
тания небезопасны.

u юиниатюрные элементы питания нельзя глотать
или вводить в любые другие естественные отвер-
стия. При наличии подозрения, что миниатюрный
элемент питания был проглочен или был введен че-
рез иное естественное отверстие, немедленно
обратитесь к врачу. Проглатывание ĴиниатĽрного
элеĴента питания ĴоĶет в теļение 2 ļасов привести к
тяĶелыĴ внутренниĴ оĶогаĴ и сĴерти.

u Выполняйте замену миниатюрного элемента пита-
ния надлежащим способом. Суĵествует опасность
взрыва.

u Используйте только миниатюрные элементы пита-
ния, указанные в настоящем руководстве по экс-
плуатации. Ļе используйте иные ĴиниатĽрные эле-
Ĵенты питания или иные истоļники питания.

u Не пытайтесь повторно зарядить миниатюрный
элемент питания и не замыкайте его накоротко. Ми-
ниатĽрный элеĴент питания ĴоĶет утратить герĴетиļ-
ность, взорваться, загореться и нанести лĽдяĴ трав-
Ĵы.

u Извлекайте и утилизируйте разряженные миниа-
тюрные элементы питания в соответствии с пред-
писаниями. РазряĶенные ĴиниатĽрные элеĴенты пи-
тания Ĵогут утратить герĴетиļность и повредить про-
дукт или нанести лĽдяĴ травĴы.

u Не нагревайте миниатюрный элемент питания и не
бросайте его в огонь. МиниатĽрный элеĴент питания
ĴоĶет утратить герĴетиļность, взорваться, загореться
и нанести лĽдяĴ травĴы.

u Не повреждайте миниатюрный элемент питания и
не разбирайте его. МиниатĽрный элеĴент питания
ĴоĶет утратить герĴетиļность, взорваться, загореться
и нанести лĽдяĴ травĴы.

u Не давайте поврежденному миниатюрному эле-
менту питания контактировать с водой. Ĳысвобо-
дивĿийся литий ĴоĶет вступить в реакциĽ с водоро-
доĴ воды, вызвав при этоĴ поĶар, взрыв или трав-
Ĵирование лĽдей.

Описание продукта и услуг
Прочтите все указания и инструкции по
технике безопасности. ĻесоблĽдение
указаний по теĳнике безопасности и
инструкций ĴоĶет привести к пораĶениĽ
электриļескиĴ токоĴ, поĶару и/или тяĶе-
лыĴ травĴаĴ.

ПоĶалуйста, соблĽдайте иллĽстрации в наļале руко-
водства по эксплуатации.

Применение по назначению
ŃлектроинструĴент предназнаļен для завинļивания и
вывинļивания винтов/Ŀурупов, а такĶе для затягивания
и отпуска гаек в указанноĴ диапазоне разĴеров.
Ĺанные и настройки электроинструĴента при установ-
ленноĴ Ĵодуле Bluetooth® Low Energy Module Ĵогут пере-
даваться посредствоĴ радиотеĳнологии Bluetooth® ĴеĶду
электроинструĴентоĴ и ĴобильныĴ терĴиналоĴ.

Изображенные компоненты
ĻуĴерация представленныĳ коĴпонентов относится к
изобраĶениĽ электроинструĴента на странице с иллĽ-
страцияĴи.
(1) Патрон для инструĴента
(2) ПереклĽļатель направления враĵения
(3) ĺрыĿка Ĵодуля Bluetooth® Low Energy
(4) ПруĶинный заĶиĴ для пояса
(5) ŅккуĴуляторa)

(6) ĺнопка разблокировки аккуĴулятораa)

(7) Пользовательский интерĸейс
(8) ĲыклĽļатель
(9) Рукоятка (с изолированной поверĳностьĽ для

ĳвата)
(10) СĴенный инструĴент (наприĴер, торцовый

клĽļ)a)

a) щти принадлежности не входят в стандартный комплект
поставки.

Пользовательский интерчейс
(11) ķндикация состояния электроинструĴента
(12) ķндикатор реĶиĴа
(13) ĺнопка выбора реĶиĴа
(14) Подсветка
(15) ĺнопка выбора ļисла оборотов
(16) ķндикатор выбранного ļисла оборотов

Технические данные

ьккумуляторный шурупо-
верт ударного действия

GDS 18V-750 C

Łоварный ноĴер 3 601 JL9 0..

ĻоĴинальное напряĶение Ĳ= 18
ňисло оборотов ĳолостого ĳодаA)

– Ļастройка 1 об/Ĵин 800
– Ļастройка 2 об/Ĵин 1500
– Ļастройка 3 об/Ĵин 2400
ňастота ударовA)

– Ļастройка 1 уд./Ĵин 1500
– Ļастройка 2 уд./Ĵин 2300
– Ļастройка 3 уд./Ĵин 3000

Bosch Power Tools 1 609 92A 8SS | (22.05.2024)



142 | Русский

ьккумуляторный шурупо-
верт ударного действия

GDS 18V-750 C

ĺрутяĵий ĴоĴентA)

– Ļастройка 1 ĻŉĴ 270
– Ļастройка 2 ĻŉĴ 380
– Ļастройка 3 ĻŉĴ 750
Макс. ĴоĴент затяĶкиA) ĻŉĴ 750
Макс. ĴоĴент отвинļивани-
яA)

ĻŉĴ 1000

ĹиаĴ. Ŀурупов с Ĵетриļе-
ской резьбой

ĴĴ M12–M22

Патрон для инструĴента ∎ ½"
Ĳес кг 2,1–3,1
РекоĴендуеĴая теĴперату-
ра окруĶаĽĵей среды во
вреĴя зарядки

°C 0 ... +35

ĹопустиĴая теĴпература
окруĶаĽĵей среды во вре-
Ĵя эксплуатации и во вреĴя
ĳранения

°C –20 ... +50

РекоĴендуеĴые аккуĴуля-
торы

GBA 18V...
ProCORE18V...

РекоĴендуеĴые зарядные
устройства

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

ĺнопоļный элеĴент пита-
ния

Łип CR 2032

Передаļа данныĳ
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
ķнтервал сигнала с 8
Макс. дальность сигналаC) Ĵ 30
A) ķзĴерения при 20−25 °C с аккуĴулятороĴ ProCORE18V

8.0Ah.
B) Мобильные терĴиналы долĶны быть совĴестиĴы с устрой-

стваĴи Bluetooth® с низкиĴ энергопотреблениеĴ (версия
4.1) и долĶны поддерĶивать стандарт Generic Access Profile
(GAP).

C) Ĺальность сигнала ĴоĶет знаļительно разлиļаться в зависи-
Ĵости от внеĿниĳ условий, вклĽļая используеĴые приеĴ-
ники. Ĳнутри закрытыĳ поĴеĵений и сквозь Ĵеталлиļеские
препятствия (наприĴер, стены, полки, ļеĳлы и т.д.) даль-
ность проĳоĶдения сигнала Bluetooth® ĴоĶет знаļительно
сокраĵаться.

Ňнаļения Ĵогут варьироваться в зависиĴости от инструĴента,
способа приĴенения и условий окруĶаĽĵей среды. Более по-
дробная инĸорĴация представлена на сайте
www.bosch-professional.com/wac.

Данные по шуму и вибрации
ńуĴовая эĴиссия определена в соответствии
с 62841-2-2.
Ņ‑скорректированный уровень ĿуĴа от электроинстру-
Ĵента составляет обыļно: уровень звукового
давления 101 дБ(Ņ); уровень звуковой
Ĵоĵности 109 дБ(Ņ). ПогреĿность K = 3 дБ.

Используйте средства защиты органов слуха!
СуĴĴарная вибрация ah (векторная суĴĴа треĳ направле-
ний) и погреĿность K определены в соответствии
c 62841-2-2:
Ňавораļивание винтов/Ŀурупов и гаек ĴаксиĴально до-
пустиĴого разĴера: ah = 18,9 Ĵ/с2, K = 1,5 Ĵ/с2

Указанные в настояĵиĳ инструкцияĳ уровень вибрации и
знаļение ĿуĴовой эĴиссии изĴерены по Ĵетодике изĴе-
рения, прописанной в стандарте, и Ĵогут быть использо-
ваны для сравнения электроинструĴентов. Они такĶе
пригодны для предварительной оценки уровня вибрации
и ĿуĴовой эĴиссии.
Уровень вибрации и знаļение ĿуĴовой эĴиссии указаны
для основныĳ видов работы с электроинструĴентоĴ. Од-
нако если электроинструĴент будет использован для вы-
полнения другиĳ работ с приĴенениеĴ непредусĴотрен-
ныĳ изготовителеĴ рабоļиĳ инструĴентов или теĳниļе-
ское обслуĶивание не будет отвеļать предписанияĴ, то
знаļения уровня вибрации и ĿуĴовой эĴиссии Ĵогут
быть иныĴи. Ńто ĴоĶет знаļительно повысить обĵий
уровень вибрации и обĵуĽ ĿуĴовуĽ эĴиссиĽ в теļение
всей продолĶительности работы.
Ĺля тоļной оценки уровня вибрации и ĿуĴовой эĴиссии
в теļение определенного вреĴенного интервала нуĶно
уļитывать такĶе и вреĴя, когда инструĴент выклĽļен
или, ĳотя и вклĽļен, но не наĳодится в работе. Ńто ĴоĶет
знаļительно сократить уровень вибрации и ĿуĴовуĽ
эĴиссиĽ в пересļете на полное рабоļее вреĴя.
ПредусĴотрите дополнительные Ĵеры безопасности для
заĵиты оператора от воздействия вибрации, наприĴер:
теĳниļеское обслуĶивание электроинструĴента и рабо-
ļиĳ инструĴентов, Ĵеры по поддерĶаниĽ рук в тепле,
организация теĳнологиļескиĳ процессов.

ьккумулятор
Ĳ Bosch ĴоĶно приобрести аккуĴуляторные элек-
троинструĴенты даĶе без аккуĴулятора. Ļа упаковке
указано, вĳодит ли аккуĴулятор в коĴплект поставки ва-
Ŀего электроинструĴента.

ыарядка аккумулятора
u Пользуйтесь только зарядными устройствами, ука-

занными в технических параметрах. Łолько эти за-
рядные устройства пригодны для литиево-ионного ак-
куĴулятора ĲаĿего электроинструĴента.

Указание: Ĳ соответствии с ĴеĶдународныĴи правилаĴи
перевозки литий-ионные аккуĴуляторы поставляĽтся ļа-
стиļно заряĶенныĴи. Ĺля обеспеļения ĴаксиĴальной
Ĵоĵности аккуĴулятора зарядите его полностьĽ перед
первыĴ приĴенениеĴ.

Установка аккумулятора
Ĳставьте заряĶенный аккуĴулятор в гнездо для аккуĴу-
лятора до ĵелļка.
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Извлечение аккумулятора
ňтобы извлеļь аккуĴуляторнуĽ батареĽ, наĶĴите на
кнопку разблокировки аккуĴулятора и извлеките его. Не
применяйте при этом силы.
ŅккуĴулятор оснаĵен 2 ступеняĴи ĸиксирования, при-
званныĴи предотвраĵать выпадение аккуĴулятора при
непреднаĴеренноĴ наĶатии на кнопку разблокировки.
Пока аккуĴулятор наĳодится в электроинструĴенте, пру-
Ķина дерĶит его в соответствуĽĵеĴ полоĶении.

Индикатор заряженности аккумуляторной
батареи
ПриĴеļание: Ļе каĶдый тип аккуĴулятора оснаĵен ин-
дикатороĴ заряда.
Ňеленые светодиоды на индикаторе заряĶенности акку-
Ĵулятора  показываĽт уровень его заряда. По приļинаĴ
безопасности индикатор заряĶенности активен только в
состоянии покоя электроинструĴента.
ĻаĶĴите кнопку индикатора заряĶенности аккуĴулятор-
ной батареи  или , ļтобы отобразить степень заря-
Ķенности аккуĴуляторной батареи. Ńто возĴоĶно такĶе
и при извлеļенной аккуĴуляторной батарее.
ņсли после наĶатия на кнопку индикатора заряĶенности
аккуĴуляторной батареи не загорается ни один свето-
диодный индикатор, аккуĴулятор неисправен и долĶен
быть заĴенен.
Тип аккумулятора GBA 18V...

Светодиод Емкость

Ļепрерывный свет 3 зеленыĳ
светодиодов

60–100 %

Ļепрерывный свет 2 зеленыĳ
светодиодов

30–60 %

Ļепрерывный свет 1 зеленого
светодиода

5–30 %

МигаĽĵий свет 1 зеленого
светодиода

0–5 %

Тип аккумулятора ProCORE18V...

Светодиод Емкость

Ļепрерывный свет 5 зеленыĳ
светодиодов

80–100 %

Ļепрерывный свет 4 зеленыĳ
светодиодов

60–80 %

Ļепрерывный свет 3 зеленыĳ
светодиодов

40–60 %

Ļепрерывный свет 2 зеленыĳ
светодиодов

20–40 %

Светодиод Емкость

Ļепрерывный свет 1 зеленого
светодиода

5–20 %

МигаĽĵий свет 1 зеленого
светодиода

0–5 %

Указания по оптимальному обращению с
аккумулятором
Ňаĵиĵайте аккуĴулятор от влаги и воды.
łраните аккуĴулятор только в диапазоне теĴператур от
−20 °C до 50 °C. Ļе оставляйте аккуĴулятор летоĴ в авто-
Ĵобиле.
ĲреĴя от вреĴени проļиĵайте вентиляционные прорези
аккуĴулятора Ĵягкой, суĳой и ļистой кистоļкой.
Ňнаļительное сокраĵение продолĶительности работы
после заряда свидетельствует о старении аккуĴулятора и
указывает на необĳодиĴость его заĴены.
Уļитывайте указания по утилизации.

Сборка
u Перед выполнением любых работ с электроинстру-

ментом (например, техническое обслуживание, за-
мена рабочего инструмента и т. д.) извлекайте ак-
кумулятор из электроинструмента. При слуļайноĴ
наĶатии выклĽļателя возникает опасность травĴиро-
вания.

юонтаж модуля Bluetooth® Low Energy
(принадлежность)
Ĺля полуļения инĸорĴации о Ĵодуле Bluetooth® Low
Energy проļитайте соответствуĽĵее руководство по экс-
плуатации.

ыамена рабочего инструмента (см. рис. A)
u При установке сменного рабочего инструмента сле-

дите за тем, чтобы он плотно сел на патрон. ņсли ра-
боļий инструĴент не иĴеет проļной связи с патроноĴ,
то он ĴоĶет разболтаться и выйти из‑под контроля.

Ļаденьте рабоļий инструĴент (10) на ļетыреĳгранник
патрона (1).

Пружинный зажим для пояса
С поĴоĵьĽ заĶиĴа для пояса ĴоĶно повесить элек-
троинструĴент, наприĴер, на пояс. При этоĴ освобоĶда-
Ľтся обе руки и электроинструĴент в лĽбое вреĴя под
рукой.

Работа с инструментом
u Устанавливайте электроинструмент на винт или

гайку только в выключенном состоянии. ĲраĵаĽ-
ĵиеся рабоļие инструĴенты Ĵогут соскользнуть.
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Принцип действия
Патрон (1) с рабоļиĴ инструĴентоĴ приводится электро-
ĴотороĴ с поĴоĵьĽ редуктора с ударныĴ ĴеĳанизĴоĴ.
Рабоļий процесс подразделяется на две ĸазы: 
заворачивание и затягивание (работает ударный Ĵеĳа-
низĴ).
Ударный ĴеĳанизĴ вклĽļается, как только винт наļинает
заедать и нагрузка на Ĵотор увелиļивается. ŁакиĴ об-
разоĴ ударный ĴеĳанизĴ преобразует силу Ĵотора в рав-
ноĴерные враĵательные удары. При вывораļивании
винтов/Ŀурупов или отвинļивании гаек этот процесс
протекает в обратной последовательности.

Настройка направления вращения (см. рис. C)
ĲыклĽļателеĴ направления враĵения (2) ĴоĶно изĴе-
нять направление враĵения электроинструĴента. При
вĶатоĴ выклĽļателе (8) это, однако, невозĴоĶно.
Правое вращение: Ĺля закруļивания винтов и затягива-
ния гаек приĶĴите переклĽļатель направления враĵе-
ния (2) влево до упора.
эевое направление вращения: Ĺля ослабления и выво-
раļивания винтов/Ŀурупов и отвинļивания гаек наĶĴите
переклĽļатель направления враĵения (2) вправо до
упора.

Установка числа оборотов и ударов
ňисло оборотов/ударов вклĽļенного электроинструĴен-
та ĴоĶно плавно регулировать, изĴеняя для этого усилие
наĶатия на выклĽļатель (8).
При слабоĴ наĶатии на выклĽļатель (8) электроинстру-
Ĵент работает с низкиĴ ļислоĴ оборотов/ударов. С уве-
лиļениеĴ силы наĶатия ļисло оборотов и ударов увели-
ļивается.

Включение/выключение
Ĺля включения электроинструĴента наĶĴите на выклĽ-
ļатель (8) и удерĶивайте его наĶатыĴ.
Подсветка (14) загорается при легкоĴ или полноĴ наĶа-
тии на выклĽļатель (8) и позволяет освеĵать рабоļуĽ
зону при недостатоļноĴ обĵеĴ освеĵении.
Ĺля выключения электроинструĴента отпустите выклĽ-
ļатель (8).

Пользовательский интерчейс
Пользовательский интерĸейс (7), сĴ. рис. B, слуĶит для
выбора ļисла оборотов и предварительного выбора ре-
ĶиĴа работы, а такĶе для индикации состояния элек-
троинструĴента.

Индикатор состояния электроинструмента
ķндикатор состояния электроинструĴента (11) показы-
вает текуĵее состояние инструĴента.

яветной инди-
катор состоя-
ния

ыначение Устранение

Ňеленый свет ŃлектроинструĴент вклĽļен и готов к работе −
Ŋелтый свет ĹостиĶение критиļеской теĴпературы ĲыклĽļите электроинструĴент и дайте еĴу

остыть.
ŅккуĴулятор поļти разряĶен Ňарядите аккуĴулятор.

ĺрасный ŃлектроинструĴент перегрелся Ĺайте электроинструĴенту остыть.
ŅккуĴулятор разряĶен Ňарядите аккуĴулятор.

Мигает синиĴ ŃлектроинструĴент соединен с ĴобильныĴ устрой-
ствоĴ/выполняется передаļа настроек

−

Выбор числа оборотов
С поĴоĵьĽ кнопки выбора ļисла оборотов (15) вы Ĵо-
Ķете выбрать один из 3 реĶиĴов для установки необĳо-
диĴого ļисла оборотов. ĻаĶиĴайте кнопку (15) до теĳ
пор, пока индикатор ļисла оборотов (16) не отобразит
выбраннуĽ настройку. Ĳыбранная настройка соĳраняет-
ся.
Ĳы такĶе ĴоĶете установить ļастоту враĵения в прило-
Ķении Bosch PRO360.
ĻуĶное ļисло оборотов зависит от Ĵатериала и условий
работы и ĴоĶет быть определено практиļескиĴ путľĴ.

шазовая настройка часто-
ты вращения по ступеням

1 2 3

[об/
мин]

[об/
мин]

[об/
мин]

ѐисло ступеней частоты
вращения

3 0–800 0–1500 0–2400
С поĴоĵьĽ кнопки выбора ļисла оборотов (15) ĴоĶно
устанавливать необĳодиĴое ļисло оборотов и во вреĴя
работы.
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шлокировка/разблокировка пользовательского
интерчейса
Пользовательский интерĸейс ĴоĶно заблокировать и
разблокировать с поĴоĵьĽ ĸункции «Блокировка поль-
зовательского интерĸейса» в прилоĶении Bosch
PRO360.

шлокировка и разблокировка через пользовательский
интерчейс:
Ņктивируйте ĸункциĽ «(Раз)блокировка с устройства» в
прилоĶении Bosch PRO360.
Łеперь эта ĸункция дополнительно вклĽļена на элек-
троинструĴенте.
Ĺля блокировки или разблокировки пользовательского
интерĸейса удерĶивайте наĶатыĴи обе кнопки выбора
реĶиĴа (13) и выбора ļисла оборотов (15) в теļение
5 секунд.
ПРķМņňŅĻķņ: ņсли ĸункция «Блокировка пользователь-
ского интерĸейса» активна, сброс к заводскиĴ настрой-
каĴ с поĴоĵьĽ электроинструĴента автоĴатиļески от-
клĽļается.

Выбор режима работы
ŃлектроинструĴент иĴеет 2 предустановленныĳ реĶиĴа
работы A и B (12). Ĳы такĶе ĴоĶете использовать прило-
Ķение Bosch PRO360 для програĴĴирования реĶиĴов
работы A и B (12) для приĴенения в разлиļныĳ ситуаци-
яĳ и настройки суĵествуĽĵиĳ реĶиĴов.
ПереклĽļайтесь ĴеĶду реĶиĴаĴи работы A и B (12) на-
ĶатиеĴ кнопки (13).
Ĺля выĳода из реĶиĴов работы наĶĴите кнопку выбора
ļисла оборотов (15).

Указания по применению
ĺрутяĵий ĴоĴент зависит от продолĶительности работы
ударного ĴеĳанизĴа. МаксиĴально достигаеĴый крутя-
ĵий ĴоĴент результируется из суĴĴы всеĳ отдельныĳ
крутяĵиĳ ĴоĴентов, создаваеĴыĳ удараĴи. МаксиĴаль-
ное знаļение крутяĵего ĴоĴента достигается ļерез 6–
10 секунд работы ударного ĴеĳанизĴа. После этого вре-
Ĵени ĴоĴент затяĶки возрастает только незнаļительно.

ПродолĶительность работы ударного ĴеĳанизĴа следует
определять для каĶдого ĴоĴента затяĶки. Практиļески
достигнутый ĴоĴент затяĶки всегда проверяйте динаĴо-
ĴетриļескиĴ клĽļоĴ.
ыакручивание винтов в жесткие, пружинящие или
мягкие материалы
ņсли достигнутые опытныĴ путеĴ в теļение серии ударов
крутяĵие ĴоĴенты заĴерить и по ниĴ составить диаграĴ-
Ĵу, то полуļится кривая крутяĵего ĴоĴента. Ĳысота кри-
вой соответствует ĴаксиĴально достигнутоĴу крутяĵеĴу
ĴоĴенту, крутизна показывает, за какое вреĴя он был до-
стигнут.
łарактеристика крутяĵего ĴоĴента зависит от следуĽ-
ĵиĳ ĸакторов:
– проļность винтов/Ŀурупов/гаек
– вид опоры (Ŀайба, тарельļатая пруĶина, уплотнение)
– проļность скрепляеĴыĳ Ĵатериалов
– условия сĴазки резьбового соединения
Соответственно вытекаĽт следуĽĵие варианты при-
Ĵенения:
– Работа с жесткими материалами – скрепление Ĵе-

таллиļескиĳ деталей с приĴенениеĴ подкладоļныĳ
Ŀайб. МаксиĴальный крутяĵий ĴоĴент достигается
после относительно короткой продолĶительности ра-
боты ударного ĴеĳанизĴа (крутая ĳарактеристика).
Ļеобоснованно больĿая продолĶительность работы
ударного ĴеĳанизĴа вредит электроинструĴенту.

– Работа с пружинящими материалами – скрепление
Ĵеталлиļескиĳ ļастей с приĴенениеĴ пруĶиняĵиĳ ко-
лец, тарельļатыĳ пруĶин, анкеров или винтов/гаек с
кониļеской посадкой и приĴенение удлинителей.

– Работа с мягкими материалами – прикрепление,
напр., Ĵеталлиļескиĳ ļастей к древесине или при-
Ĵенение свинцовыĳ или ĸибровыĳ подкладныĳ Ŀайб.

При работе с пруĶиняĵиĴи или ĴягкиĴи ĴатериалаĴи
ĴаксиĴальный ĴоĴент затяĶки ĴеньĿе, ļеĴ при работе с
ĶесткиĴи ĴатериалаĴи. ŁакĶе требуется знаļительно
больĿая продолĶительность работы ударного Ĵеĳаниз-
Ĵа.

Ориентировочные значения для максимальных моментов затяжки винтов/шурупов
Ĺанные в ĻŉĴ, рассļитанные из напряĶенного сеļения; коэĸĸициент использования предела текуļести при растяĶе-
нии 90 % (при коэĸĸициенте трения μобĵ. = 0,12). Ĳсегда проверяйте практиļески достигнутый ĴоĴент затяĶки дина-
ĴоĴетриļескиĴ клĽļоĴ.

Класс прочности
по ДИН 267

Стандартные винты Высокопрочные винты

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
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Советы
Перед завертываниеĴ больĿиĳ длинныĳ Ŀурупов в
твердые Ĵатериалы следует предварительно высверлить
отверстие с диаĴетроĴ, соответствуĽĵиĴ внутреннеĴу
диаĴетру резьбы, прибл. на 2/3 длины Ŀурупа.
Указание: Следите за теĴ, ļтобы в электроинструĴент не
попадали Ĵелкие Ĵеталлиļеские детали.
После продолĶительной работы на Ĵалыĳ оборотаĳ элек-
троинструĴент для оĳлаĶдения требуется вклĽļить
прибл. на 3 Ĵин. на ĳолостой ĳод с ĴаксиĴальныĴ ļис-
лоĴ оборотов.

Управление при помощи приложения
ŃлектроинструĴент оснаĵен ĴодулеĴ Bluetooth®, позво-
ляĽĵиĴ передавать данные посредствоĴ радиосвязи на
некоторые Ĵобильные устройства, оснаĵенные интер-
ĸейсоĴ Bluetooth® (наприĴер, сĴартĸоны и планĿеты).
Ĺля управления электроинструĴентоĴ по Bluetooth® тре-
буется прилоĶение Bosch «Bosch PRO360». Ňагрузите
прилоĶение из соответствуĽĵего Ĵагазина (Apple App
Store, Магазина Google Play).
Ĳыберите в прилоĶении подпункт «My Tools». Ļа дисплее
Ĵобильного терĴинала будут отобраĶаться все дальней-
Ŀие Ŀаги по подклĽļениĽ электроинструĴента к терĴи-
налу.
После подклĽļения к ĴобильноĴу терĴиналу доступны
следуĽĵие ĸункции:
– Регистрация и персонализация
– Проверка состояния, выдаļа предупредительныĳ со-

обĵений
– Обĵая инĸорĴация и настройки
– Управление
– Ļастройка ступеней ļисла оборотов
– Ļастройка реĶиĴов работы

Secure Socket Release
При завораļивании и выкруļивании Ŀурупов и гаек тор-
цевая головка ĴоĶет заклинить. Ĳероятность заклинива-
ния ĴоĶно знаļительно уĴеньĿить, если активировать
ĸункциĽ «Secure Socket Release». ŃлектроинструĴент на
короткое вреĴя Ĵеняет направление враĵения сĴенного
инструĴента на противополоĶное.
Ņктивируйте ĸункциĽ «Secure Socket Release» ļерез при-
лоĶение Bosch PRO360.

Техобслуживание и сервис
Техобслуживание и очистка
u Регулярно прочищайте вентиляционные щели

электроинструмента. Ĳентилятор двигателя затягива-
ет пыль в корпус, и больĿое скопление Ĵеталли-
ļеской пыли ĴоĶет привести к электриļеской опасно-
сти.

u Перед выполнением любых работ с электроинстру-
ментом (например, техническое обслуживание, за-
мена рабочего инструмента и т. д.) извлекайте ак-

кумулятор из электроинструмента. При слуļайноĴ
наĶатии выклĽļателя возникает опасность травĴиро-
вания.

u Для обеспечения качественной и безопасной рабо-
ты содержите электроинструмент и вентиляцион-
ные прорези в чистоте.

РеализациĽ продукции разреĿается производить в Ĵага-
зинаĳ, отделаĳ (секцияĳ), павильонаĳ и киоскаĳ, обеспе-
ļиваĽĵиĳ соĳранность продукции, исклĽļаĽĵиĳ попа-
дание на неľ атĴосĸерныĳ осадков и воздействие истоļ-
ников повыĿенныĳ теĴператур (резкого перепада теĴпе-
ратур), в тоĴ ļисле солнеļныĳ луļей.
Продавец (изготовитель) обязан предоставить покупате-
лĽ необĳодиĴуĽ и достовернуĽ инĸорĴациĽ о продук-
ции, обеспеļиваĽĵуĽ возĴоĶность еľ правильного вы-
бора. ķнĸорĴация о продукции в обязательноĴ порядке
долĶна содерĶать сведения, переļень которыĳ установ-
лен законодательствоĴ Российской ŋедерации.
ņсли приобретаеĴая потребителеĴ продукция была в
употреблении или в ней устранялся недостаток (недостат-
ки), потребителĽ долĶна быть предоставлена инĸорĴа-
ция об этоĴ.
Ĳ процессе реализации продукции долĶны выполняться
следуĽĵие требования безопасности:
– Продавец обязан довести до сведения покупателя

ĸирĴенное наиĴенование своей организации, Ĵесто
еľ наĳоĶдения (адрес) и реĶиĴ еľ работы;

– Образцы продукции в торговыĳ поĴеĵенияĳ долĶны
обеспеļивать возĴоĶность ознакоĴления покупателя
с надписяĴи на изделияĳ и исклĽļать лĽбые саĴосто-
ятельные действия покупателей с изделияĴи, приво-
дяĵие к запуску изделий, кроĴе визуального осĴотра;

– Продавец обязан довести до сведения покупателя ин-
ĸорĴациĽ о подтверĶдении соответствия этиĳ изде-
лий установленныĴ требованияĴ, о налиļии сертиĸи-
катов или деклараций о соответствии;

– Ňапреĵается реализация продукции при отсутствии
(утрате) еľ идентиĸикационныĳ признаков, с истľк-
ĿиĴ срокоĴ годности, следаĴи порļи и без инструк-
ции (руководства) по эксплуатации, обязательного
сертиĸиката соответствия либо знака соответствия.

Сервис и консультирование по вопросам
применения
Сервисный отдел ответит на все ĲаĿи вопросы по ре-
Ĵонту и обслуĶиваниĽ ĲаĿего продукта, а такĶе по зап-
ļастяĴ. ķзобраĶения с пространственныĴ разделениеĴ
делатей и инĸорĴациĽ по запļастяĴ ĴоĶно посĴотреть
такĶе по адресу: 
www.bosch-pt.com
ĺоллектив сотрудников Bosch, предоставляĽĵий
консультации на предĴет использования продукции, с
удовольствиеĴ ответит на все ĲаĿи вопросы относитель-
ного наĿей продукции и ее принадлеĶностей.
ПоĶалуйста, во всеĳ запросаĳ и заказаĳ запļастей обяза-
тельно указывайте 10-знаļный товарный ноĴер по за-
водской таблиļке изделия.
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Для региона: Россия, шеларусь, Казахстан 
ŀарантийное обслуĶивание и реĴонт электроинструĴен-
та, с соблĽдениеĴ требований и норĴ изготовителя про-
изводятся на территории всеĳ стран только в ĸирĴенныĳ
или авторизованныĳ сервисныĳ центраĳ «Роберт БоĿ».
ПРņĹУПРņŊĹņĻķņ! ķспользование контраĸактной про-
дукции опасно в эксплуатации, ĴоĶет привести к уĵербу
для ĲаĿего здоровья. ķзготовление и распространение
контраĸактной продукции преследуется по Ňакону в ад-
ĴинистративноĴ и уголовноĴ порядке.

Россия
УполноĴоļенная изготовителеĴ организация:
ООО «Роберт БоĿ» ĲаĿутинское Ŀоссе, вл. 24
141400, г. łиĴки, Московская обл.
Łел.: +7 800 100 8007
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

Дополнительные адреса сервисных центров вы
найдете по ссылке:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
Ĳ слуļае выĳода электроинструĴента из строя в теļение
гарантийного срока эксплуатации по вине изготовителя,
владелец иĴеет право на бесплатный гарантийный ре-
Ĵонт, при соблĽдении следуĽĵиĳ условий:
– отсутствие Ĵеĳаниļескиĳ повреĶдений;
– отсутствие признаков наруĿения требований руко-

водства по эксплуатации
– налиļие в руководстве по эксплуатации отĴетки про-

давца о продаĶе и подписи покупателя;
– соответствие серийного ноĴера электроинструĴента и

серийноĴу ноĴеру в гарантийноĴ талоне;
– отсутствие следов неквалиĸицированного реĴонта.
ŀарантия не распространяется на:
– лĽбые полоĴки, связанные с ĸорс-ĴаĶорныĴи обсто-

ятельстваĴи;
– норĴальный износ: электроинструĴента, так Ķе, как и

все электриļеские.
ŀарантией не покрывается реĴонт, потребность в кото-
роĴ возникает вследствие норĴального износа, сокра-
ĵаĽĵего срок слуĶбы такиĳ ļастей инструĴента, как
присоединительные контакты, провода, ĵľтки и т.п.:
– естественный износ (полная выработка ресурса);
– оборудование и его ļасти, выĳод из строя которыĳ

стал следствиеĴ неправильной установки, несанкцио-
нированной Ĵодиĸикации, неправильного приĴене-
ния, наруĿение правил обслуĶивания или ĳранения;

– неисправности, возникĿие в результате перегрузки
электроинструĴента. (ĺ безусловныĴ признакаĴ пере-
грузки инструĴента относятся: появление цвета побе-
Ķалости, деĸорĴация или оплавление деталей и узлов
электроинструĴента, потеĴнение или обугливание
изоляции проводов электродвигателя под действиеĴ
высокой теĴпературы.)

Транспортировка
Ļа рекоĴендуеĴые литий-ионные аккуĴуляторные бата-
реи распространяĽтся требования в отноĿении транс-
портировки опасныĳ грузов. ŅккуĴуляторные батареи
Ĵогут перевозиться саĴиĴ пользователеĴ автоĴобиль-
ныĴ транспортоĴ без необĳодиĴости соблĽдения допол-
нительныĳ норĴ.
При перевозке с привлеļениеĴ третьиĳ лиц (наприĴер:
на саĴолете или транспортныĴ экспедитороĴ) необĳоди-
Ĵо соблĽдать особые требования к упаковке и Ĵарки-
ровке. Ĳ этоĴ слуļае при подготовке груза к отправке
необĳодиĴо привлеļь эксперта по опасныĴ грузаĴ.
Отправляйте аккуĴуляторнуĽ батареĽ только с неповре-
ĶденныĴ корпусоĴ. Ňаклейте открытые контакты и упа-
куйте аккуĴуляторнуĽ батареĽ так, ļтобы она не переĴе-
ĵалась внутри упаковки. ПоĶалуйста, соблĽдайте такĶе
возĴоĶные дополнительные национальные предписа-
ния.

Утилизация
ŃлектроинструĴенты, аккуĴуляторные бата-
реи, принадлеĶности и упаковку нуĶно сда-
вать на экологиļески ļистуĽ рекуперациĽ.

Ļе выбрасывайте электроинструĴенты и ак-
куĴуляторные батареи/батарейки в бытовой
Ĵусор!

Только для стран-членов ЕС:
ĲыĿедĿие из употребления электроинструĴенты, а так-
Ķе неисправные или отслуĶивĿие свой срок аккуĴулято-
ры/батареи долĶны быть утилизированы отдельно.
Ĳоспользуйтесь предусĴотренныĴи для этого систеĴаĴи
сбора.
При неправильной утилизации отработанные электриļе-
ские и электронные приборы Ĵогут оказать вредное воз-
действие на окруĶаĽĵуĽ среду и здоровье ļеловека из-
за возĴоĶного присутствия в ниĳ опасныĳ веĵеств.

ьккумуляторы/батареи:
эитий-ионные:
ПоĶалуйста, уļитывайте указание в разделе Łранспорти-
ровка (сĴ. „Łранспортировка“, Страница 147).

Украёнська

Вказђвки з технђки безпеки
ыагальнђ вказђвки з технђки безпеки для
електрођнструментђв

ПОПЕРЕ-
ДЖЕННѓ

Прочитайте всђ вказђвки з технђки
безпеки, ђнструкцђё, ђлюстрацђё та
специчђкацђё, наданђ з цим
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електрођнструментом.  Ļевиконання усіĳ поданиĳ
ниĶļе інструкцій ĴоĶе призвести до ураĶення
електриļниĴ струĴоĴ, поĶеĶі і/або серйозної травĴи.
Добре зберђгайте на майбутнє цђ попередження ђ
вказђвки.
Під поняттяĴ «електроінструĴент» в циĳ застереĶенняĳ
ĴаŌться на увазі електроінструĴент, ĵо працĽŌ від
ĴереĶі (з електрокабелеĴ) або від акуĴуляторної батареї
(без електрокабелĽ).

шезпека на робочому мђсцђ
u Тримайте своє робоче мђсце в чистотђ ђ забезпечте

добре освђтлення робочого мђсця. Безлад або погане
освітлення на робоļоĴу Ĵісці ĴоĶуть призвести до
неĵасниĳ випадків.

u Не працюйте з електрођнструментом у середовищђ,
де ђснує небезпека вибуху внаслђдок присутностђ
горючих рђдин, газђв або пилу. ņлектроінструĴенти
ĴоĶуть породĶувати іскри, від якиĳ ĴоĶе зайĴатися
пил або пари.

u Пђд час працђ з електрођнструментом не
пђдпускайте до робочого мђсця дђтей та ђнших
людей.  Ĳи ĴоĶете втратити контроль над
електроінструĴентоĴ, якĵо Ĳи не будете зосередĶені
на виконанні роботи.

Електрична безпека
u ътепсель електрођнструмента повинен пасувати до

розетки.  Не дозволяється мђняти щось в штепселђ. 
Для роботи з електрођнструментами, що мають
захисне заземлення, не використовуйте адаптери. 
Ĳикористання оригінального Ŀтепселя та налеĶної
розетки зĴенĿуŌ ризик ураĶення електриļниĴ
струĴоĴ.

u Уникайте контакту частин тђла ђз заземленими
поверхнями, напр., трубами, батареями опалення,
плитами та холодильниками.  ĺоли ĲаĿе тіло
зазеĴлене, існуŌ збільĿена небезпека ураĶення
електриļниĴ струĴоĴ.

u ыахищайте електрођнструменти вђд дощу ђ вологи. 
Попадання води в електроінструĴент збільĿуŌ ризик
ураĶення електриļниĴ струĴоĴ.

u Не використовуйте мережний шнур живлення не за
призначенням.  Нђколи не використовуйте
мережний шнур для перенесення або
перетягування електрођнструмента або витягання
штепселя з розетки.  ыахищайте кабель вђд тепла,
мастила, гострих краёв та рухомих деталей
електрођнструмента.  ПоĿкодĶений або закруļений
кабель збільĿуŌ ризик ураĶення електриļниĴ
струĴоĴ.

u Для зовнђшнђх робђт обов’язково використовуйте
лише такий подовжувач, що придатний для
зовнђшнђх робђт.  Ĳикористання подовĶуваļа, ĵо
розраĳований на зовніĿні роботи, зĴенĿуŌ ризик
ураĶення електриļниĴ струĴоĴ.

u ѓкщо не можна запобђгти використанню
електрођнструмента у вологому середовищђ,

використовуйте пристрђй захисного вимкнення. 
Ĳикористання пристроĽ заĳисного виĴкнення
зĴенĿуŌ ризик ураĶення електриļниĴ струĴоĴ.

шезпека людей
u шудьте уважними, слђдкуйте за тим, що Ви робите,

та розсудливо поводьтеся пђд час роботи з
електрођнструментом.  Не користуйтеся
електрођнструментом, якщо Ви стомленђ або
знаходитеся пђд дђєю наркотикђв, спиртних напоёв
або лђкђв. Мить неуваĶності при користуванні
електроінструĴентоĴ ĴоĶе призвести до серйозниĳ
травĴ.

u Використовуйте засоби ђндивђдуального захисту. 
ыавжди вдягайте захиснђ окуляри.  Ňастосування
засобів індивідуального заĳисту для відповідниĳ уĴов,
напр., заĳисної Ĵаски, спецвзуття, ĵо не ковзаŌться,
каски та навуĿників, зĴенĿуŌ ризик травĴ.

u Уникайте випадкового вмикання.  Перш нђж
увђмкнути електрођнструмент в електромережу або
пђд’єднати акумуляторну батарею, брати його в
руки або переносити, впевнђться в тому, що
електрођнструмент вимкнений.  ŁриĴання пальця на
виĴикаļі під ļас перенесення електроінструĴента або
підклĽļення в розетку увіĴкнутого
електроінструĴента ĴоĶе призвести до травĴ.

u Перед тим, як вмикати електрођнструмент,
приберђть налагоджувальнђ ђнструменти або
гайковий ключ.  Перебування налагодĶувального
інструĴента або клĽļа в ļастині електроінструĴента,
ĵо обертаŌться, ĴоĶе призвести до травĴ.

u Уникайте неприродного положення тђла.  ыавжди
зберђгайте стђйке положення та тримайте
рђвновагу.  ōе дозволить ĲаĴ краĵе контролĽвати
електроінструĴент у небезпеļниĳ ситуаціяĳ.

u Вдягайте придатний одяг.  Не вдягайте просторий
одяг та прикраси.  Не пђдставляйте волосся й одяг
до деталей, що рухаються. Просторий одяг, довге
волосся та прикраси ĴоĶуть потрапити в деталі, ĵо
руĳаĽться.

u ѓкщо ђснує можливђсть монтувати
пиловђдсмоктувальнђ або пилоуловлюючђ пристроё,
переконайтеся, щоб вони були добре пђд’єднанђ та
правильно використовувалися.  Ĳикористання
пиловідсĴоктувального пристроĽ ĴоĶе зĴенĿити
небезпеки, зуĴовлені пилоĴ.

u Добре знання електрођнструментђв, отримане в
результатђ частого ёх використання, не повинно
призводити до самовпевненостђ й ђгнорування
принципђв технђки безпеки. ĻеобереĶна дія ĴоĶе в
одну Ĵить призвести до ваĶкої травĴи.

Правильне поводження та користування
електрођнструментами
u Не перевантажуйте електрођнструмент. 

Використовуйте такий електрођнструмент, що
спецђально призначений для вђдповђдноё роботи. 
Ň придатниĴ електроінструĴентоĴ Ĳи з ĴенĿиĴ
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ризикоĴ отриĴаŌте краĵі результати роботи, якĵо
будете працĽвати в зазнаļеноĴу діапазоні потуĶності.

u Не користуйтеся електрођнструментом з
пошкодженим вимикачем.  ņлектроінструĴент, який
не вĴикаŌться або не виĴикаŌться, Ō небезпеļниĴ і
його треба відреĴонтувати.

u Перед тим, як регулювати що-небудь в
електрођнструментђ, мђняти приладдя або ховати
електрођнструмент, витягнђть штепсель ђз розетки
та/або витягнђть акумуляторну батарею. ōі
попередĶувальні заĳоди з теĳніки безпеки зĴенĿуĽть
ризик випадкового запуску електроінструĴента.

u Ховайте електрођнструменти, якими Ви саме не
користуєтеся, вђд дђтей. Не дозволяйте
користуватися електрођнструментом особам, що не
знайомђ з його роботою або не читали цђ вказђвки. 
Ĳикористання електроінструĴентів недосвідļениĴи
особаĴи ĴоĶе бути небезпеļниĴ.

u Старанно доглядайте за електрођнструментами ђ
приладдям.  Перевђряйте, щоб рухомђ деталђ
електрођнструмента були правильно розташованђ
та не заёдали, не були пошкодженими або у будь-
якому ђншому станђ, який мђг би вплинути на
чункцђонування електрођнструмента.  Пошкодженђ
електрођнструменти потрђбно вђдремонтувати,
перш нђж користуватися ними знову. Ĳелика
кількість неĵасниĳ випадків сприļиняŌться поганиĴ
доглядоĴ за електроінструĴентаĴи.

u Тримайте рђзальнђ ђнструменти нагостреними та в
чистотђ.  Старанно доглянуті різальні інструĴенти з
гостриĴ різальниĴ краŌĴ ĴенĿе застряĽть та легĿі в
експлуатації.

u Використовуйте електрођнструмент, приладдя до
нього, робочђ ђнструменти тощо вђдповђдно до цих
вказђвок. шерђть до уваги при цьому умови роботи
та специчђку виконуваноё роботи.  Ĳикористання
електроінструĴентів для робіт, для якиĳ вони не
передбаļені, ĴоĶе призвести до небезпеļниĳ
ситуацій.

u Тримайте рукоятки ђ поверхнђ захвату сухими ђ
чистими, слђдкуйте, щоб на них не було оливи або
густого мастила.  Слизькі рукоятки і поверĳні заĳвату
унеĴоĶливлĽĽть безпеļне поводĶення з
електроінструĴентоĴ та його контролĽвання в
неоļікуваниĳ ситуаціяĳ.

Правильне поводження та користування
електрођнструментами, що працюють на
акумуляторних батареях
u ыаряджайте акумуляторнђ батареё лише в

заряджувальних пристроях, рекомендованих
виготовлювачем.  Ĳикористання зарядĶувального
пристроĽ для акуĴуляторниĳ батарей, для якиĳ він не
передбаļений, ĴоĶе призводити до поĶеĶі.

u Використовуйте в електрођнструментах лише
рекомендованђ акумуляторнђ батареё. 

Ĳикористання інĿиĳ акуĴуляторниĳ батарей ĴоĶе
призводити до травĴ та поĶеĶі.

u Не зберђгайте акумуляторну батарею, якою Ви
саме не користуєтеся, поряд ђз канцелярськими
скрђпками, ключами, цвяхами, гвинтами та ђншими
невеликими металевими предметами, якђ можуть
спричинити перемикання контактђв.  ĺоротке
заĴикання ĴіĶ контактаĴи акуĴуляторної батареї
ĴоĶе сприļиняти опіки або поĶеĶу.

u При неправильному використаннђ з акумуляторноё
батареё може потекти рђдина. Уникайте контакту з
нею.  При випадковому контактђ промийте
вђдповђдне мђсце водою.  ѓкщо рђдина потрапила в
очђ, додатково звернђться до лђкаря. ŅкуĴуляторна
рідина ĴоĶе сприļиняти подразнення Ŀкіри або
опіки.

u Не використовуйте пошкодженђ або модичђкованђ
акумулятори або електрођнструменти.  ПоĿкодĶені
або Ĵодиĸіковані акуĴулятори ĴоĶуть повестися
неоļікувано, ĵо ĴоĶе призвести до поĶеĶі, вибуĳу
або ризику травĴи.

u Не пђддавайте акумулятор або електрођнструмент
дђё вогню або високих температур. Ĳогонь або
теĴператури виĵі за 130 °C ĴоĶуть призвести до
вибуĳу.

u Виконуйте всђ вказђвки ђз заряджання ђ не
заряджайте акумулятор або електрођнструмент за
температур, що виходять за вказанђ в ђнструкцђё
межђ. Ļеправильне зарядĶання або зарядĶання за
теĴператур, ĵо виĳодять за вказані ĴеĶі, ĴоĶе
поĿкодити батареĽ і підвиĵити ризик зайĴання.

Сервђс
u Вђддавайте свђй електрођнструмент на ремонт лише

квалђчђкованим чахђвцям та лише з
використанням оригђнальних запчастин. ōе
забезпеļить роботу пристроĽ протягоĴ тривалого
ļасу.

u Нђколи не обслуговуйте пошкодженђ акумулятори. 
Обслуговувати акуĴулятори дозволяŌться лиĿе
виробнику або авторизованиĴ сервісниĴ
організаціяĴ.

Вказђвки з технђки безпеки для шурупокрутђв
u При виконаннђ робђт, при яких шуруп може

зачепити заховану електропроводку, тримайте
ђнструмент за ђзольованђ поверхнђ. Перерізання
кабелĽ, який знаĳодиться під напругоĽ, ĴоĶе
призвести до зарядĶення Ĵеталевиĳ ļастин
електроінструĴента та до ураĶення електриļниĴ
струĴоĴ.

u Для знаходження захованих в стђнђ труб або
електропроводки користуйтеся придатними
приладами або звернђться в мђсцеве пђдприємство
електро-, газо- ђ водопостачання. Ňаļеплення
електропроводки ĴоĶе призводити до поĶеĶі та
ураĶення електриļниĴ струĴоĴ. Ňаļеплення газової
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труби ĴоĶе призводити до вибуĳу. Ňаļеплення
водопровідної труби ĴоĶе завдати Ŀкоду
ĴатеріальниĴ цінностяĴ.

u Використовуйте лише ударостђйкђ насадки та
торцевђ головки в якостђ вставних ђнструментђв.
Łільки такі насадки підĳодять для ударниĳ гайковертів.

u юђцно тримайте електрођнструмент. При
закруļуванні і розкруļуванні гвинтів/Ŀурупів ĴоĶуть
виникати короткоļасні високі реакційні ĴоĴенти.

u ыакрђплюйте оброблювану заготовку. Ňа допоĴогоĽ
затискного пристроĽ або леĵат оброблĽваний
Ĵатеріал ĸіксуŌться надійніĿе ніĶ при триĴанні його в
руці.

u Перед тим, як покласти електрођнструмент,
зачекайте, поки вђн не зупиниться. ŅдĶе робоļий
інструĴент ĴоĶе заļепитися за ĵо‑небудь, ĵо
призведе до втрати контролĽ над електроприладоĴ.

u При пошкодженнђ або неправильнђй експлуатацђё
акумуляторноё батареё може виходити пар.
ькумуляторна батарея може займатись або
вибухати. Ĳпустіть свіĶе повітря і – у разі скарг –
зверніться до лікаря. Пар ĴоĶе подразнĽвати
диĳальні Ŀляĳи.

u Не вносьте конструктивних змђн в акумуляторну
батарею та не вђдкривайте ёё. ŎснуŌ небезпека
короткого заĴикання.

u ѕострими предметами, напр., гвђздками або
викрутками, або прикладанням зовнђшньоё сили
можна пошкодити акумуляторну батарею. МоĶливе
внутріĿнŌ коротке заĴикання, загоряння, утворення
диĴу, вибуĳ або перегрів акуĴуляторної батареї.

u Використовуйте акумуляторну батарею тђльки в
продуктах виробника. ŏиĿе за такиĳ уĴов
акуĴулятор буде заĳиĵений від небезпеļного
перевантаĶення.

ыахищайте акумуляторну батарею вђд
тепла, зокрема, напр., вђд сонячних
променђв, вогню, бруду, води та вологи.
ŎснуŌ небезпека вибуĳу і короткого
заĴикання.

u Обережно! У разђ використання
електрођнструмента з Bluetooth ® можливђ
перешкоди для ђнших приладђв ђ установок, лђтакђв ђ
медичних апаратђв (напр., кардђостимуляторђв,
слухових апаратђв). Крђм того, не можна повнђстю
виключити можливђсть завдання шкоди людям ђ
тваринам, що знаходяться в безпосереднђй
близькостђ. Не користуйтеся електрођнструментом
з Bluetooth® поблизу медичних апаратђв,
бензоколонок, хђмђчних установок ђ територђй, на
яких ђснує небезпека вибухђв або можуть
проводитися пђдривнђ роботи. Не користуйтеся
електрођнструментом з Bluetooth® у лђтаку.
Намагайтеся не вмикати ђнструмент на тривалий
час безпосередньо коло тђла.

Словесний знак Bluetooth® та логотипи є
зареєстрованими товарними знаками та власнђстю
Bluetooth SIG, Inc. шудь-яке використання цього
словесного знака/зображувального знака
Robert Bosch Power Tools GmbH здђйснюється за
лђцензђєю.

ПОПЕРЕДЖЕННѓ

Тримайте мђнђатюрнђ елементи
живлення у недоступному для
дђтей мђсцђ. МініатĽрні елеĴенти
Ķивлення небезпеļні.

u юђнђатюрнђ елементи живлення не можна ковтати
або вводити в ђншђ природнђ отвори тђла. У разђ
пђдозри на проковтування мђнђатюрного елемента
живлення або його введення крђзь ђншђ природнђ
отвори негайно звернђться до лђкаря.
Проковтування ĴініатĽрного елеĴента Ķивлення
ĴоĶе протягоĴ 2 годин призвести до ваĶкиĳ
внутріĿніĳ опіків і сĴерті.

u Виконуйте замђну мђнђатюрних елементђв живлення
належним чином. ŎснуŌ небезпека вибуĳу.

u Використовуйте лише елементи живлення
кнопкового типу, вказанђ в цђй ђнструкцђё з
експлуатацђё. Ļе використовуйте будь-які інĿі
ĴініатĽрні елеĴенти Ķивлення або інĿі дĶерела
струĴу.

u Не намагайтеся знову зарядити мђнђатюрний
елемент живлення ђ на закорочуйте мђнђатюрний
елемент живлення. МініатĽрний елеĴент Ķивлення
ĴоĶе втратити герĴетиļність, вибуĳнути, зайнятися і
травĴувати лĽдей.

u Виймайте й утилђзуйте розрядженђ мђнђатюрнђ
елементи живлення згђдно з приписами. РозрядĶені
ĴініатĽрні елеĴенти Ķивлення ĴоĶуть втратити
герĴетиļність і поĿкодити продукт або травĴувати
лĽдей.

u Не перегрђвайте мђнђатюрний елемент живлення ђ
не кидайте його у вогонь. МініатĽрний елеĴент
Ķивлення ĴоĶе втратити герĴетиļність, вибуĳнути,
зайнятися і травĴувати лĽдей.

u Не пошкоджуйте мђнђатюрний елемент живлення ђ
не розбирайте його. МініатĽрний елеĴент Ķивлення
ĴоĶе втратити герĴетиļність, вибуĳнути, зайнятися і
травĴувати лĽдей.

u Не дозволяйте мђнђатюрному елементу живлення
контактувати з водою. Ĳивільнений літій ĴоĶе увійти
в реакціĽ з воднеĴ води, викликаĽļи при цьоĴу
поĶеĶу, вибуĳ або травĴування лĽдей.
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Опис продукту ђ послуг
Прочитайте всђ застереження ђ вказђвки.
Ļевиконання вказівок з теĳніки безпеки та
інструкцій ĴоĶе призвести до ураĶення
електриļниĴ струĴоĴ, поĶеĶі та/або
ваĶкиĳ серйозниĳ травĴ.

Будь ласка, дотриĴуйтеся ілĽстрацій на поļатку
інструкції з експлуатації.

Призначення приладу
ņлектроприлад признаļений для закруļування та
викруļування гвинтів, а такоĶ для закруļування та
відкруļування гайок зазнаļеного розĴіру.
Ĺані та налаĿтування електроінструĴента при
встановленоĴу Ĵодулі Bluetooth® Low Energy ĴоĶуть
передаватися за допоĴогоĽ радіотеĳнології Bluetooth®

ĴіĶ електроінструĴентоĴ і ĴобільниĴ терĴіналоĴ.

ыображенђ компоненти
ĻуĴерація зобраĶениĳ коĴпонентів посилаŌться на
зобраĶення електроінструĴенту на сторінці з ĴалĽнкоĴ.
(1) Патрон
(2) ПереĴикаļ напряĴку обертання
(3) ĺриĿка Ĵодуля Bluetooth® Low Energy
(4) ĺріплення для пояса
(5) ŅкуĴуляторна батареяa)

(6) ĺнопка розблокування акуĴуляторної батареїa)

(7) Ŏнтерĸейс користуваļа
(8) ĲиĴикаļ
(9) Рукоятка (з ізольованоĽ поверĳнеĽ)
(10) Робоļий інструĴент (напр., торцевий клĽļ)a)

a) яе приладдя не входить до стандартного комплекту
постачання.

інтерчейс користувача
(11) Ŏндикація стану електроінструĴента
(12) РеĶиĴ відобраĶення
(13) ĺнопка переĴикання реĶиĴу
(14) Робоļе освітлення
(15) ĺнопка встановлення кількості обертів
(16) Ŏндикація рівня встановленої кількості обертів

Технђчнђ характеристики

ькумуляторний ударний
гвинтоверт

GDS 18V-750 C

Łоварний ноĴер 3 601 JL9 0..

ĻоĴінальна напруга V= 18
ňастота обертання ĳолостого ĳодуA)

– ĻалаĿтування 1 об/ĳв 800
– ĻалаĿтування 2 об/ĳв 1 500

ькумуляторний ударний
гвинтоверт

GDS 18V-750 C

– ĻалаĿтування 3 об/ĳв 2 400
ňисло ударівA)

– ĻалаĿтування 1 уд./ĳв 1 500
– ĻалаĿтування 2 уд./ĳв 2300
– ĻалаĿтування 3 уд./ĳв 3000
Обертальний ĴоĴентA)

– ĻалаĿтування 1 ĻŉĴ 270
– ĻалаĿтування 2 ĻŉĴ 380
– ĻалаĿтування 3 ĻŉĴ 750
Макс. ĴоĴент затягуванняA) ĻŉĴ 750
Макс. ĴоĴент
вигвинļуванняA)

ĻŉĴ 1000

Ø ĴаĿинниĳ гвинтів ĴĴ M12–M22
Патрон ∎ ½"
Ĳага кг 2,1–3,1
РекоĴендована
теĴпература
навколиĿнього
середовиĵа при
зарядĶанні

°C 0 ... +35

ĹопустиĴа теĴпература
навколиĿнього
середовиĵа при
експлуатації і при
зберіганні

°C –20 ... +50

РекоĴендовані
акуĴуляторні батареї

GBA 18V...
ProCORE18V...

РекоĴендовані зарядні
пристрої

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

МініатĽрний елеĴент
Ķивлення

Łип CR 2032

Передаļа даниĳ
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Ŏнтервал сигналу с 8
Макс. дальність сигналуC) Ĵ 30
A) ĲиĴіряно за теĴператури 20−25 °C з

акуĴулятороĴ ProCORE18V 8.0Ah.
B) Мобільні терĴінали повинні бути суĴісні з пристрояĴи

Bluetooth® з низькиĴ енергоспоĶиванняĴ (версія 4.1) і
повинні підтриĴувати стандарт Generic Access Profile (GAP).

C) Ĺальність сигналу ĴоĶе знаļно відрізнятися залеĶно від
зовніĿніĳ уĴов, вклĽļаĽļи використовувані прийĴаļі.
Ĳсередині закритиĳ приĴіĵень і крізь Ĵеталеві переĿкоди
(напр., стіни, полиці, ļоĳли тоĵо) дальність проĳодĶення
сигналу Bluetooth® ĴоĶе знаļно скороļуватись.

Ňнаļення ĴоĶуть відрізнятися залеĶно від виробу, уĴов
застосування та довкілля. ĹетальніĿу інĸорĴаціĽ див. на
www.bosch-professional.com/wac.

Bosch Power Tools 1 609 92A 8SS | (22.05.2024)

https://www.bosch-professional.com/wac/


152 | Українська

інчормацђя щодо шуму ђ вђбрацђё
Ňнаļення звукової еĴісії визнаļені відповідно
до 62841-2-2.
Ņ-зваĶений рівень ĿуĴу від електроінструĴенту, як
правило, становить: рівень звукового тиску 101 дБ(A);
звукова потуĶність 109 дБ(A). Поĳибка K = 3 дБ.
Вдягайте навушники!
СуĴарна вібрація ah (векторна суĴа трьоĳ напряĴків) і
поĳибка K визнаļені відповідно до 62841-2-2:
Ňакруļування гвинтів і гайок ĴаксиĴально допустиĴого
розĴіру: ah = 18,9 Ĵ/с2, K = 1,5 Ĵ/с2

Ňазнаļені в циĳ вказівкаĳ рівень вібрації і рівень еĴісії
ĿуĴу виĴірĽвалися за визнаļеноĽ в стандартаĳ
процедуроĽ; ниĴи ĴоĶна користуватися для порівняння
приладів. Ĳони такоĶ придатні для попередньої оцінки
рівня вібрації і рівня еĴісії ĿуĴу.
Ňазнаļені рівень вібрації і рівень еĴісії ĿуĴу стосуĽться
основниĳ робіт, для якиĳ застосовуŌться
електроінструĴент. Однак у разі застосування
електроінструĴента для інĿиĳ робіт, роботи з інĿиĴ
приладдяĴ або у разі недостатнього теĳніļного
обслуговування рівень вібрації і рівень еĴісії ĿуĴу
ĴоĶуть бути інĿиĴи. Ĳ результаті рівень вібрації і рівень
еĴісії ĿуĴу протягоĴ всього робоļого ļасу ĴоĶуть
знаļно зрости.
Ĺля тоļної оцінки рівня вібрації і рівня еĴісії ĿуĴу
потрібно такоĶ враĳовувати інтервали ļасу, коли
електроінструĴент виĴкнений або, ĳоļа й увіĴкнений,
але ĸактиļно не працĽŌ. ōе ĴоĶе знаļно зĴенĿити
суĴарний рівень вібрації і рівень еĴісії ĿуĴу протягоĴ
робоļого ļасу.
Ĳизнаļте додаткові заĳоди безпеки для заĳисту
оператора електроінструĴента від вібрації, напр.:
теĳніļне обслуговування електроінструĴента і робоļиĳ
інструĴентів, нагрівання рук, організація робоļиĳ
процесів.

ькумуляторна батарея
Bosch продаŌ акуĴуляторні електроінструĴенти такоĶ
без акуĴулятора. Ļа упаковці зазнаļено, ļи вĳодить
акуĴулятор в коĴплект поставки ваĿого
електроінструĴента.

ыаряджання акумуляторноё батареё
u Використовуйте лише заряднђ пристроё, зазначенђ в

технђчних даних. ŏиĿе на ці зарядні пристрої
розраĳований літіŌво-іонний акуĴулятор, ĵо
використовуŌться у ĲаĿоĴу приладі.

Вказђвка: літій-іонні акуĴулятори постаļаĽться ļастково
зарядĶениĴи відповідно до ĴіĶнародниĳ правил
транспортування. Őоб акуĴулятор Ĵіг реалізувати своĽ
повну ŌĴність, перед тиĴ, як перĿий раз працĽвати з
приладоĴ, акуĴулятор треба повністĽ зарядити.

Вставляння акумуляторноё батареё
Посуньте зарядĶену акуĴуляторну батареĽ в гніздо для
акуĴуляторної батареї, ĵоб вона відļутно увійĿла у
заļеплення.

Виймання акумуляторноё батареё
Őоб витягти акуĴуляторну батареĽ, натисніть на кнопку
розблокування і витягніть акуĴуляторну батареĽ. Не
застосовуйте при цьому силу.
Ĳ акуĴуляторі передбаļено 2 ступені блокування, ĵоб
запобігти випадіннĽ акуĴулятора при ненавĴисноĴу
натисканні на кнопку розблокування акуĴулятора.
ĲстроĴлений в електроінструĴент акуĴулятор
триĴаŌться у полоĶенні завдяки пруĶині.

індикатор зарядженостђ акумуляторноё
батареё
ПриĴітка: Ļе всі типи акуĴуляторниĳ батарей ĴаĽть
індикатор рівня заряду.
Ňелені світлодіоди індикатора зарядĶеності
акуĴуляторної батареї показуĽть ступінь зарядĶеності
акуĴулятора. Ň Ĵіркувань теĳніки безпеки опитувати стан
зарядĶеності акуĴулятора ĴоĶна лиĿе при зупиненоĴу
електроінструĴенті.
Ļатисніть кнопку індикатора зарядĶеності акуĴуляторної
батареї  або , ĵоб відобразити ступінь зарядĶеності.
ōе ĴоĶна зробити і тоді, коли акуĴуляторна батарея
витягнута з електроінструĴента.
őкĵо після натискання на кнопку індикатора
зарядĶеності акуĴуляторної батареї Ķоден світлодіод не
загоряŌться, акуĴулятор вийĿов з ладу і його треба
заĴінити.
Тип акумуляторноё батареё GBA 18V...

Свђтлодђод їмнђсть

Свіļення 3‑ĳ зелениĳ 60–100 %
Свіļення 2-ĳ зелениĳ 30–60 %
Свіļення 1-го зеленого 5–30 %
БлиĴання 1-го зеленого 0–5 %

Тип акумуляторноё батареё ProCORE18V...

Свђтлодђод їмнђсть

Свіļення 5-и зелениĳ 80–100 %
Свіļення 4-ĳ зелениĳ 60–80 %
Свіļення 3‑ĳ зелениĳ 40–60 %
Свіļення 2-ĳ зелениĳ 20–40 %
Свіļення 1-го зеленого 5–20 %
БлиĴання 1-го зеленого 0–5 %
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Вказђвки щодо оптимального поводження з
акумулятором
Ňаĳиĵайте акуĴулятор від вологи і води.
Ňберігайте акуĴулятор лиĿе за теĴператури від –20 °C
до 50 °C. ŇокреĴа, не залиĿайте акуĴулятор влітку в
ĴаĿині.
ňас від ļасу проļиĵайте вентиляційні отвори
акуĴулятора Ĵ’якиĴ, ļистиĴ і суĳиĴ пензликоĴ.
Ňанадто коротка тривалість роботи після зарядĶання
свідļить про те, ĵо акуĴулятор виļерпав себе і його
треба поĴіняти.
ŇваĶайте на вказівки ĵодо видалення.

юонтаж
u Перед виконанням будь-яких робђт з

електрођнструментом (наприклад, при технђчному
обслуговуваннђ, замђнђ деталей тощо) виймђть
акумулятор з електрођнструменту. При випадковоĴу
увіĴкненні виĴикаļа існуŌ небезпека поранення.

юонтаж модуля Bluetooth® Low Energy
(приладдя)
Ĺля отриĴання інĸорĴації ĵодо Ĵодуля Bluetooth® Low
Energy проļитайте відповідну інструкціĽ з експлуатації.

ыамђна робочого ђнструмента (див. мал. A)
u Вмикаючи робочий ђнструмент, слђдкуйте за тим,

щоб вђн добре сђв на патрон. őкĵо робоļий
інструĴент не буде добре сидіти в затискаļі, він ĴоĶе
вискоļити і Ĳи втратите контроль над ниĴ.

Ļадіньте робоļий інструĴент (10) на ļотирикутний
ĳвостовик затискаļа робоļого інструĴента (1).

Крђплення для пояса
Ňа допоĴогоĽ кріплення електроінструĴент ĴоĶна
заļепити, напр., за пояс. ōе звільнить ĲаĴ руки,
електроприлад завĶди буде у Ĳас під рукоĽ.

Робота
u Приставляйте електрођнструмент до гайки/гвинта

лише у вимкнутому станђ. Робоļі інструĴенти, ĵо
обертаĽться, ĴоĶуть зісковзувати.

Принцип роботи
Ňатискаļ робоļого інструĴента (1) з робоļиĴ
інструĴентоĴ приводиться в діĽ електроĴотороĴ ļерез
коробку передаļ і ударний ĴеĳанізĴ.

Робоļа операція розподіляŌться на дві ĸази: 
закручування і затягування (ударний ĴеĳанізĴ
активований).
Ударний ĴеĳанізĴ вĴикаŌться в діĽ, тільки-но гвинт
перестаŌ просуватися і виникаŌ перевантаĶення
двигуна. Ударний ĴеĳанізĴ перетворĽŌ силу Ĵотора в
рівноĴірні удари з обертанняĴ. При розкруļуванні
гвинтів або гайок ця операція виконуŌться в зворотноĴу
порядку.

Встановлення напрямку обертання (див. мал.
C)
Ňа допоĴогоĽ переĴикаļа напряĴку обертання (2)
ĴоĶна Ĵіняти напряĴок обертання інструĴента. Однак це
не ĴоĶливо, якĵо натиснутий виĴикаļ (8).
Обертання праворуч: Ĺля свердління і закруļування
гвинтів посуньте переĴикаļ напряĴку обертання (2) до
упору ліворуļ.
Обертання лђворуч: Ĺля послаблення або викруļування
гвинтів, розкруļування гайок та свердел посуньте
переĴикаļ напряĴку обертання (2) до упору праворуļ.

Встановлення кђлькостђ обертђв/кђлькостђ
ударђв
ĺількість обертів/ударів увіĴкнутого електроінструĴента
ĴоĶна плавно регулĽвати більĿиĴ ļи ĴенĿиĴ
натисканняĴ на виĴикаļ (8).
При легкоĴу натисканні на виĴикаļ (8)
електроінструĴент працĽŌ з ĴалоĽ кількістĽ обертів/
ударів. При збільĿенні сили натискування кількість
обертів/кількість ударів зростаŌ.

Вмикання/вимикання
Őоб увђмкнути електроінструĴент, натисніть на виĴикаļ
(8) і триĴайте його натиснутиĴ.
ПідсвітлĽвальний світлодіод (14) вĴикаŌться у разі
легкого або повного натиснення на виĴикаļ (8) і
дозволяŌ освітлĽвати робоļу зону у разі недостатнього
загального освітлення.
Őоб вимкнути електроінструĴент, відпустіть виĴикаļ 
(8).

інтерчейс користувача
Ŏнтерĸейс користуваļа (7), див. Ĵал. B слугуŌ для
встановлення кількості обертів та попереднього вибору
реĶиĴу роботи, а такоĶ для індикації стану
електроінструĴента.

індикатор стану електрођнструмента
Ŏндикатор стану електроінструĴенту (11) сигналізуŌ про
потоļний стан електроінструĴенту.

індикатор стану ыначення Усунення

Ňелений ņлектроінструĴент увіĴкнений і готовий до роботи –
Ŋовтий Ĺосягнута критиļна теĴпература ĲиĴкніть електроінструĴент і дайте йоĴу

оĳолонути.
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індикатор стану ыначення Усунення

ŅкуĴулятор ĴайĶе розрядĶений Ňарядіть акуĴуляторну батареĽ.
ňервоний ņлектроінструĴент перегрівся Ĺайте електроінструĴентові оĳолонути.

ŅкуĴуляторна батарея розрядĶена Ňарядіть акуĴуляторну батареĽ.
БлиĴаŌ синіĴ ņлектроінструĴент з’Ōднаний з ĴобільниĴ

терĴіналоĴ/триваŌ передаļа налаĿтувань
–

Встановлення кђлькостђ обертђв
Ňа допоĴогоĽ кнопки встановлення кількості
обертів (15) ĴоĶна у 3 етапи встановити необĳідне ļисло
обертів. Ļатискайте на кнопку (15) до тиĳ пір, поки
індикатор ļисла обертів (16) не відобразить необĳідне
налаĿтування. Обране налаĿтування зберігаŌться.
ĺількість обертів ĴоĶна такоĶ обрати ļерез додаток
Bosch TPRO360.
Ļеобĳідна кількість обертів залеĶить від Ĵатеріалу і уĴов
роботи і ĴоĶе бути визнаļена ĴетодоĴ випробувань.

шазове налаштування
кђлькостђ обертђв за
ступенями

1 2 3

[об/хв] [об/хв] [об/хв]

Кђлькђсть ступенђв обертђв

3 0–800 0–1500 0–2400
ĺнопкоĽ встановлення кількості обертів (15) ĴоĶна
налаĿтовувати необĳідну кількість обертів навіть під ļас
роботи.

шлокування/розблокування ђнтерчейсу користувача
Ŏнтерĸейс користуваļа ĴоĶна заблокувати та
розблокувати за допоĴогоĽ ĸункції «Блокування
інтерĸейсу користуваļа» в додатку Bosch PRO360.

шлокування та розблокування через ђнтерчейс
користувача:
Ņктивуйте ĸункціĽ «(Роз)блокування з пристроĽ» в
додатку Bosch PRO360.
ŋункція тепер додатково увіĴкнена на
електроінструĴенті.
Őоб заблокувати або розблокувати інтерĸейс
користуваļа, натисніть і утриĴуйте кнопки попереднього
вибору реĶиĴу (13) та Ŀвидкості (15) протягоĴ 5
секунд.
ПРķМŎŁĺŅ: őкĵо ĸункція «Блокування інтерĸейсу
користуваļа» активна, скидання до заводськиĳ
налаĿтувань за допоĴогоĽ електроінструĴенту
автоĴатиļно виĴикаŌться.

Вибђр режиму роботи
ņлектроінструĴент ĴаŌ 2 попередньо визнаļені реĶиĴи
роботи A і B (12). Ňа допоĴогоĽ додатку Bosch PRO360
ĴоĶна такоĶ запрограĴувати реĶиĴи A і B (12) для
різниĳ завдань та налаĿтувати існуĽļі реĶиĴи.
Őоб перейти з реĶиĴу A у реĶиĴ B (12), натисніть
кнопку (13).

Őоб вийти з реĶиĴів роботи, натисніть кнопку
встановлення кількості обертів (15).

Вказђвки щодо роботи
Обертальний ĴоĴент залеĶить від тривалості ударів.
МаксиĴальний обертальний ĴоĴент складаŌться з суĴи
усіĳ окреĴиĳ обертальниĳ ĴоĴентів, реалізованиĳ
ĿляĳоĴ ударів. МаксиĴальний обертальний ĴоĴент
досягаŌться при тривалості ударів 6–10 секунд. Після
цього ĴоĴент затягування зростаŌ лиĿе незнаļниĴ
ļиноĴ.
Łривалість ударів треба визнаļати окреĴо для коĶного
необĳідного ĴоĴенту затягування. ŋактиļний ĴоĴент
затягування треба завĶди перевіряти динаĴоĴетриļниĴ
клĽļеĴ.
ѕвинтовђ з’єднання з жорсткою, пружною або м’якою
посадкою
őкĵо експериĴентальниĴ способоĴ виĴірĽвати і
переводити в граĸіļну ĸорĴу обертальні ĴоĴенти, ĵо
досягаĽться протягоĴ серії ударів, то Ĳи отриĴаŌте
криву обертальниĳ ĴоĴентів. Ĳисота кривої відповідаŌ
ĴаксиĴальноĴу обертальноĴу ĴоĴенту, її крутість
показуŌ, протягоĴ якого ļасу цей ĴаксиĴуĴ був
досягнутий.
ŋорĴа кривої обертального ĴоĴенту залеĶить від такиĳ
ĸакторів:
– Ĵіцність гвинтів/гайок
– вид основи (Ŀайба, тарілļаста пруĶина, прокладка)
– Ĵіцність Ĵатеріалу, ĵо з’ŌднуŌться
– зĴаĵення гвинтового з’Ōднання
Ň цього витікаĽть такі випадки застосування:
– Жорстка посадка – при прикруļуванні Ĵеталу до

Ĵеталу з використанняĴ підкладниĳ Ŀайб. Після
відносно короткої тривалості ударів досягаŌться
ĴаксиĴальний обертальний ĴоĴент (крута ĸорĴа
кривої). Ňанадто довга тривалість ударів Ŀкодить
приладу.

– Пружна посадка – при прикруļуванні Ĵеталу до
Ĵеталу, але з використанняĴ пруĶинниĳ кілець,
тарілļастиĳ пруĶин, розпірниĳ прогониļів або гвинтів/
гайок з конусноĽ посадоļноĽ поверĳнеĽ, а такоĶ з
використанняĴ подовĶуваļів.

– M’яка посадка – при прикруļуванні, напр., Ĵеталу до
деревини, або при використанні свинцевиĳ або
волоконниĳ Ŀайб.

При пруĶній або Ĵ’якій посадці ĴаксиĴальний ĴоĴент
затягування ĴенĿий ніĶ при Ķорсткій посадці.
ПотребуŌться такоĶ знаļно довĿа тривалість ударів.
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Орђєнтовнђ значення максимальних моментђв затягування гвинтђв
Ňнаļення в ĻĴ, розраĳовані на основі напруĶеного попереļного перерізу; коеĸіціŌнт використання ĴеĶі текуļості при
розтягуванні 90 % (коеĸіціŌнт тертя μзаг. = 0,12). ŇавĶди перевіряйте для контролĽ ĴоĴент затягування
динаĴоĴетриļниĴ клĽļеĴ.

Класи мђцностђ
вђдповђдно до DIN
267

Стандартнђ гвинти Високомђцнђ гвинти

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Поради
При закруļуванні товстиĳ і довгиĳ гвинтів у твердий
Ĵатеріал рекоĴендуŌться споļатку просвердлити отвір з
діаĴетроĴ, ĵо відповідаŌ внутріĿньоĴу діаĴетру різьби,
прибл. на 2/3 довĶини гвинта.
Вказђвка: Слідкуйте за тиĴ, ĵоб в електроінструĴент не
потрапили дрібні Ĵеталеві деталі.
Після тривалої роботи на низькій ļастоті обертів дайте
електроприладу попрацĽвати для оĳолодĶення прибл.
3 ĳвил. з ĴаксиĴальноĽ ļастотоĽ обертів на ĳолостоĴу
ĳоду.

Керування за допомогою додатка
ņлектроінструĴент ĴоĶна обладнати ĴодулеĴ Bluetooth®,
який дозволяŌ передавати дані за допоĴогоĽ
радіотеĳніки на деякі Ĵобільні кінцеві пристрої з
інтерĸейсоĴ Bluetooth® (напр., сĴартĸони, планĿети).
Őоб керувати електроінструĴентоĴ ļерез Bluetooth®,
необĳідно Ĵати додаток Bosch «Bosch PRO360».
ŇавантаĶте додаток у відповідноĴу Ĵагазині (Apple App
Store, Магазині Google Play).
Оберіть у додатку підпункт «My Tools». Ļа дисплеї
Ĵобільного кінцевого пристроĽ будуть вказані усі
подальĿі кроки ĵодо з’Ōднання електроінструĴента з
кінцевиĴ пристроŌĴ.
Після з’Ōднання з ĴобільниĴ кінцевиĴ пристроŌĴ
доступні такі ĸункції:
– РеŌстрація та персоналізація
– Перевірка стану, подаļа попередĶувальниĳ

повідоĴлень
– Ňагальна інĸорĴація і налаĿтування
– ĺерування
– ĻалаĿтування ступенів кількості обертів
– ĻалаĿтування робоļиĳ реĶиĴів

Secure Socket Release
Łорцева головка ĴоĶе заклинити під ļас загвинļування
або відгвинļування гвинтів і гайок. őкĵо активувати
ĸункціĽ «Secure Socket Release», цей параĴетр ĴоĶна
знаļно зĴенĿити. ņлектроінструĴент на короткий ļас

зĴінĽŌ напряĴок обертання вставного інструĴента на
протилеĶний.
Ņктивуйте ĸункціĽ «Secure Socket Release» за
допоĴогоĽ програĴи Bosch PRO360.

Технђчне обслуговування ђ сервђс
Технђчне обслуговування ђ очищення
u Регулярно очищайте вентиляцђйнђ отвори

електрођнструмента. Ĳентилятор електроĴотора
затягуŌ пил у корпус, сильне накопиļення Ĵеталевого
пилу ĴоĶе призвести до електриļної небезпеки.

u Перед виконанням будь-яких робђт з
електрођнструментом (наприклад, при технђчному
обслуговуваннђ, замђнђ деталей тощо) виймђть
акумулятор з електрођнструменту. При випадковоĴу
увіĴкненні виĴикаļа існуŌ небезпека поранення.

u Для якђсноё ђ безпечноё роботи тримайте
електроприлад ђ вентиляцђйнђ отвори в чистотђ.

Сервђс ђ консультацђё з питань застосування
Ĳ сервісній Ĵайстерні Ĳи отриĴаŌте відповідь на ĲаĿі
запитання стосовно реĴонту і теĳніļного обслуговування
ĲаĿого продукту. МалĽнки в деталяĳ і інĸорĴаціĽ ĵодо
запļастин ĴоĶна знайти за адресоĽ: www.bosch-pt.com
ĺоĴанда співробітників Bosch з надання консультацій
ĵодо використання продукції із задоволенняĴ відповість
на ĲаĿі запитання стосовно наĿої продукції та приладдя
до неї.
При всіĳ додатковиĳ запитанняĳ та заĴовленні запļастин,
будь ласка, зазнаļайте 10-знаļний ноĴер для
заĴовлення, ĵо стоїть на паспортній таблиļці продукту.
ŀарантійне обслуговування і реĴонт електроінструĴенту
здійснĽĽться відповідно до виĴог і норĴ виготовлĽваļа
на території всіĳ країн лиĿе у ĸірĴовиĳ або
авторизованиĳ сервісниĳ центраĳ ĸірĴи «Роберт БоĿ».
ПОПņРņĹŊņĻĻő! Ĳикористання контраĸактної продукції
небезпеļне в експлуатації і ĴоĶе Ĵати негативні наслідки
для здоров’я. Ĳиготовлення і розповсĽдĶення
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контраĸактної продукції переслідуŌться за ŇаконоĴ в
адĴіністративноĴу і криĴінальноĴу порядку.

Украёна
БоĿ Сервісний ōентр електроінструĴентів
вул. ĺрайня 1
02660 ĺиїв 60
Łел.: +380 44 490 2407
ŋакс: +380 44 512 0591
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com 
www.bosch-professional.com/ua/uk
Ņдреса Регіональниĳ гарантійниĳ сервісниĳ Ĵайстерень
за- знаļена в ĻаціональноĴу гарантійноĴу талоні.

ьдреси ђнших сервђсних центрђв наведено нижче:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Транспортування
Ļа рекоĴендовані літіŌво-іонні акуĴуляторні батареї
розповсĽдĶуĽться виĴоги ĵодо транспортування
небезпеļниĳ вантаĶів. ŅкуĴуляторні батареї ĴоĶуть
перевозитися користуваļеĴ автоĴобільниĴ транспортоĴ
без потреби дотриĴання додатковиĳ норĴ.
При пересилці третіĴи особаĴи (напр.: повітряниĴ
транспортоĴ або транспортниĴ експедитороĴ) потрібно
додерĶуватися особливиĳ виĴог ĵодо упаковки та
Ĵаркування. У цьоĴу випадку у підготовці посилки
повинен брати уļасть експерт з небезпеļниĳ вантаĶів.
Ĳідсилайте акуĴуляторну батареĽ лиĿе з
непоĿкодĶениĴ корпусоĴ. Ňаклейте відкриті контакти та
запакуйте акуĴуляторну батареĽ так, ĵоб вона не
совалася в упаковці. ĹотриĴуйтеся, будь ласка, такоĶ
ĴоĶливиĳ додатковиĳ національниĳ приписів.

Утилђзацђя
ņлектроприлади, акуĴуляторні батареї,
приладдя і упаковку треба здавати на
екологіļно ļисту повторну переробку.

Ļе викидайте електроприлади та
акуĴуляторні батареї/батарейки в побутове
сĴіття!

эише для краён їС:
Ļепридатні до використання та деĸектні
електроінструĴенти, а такоĶ використані акуĴуляторні
батареї/батареї необĳідно утилізувати окреĴо.
Скористайтеся передбаļениĴи для цього систеĴаĴи
збору.
При неправильній утилізації відпрацьовані електриļні та
електронні прилади ĴоĶуть Ĵати Ŀкідливий вплив на
навколиĿнŌ середовиĵе та здоров’я лĽдини ļерез
ĴоĶливу наявність небезпеļниĳ реļовин.

ькумулятори/батарейки:
эђтђєво-ђоннђ:

Будь ласка, зваĶайте на вказівки в розділі
Łранспортування (див. „Łранспортування“,
Сторінка 156).

јазаљ

Еуразия экономикалыљ одањына
(Кеден одањына) мћше
мемлекеттер аумањында
љолданылады
ŒндіруĿінің œніĴ үĿін қарастырған пайдалану
құĶаттарының құраĴында пайдалану Ķœніндегі осы
нұсқаулық, соныĴен бірге қосыĴĿалар да болуы ĴүĴкін.
СŔйкестікті растау Ķайлы ақпарат қосыĴĿада бар.
ŒніĴді œндірген ĴеĴлекет туралы ақпарат œніĴнің
корпусында ĶŔне қосыĴĿада кœрсетілген.
Œндірілген ĴерзіĴі Ļұсқаулық Ĵұқабасының соңғы
бетінде кœрсетілген.
ķĴпортерге қатысты байланыс ақпарат œніĴ
қаптаĴасында кœрсетілген.

ќнђмдђ пайдалану мерзђмђ
ŒніĴнің қызĴет ету ĴерзіĴі 7 Ķыл. Œндірілген ĴерзіĴнен
бастап (œндіру күні зауыт тақтайĿасында Ķазылған)
істетпей 5 Ķыл сақтағаннан соң, œніĴді тексерусіз
(сервистік тексеру) пайдалану ұсынылĴайды.
ĺœрсетілген қызĴет ету ĴерзіĴі тұтынуĿы аталĴыĿ
нұсқаулықтың талаптарын орындаған Ķағдайда ғана
ĶараĴды болады.

Iстен шыњу себептерђнђѝ тђзђмђ
– қœп үĿқын Ŀықса, пайдаланбаңыз
– қатты діріл кезінде пайдаланбаңыз
– тоқ сыĴы бұзылған неĴесе оқĿаулаусыз болса,

пайдаланбаңыз
– œніĴ корпусынан тікелей түтін Ŀықса, пайдаланбаңыз

Пайдаланушыныѝ мћмкђн љателђктерђ
– тұтқасы Ĵен корпусы бұзылған болса, œніĴді

пайдаланбаңыз
– Ķауын –ĿаĿын кезінде сыртта пайдаланбаңыз
– корпус іĿіне су кірсе құрылғыны қосуĿы болĴаңыз

ъектђ кћй белгђлерђ
– тоқ сыĴының тозуы неĴесе зақыĴдануы
– œніĴ корпусының зақыĴдалуы

јызмет кўрсету тћрђ мен жиђлђгђ
– ŕр пайдаланудан соң œніĴді тазалау ұсынылады.

Саљтау
– құрғақ Ķерде сақтау керек
– Ķоғары теĴпература кœзінен ĶŖне күн сŖулелерінің

Ŗсерінен алыс сақтау керек
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– сақтау кезінде теĴператураның кенет ауытқуынан
қорғау керек

– ораĴасыз сақтау ĴүĴкін еĴес
– сақтау Ŀарттары туралы қосыĴĿа ақпарат алу үĿін

МņМСŁ 15150-69 (Ŀарт 1) құĶатын қараңыз
– +5-ден +40 °C-қа дейін теĴпературасында қойĴада

œндіруĿінің қаптаĴасында сақтаңыз. СалыстырĴалы
ылғалдылық 80 % -дан аспауы тиіс.

Тасымалдау
– тасыĴалдау кезінде œніĴді құлатуға ĶŖне кез келген

Ĵеĳаникалық ықпал етуге қатаң тыйыĴ салынады
– босату/Ķүктеу кезінде пакетті қысатын ĴаĿиналарды

пайдалануға рұқсат берілĴейді
– тасыĴалдау Ŀарттары талаптарын МņМСŁ 15150-69

(5 Ŀарт) құĶатын оқыңыз
– ҚорĿаған орта теĴпературасы −50 °С-тан +50 °С-қа

дейін тасыĴалдау рұқсат етілген. СалыстырĴалы
ылғалдылық 100 %-дан аспауы тиіс.

јауђпсђздђк нџсљаулары
щлектр љџралдары ћшђн жалпы љауђпсђздђк
нџсљаулары

ЕСКЕРТУ Осы электр љџралыныѝ
жинањындањы ескертулердђ,

нџсљауларды, суреттердђ жѠне сипаттамаларды
ољыѝыз.  Барлық теĳникалық қауіпсіздік
нұсқаулықтарын орындаĴау тоқтың соғуына, œрт ĶŖне/
неĴесе ауыр Ķарақаттануларға алып келуі ĴүĴкін.
шолашаљ жџмыстар ћшђн љауђпсђздђк нџсљаулыљтары
мен ескертпелердђ саљтап љойыѝыз.
Қауіпсіздік нұсқаулықтарында пайдаланылған Ńлектр
құрал атауының Ķеліден қуат алатын электр құралдарына
(Ķелілік кабелі Ĵенен) ĶŖне аккуĴуляторден қуат алатын
электр құралдарына (Ķелілік кабелі Ķоқ) қатысы бар.

Жџмыс орныныѝ љауђпсђздђгђ
u Жџмыс орнын таза жѠне жарыљ џстаѝыз. ŏастанған

ĶŖне қараңғы Ķайларда сŖтсіз оқиғалар болуы ĴүĴкін.
u щлектр љџрылњысын жарылатын атмосчерада

пайдаланбаѝыз, мысалы, жанатын сџйыљтыљ, газ
немесе шаѝ бар болњанда. Ńлектр құрал ұĿқындарды
Ķасайды, ал олар Ŀаң неĴесе буларды Ķандыруы
ĴүĴкін.

u шалалар мен баљылаушыларды электр љџралынан
алыс џстаѝыз. Ņлданулар бақылау Ķоғалуына алып
келуі ĴүĴкін.

u Ŋабдық тұрĴыстық Ķағдайларда, коĴĴерциялық
айĴақтарда ĶŖне қоғаĴдық Ķерлерде, зиянды ĶŖне
қауіпті œндірістік ĸакторлар Ķоқ кіĿі электр тұтынуы
бар œндірістік айĴақтарында ĶұĴыс істеу үĿін
арналған.

щлектр љауђпсђздђгђ
u щлектр айырлары розеткања сай боулы тиђс.

ьйырды ешљашан ешљандай тѠрђзде ўзгертпеѝђз.

Жерге косылњан электр љџралдарымен адаптер
айырларын пайдаланбаѝыз. ŒзгертілĴеген айырлар
Ĵен сŖйкес розеткалар электр тұйықталуының қауіпін
тœĴендетеді.

u јџбырлар, радиаторлар, плиталар мен суытљыштар
сияљты жерге љосылњан беттерге тимеѝђз. Ĺенеңіз
Ķерге қосылған болса Ķоғары тоқ соғу қауіпі пайда
болады.

u щлектр љџралдарды жаѝбырда немесе ылњалды
љоршауда пайдаланбаѝыз. Ńлектр құралына кірген
су тоқ соғу қауіпін Ķоғарылатады.

u Кабельдђ тиђстђ болмањан ретте пайдаланбаѝыз.
Кабельдђ электр љџралын тасу, кўтеру немесе
тољтан шыњару ћшђн пайдаланбаѝыз. Кабельдђ
ыстыљтыљ, май, ўткђр љырлар жѠне жылжымалы
бўлшектерден алыс џстамаѝыз. ŇақыĴдалған
неĴесе бытысып кеткен кабель тоқ соғу қауіпін
Ķоғарылатады.

u щлектр љџралын сыртта пайдаланњанда сыртљы
жайлар ћшђн сай кабельдђ пайдаланыѝыз. Сыртта
пайдалануға ĶараĴды кабельді пайдалану тоқ соғу
қауіпін тœĴендейді.

u Егер электр љџралын ылњалды жерде пайдалану
керек болса, онда љорњайтын ўшђру љџрылњысы
(RCD) арљылы љорњалњан тољ желђсђн
пайдаланыѝыз. RCD пайдалану тоқ соғу қауіпін
тœĴендетеді.

Жеке љауђпсђздђк
u щлектр љџралды пайдалануда абай болыѝыз,

жџмысыѝызды баљылаѝыз жѠне парасатты
пайдаланыѝыз. щлектр љџралды шаршањан кезде
немесе есђрткђ, алкоголь немесе дѠрђ Ѡсер еткен
кезде пайдаланбаѝыз. Ńлектр құралын пайдалану
кезінде аңсыздық ауыр Ķеке Ķарақаттануға алып келуі
ĴүĴкін.

u Жеке љорњайтын жабдыљтарды пайдаланыѝыз.
ѡрдайым кўз љорњанысын тањыѝыз. ńаң Ĵаскасы,
сырғанбайтын қауіпсіздік аяқ киіĴдері, ĿлеĴ неĴесе
есту қорғаныĿтары сияқты қорғағыĿ Ķабдықтары
тиісті Ķағдайларда қолданып Ķеке Ķарақаттануларды
кеĴейтеді.

u Кездейсољ ђске љосылудыѝ алдын алу. Тољ кўзђне
жѠне/немесе батареялар жинањына љосудан
алдын, љџралды кўтеру немесе тасудан алдын
ўшђргђш ўшђк кћйде болуына кўз жеткђзђѝђз. Ńлектр
құралын саусақты œĿіргіĿке қойып тасу неĴесе
қосқыĿы қосулы электр құралын тоққа қосу сŖтсіз
оқиғаға алып келуі ĴүĴкін.

u щлектр љџралын љосудан алдын келген реттеу
сынасын немесе кђлттђ алып љойыѝыз. Ńлектр
құралының айналатын бœлігінде қалған кілт неĴесе
сына Ķеке Ķарақаттануға алып келуі ĴүĴкін.

u Кўп кћш ђстетпеѝђз. ѡрдайым тиђстђ таяныш пен теѝ
салмаљытылљты саљтаѝыз. Бұл күтілĴеген
Ķағдайларда электр құралдың бақылануын сақтайды.
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u Тиђстђ киђм киђѝђз. шос киђм мен Ѡшекейлердђ
киймеѝђз. ъашыѝыз бен киђмдердђ жылжымалы
бўлшектерден алыс џстаѝыз. Бос киіĴдер,
ŖĿекейлер неĴесе ұзын ĿаĿ ĶылĶыĴалы бœлĿектер
арқылы тартылуы ĴүĴкін.

u Егер шаѝ шыњарып жинау жабдыљтарына љосу
љџрылњылары берлђген болса, онда олар љосулы
болуына жѠне тиђстђ ретте љолдануына кўз
жеткђзђѝђз. ńаң Ķинауды пайдалану Ŀаңға
байланысты зияндарды кеĴейтеді.

u ьспаптарды жиђ пайдаланып жаљсы бђлгеннен соѝ
масайрап кетпей љауђпсђздђк принциптерђн елемей
отырмаѝыз. Ņбайсыз Ŗрекет секунд іĿінде ауыр
Ķарақаттануға алып келуі ĴүĴкін.

u НьыьР ьУДьРѢѣѢы! щнергиямен жабдыљтаудыѝ
толыљтай не жекелей тољтатылуы немесе
энергиямен жабдыљтауды басљару тђзбегђнђѝ
аљаулануы салдарынан электр љџралыныѝ
жџмысында кђдђрђс пайда болњан жањдайда,
бџњатталмањандыњына кўз жеткђзђп (болњан
жањдайда) барып, ажыратљышты Выкл. (ќшђру)
љалпына келтђрђѝђз. Желђлђк ашаны розеткадан
шыњарыѝыз немесе алып – салмалы
аккумуляторды ажыратыѝыз. Осы Ŗрекет арқылы
бақыланбайтын қайта іске қосылудың алдын аласыз.

u ŅталĴыĿ пайдалану Ķœніндегі нұсқаулыққа сŖйкес
білікті қызĴеткерлер құраĴына электр құралын реттеу,
ĴонтаĶдау, қолданысқа енгізу ĶŖне оған қызĴет
кœрсету ŖрекеттеріĴен таныс тұлғалар Ķатады.

u Ńлектр құралыĴен ĶұĴыс істеуге 18 Ķасқа толған,
теĳникалық сипаттаĴаны, пайдалану Ķœніндегі
нұсқаулықты ĶŖне қауіпсіздік ереĶелерін оқып
Ŀыққан тұлғаларға рұқсат етіледі.

u Ĺене, сезіĴ неĴесе ақыл-ой қабілеттері Ŀектеулі
неĴесе тŖĶірибесі Ĵен біліĴі Ķеткіліксіз адаĴдар
олардың қауіпсіздігі үĿін Ķауапты тұлғаның
бақылауында болĴаса неĴесе электр құралын
пайдалану бойынĿа нұсқау алĴаған болса, бұйыĴды
пайдаланбауы тиіс.

щлектр љџралдарын пайдалану жѠне кћту
u јџралды аса кўп жћктемеѝђз. Жџмысыѝыз ћшђн

жарамды электр љџралын пайдаланыѝыз. ŊараĴды
электр құралыĴен керекті ĶұĴыс айĴағында дұрыс Ŗрі
сеніĴді ĶұĴыс істейсіз.

u ьжыратљышы дџрыс емес электр љџралын
пайдаланбаѝыз. Қосуға неĴесе œĿіруге болĴайтын
электр құралы қауіпті болып, оны Ķœндеу қаĶет
болады.

u Жабдыљтарды реттеу, бўлшектерђн алмастыру
немесе электр љџралдарын љоймања љою алдында,
ашаны љуат кўзђнен ажыратыѝыз жѠне/немесе
аккумуляторы алмалы-салмалы болса, оны электр
љџралынан алып тастаѝыз. Бұл сақтық Ŗрекеті электр
құралдың байқаусыз қосылуына Ķол берĴейді.

u Пайдаланылмайтын электр љџралдарды балалар
љолы жетпейтђн жайња љойыѝыз. Осыларды

бђлмейтђн немесе осы ескертпелердђ ољымањан
адамдарња бџл љџралды пайдалануња жол бермеѝђз.
ŁŖĶірібесіз адаĴдар қолында электр құралдары қауіпті
болады.

u щлектр љџралдарын мен керек-жараљтарын џљыпты
кћтђѝђз. јозњалмалы бўлшектердђѝ кедергђсђз
ђстеуђне жѠне кептелђп љалмауына, бўлшектердђѝ
аљаусыз немесе заљымдалмањан болуына, электр
љџралыныѝ заљымдалмањанына кўз жеткђзђѝђз.
ыаљымдалњан бўлшектерђ бар љџралды
пайдаланудан алдын жўндеѝђз. Ńлектр
құралдарының дұрыс күтілĴеуі ĶазатайыĴ оқиғаларға
себеп болып Ķатады.

u Кескђш аспаптарды ўткђр жѠне таза кћйде
саљтаѝыз. Ĺұрыс күтілген ĶŖне кескіĿ Ķиектері œткір
кескіĿ аспаптар аз кептеліп, кесілетін бетке оңай
бағытталады.

u щлектр љџралын, жабдыљтарды, алмалы-салмалы
аспаптарды жѠне т.б. осы нџсљауларња сай
пайдаланыѝыз. Сонымен жџмыс шарттарымен
орындайтын Ѡрекеттерге назар аударыѝыз. Ńлектр
құралдарын арналĴаған ĶұĴыстарда пайдалану
қауіпті.

u јолтџтљалар мен љармау беттерђн љџрњаљ, таза жѠне
май мен ластан таза џстаѝыз.  Сырғанақ қолтұтқалар
Ĵен қарĴау беттері күтілĴеген Ķағдайларда сеніĴді
қолдану Ĵен бақылауға Ķол берĴейді.

шатарея љџралын пайдалану жѠне кћту
u Тек ўндђрушђ сипаттањан зарядтањышмен љайта

зарядтаѝыз. Батарея Ķинағының бір түріне сай
зарядтағыĿ басқа батарея ĶинағыĴен қолдануда œрт
қауіпіне адып келуі ĴүĴкін.

u щлектр љџралдарын тек арнайы тањайындалњан
батарея жинаљтарымен пайдаланыѝыз. ĺез келген
басқа батарея Ķинақтарын пайдалану Ķарақаттану Ĵен
œрт қауіпіне алып келеді.

u Егер батарея жинањы љолдануда болмаса, оны
тћйреуђш, тиын, кђлт, шеге, бџранда немесе басља
кђшђ метал заттардан џстаѝыз, олар бђр
терминалдан басљасына байланыс жасауы мћмкђн.
Батарея терĴиналдарын қосу күйік неĴесе œртке алып
келуі ĴүĴкін.

u Дџрыс емес пайдалануда батареядан сџйыљтыљ
ањуы мћмкђн, оњан тимеѝђз. Егер тиђп љалсаѝыз,
сумен шайып тастаѝыз. Егер сџйыљтыљ кўзге тисе
дѠрђгерге хабарласыѝыз. Батареядан Ŀаққан
сұйықтық қозу неĴесе күйіктерге алып келуі ĴүĴкін.

u ыаљымдалњан немесе ўзгертђлген батарея
жинаљтарын пайдаланбаѝыз.  ŇақыĴдалған неĴесе
œзгертілген батареялар œртке, Ķарылуға неĴесе
Ķарақаттуға алып келуі ĴүĴкін кездейсоқ Ŗрекеттерге
алып келуі ĴүĴкін.

u шатарея жинањын немесе љџралын ўртке немесе
љатты температурања салдырмаѝыз. 130 °C Ķоғары
теĴператураларда Ķарылыс болуы ĴүĴкін.
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u шарлыљ зарядтау нџсљауларын орындап батарея
жинањын нџсљауларда белгђленген температура
ауљымынан тыс жањдайда зарядтамаѝыз. Ĺұрыс
еĴес зарядтау неĴесе белгіленген ауқыĴнан тыс
теĴпературада зарядтау батареяны зақыĴдап œрт
қауіпін Ķоғарылатуы ĴүĴкін.

јызмет кўрсету
u щлектр љџралына маманды жўндеушђ тек бђрдей

љосалљы бўлшектермен љызмет кўрсетуђ керек. Бұл
электр құралының қауіпсіздігін сақталуын қаĴтаĴасыз
етеді.

u ыаљымдалњан батарея жинаљтарын ешљашан
пайдаланбаѝыз.  Батарея Ķинақтарын тек œндіруĿі
неĴесе œкілетті қызĴет кœрсету ĶабдықтауĿысы
арқылы орындалуы ĴүĴкін.

шџрауыштарња арналњан љауђпсђздђк
нџсљаулыљтары
u шекђткђш жасырын сымдарња тиюђ мћмкђн

Ѡрекеттердђ жасањан кезде электр љџрылњы
ољшауланњан џстау жайынан џстаѝыз. ņгер бекіткіĿ
істеп тұрған сыĴға тисе электр құралының Ĵетал
бœлĿектерін істетіп пайдалануĿыны тоқ соғуы ĴүĴкін.

u јажеттђ ђздеу љџралдарын пайдаланып
жасырылњан сымдарды табыѝыз немесе жауапты
жергђлђктђ џйым ўкђлдерђн шаљырыѝыз. Ńлектр
сыĴдарына тиĽ œрт неĴесе тоқ соғуына алып келуі
ĴүĴкін. ŀаз құбырын зақыĴдау Ķарылысқа алып келуі
ĴүĴкін. Су құбырын зақыĴдау Ĵатериалдық зиянға
алып келуі ĴүĴкін.

u ьлмалы-салмалы аспап ретђнде сољљыња тўзђмдђ
биттер мен љапталдау бастиектерђн њана
пайдаланыѝыз. Łек осы алĴалы-салĴалы аспаптар
соқпа бұрауыĿ үĿін ĶараĴды.

u щлектр љџралын берђк џстаѝыз. ńуруптарды бұрап
бекіту ĶŖне бұрап босату кезінде қысқаĿа Ķоғары
Ĵезеттер пайда болуы ĴүĴкін.

u Дайындаманы бекђтђѝђз. Қысу құралына неĴесе
қысқыĿқа орнатылған дайындаĴа қолыңызбен
салыстырғанда, берік ұсталады.

u щлектр љџралын жерге љоюдан алдын оныѝ
тољтауын кћтђѝђз. ŅлĴалы-салĴалы аспап ілініп электр
құрал бақылауының Ķоғалтуына алып келуі ĴүĴкін.

u ьккумулятор заљымдалњан немесе дџрыс
пайдаланылмањан жањдайда, одан бу шыњуы
мћмкђн. ьккумулятор жанып немесе жарылып
љалуы мћмкђн. Łаза ауа іĿке тартыңыз ĶŖне
ĿағыĴдар болса, дŖрігердің кœĴегіне Ķүгініңіз. Бу
тыныс алу Ķолдарын тітіркендіруі ĴүĴкін.

u ьккумуляторды ўзгертпеѝђз жѠне ашпаѝыз. Қысқа
тұйықталу қаупі бар.

u ъеге немесе бџрауыш сияљты џшты заттар немесе
сыртљы Ѡсер арљылы аккумулулятор заљымдануы
мћмкђн. Бұл қысқа тұйықталуға алып келіп,
аккуĴулятор Ķануы, түтін Ŀығаруы, Ķарылуы неĴесе
қызып кетуі ĴүĴкін.

u ьккумуляторды тек ўндђрушђ ўнђмдерђ ћшђн
пайдаланыѝыз. Сол арқылы аккуĴуляторды қауіпті,
артық Ķүктеуден сақтайсыз.

ьккумуляторды, жылудан, сондай-аљ,
мысалы, ћздђксђз кћн жарыњынан, оттан,
кђрден, судан жѠне ылњалдан љорњаѝыз.
Ŋарылыс ĶŖне қысқа тұйықталу қаупі
туындайды.

u ьбай болыѝыз! щлектр љџралын Bluetooth® бен
пайдалануда басља љџралдар мен жабдыљтар, џшаљ
жѠне медициналыљ љџралдар (мысалы,
кардиостимулятор, есту љџралдары) жџмысында
кедергђлер пайда болуы мћмкђн. Сондай-аљ жаљын
тџрњан адамдар мен хайуандарња зиян тудыру
љаупђн толыљ жою мћмкђн емес. щлектр љџралын
Bluetooth® бен медициналыљ љџралдар, жанармай
бекеттерђ, химиялыљ жабдыљтар, жарылу љаубђ бар
жѠне жарылатын аймаљтар жанында
пайдаланбаѝыз. Bluetooth® бар электр љџралын
џшаљтарда пайдаланбаѝыз. Денеге жаљын аймаљта
џзаљ уаљыт пайдаланбаѝыз.

Bluetooth® сўз белгђсђ, сондай-аљ грачикалыљ белгђлер
(логотиптер) Bluetooth SIG, Inc. корпорациясыныѝ
тђркелген сауда белгђлерђ жѠне жеке меншђгђ болып
табылады. Осы сўз белгђсђнђѝ/грачикалыљ
белгђлердђѝ Robert Bosch Power Tools GmbH
тарапынан Ѡрбђр љолданысы лицензия бойынша
жћзеге асырылады.

ЕСКЕРТУ

Тћймелђ элемент балалардыѝ
љолына тћспеуђн љамтамасыз
етђѝђз. ŁүйĴелі элеĴенттер қауіпті.

u Тћймелђ элементтердђ еш жањдайда жџтуња немесе
денеге басља жолдармен кђргђзуге болмайды.
Тћймелђ элемент жџтылњан немесе денеге басља
жолмен кђрђп кеткен жањдайда, дереу дѠрђгерге
жолыњыѝыз. ŁүйĴелі элеĴенттің Ķұтылуы 2 сағат
іĿінде іĿтей қатты күĽге ĶŖне œліĴге Ŗкелуі ĴүĴкін.

u Тћймелђ элементтђ алмастыру кезђнде Ѡрекеттђѝ
дџрыс орындалњанына кўз жеткђзђѝђз. Ŋарылыс
қаупі бар.

u Тек осы пайдалану бойынша нџсљаулыљта
кўрсетђлген тћймелђ элементтердђ пайдаланыѝыз.
Басқа түйĴелі элеĴенттерді неĴесе басқа қуат
кœздерін пайдаланбаңыз.

u Кђшђ батареяларды зарядтауња тырыспаѝыз,
оларды љысља тџйыљтауња Ѡрекет жасамаѝыз. ĺіĿі
батарея ағып кетуі, Ķарылуы, Ķануы ĶŖне адаĴдарды
Ķарақаттауы ĴүĴкін.

u ыаряды љалмањан кђшђ батареяларды тиђстђ ретте
алып тастап кѠдеге жаратыѝыз. Ňаряды қалĴаған
батареялар тығыз болĴай қалып œніĴді зақыĴдауы
неĴесе адаĴдарды Ķарақаттауы ĴүĴкін.

Bosch Power Tools 1 609 92A 8SS | (22.05.2024)



160 | Қазақ

u Кђшђ батареяны артыљ љыздырмаѝыз жѠне алауња
тастамаѝыз. ĺіĿі батарея ағып кетуі, Ķарылуы, Ķануы
ĶŖне адаĴдарды Ķарақаттауы ĴүĴкін.

u Кђшђ батареяны заљымдамаѝыз жѠне кђшђ
батареяны ажыратпаѝыз. ĺіĿі батарея ағып кетуі,
Ķарылуы, Ķануы ĶŖне адаĴдарды Ķарақаттауы
ĴүĴкін.

u ыаљымдалњан кђшђ батареяны суња тигђзбеѝђз.
ńығатын литий сутек Ķасап œрт, Ķарылыс неĴесе
адаĴдар Ķарақаттануына алып келуі ĴүĴкін.

ќнђм жѠне љуат сипаттамасы
шарлыљ љауђпсђздђк нџсљаулыљтарын
жѠне ескертпелердђ ољыѝыз. Łеĳникалық
қауіпсіздік нұсқаулықтарын ĶŖне
ескертпелерді сақтаĴау тоқтың соғуына,
œрт ĶŖне/неĴесе ауыр Ķарақаттануларға
алып келуі ĴүĴкін.

Пайдалану нұсқаулығының алғы бœлігінің суреттерін
ескеріңіз.

Тањайындалу бойынша љолдану
Ńлектр құралы берілген œлĿеĴ айĴағында бұрандаларды
бұрап кіргізу неĴесе Ŀығаруға ĶŖне соĴындарды бұрап
бекіту неĴесе босатуға арналған.
Ńлектр құралының деректері Ĵен реттеулерін Bluetooth®

Low Energy Module пайдаланылған кезде Bluetooth® радио
теĳнологиясы арқылы электр құралы Ĵен ақырғы
Ĵобильді құрылғы арасында тасыĴалдауға болады.

Кўрсетђлген љџрамды бўлшектер
ĺœрсетілген құраĴды бœлĿектердің нœĴірлері
граĸикалық беттегі электр құралының кœрсетіліĴіне
қатысты болып келеді.
(1) Құрал бекіткіĿі
(2) Ņйналу бағытын ауыстырып-қосқыĿ
(3) Bluetooth® Low Energy Module қақпағы
(4) Белдікті ұстайтын қысқыĿ
(5) ŅккуĴуляторa)

(6) ŅккуĴуляторды босату түйĴесіa)

(7) ПайдалануĿы интерĸейсі
(8) ŅĶыратқыĿ
(9) Łұтқа (беті оқĿауланған)
(10) ŅлĴалы-салĴалы аспап (Ĵысалы, бүйірлі кілт)a)

a) шџл керек-жараљ стандартты жеткђзђлђм жиынтыњына
кђрмейдђ.

Пайдаланушы интерчейсђ
(11) Ńлектр құралының күй индикаторы
(12) РеĶиĴ индикаторы
(13) РеĶиĴ түйĴесі
(14) ŊұĴыс ĿаĴы

(15) Ņйналу Ķиілігін алдын ала таңдау түйĴесі
(16) Ņйналу Ķиілігін алдын ала таңдау деңгейінің

индикаторы

Техникалыљ мѠлђметтер

ьккумуляторлыљ љањатын
бџрауыш

GDS 18V-750 C

ŒніĴ нœĴірі 3 601 JL9 0..

ĻоĴиналды кернеу V= 18
Бос Ķүріс күйіндегі айналу ĶиілігіA)

– 1-реттеу Ĵин-1 800
– 2-реттеу Ĵин-1 1500
– 3-реттеу Ĵин-1 2400
Соққы саныA)

– 1-реттеу Ĵин-1 1500
– 2-реттеу Ĵин-1 2300
– 3-реттеу Ĵин-1 3000
Ņйналу ĴоĴентіA)

– 1-реттеу ĻĴ 270
– 2-реттеу ĻĴ 380
– 3-реттеу ĻĴ 750
Макс. тарту ĴоĴентіA) ĻĴ 750
Макс. босату ĴоĴентіA) ĻĴ 1000
МаĿиналық
бұрандалардың диаĴетрі

ĴĴ M12–M22

Құрал бекіткіĿі ∎ ½ дĽйĴ
СалĴағы кг 2,1–3,1
Ňарядтау кезіндегі
ұсынылатын қорĿаған орта
теĴпературасы

°C 0 ... +35

ŊұĴыс кезіндегі ĶŖне
сақтау кезіндегі рұқсат
етілген қорĿаған орта
теĴпературасы

°C –20 ... +50

ŗсынылатын
аккуĴуляторлар

GBA 18V...
ProCORE18V...

ŗсынылатын зарядтағыĿ
құрылғылар

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

ŁүйĴелі элеĴент Łүрі CR 2032
Ĺеректерді тасыĴалдау
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Сигнал арақаĿықтығы с 8
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ьккумуляторлыљ љањатын
бџрауыш

GDS 18V-750 C

Макс. сигнал
арақаĿықтығыC)

Ĵ 30

A) 20−25 °C теĴпературасында ProCORE18V 8.0Ah
аккуĴуляторыĴен œлĿенеді.

B) Мобильды терĴиналдар Bluetooth® тœĴен қуат
құрылғыларĴен (4.1 нұсқасы) үйлесіĴді болуы ĶŖне Generic
Access Profile (GAP) қолдауы тиіс.

C) Қол Ķеткізу қаĿықтығы сыртқы Ŀарттарға, соның іĿінде
пайдаланылатын қабылдағыĿ құрылғыға байланысты қатты
œзгеĿеленуі ĴүĴкін. Ŋабық бœлĴелердің іĿінде ĶŖне Ĵеталл
бœгеттерден (Ĵысалы, қабырғалар, сœрелер, Ŀабадан ĶŖне
т.б.) Bluetooth® қол Ķеткізу қаĿықтығы айтарлықтай
қысқаруы ĴүĴкін.

МŖндер œніĴге байланысты œзгеĿеленуі ĴүĴкін, сондай-ақ
пайдалану ĶŖне қорĿаған орта Ŀарттарына бағынуы ĴүĴкін.
ҚосыĴĿа ақпаратты Ĵына ĴекенĶай бойынĿа қараңыз:
www.bosch-professional.com/wac.

ъуыл жѠне дђрђл туралы аљпарат
62841-2-2 бойынĿа есептелген Ŀуыл эĴиссиясының
кœрсеткіĿтері.
Ńлектр құралының аĴплитуда бойынĿа есептелген Ŀуыл
деңгейі Ŗдетте келесідей болады: дыбыстық қысыĴ
деңгейі 101 дБ(Ņ); дыбыстық қуат деңгейі 109 дБ(Ņ). K
дŖлсіздігі = 3 дБ.
јџлаљ љорњанысын тањыѝыз!
Ŋалпы діріл ĴŖндері ah (үĿ бағыттың векторлық
қосындысы) ĶŖне K дŖлсіздігі, 62841-2-2 бойынĿа
есептелген:
МаксиĴалды рұқсат етілген œлĿеĴдегі бұрандалар Ĵен
гайкаларды тарту: ah = 18,9 Ĵ/с2, K = 1,5 Ĵ/с2

Осы нұсқауларда келтірілген діріл деңгейі ĶŖне Ŀуыл
эĴиссиясының кœрсеткіĿі заңды œлĿеу Ŗдісі бойынĿа
œлĿенген ĶŖне оларды электр құралдарын бір-біріĴен
салыстыру үĿін пайдалануға болады. ОларĴен алдыңғы
тербелу ĶŖне Ŀу Ŀығаруды бағалауға болады.
Берілген тербелу деңгейі Ĵен Ŀуыл Ŀығару ĴŖні электр
құралының негізгі ĶұĴыстары үĿін берілген. ņгер электр
құрал басқа ĶұĴыстар үĿін басқа алĴалы-салĴалы
аспаптар Ĵенен неĴесе ĶетіĴсіз күтуĴен пайдаланылса
дірілдеу деңгейі Ĵен Ŀуыл Ŀығару ĴŖндері œзгереді. Бұл
бүкіл ĶұĴыс уақыты үĿін тербелу ĶŖне Ŀуыл Ŀығаруды
қатты кœтеруі ĴүĴкін.
Ĺірілдеу деңгейі Ĵен Ŀуыл Ŀығару ĴŖнін нақты есептеу
үĿін құрал œĿірілген ĶŖне қосылған болып
пайдаланылĴаған уақыттарды да ескеру қаĶет. Бұл
дірілдеу деңгейі ĶŖне ĶұĴыс уақытындағы Ŀуыл Ŀығару
ĴŖнін тœĴендетеді.
ПайдалануĿыны дірілдеу Ŗсерінен сақтау үĿін қосыĴĿа
қауіпсіздік Ŀараларын қолдану қаĶет, Ĵысалы: электр
құралды ĶŖне алĴалы-салĴалы аспаптарды күту,
қолдарды ыстық ұстау, ĶұĴыс Ŗдістерін ұйыĴдыстыру.

ьккумулятор
Bosch коĴпаниясы аккуĴуляторлық электр құралдарын
аккуĴуляторсыз да сатады. Ńлектр құралыңыздың

ĶеткізіліĴ Ķиынтығында аккуĴулятордың бар-Ķоғын
қаптауыĿтан біліп алуға болады.

ьккумуляторды зарядтау
u Тек техникалыљ мѠлђметтерде жазылњан зарядтау

љџралдарын пайдаланыѝыз. Łек қана осы зарядтау
құралдары сіздің электр құралыңыздың іĿінде литий-
иондық аккуĴуляторĴен сŖйкес.

Ескертпе: ŏитий-ионды батареялар ĳалықаралық
тасыĴалдау ереĶелеріне сŖйкес іĿінара зарядталған
күйде Ķеткізіледі.ŅккуĴулятордың толық қуатын
пайдалану үĿін оны алғаĿ рет пайдаланудан бұрын толық
зарядтаңыз.

ьккумуляторды енгђзу
Ňарядталған аккуĴуляторды аккуĴулятор бекіткіĿіне
тірелгенĿе енгізіңіз.

ьккумуляторды шыњару
ŅккуĴуляторды Ŀығару үĿін аккуĴуляторды босату
түйĴесін басыңыз ĶŖне аккуĴуляторды электр
құралынан тартып Ŀығарыңыз. шџл ретте кћш
салмаѝыз.
ŅккуĴуляторда, аккуĴуляторды босату түйĴесі
байқаусызда басылып кеткенде, оның түсіп кетуінен
қорғайтын 2 құлыптау деңгейі бар. ŅккуĴулятор электр
құралына орнатулы болса, оны œз орнында серіппе ұстап
тұрады.

ьккумулятор заряды деѝгейђнђѝ индикаторы
Ļұсқау: Ŗр аккуĴулятор түрінде заряд деңгейінің
индикаторы болĴайды.
ŅккуĴулятор заряды деңгейінің индикаторындағы Ķасыл
түсті Ķарық диодтары аккуĴулятордың заряд деңгейін
кœрсетеді. Қауіпсіздік тұрғысынан заряд деңгейін электр
құралының ĶұĴыссыз күйінде ғана Ŀақыруға болады.
Ňаряд деңгейін кœрсету үĿін заряд деңгейінің
индикаторына арналған  неĴесе  түйĴесін басыңыз.
Мұны аккуĴулятор Ŀығарылғанда да орындауға болады.
Ňаряд деңгейінің индикаторына арналған түйĴені
басқаннан кейін еĿқандай Ķарық диоды Ķанбаса, бұл
аккуĴулятордың ақаулы ĶŖне оны ауыстыру керек
екендігін білдіреді.
ьккумулятор тћрђ GBA 18V...

Жарыљ диоды јуаты

Řздіксіз Ķарық 3× Ķасыл 60–100%
Řздіксіз Ķарық 2× Ķасыл 30–60%
Řздіксіз Ķарық 1× Ķасыл 5–30%
Ŋыпылықтайтын Ķарық 1× Ķасыл 0–5%
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ьккумулятор тћрђ ProCORE18V...

Жарыљ диоды јуаты

Řздіксіз Ķарық 5× Ķасыл 80–100%
Řздіксіз Ķарық 4× Ķасыл 60–80%
Řздіксіз Ķарық 3× Ķасыл 40–60%
Řздіксіз Ķарық 2× Ķасыл 20–40%
Řздіксіз Ķарық 1× Ķасыл 5–20%
Ŋыпылықтайтын Ķарық 1× Ķасыл 0–5%

ьккумуляторды оѝтайлы пайдалану туралы
нџсљаулар
ŅккуĴуляторды сұйықтықтардан ĶŖне ылғалдан
қорғаңыз.
ŅккуĴуляторды тек –20 °C ... 50 °C теĴпература
ауқыĴында сақтаңыз. ŅккуĴуляторды Ķазда кœлікте
қалдырĴаңыз.
ŅккуĴулятордың Ķелдету тесігін ĶұĴсақ, таза ĶŖне
құрғақ қылĿақпен Ĵұқият тазалаңыз.
Пайдалану ĴерзіĴінің айтарлықтай қысқаруы
аккуĴулятордың ескіргенін ĶŖне ауыстыру керектігін
білдіреді.
Қоқыстарды қайта œңдеу туралы нұсқауларды
орындаңыз.

Жинау
u щлектр љџралында кез келген жџмыс ўткђзбес

бџрын (мысалы, техникалыљ љызмет кўрсету,
љџралды алмастыру жѠне т.б.) аккумуляторды
электр љџралынан шыњарып алыѝыз. ŅĶыратқыĿты
кездейсоқ басқан Ķағдайда, Ķарақат алу қаупі
туындайды.

Bluetooth® Low Energy Module модулђн (керек-
жараљ) орнату
Bluetooth® Low Energy Module туралы ақпаратты
Ķинақтағы пайдалану бойынĿа нұсқаулықтан қараңыз.

ьспапты алмастыру (A суретђн љараѝыз)
u ьлмалы-салмалы аспапты орнатљанда оныѝ аспап

патронында ныљ тџрњанына кўз жеткђзђѝђз. ŅлĴалы-
салĴалы аспап аспап патронына Ĵықтап Ķалғанбаған
кезде, ол босап кетіп, оны басқару ĴүĴкін болĴайды.

ŅлĴалы-салĴалы аспапты (10) аспап патронының (1)
квадратына қойыңыз.

јайыс џстањышы
Қайыс ұстағыĿыĴен, Ĵысалы, электр құралын қайысқа
асуға болады. Сонда екі қолыңыз бос болып, электр
құралы ĶұĴыс істеуге дайын болады.

Пайдалану
u щлектр љџралын сомын/бџрандања тек ўшђрђлген

кћйде салыѝыз. Ņйналып Ķатқан ĶұĴыс құралдары
сырғып кетуі ĴүĴкін.

Жџмыс ђстеу љањидасы
Ņспап патроны (1) алĴалы-салĴалы аспаппен электр
қозғалтқыĿтан беріліс пен қағу ĴеĳанизĴі арқылы
Ķүргізіледі.
ŊұĴыс барысы екі ĸазаға бœлінеді: 
шџрап бекђту ĶŖне Тарту (қағу ĴеĳанизĴі ĶұĴыс істейді).
Қағу ĴеĳанизĴі бұранда қатып қозғалтқыĿ Ķүктелгенде
іске қосылады. Қағу ĴеĳанизĴі де осылай қозғалтқыĿ
күĿін бір қалыпты бұрап қағуларға айналдырады.
Бұранда неĴесе соĴындарды босатуда бұл Ŗдіс керісінĿе
орындалады.

шџрау бањытын реттеу (C суретђн љараѝыз)
Ņйналу бағытының ауыстырып-қосқыĿы (2) кœĴегіĴен
айналу бағытын œлĿеуге болады. Бірақ қосқыĿты/
œĿіргіĿті (8) басқанда бұл ĴүĴкін еĴес.
Оѝ жаљља айналу бањыты: бұрандаларды бұрап кіргізу
ĶŖне соĴындарды тарту үĿін айналу бағытының
ауыстырып-қосқыĿын (2) солға тірелгенĿе басыңыз.
Сол жаљља айналу бањыты: бұрандалар Ĵен
соĴындарды босату неĴесе бұрап алу үĿін айналу
бағытының ауыстырып-қосқыĿын (2) оңға тірелгенĿе
басыңыз.

ьйналымдар/љању санын реттеу
ŅĶыратқыĿты (8) басу күĿін œзгерте отырып, қосылған
электр құралының айналыĴдар/қағулар санын біртіндеп
реттеуге болады.
ŅĶыратқыĿты (8) Ķай басу тœĴен айналыĴдар/қағулар
санын қосады. Басу күĿейсе айналыĴдар/қағулар саны
кœбейеді.

јосу/ўшђру
Ńлектр құралды љосу үĿін қосқыĿты/œĿіргіĿті (8) басып
тұрыңыз.
ŊұĴыс ĿаĴы (14) аĶыратқыĿ (8) кіĿкене неĴесе толық
басылғанда Ķанады ĶŖне Ķеткіліксіз болған Ķарық
Ķағдайында ĶұĴыс айĴағын Ķарықтандырады.
Ńлектр құралды ўшђру үĿін қосқыĿты/œĿіргіĿті (8)
Ķіберіңіз.

Пайдаланушы интерчейсђ
ПайдалануĿы интерĸейсі (7) (B суретін қараңыз) электр
құралының айналу Ķиілігін ĶŖне ĶұĴыс реĶиĴін алдын
ала таңдау ĶŖне күйін кœрсету үĿін пайдаланылады.

щлектр љџралыныѝ кћй индикаторы
Ńлектр құралының күй индикаторы (11) электр
құралының ағыĴдағы күйін ĳабарлайды.
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Кћй
индикаторыны
ѝ тћсђ

юањынасы ъешђмђ

Ŋасыл Ńлектр құралы қосулы ĶŖне ĶұĴысқа дайын −
Сары ĺритикалық теĴператураға Ķетті Ńлектр құралын œĿіріп, суытыңыз.

ŅккуĴулятор заряды таусылған дерлік ŅккуĴуляторды зарядтаңыз.
қызыл Ńлектр құралы қатты қызып кетті Ńлектр құралын суытыңыз.

ŅккуĴулятор заряды таусылған ŅккуĴуляторды зарядтаңыз.
ĺœк түспен
Ķыпылықтайды

Ńлектр құралы ақырғы Ĵобильді құрылғыĴен
байланыста/реттеулер кœĿірілуде

−

ьйналу жиђлђгђн алдын ала таѝдау
Ņйналу Ķиілігін алдын ала таңдау түйĴесі (15) арқылы
қаĶетті айналу Ķиілігін 3 деңгейде алдын ала таңдауға
болады. (15) түйĴесін айналу Ķиілігінің индикаторында
(16) қаĶетті реттеу кœрсетілгенĿе басыңыз. Łаңдалған
реттеу сақталады.
Ņйналу Ķиілігінің реттеуін Bosch PRO360 App
қолданбасы арқылы алдын ала таңдауға болады.
ҚаĶетті айналу Ķиілігін ĴатериалĴен ĶұĴыс істеу
Ķағдайына байланысты тŖĶірибе арқылы анықтауға
болады.

Деѝгей бойынша айналу
жиђлђгђнђѝ негђзгђ реттеуђ

1 2 3

[мин-1] [мин-1] [мин-1]

ьйналу жиђлђгђ
деѝгейлерђнђѝ саны

3 0–800 0–1500 0–2400
Ņйналу Ķиілігін алдын ала таңдау түйĴесіĴен (15) қаĶетті
айналу Ķиілігін ĶұĴыс істеген кезде де алдын ала
таңдауға болады.

Пайдаланушы интерчейсђн љџлыптау/љџлыптан
босату
ПайдалануĿы интерĸейсін Bosch PRO360 App
қолданбасындағы "ПайдалануĿы интерĸейсінің құлпы"
ĸункциясы арқылы құлыптауға ĶŖне құлыптан босатуға
болады.

Пайдаланушы интерчейсђ арљылы љџлыптау жѠне
љџлыптан босату:
Bosch PRO360 App қолданбасында "Құрылғыны құлыптау
(құлыптан босату)" ĸункциясын іске қосыңыз.
ņнді ĸункция электр құралында да іске қосылған.
ПайдалануĿы интерĸейсін құлыптау неĴесе құлыптан
босату үĿін реĶиĴ (13) ĶŖне айналу Ķиілігін алдын ала
таңдау (15) түйĴелерінің екеуін де 5 секунд басып
тұрыңыз.
ĻŗСҚŅУ: "ПайдалануĿы интерĸейсінің құлпы"
ĸункциясы қосылып тұрған кезде, электр құралы арқылы
Ŗдепкі реттеулерге қайтару автоĴатты түрде іске
қосылады.

Жџмыс режимђн таѝдау
Ńлектр құралында 2 алдын ала анықталған ĶұĴыс
реĶиĴі, A ĶŖне B, (12) бар. Bosch PRO360 App
қолданбасы арқылы, оған қоса A ĶŖне B (12)
индикациясында Ŗртүрлі ĶұĴыстар үĿін ĶұĴыс
реĶиĴдерін бағдарлаĴалауға ĶŖне бар реĶиĴдерді
бейіĴдеуге болады.
A ĶŖне B ĶұĴыс реĶиĴдерінің (12) арасында ауысу
үĿін (13) түйĴесін басыңыз.
ŊұĴыс реĶиĴінен Ŀығу үĿін айналу Ķиілігін алдын ала
таңдау түйĴесін (15) басыңыз.

Пайдалану нџсљаулары
Ņйналу ĴоĴенті қағу ұзақтығына байланысты болады.
МаксиĴалды Ĵақсатты айналу ĴоĴенті барлық соққылар
арқылы Ķеткен айналу ĴоĴенттерінің қосындысынан
Ŀығады. МаксиĴалды айналу ĴоĴентіне 6–10 секундтық
қағу ұзақтығынан кейін қол Ķеткізіледі. Осы уақыттан
кейін тарту ĴоĴенті ĴиниĴалды ĿаĴаға ғана кœтеріледі.
Қағу ұзақтығын Ŗрбір талап етілген тарту ĴоĴенті үĿін
есептеу керек. ĹŖл Ķеткен тарту ĴоĴентін ŖрдайыĴ
динаĴоĴетрлік кілтпен тексеріңіз.
јатты, иђлгђш немесе жџмсаљ тђректђ бђрђктђрулер
Сынауда бір қағу Ŗдісінде Ķетілген бұрау ĴоĴенттері
œлĿеніп диаграĴĴаға œткізілсе бұрау ĴоĴенті Ŗдісінің
қисық сызығы пайда болады. Қисық сызық биіктігі
ĴаксиĴалды Ķетілетін бұрау ĴоĴентіне сай, құлаĴалығы
Ķетілетін уақытты кœрсетеді.
Бұрау ĴоĴентінің Ŗдісі тœĴендегі ĸакторларға
байланысты:
– Бұранда/соĴындардың қаттылығы
– Łіректің түрі (Ŀеңбер, дискілік серіппе, тығыздауыĿ)
– Бұралатын Ĵатериал қаттылығы
– Бұрандалы қоспаның Ĵайланғаны
Сай ретте тœĴендегі пайдалану Ķағдайлары пайда
болады:
– јатты тђрек Ĵеталдан Ĵеталға біріктіруде тœсеĴдік

Ŀеңберлерді пайдаланғанда пайда болады. Қысқа қағу
уақытынан соң ĴаксиĴалды бұрау ĴоĴентіне Ķетіледі
(құлаĴалы сипаттаĴалы сызық). ĺерек болĴаған ұзақ
қағу уақыты ĴаĿинаға зиян тигізеді.

– Иђлгђшђ тђрек Ĵеталдан Ĵеталға біріктіруде, бірақ
серіппелі Ŀеңбер, дискілік серіппе, тіректі болт
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неĴесе конустық тіректік бұрандаларды / соĴындарды
ĶŖне ұзартқыĿтарды пайдалануда пайда болады.

– Жџмсаљ тђрек Ĵеталды ағаĿқа біріктіруде неĴесе
тірек ретінде қорғасынды неĴесе талĿықты
Ŀеңберлерді пайдалануда пайда болады.

ķілгіĿ неĴесе ĶұĴсақ тіректе ĴаксиĴалды тарту бұрау
ĴоĴенті қатты тіректен тœĴен болады. ĶŖне ұзақ қағу
уақыты талап етіледі.

шџрандалардыѝ максималды тарту моменттерђ ћшђн маљсатты мѠндер
Ĺеректер ĻĴ бойынĿа берілген, керілген кœлденең қиĴадан есептелген; аққыĿтық Ŀегінің қолданылуы 90% (үйкелу
коэĸĸициенті µĶал = 0,12). Бақылау үĿін тарту ĴоĴентін ŖрдайыĴ динаĴоĴетрлік кілтпен тексеру қаĶет.

DIN 267 бойынша
љаттылыљ
кластары

Стандартты бџрандалар шерђк бџрандалар

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Кеѝестер
Řлкен Ŀуруптарды қатты Ĵатериалдарға бұрап бекіту
алдында Ŀуруптардың ұзындығының ĿаĴаĴен 2/3 іĿкі
ирек ойĴа диаĴетріне сŖйкес келетін диаĴетрі бар тесікті
алдын ала бұрғылау керек.
Ескертпе: электр құралына кіĿкентай Ĵеталл
бœлĿектердің кіріп кетуіне Ķол берĴеңіз.
Ńлектр құралĴен ұзақ ĶұĴыс істегеннен кейін салқындату
үĿін 3 Ĵинутқа ең Ķоғары айналыĴдар санына қосу
керек.

јолданба арљылы басљару
Ńлектр құралы Bluetooth® ĴодуліĴен Ķабдықталуы
ĴүĴкін, ол белгілі бір ақырғы Ĵобильді құрылғыларға
Bluetooth® интерĸейсіĴен (Ĵысалы, сĴартĸон, планĿет)
радиотеĳника арқылы деректерді тасыĴалдауға
ĴүĴкіндік береді.
Ńлектр құралын Bluetooth® арқылы басқару үĿін "Bosch
PRO360 " атты Bosch қолданбасы қаĶет болады.
Қолданбаны қолданбалар дүкені арқылы (Apple App
Store, Google Play Store) Ķүктеп алыңыз.
Содан кейін қолданбада "My Tools" тарĴағын таңдаңыз.
Ņқырғы Ĵобильді құрылғыңыздың дисплейінде электр
құралыңыздың ақырғы құрылғыĴен байланыстыру үĿін
барлық қалған қадаĴдары кœрсетіледі.
Ņқырғы Ĵобильді құрылғыĴен байланыс орнатылғаннан
кейін, тœĴендегі ĸункциялар қолĶетіĴді болады:
– Łіркеу ĶŖне дербестеу
– ĺүйін тексеру, ескерту ĳабарларын Ŀығару
– Ŋалпы ĴŖліĴеттер Ĵен реттеулер
– Басқару
– Ņйналу Ķиілігінің деңгейлерін реттеу
– ŊұĴыс реĶиĴдерін реттеу

Secure Socket Release
Бұрандалар Ĵен гайкаларды бұрап кіргізу ĶŖне босату
кезінде бүйірлі бастиек қысылып қалуы ĴүĴкін. "Secure

Socket Release" ĸункциясын іске қосу арқылы осы
Ķағдайдың ықтиĴалдығын айтарлықтай азайтуға болады.
Бұл ретте электр құралы алĴалы-салĴалы аспаптың
айналу бағытын қысқа уақытқа қараĴа-қарсы бағытқа
œзгертеді.
"Secure Socket Release" ĸункциясын Bosch PRO360 App
қолданбасы арқылы іске қосыңыз.

Техникалыљ кћтђм жѠне љызмет
јызмет кўрсету жѠне тазалау
u щлектр љџралыѝыздыѝ желдеткђш саѝылауын

жћйелђ тћрде тазалаѝыз. ҚозғалтқыĿ турбинасы
құрылғы іĿіне кœп Ŀаң тартады, Ĵеталды Ŀаң Ķиналып
электр қаупін тудыруы ĴүĴкін.

u щлектр љџралында кез келген жџмыс ўткђзбес
бџрын (мысалы, техникалыљ љызмет кўрсету,
љџралды алмастыру жѠне т.б.) аккумуляторды
электр љџралынан шыњарып алыѝыз. ŅĶыратқыĿты
кездейсоқ басқан Ķағдайда, Ķарақат алу қаупі
туындайды.

u Жаљсы Ѡрђ сенђмдђ жџмыс ђстеу ћшђн электр љџралы
мен желдеткђш тесђктђ таза џстаѝыз.

ŒніĴдерді олардың сақтығын қаĴтаĴасыз ететін,
œніĴдерге атĴосĸералық Ķауын-ĿаĿынның тиĽіне ĶŖне
асқын теĴпература кœздерінің (теĴператураның Ŀұғыл
œзгерісінің), соның іĿінде күн сŖулелерінің Ŗсер етуіне
Ķол берĴейтін дүкендерде, бœліĴдерде (секцияларда),
павильондар Ĵен киоскілерде сатуға болады.
СатуĿы (œндіруĿі) сатып алуĿыға œніĴдер туралы
қаĶетті ĶŖне Ŀынайы ақпаратты беріп, œніĴдерді
тиісінĿе таңдау ĴүĴкіндігін қаĴтаĴасыз етуге Ĵіндетті.
ŒніĴдер туралы ақпарат Ĵіндетті түрде тізіĴі Ресей
ŋедерациясының заңнаĴасыĴен белгіленген
ĴŖліĴеттерді қаĴтуы тиіс.

1 609 92A 8SS | (22.05.2024) Bosch Power Tools



Қазақ | 165

ņгер тұтынуĿы сатып алатын œніĴдер ŖлдеқаĿан
пайдаланылған неĴесе œніĴдерде ақаулық (ақаулықтар)
Ķойылған болса, тұтынуĿыға бұл туралы ақпарат берілуі
тиіс.
ŒніĴдерді сату процесінің аясында тœĴендегі қауіпсіздік
талаптары орындалуы тиіс:
– СатуĿы сатып алуĿыға ұйыĴының ĸирĴалық атауы,

орналасқан Ķері (ĴекенĶайы) ĶŖне ĶұĴыс реĶиĴі
туралы ĴŖліĴеттер беруге Ĵіндетті;

– Сауда бœлĴелеріндегі œніĴдердің сынаĴалары сатып
алуĿыға бұйыĴдардағы ĶазбаларĴен танысуға
ĴүĴкіндік беруі ĶŖне визуалды тексерістен басқа
бұйыĴдардың іске қосылуына Ŗкелетін, сатып
алуĿылар œз бетінĿе орындайтын еĿқандай
Ŗрекеттерге Ķол берĴеуі тиіс;

– СатуĿы осы бұйыĴдардың белгіленген талаптарға
сŖйкестігінің растаĴасы, сертиĸикаттардың неĴесе
сŖйкестік Ķœніндегі ĴŖліĴдеĴелердің бар болуы
туралы ақпаратты сатып алуĿыға беруге Ĵіндетті;

– ķдентиĸикациялық сипаттары Ķоқ (Ķоғалған),
ĶараĴдылық ĴерзіĴі œтіп кеткен, бұзылу белгілері бар
ĶŖне пайдалану бойынĿа нұсқаулығы (кітапĿасы),
Ĵіндетті сŖйкестік сертиĸикаты неĴесе сŖйкестік
белгісі Ķоқ œніĴдерді сатуға тыйыĴ салынады.

Тџтынушыња љызмет кўрсету жѠне пайдалану
кеѝестерђ
ҚызĴет кœрсету орталығы œніĴді Ķœндеу ĶŖне оған
теĳникалық қызĴет кœрсету, сондай-ақ қосалқы
бœлĿектер туралы сұрақтарға Ķауап береді. ҚұраĴдас
бœлĿектер бойынĿа кескін Ĵен қосалқы бœлĿектер
туралы ĴŖліĴеттер тœĴендегі ĴекенĶай бойынĿа
қолĶетіĴді: 
www.bosch-pt.com
Bosch қызĴеттік кеңес беру тобы біздің œніĴдер ĶŖне
олардың керек-Ķарақтары туралы сұрақтарыңызға Ķауап
береді.
Сұрақтар қоĽ ĶŖне қосалқы бœлĿектерге тапсырыс беру
кезінде Ĵіндетті түрде œніĴнің ĸирĴалық
тақтайĿасындағы 10 таңбалы œніĴ нœĴірін беріңіз.
ŒндіруĿі талаптары Ĵен норĴаларының сақталуыĴен
электр құралын Ķœндеу ĶŖне кепілді қызĴет кœрсету
барлық ĴеĴлекеттер ауĴағында тек “Роберт БоĿ”
ĸирĴалық неĴесе авторизацияланған қызĴет кœрсету
орталықтарында орындалады. ņСĺņРŁУ! Ňаңсыз ĶолĴен
Ŗкелінген œніĴдерді пайдалану қауіпті, денсаулығыңызға
зиян келтіруі ĴүĴкін. ŒніĴдерді заңсыз Ķасау ĶŖне
тарату ŖкіĴĿілік ĶŖне қылĴыстық тŖртіп бойынĿа
ŇаңĴен қудаланады.

јазаљстан
ŁұтынуĿыларға кеңес беру ĶŖне ĿағыĴдарды қабылдау
орталығы:
“Роберт БоĿ” (Robert Bosch) ŊńС
ŅлĴаты қ.,
Қазақстан Республикасы
050012
Муратбаев к., 180 үй

“ŀерĴес” БО, 7 қабат
Łел.: +7 (727) 331 31 00
ŋакс: +7 (727) 233 07 87
E-Mail: ptka@bosch.com
Сервистік қызĴет кœрсету орталықтары Ĵен қабылдау
пунктерінің Ĵекен-Ķайы туралы толық ĶŖне œзекті
ақпаратты Сіз: www.bosch-professional.kz ресĴи сайттан
ала аласыз

јызмет кўрсету орталыљтарыныѝ басља да
мекенжайларын мына жерден љараѝыз:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
Ńлектр құралы кепілді пайдалану ĴерзіĴінің іĿінде
œндіруĿінің кесірінен істен Ŀыққан Ķағдайда, œніĴ иесі
тœĴендегі Ŀарттар орындалғанда кепілдік бойынĿа тегін
Ķœндеуге құқылы болады:
– Ĵеĳаникалық зақыĴдардың Ķоқтығы;
– пайдалану бойынĿа нұсқаулық талаптарының бұзылу

белгілерінің Ķоқтығы;
– пайдалану бойынĿа нұсқаулықта сатуĿының сату

туралы белгісінің ĶŖне сатып алуĿы қолтаңбасының
бар болуы;

– электр құралы сериялық нœĴірінің ĶŖне кепілдік
талонындағы сериялық нœĴірдің сŖйкестігі;

– біліксіз Ķœндеу белгілерінің Ķоқтығы.
ĺепілдік тœĴендегі Ķағдайларда қолданылĴайды:
– ĸорс-ĴаĶор Ķағдайларына байланысты кез келген

сынықтар;
– барлық электр құралдарындағыдай электр құралының

қалыпты тозуы.
ŊалғағыĿ контактілер, сыĴдар, қылĿақтар ĶŖне т.б.
сияқты құрал бœліктерінің қызĴет ету ĴерзіĴін
қысқартатын қалыпты тозу нŖтиĶесінде қаĶеттілігі
туындаған Ķœндеу кепілдік аясына кірĴейді:
– табиғи тозу (ресурстың толық пайдаланылуы);
– қате орнату, рұқсатсыз Ĵодиĸикациялау, қате

қолдану, қызĴет кœрсету неĴесе сақтау ереĶелерін
бұзу нŖтиĶесінде істен Ŀыққан Ķабдық пен оның
бœліктері;

– электр құралына артық ĶүктеĴе түскеннен орын алған
ақаулар. (Құралға артық ĶүктеĴе түсудің Ŀартсыз
белгілеріне Ĵыналар Ķатады: құбылу түсінің пайда
болуы неĴесе электр құралы бœліктері Ĵен
түйіндерінің деĸорĴациясы неĴесе қорытылуы,
Ķоғары теĴпература Ŗсерінен электр
қозғалтқыĿындағы сыĴдар оқĿаулағыĿының қараĽы
неĴесе кœĴірленуі.)

Тасымалдау
ŗсынылған литий-иондық аккуĴуляторлар қауіпті
тауарларға қойылатын талаптарға бағынады.
ПайдалануĿы аккуĴуляторларды кœĿеде қосыĴĿа
құĶаттарсыз тасыĴалдай алады.
ŘĿінĿі тараптар (Ĵысалы, Ŗуе неĴесе Ķүк тасыĴалдау
коĴпаниясы) орауыĿқа ĶŖне таңбалаĴаға қойылатын
арнайы талаптарды сақтауы керек. Ŋіберілетін Ķүкті
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дайындау кезінде қауіпті Ķүктерді тасыĴалдау
сарапĿыларыĴен ĳабарласу керек.
ŅккуĴуляторды корпусы зақыĴдалған болса ғана
Ķіберіңіз. ŅĿық түйіспелерді ĶеліĴдеңіз ĶŖне
аккуĴуляторды ораĴада қозғалĴайтындай ораңыз. ҚаĶет
болса, қосыĴĿа ұлттық ереĶелерді сақтаңыз.

КѠдеге жарату
Ńлектр құралдарды, аккуĴуляторларды,
керек-Ķарақтарды ĶŖне орау
Ĵатериалдарын экологиялық тұрғыдан
дұрыс утилизациялауға тапсыру керек.
Ńлектр құралдарды ĶŖне
аккуĴуляторларды/батареяларды үй
қоқысына тастаĴаңыз!

Тек љана ЕО елдерђ ћшђн:
ŕрі қарай пайдалануға ĶараĴайтын электр құралдарын
ĶŖне ақаулы неĴесе тозып біткен аккуĴуляторларды/
батареяларды бœлек кŖдеге Ķарату керек. Ņрнайы қоқыс
Ķинау Ķүйелерін пайдаланыңыз.
Қате ĶолĴен кŖдеге Ķаратылған ескі электрлік ĶŖне
электрондық құрылғылар қауіпті заттардың болу
ĴүĴкіндігіне байланысты қорĿаған ортаға ĶŖне адаĴ
денсаулығына зиянды Ŗсер тигізуі ĴүĴкін.

ьккумуляторлар/батареялар:
эитий-иондыљ:
ŁасыĴалдау бœліĴіндегі нұсқауларды орындаңыз
(қараңыз „ŁасыĴалдау“, Бет 165).
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Instrucѥiuni de siguranѥѤ
Instrucѥiuni generale de siguranѥѤ pentru scule
electrice

AVERTIS-
MENT

Citiѥi toate avertizѤrile,
instrucѥiunile, ilustraѥiile şi
specificaѥiile puse la dispoziѥie

împreunѤ cu aceastѤ sculѤ electricѤ.  Nerespectarea
instrucřiunilor menřionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu şi/sau vătămări corporale grave.
PѤstraѥi toate indicaѥiile de avertizare şi instrucѥiunile în
vederea utilizѤrilor viitoare.
Termenul "sculă electrică" folosit în indicařiile de avertizare
se referă la sculele electrice alimentate de la reřea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fără
cablu de alimentare).

Siguranѥa la locul de muncѤ
u Menѥineѥi‑vѤ sectorul de lucru curat şi bine iluminat.

Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

u Nu lucraѥi cu sculele electrice în mediu cu pericol de
explozie, în care existѤ lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice generează scântei care pot
aprinde praful sau vaporii.

u Nu permiteѥi accesul copiilor şi al spectatorilor în
timpul utilizѤrii sculei electrice.  Dacă vă este distrasă
atenřia puteři pierde controlul.

SiguranѥѤ electricѤ
u Ştecherul sculei electrice trebuie sѤ fie potrivit prizei

electrice.  Nu modificaѥi niciodatѤ ştecherul.  Nu
folosiѥi fişe adaptoare la sculele electrice cu
împѤmântare (legate la masѤ).  Ştecherele
nemodificate şi prizele corespunzătoare diminuează
riscul de electrocutare.

u Evitaѥi contactul corporal cu suprafeѥe împѤmântate
sau legate la masѤ ca ѥevi, instalaѥii de încѤlzire, plite
şi frigidere.  Există un risc crescut de electrocutare
atunci când corpul vă este împământat sau legat la masă.

u Feriѥi sculele electrice de ploaie sau umezealѤ. 
Pătrunderea apei într‑o sculă electrică măreşte riscul de
electrocutare.

u Nu schimbaѥi destinaѥia cablului.  Nu folosiѥi niciodatѤ
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage ştecherul afarѤ din prizѤ. 
Feriѥi cablul de cѤldurѤ, ulei, muchii ascuѥite sau
componente aflate în mişcare.  Cablurile deteriorate
sau încurcate măresc riscul de electrocutare.

u Atunci când lucraѥi cu o sculѤ electricѤ în aer liber,
folosiѥi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior.  Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminuează riscul de
electrocutare.

u DacѤ nu poate fi evitatѤ folosirea sculei electrice în
mediu umed, folosiѥi o alimentare protejatѤ printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD).  Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranѥa persoanelor
u Fiѥi atenѥi, aveѥi grijѤ de ceea ce faceѥi şi procedaѥi

raѥional atunci când lucraѥi cu o sculѤ electricѤ.  Nu
folosiѥi scula electricѤ atunci când sunteѥi obosiѥi sau
vѤ aflaѥi sub influenѥa drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatenřie în timpul
utilizării sculelor electrice poate duce la răniri grave.

u Purtaѥi echipament personal de protecѥie.  Purtaѥi
întoteauna ochelari de protecѥie.  Purtarea
echipamentului personal de protecřie, ca masca pentru
praf, încălřăminte de siguranřă antiderapantă, casca de
protecřie sau protecřia auditivă, în funcřie de tipul şi
utilizarea sculei electrice, diminuează riscul rănirilor.

u Evitaѥi o punere în funcѥiune involuntarѤ.  Ѧnainte de a
introduce ştecherul în prizѤ şi/sau de a introduce
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acumulatorul în scula electricѤ, de a o ridica sau de a o
transporta, asiguraѥi‑vѤ cѤ aceasta este opritѤ.  Dacă
atunci când transportaři scula electrică řineři degetul pe
întrerupător sau dacă porniři scula electrică înainte de a o
racorda la reřeaua de curent, puteři provoca accidente.

u Ѧnainte de pornirea sculei electrice îndepѤrtaѥi cleştii
de reglare sau cheile fixe din aceasta.  O cheie sau un
cleşte ataşat la o componentă rotativă a sculei electrice
poate provoca răniri.

u Nu vѤ întindeѥi pentru a lucra cu scula electricѤ. 
Menѥineѥi-vѤ întotdeauna stabilitatea şi echilibrul. 
Astfel veři putea controla mai bine scula electrică în
situařii neaşteptate.

u Purtaѥi îmbrѤcѤminte adecvatѤ.  Nu purtaѥi
îmbrѤcѤminte largѤ sau podoabe.  Feriѥi pѤrul şi
îmbrѤcѤmintea de piesele aflate în mişcare.
Śmbrăcămintea largă, părul lung sau podoabele pot fi
prinse în piesele aflate în mişcare.

u DacѤ pot fi montate echipamente de aspirare şi
colectare a prafului, asiguraѥi‑vѤ cѤ acestea sunt
racordate şi folosite în mod corect.  Folosirea unei
instalařii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluării cu praf.

u Nu vѤ lѤsaѥi amѤgiѥi de uşurinѥa în operare dobânditѤ
în urma folosirii frecvente a sculelor electrice şi nu
ignoraѥi principiile de siguranѥѤ ale acestora.
Neglijenřa poate provoca, într-o fracřiune de secundă,
vătămări corporale grave.

Utilizarea şi manevrarea atentѤ a sculelor electrice
u Nu suprasolicitaѥi scula electricѤ.  Folosiѥi pentru

executarea lucrѤrii dv. scula electricѤ destinatѤ acelui
scop.  Cu scula electrică potrivită lucraři mai bine şi mai
sigur în domeniul de putere indicat.

u Nu folosiѥi scula electricѤ dacѤ aceasta are
întrerupѤtorul defect.  O sculă electrică, care nu mai
poate fi pornită sau oprită, este periculoasă şi trebuie
reparată.

u Scoateѥi ştecherul afarѤ din prizѤ şi/sau îndepѤrtaѥi
acumulatorul dacѤ este detaşabil, înainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electricѤ. Această măsură de prevedere împiedică
pornirea involuntară a sculei electrice.

u PѤstraѥi sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor şi nu lѤsaѥi sѤ lucreze cu scula electricѤ
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instrucѥiuni.  Sculele
electrice devin periculoase atunci când sunt folosite de
persoane lipsite de experienřă.

u Ѧntreѥineѥi sculele electrice şi accesoriile acestora. 
Verificaѥi alinierea corespunzѤtoare, controlaѥi dacѤ,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheazѤ, sau dacѤ existѤ piese rupte sau deteriorate
care sѤ afecteze funcѥionarea sculei electrice.  Ѧnainte
de utilizare daѥi la reparat o sculѤ electricѤ
defectѤpiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost întreřinerea necorespunzătoare a sculelor electrice.

u Menѥineѥi bine dispozitivele de tѤiere bine ascuѥite şi
curate.  Dispozitivele de tăiere întreřinute cu grijă, cu
tăişuri ascuřite se înřepenesc în mai mică măsură şi pot fi
conduse mai uşor.

u Folosiѥi scula electricѤ, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instrucѥiuni, ѥinând
cont de condiѥiile de lucru şi de activitatea care
trebuie desfѤşuratѤ.  Folosirea sculelor electrice în alt
scop decât pentru utilizările prevăzute, poate duce la
situařii periculoase.

u Menѥineѥi mânerele şi zonele de prindere uscate,
curate şi feriѥi-le de ulei şi unsoare.  Mânerele şi zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea şi controlul
sigur al sculei electrice în situařii neaşteptate.

Manevrarea şi utilizarea atentѤ a sculelor electrice cu
acumulator
u ѦncѤrcaѥi acumulatorii numai în încѤrcѤtoarele

recomandate de producѤtor.  Dacă un încărcător
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
încărcarea altor tipuri de acumulator decât cele prevăzute
pentru el, există pericol de incendiu.

u Folosiѥi numai acumulatori special destinaѥi sculelor
electrice respective.  Utilizarea altor acumulatori poate
duce la răniri şi pericol de incendiu.

u Feriѥi acumulatorii nefolosiѥi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, şuruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca şuntarea bornelor.  Un
scurtcircuit între bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

u Ѧn cazul utilizѤrii greşite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitaѥi contactul cu acesta. Ѧn cazul
contactului accidental cu acesta, clѤtiѥi cu apѤ zona
afectatѤ. Ѧn cazul contactului lichidului cu ochii,
consultaѥi de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritařii ale pielii sau arsuri.

u Nu folosiѥi un acumulator sau o sculѤ electricѤ cu
acumulator deteriorat sau modificat.  Acumulatorii
deterioraři sau modificaři pot avea un comportament
imprevizibil care să ducă la incendiu, explozie sau să
genereze risc de vătămări corporale.

u Nu expuneѥi acumulatorul sau scula electricѤ la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130 °C poate duce la explozii.

u Respectaѥi toate instrucѥiunile de încѤrcare şi nu
reîncѤrcaѥi acumulatorul sau scula electricѤ cu
acumulator la temperaturi situate în afara domeniului
de temperaturi specificat în instrucѥiuni. Śncărcarea
incorectă sau la temperaturi situate în afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului şi mări riscul de incendiu.

Ѧntreѥinere
u Ѧncredinѥaѥi scula electricѤ pentru reparare

personalului de specialitate, calificat în acest scop,
repararea fѤcându‑se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veři fi siguri că este menřinută siguranřa
sculei electrice.
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u Nu întreѥineѥi niciodatѤ acumulatori deterioraѥi. 
Śntreřinerea acumulatorilor ar trebui efectuată numai de
către producător sau de către furnizori de service
autorizaři de acesta.

Instrucѧiuni de siguranѧѤ pentru Ѩurubelniѧe
u ѩineѥi scula electricѤ de mânerele izolate atunci când

executaѥi lucrѤri la care elementul de fixare poate
nimeri conductori electrici ascunşi. Contactul
elementului de fixare cu un conductor "sub tensiune"
poate pune sub tensiune componentele metalice ale
sculei electrice şi provoca electrocutarea operatorului.

u Folosiѥi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresaѥi‑vѤ în
acest scop regiei locale furnizoare de utilitѤѥi.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
şi electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Străpungerea unei conducte de apă
provoacă pagube materiale.

u UtilizeazѤ ca accesorii numai biѥi şi adaptoare de biѥi.
Numai aceste accesorii sunt adecvate pentru şurubelniřa
cu impact.

u Ѫineѧi ferm scula electricѤ. La strângerea śi slăbirea
śuruburilor pot apărea pentru scurt timp momente de
reacție puternice.

u Asiguraѥi piesa de lucru. O piesă de lucru fixată cu
dispozitive de prindere sau într‑o menghină este řinută
mai sigur decât cu mâna dumneavoastră.

u Ѧnainte de a pune jos scula electricѤ aşteptaѥi ca
aceasta sѤ se opreascѤ complet. Dispozitivul de lucru se
poate agăřa şi duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

u Ѧn cazul deteriorѤrii sau utilizѤrii necorespunzѤtoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiři bine încăperea şi
solicitaři asistenřă medicală dacă starea dumneavoastră
de sănătate se înrăutăřeşte. Vaporii pot irita căile
respiratorii.

u Nu modifica şi nu deschide acumulatorul. Există
pericolul de scurtcircuit.

u Ѧn urma contactului cu obiecte ascuѥite ca de exemplu
cuie sau şurubelniѥe sau prin acѥiunea unor forѥe
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern în urma căruia
acumulatorul să se aprindă, să scoată fum, să explodeze
sau să se supraîncălzească.

u UtilizeazѤ acumulatorul numai la produsele
producѤtorului. Numai astfel acumulatorul va fi protejat
împotriva unei suprasolicitări periculoase.

Feriѥi acumulatorul de cѤldurѤ, de
asemenea, de exemplu, de radiaѥii solare
continue, foc, murdѤrie, apѤ şi umezealѤ. Śn
caz contrar, există pericolul de explozie şi
scurtcircuit.

u Atenѥie! Ѧn cazul utilizѤrii sculei electrice cu Bluetooth
® se pot produce deranjamente ale altor echipamente

şi instalaѥii, avioane şi aparate medicale (de exemplu
stimulatoare cardiace, aparate auditive). De
asemenea, nu poate fi complet exclusѤ afectarea
persoanelor şi animalelor din imediata apropiere. Nu
utilizaѥi scula electricѤ cu Bluetooth® în apropierea
aparatelor medicale, staѥiilor de benzinѤ, instalaѥiilor
chimice, sectoarelor cu pericol de explozie şi în zonele
de detonare. Nu folosiѥi în avioane scula electricѤ cu
Bluetooth®. Evitaѥi utilizarea îndelungatѤ în imediata
apropiere a corpului.

Marca verbalѤ Bluetooth® şi simbolurile grafice (siglele)
sunt mѤrci comerciale înregistrate şi aparѥin Bluetooth
SIG, Inc. Orice utilizare a acestei mѤrci verbale/acestor
simboluri grafice prin Robert Bosch Power Tools GmbH
se realizeazѤ sub licenѥѤ.

AVERTISMENT

Nu lѤsa bateria rotundѤ la îndemâna
copiilor. Bateriile rotunde sunt
periculoase.

u Bateriile rotunde nu trebuie sѤ fie niciodatѤ înghiѥite
sau introduse în alte orificii ale corpului. DacѤ existѤ
suspiciunea cѤ bateria rotundѤ a fost înghiѥitѤ sau a
fost introdusѤ într-un alt orificiu al corpului, consultѤ
imediat un medic. Śnghiřirea unei baterii rotunde poate
duce în interval de 2 ore la arsuri interne grave şi la deces.

u Ѧnlocuirea bateriei rotunde trebuie efectuatѤ în mod
corespunzѤtor. Există pericolul de explozie.

u UtilizeazѤ numai bateriile rotunde specificate în
aceste instrucѥiuni de utilizare. Nu utiliza alte baterii
rotunde sau o altă sursă de alimentare cu energie.

u Nu încercaѥi sѤ reîncѤrcaѥi bateriile rotunde şi nu
scurtcircuitaѥi bateria rotundѤ. Bateria rotundă poate
prezenta scurgeri, poate exploda, se poate aprinde şi răni
persoane.

u Scoateѥi şi eliminaѥi în mod corespunzѤtor bateriile
rotunde descѤrcate. Bateriile rotunde descărcate pot
prezenta scurgeri şi pot cauza defectarea produsului sau
pot răni persoane.

u Nu supraîncѤlziѥi bateria rotundѤ şi nu o aruncaѥi în
foc. Bateria rotundă poate prezenta scurgeri, poate
exploda, se poate aprinde şi răni persoane.

u Nu deterioraѥi bateria rotundѤ şi nu o dezasamblaѥi.
Bateria rotundă poate prezenta scurgeri, poate exploda,
se poate aprinde şi răni persoane.

u Nu aduceѥi o baterie rotundѤ defectѤ în contact cu
apa. Śn combinație cu apa, litiul scurs din aceasta poate
produce hidrogen şi provoca prin aceasta o explozie sau
rănirea persoanelor.
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Descrierea produsului şi a
performanѧelor sale

Citiѥi toate indicaѥiile şi instrucѥiunile de
siguranѥѤ. Nerespectarea instrucřiunilor şi
indicařiilor de siguranřă poate provoca
electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.

Ŝineři seama de ilustrařiile din partea anterioară a
instrucřiunilor de folosire.

Utilizare conform destinaѥiei
Scula electrică este destinată înşurubării şi desfiletării de
şuruburi, precum şi strângerii şi desfiletării de piuliře din
domeniile respective ale dimensiunilor specificate.
Śn cazul în care este montat Bluetooth® Low Energy Module
datele şi setările sculei electrice pot fi transferate de la scula
electrică la un dispozitiv mobil prin tehnologia Bluetooth®

fără fir.

Componentele ilustrate
Numerotarea componentelor ilustrate se referă la schiřa
sculei electrice de la pagina grafică.
(1) Sistem de prindere a accesoriilor
(2) Comutator de schimbare a direcřiei de rotařie
(3) Capac Bluetooth® Low Energy Module
(4) Clemă de prindere la centură
(5) Acumulatora)

(6) Buton de deblocare a acumulatoruluia)

(7) Interfařă pentru utilizator
(8) Buton de pornire/oprire
(9) Mâner (suprafařă izolată de prindere)
(10) Accesoriu (de exemplu, cheie tubulară)a)

a) Acest accesoriu nu este inclus în pachetul de livrare
standard.

InterfaѥѤ pentru utilizator
(11) Indicator al nivelului de încărcare a sculei electrice
(12) Mod indicator
(13) Tastă mod
(14) Lampă de lucru
(15) Tastă pentru preselectarea turařiei
(16) Indicator al treptei de preselectare a turařiei

Date tehnice

MaşinѤ de gѤurit/înşurubat
cu percuѥie cu acumulator

GDS 18V-750 C

Număr de identificare 3 601 JL9 0..

Tensiune nominală V= 18
Turařie în golA)

– Treapta 1 rot/min 800
– Treapta 2 rot/min 1500

MaşinѤ de gѤurit/înşurubat
cu percuѥie cu acumulator

GDS 18V-750 C

– Treapta 3 rot/min 2400
Număr de percuřiiA)

– Treapta 1 min-1 1500
– Treapta 2 min-1 2300
– Treapta 3 min-1 3000
Cuplu de strângereA)

– Treapta 1 Nm 270
– Treapta 2 Nm 380
– Treapta 3 Nm 750
Cuplu maxim de strângereA) Nm 750
Cuplu maxim de desfacereA) Nm 1000
Diametru şuruburi de maşini mm M12–M22
Sistem de prindere a
accesoriilor

∎ ½"

Greutate kg 2,1–3,1
Temperatură ambientală
recomandată în timpul
încărcării

°C 0 ... +35

Temperatură ambiantă
admisă în timpul funcřionării
şi pe perioada depozitării

°C –20 ... +50

Acumulatori recomandaři GBA 18V...
ProCORE18V...

Śncărcătoare recomandate GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Baterie rotundă Tip CR 2032
Transfer de date
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Distanřa dintre semnale s 8
Raza maximă de acoperire a
semnaluluiC)

m 30

A) Măsurat la 20−25 °C cu acumulatorul ProCORE18V 8.0Ah.
B) Terminalele mobile trebuie să fie compatibile cu dispozitivele

Bluetooth® Low Energy (versiunea 4.1) şi trebuie să accepte
Generic Access Profile (GAP).

C) Raza de acoperire poate varia puternic în funcřie de condiřiile
exterioare, inclusiv în funcřie de receptorul utilizat. Śn spařii
închise şi din cauza barierelor metalice (de exemplu, pereři,
rafturi, valize etc.), raza de acoperire Bluetooth® poate fi
considerabil mai mică.

Valorile pot varia în funcřie de produs şi sunt supuse condiřiilor de
utilizare, precum şi condiřiilor de mediu. Pentru informařii
suplimentare, accesează www.bosch-professional.com/wac.

Informaѥii privind zgomotul/vibraѥiile
Valorile zgomotului emis au fost determinate
conform 62841-2-2.
Nivelul de zgomot al sculei electrice evaluat după curba de
filtrare A este în parametri normali: nivel de presiune
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sonoră 101 dB(A); nivel de putere sonoră 109 dB(A).
Incertitudinea K = 3 dB.
PoartѤ cѤşti antifonice!
Valorile totale ale vibrařiilor ah (suma vectorială a trei
direcřii) şi incertitudinea K au fost determinate
conform 62841-2-2:
La strângerea de şuruburi şi piuliře, valorile maxime admise
sunt: ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Nivelul vibrařiilor şi nivelul zgomotelor emise specificate în
prezentele instrucřiuni au fost măsurate conform unei
proceduri de măsurare standardizate şi pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
şi pentru evaluarea provizorie a vibrařiilor şi zgomotului
emis.
Nivelul specificat al vibrařiilor şi al zgomotului emis se referă
la cele mai frecvente utilizări ale sculei electrice. Śn
eventualitatea în care scula electrică este utilizată pentru
alte aplicařii, împreună cu alte accesorii decât cele indicate
sau nu, beneficiază de o întreřinere satisfăcătoare, nivelul
vibrařiilor şi nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibrařiile şi zgomotul de-a lungul întregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exactă a vibrařiilor şi a zgomotului ar trebui
luate în calcul şi intervalele de timp în care scula electrică
este deconectată sau funcřionează, dar nu este folosită
efectiv. Această metodă de calcul ar putea duce la reducerea
considerabilă a zgomotului pe întreg intervalul de lucru.
Stabiliři măsuri de siguranřă suplimentare pentru protejarea
utilizatorului împotriva efectului vibrařiilor, ca de exemplu:
întreřinerea sculei electrice şi a accesoriilor, menřinerea
căldurii mâinilor, organizarea proceselor de muncă.

Acumulator
Sculă electrică cu acumulator Bosch achiziřionată chiar şi
fără acumulator. Dacă în pachetul de livrare al sculei tale
electrice este inclus un acumulator, îl poři scoate pe acesta
din ambalaj.

ѦncѤrcarea acumulatorului
u Folosiѥi numai încѤrcѤtoarele menѥionate în datele

tehnice. Numai aceste încărcătoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu‑ion montat în scula
dumneavoastră electrică.

Observaѥie: Acumulatorii litiu-ion sunt livraři în stare parřial
încărcată, conform reglementărilor internařionale privind
transportul. Pentru a asigura funcřionarea la capacitate
maximă a acumulatorului, încarcă complet acumulatorul
înainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului
Introdu acumulatorul încărcat în adaptorul pentru
acumulator până când acesta se fixează.

Extragerea acumulatorului
Pentru extragerea acumulatorului, apasă tasta de deblocare
şi extrage acumulatorul. Nu forѥa.

Acumulatorul este prevăzut cu 2 trepte de blocare, care au
rolul de a preveni căderea acumulatorului din scula electrică
în cazul apăsării involuntare a tastei de deblocare
a acumulatorului. Atât timp cât acumulatorul se află în
interiorul sculei electrice, acesta este menřinut în poziřie
prin forřa elastică a unui arc.

Indicatorul stѤrii de încѤrcare a acumulatorului
Observařie: Nu orice tip de acumulator dispune de un
indicator al nivelului de încărcare.
LED-urile verzi ale indicatorului stării de încărcare a
acumulatorului indică starea de încărcare a acumulatorului.
Din considerente legate de siguranřă, verificarea stării de
încărcare este posibilă numai cu scula electrică oprită.
Pentru indicarea stării de încărcare, apasă tasta  sau .
Acest lucru este posibil şi când acumulatorul nu este montat
pe scula electrică.
Dacă, după apăsarea tastei pentru indicarea stării de
încărcare, nu se aprinde niciun LED, înseamnă că
acumulatorul este defect şi trebuie înlocuit.
Tip de acumulator GBA 18V...

LED Capacitate

Aprindere continuă de 3 ori în verde 60–100%
Aprindere continuă de 2 ori în verde 30–60%
Aprindere continuă o dată în verde 5–30%
Aprindere intermitentă o dată în verde 0–5%

Tip de acumulator ProCORE18V...

LED Capacitate

Aprindere continuă de 5 ori în verde 80–100%
Aprindere continuă de 4 ori în verde 60–80%
Aprindere continuă de 3 ori în verde 40–60%
Aprindere continuă de 2 ori în verde 20–40%
Aprindere continuă o dată în verde 5–20%
Aprindere intermitentă o dată în verde 0–5%

Indicaѥii privind manevrarea optimѤ a
acumulatorului
Protejaři acumulatorul împotriva umezelii şi apei.
Depozitaři acumulatorul numai la temperaturi cuprinse între
−20 °C şi 50 °C. Nu lăsaři acumulatorul în autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.
Ocazional curăřaři fantele de ventilařie ale acumulatorului
utilizând o pensulă moale, curată şi uscată.
Un timp de funcřionare considerabil redus după încărcare
indică faptul că acumulatorul s‑a uzat şi trebuie înlocuit.
Respectaři instrucřiunile privind eliminarea.
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Montare
u Ѧnainte de efectuarea oricѤror lucrѤri la scula electricѤ

(de exemplu, întreѥinere, înlocuirea accesoriului,
curѤѥare etc.), scoate acumulatorul din scula
electricѤ. Śn cazul acřionării involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, există pericolul de rănire.

Montarea modulului Bluetooth® Low Energy
Module (accesoriu)
Pentru informařii privind modulul Bluetooth® Low Energy
Module , citeşte instrucřiunile de utilizare aferente.

Ѧnlocuirea sculei (consultaѥi imaginea A)
u Atunci când montaѥi accesoriul, aveѥi grijѤ ca acesta

sѤ fie fixat în siguranѥѤ pe sistemul de prindere a
accesoriilor. Dacă accesoriul nu este bine fixat pe
sistemul de prindere a accesoriilor, acesta se poate
desprinde, nemaiputând fi controlat.

Śmpingeři accesoriul (10) pe tija pătrată a sistemului de
prindere a accesoriilor (1).

ClemѤ de prindere la centurѤ
Cu clema de prindere la centură puteři prinde scula electrică,
de exemplu, de o centură. Astfel, veři avea ambele mâini
libere, iar scula electrică vă va fi întotdeauna la îndemână.

Funcѥionare
u Amplasaѥi scula electricѤ pe piuliѥѤ/şurub numai în

stare opritѤ. Śn caz contrar, accesoriile aflate în rotařie
pot aluneca.

Modul de funcѥionare
Sistemul de prindere a accesoriilor (1) împreună cu
accesoriul sunt antrenate de un electromotor prin
intermediul angrenajului şi al mecanismului de percuřie.
Procesul de lucru este alcătuit din două etape: 
înşurubare şi strângere (mecanism de percuřie în acřiune).
Mecanismul de percuřie intră în acřiune imediat ce îmbinarea
prin şuruburi se blochează, solicitând astfel motorul.
Mecanismul de percuřie transformă puterea motorului în
percuřii rotative uniforme. La slăbirea şuruburilor sau
piuliřelor, acest proces se desfăşoară în sens invers.

Reglarea direcѥiei de rotaѥie (consultaѥi
imaginea C)
Cu ajutorul comutatorului de schimbare a direcřiei de rotařie
(2) puteři schimba direcřia de rotařie a sculei electrice.
Atunci când comutatorul de pornire/oprire (8) este apăsat,
acest lucru nu mai este însă posibil.
Funcѥionare spre dreapta: Pentru înşurubarea de şuruburi
şi strângerea piuliřelor împingeři spre stânga comutatorul de
schimbare a direcřiei de rotařie (2), până la opritor.
Funcѥionare spre stânga: Pentru slăbirea, respectiv
deşurubarea şuruburilor şi piuliřelor, apăsaři spre dreapta
comutatorul de schimbare a direcřiei de rotařie (2), până la
opritor.

Reglarea turaѥiei/numѤrului de percuѥii
Puteři regla progresiv turařia/numărul de percuřii al sculei
electrice conectate, exercitând o apăsare mai puternică sau
mai uşoară a comutatorului de pornire/oprire (8).
O apăsare uşoară a comutatorului de pornire/oprire (8)
determină o turařie mai scăzută/un număr de percuřii mai
mic. Odată cu creşterea forřei de apăsare creşte şi turařia/
numărul de percuřii.

Pornire/Oprire
Pentru punerea în funcѥiune a sculei electrice, apăsaři şi
menřineři apăsat comutatorul de pornire/oprire (8).
Lampa de lucru (14) se aprinde atunci când comutatorul de
pornire/oprire este apăsat uşor sau complet (8) şi permite
iluminarea zonei de lucru în condiřii de luminozitate
nefavorabilă.
Pentru oprirea sculei electrice, eliberaři comutatorul de
pornire/oprire (8).

InterfaѥѤ pentru utilizator
Interfařa pentru utilizator (7), consultă imaginea B, permite
preselectarea turařiei şi modului de lucru, precum şi
indicarea nivelului de încărcare al sculei electrice.

Indicatoare de stare sculѤ electricѤ
Indicatorul de stare al sculei electrice (11) indică starea
actuală a sculei electrice.

Culoare
indicator de
stare

Semnificaѥie Remediere

Verde Sculă electrică conectată şi pregătită pentru
funcřionare

−

Galben Temperatura critică a fost atinsă Deconectează scula electrică şi las-o să se
răcească.

Acumulator aproape descărcat Śncarcă acumulatorul.
Roşu Sculă electrică supraîncălzită Lasă scula electrică să se răcească.

Acumulator descărcat Śncarcă acumulatorul.
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Culoare
indicator de
stare

Semnificaѥie Remediere

Aprindere
intermitentă în
albastru

Scula electrică este racordată la dispozitivul mobil/
Setările sunt transferate

−

Preselectare a turaѥiei
Cu ajutorul tastei de preselectare a turařiei (15) poři selecta
una dintre cele 3 trepte de turařie. Apasă în mod repetat
tasta (15) până când reglajul dorit este semnalizat de
indicatorul de turařie (16). Reglajul selectat va fi memorat.
Poři preselecta turařia şi prin intermediul aplicařiei
Bosch PRO360.
Turařia necesară depinde de material şi de condiřiile de
lucru, putând fi determinată printr-o probă practică.

Reglajul de bazѤ al turaѥiei
pentru fiecare treaptѤ

1 2 3

[rot/
min]

[rot/
min]

[rot/
min]

NumѤr de trepte de turaѥie

3 0–800 0–1500 0–2400
Cu ajutorul tastei de preselectare a turařiei (15) poři
preselecta turařia dorită chiar şi în timpul funcřionării sculei.

Blocarea/Deblocarea interfeѥei pentru utilizator
Interfařa pentru utilizator poate fi blocată şi deblocată prin
intermediul funcřiei „Blocare interfařă pentru utilizator” din
aplicařia Bosch PRO360.

Blocarea şi deblocarea prin intermediul interfeѥei pentru
utilizator:
Activează funcřia „Deblocare/Blocare de la aparat” din
aplicařia Bosch PRO360.
Funcřia este acum activată suplimentar pe scula electrică.
Pentru a bloca, respectiv debloca interfařa pentru utilizator,
menřine apăsate timp de 5 secunde cele două taste pentru
modul (13) şi de preselectare a turařiei (15).
OBSERVAŜIE: Dacă funcřia „Blocare interfařă pentru
utilizator” este activă, resetarea la setările implicite prin
intermediul sculei electrice este dezactivată automat.

Alegerea modului de lucru
Scula electrică dispune de 2 moduri de lucru predefinite, A
şi B (12). Prin intermediul aplicařiei Bosch PRO360 poři
programa suplimentar prin A şi B modurile de lucru (12)
pentru diferite utilizări şi poři adapta modurile deja
existente.
Pentru a comuta între modurile de lucru A şi B (12), apasă
tasta (13).

Pentru a părăsi modurile de lucru, apasă tasta
de preselectare a turařiei (15).

Instrucѥiuni de lucru
Cuplul de strângere depinde de durata percuřiilor. Cuplul
maxim de strângere atins rezultă din însumarea tuturor
cuplurilor de strângere individuale, obřinute prin percuřii.
Cuplul maxim de strângere este atins după o durată de 6–
10 secunde a percuřiilor. După acest timp, cuplul de
strângere nu mai creşte decât extrem de puřin.
Durata percuřiilor trebuie determinată separat pentru
fiecare cuplu de strângere necesar. Cuplul de strângere atins
efectiv trebuie verificat întotdeauna cu o cheie
dinamometrică.
ѦnşurubѤri dure, elastice sau moi
Dacă, în cadrul unei încercări, se măsoară cuplurile de
strângere atinse într-o secvenřă de percuřii şi apoi se
realizează o diagramă a acestora, se va obřine curba de
variařie a cuplurilor de strângere. Punctul maxim al curbei
corespunde cuplului maxim de strângere care poate fi atins,
iar înclinarea curbei indică în cât timp va fi atins acesta.
Variařia cuplurilor de strângere depinde de următorii factori:
– Rezistenřa şuruburilor/piuliřelor
– Tipul de suport (şaibă, arc-disc, garnitură)
– Rezistenřa materialului care trebuie înşurubat
– Condiřiile de lubrifiere ale îmbinării prin şuruburi
Śn consecinřă, rezultă următoarele situařii de utilizare:
– Ѧnşurubarea durѤ se realizează la îmbinările prin

înşurubare de metal pe metal, atunci când se folosesc
şaibe-suport. Cuplul maxim de strângere este atins după
un timp de percuřie relativ scurt (curba caracteristică cu
înclinare mare). Un timp de percuřie excesiv de lung nu
face decât să pericliteze buna funcřionare a maşinii.

– Ѧnşurubarea elasticѤ se realizează la îmbinările prin
înşurubare de metal pe metal, atât în cazul utilizării
inelelor de siguranřă, arcurilor-disc, prezoanelor sau
şuruburilor/piuliřelor cu ajustaj conic, cât şi în cazul
utilizării de prelungitoare.

– Ѧnşurubarea moale se realizează la îmbinările prin
înşurubare, de exemplu, de metal pe lemn, sau în cazul
utilizării ca suport a unor discuri din plumb sau cu fibre.

Śn cazul înşurubării elastice, respectiv al înşurubării moi,
cuplul maxim de strângere este mai slab decât în cazul
înşurubării dure. De asemenea, este necesar un timp de
percuřie considerabil mai îndelungat.

Valori orientative pentru cuplurile maxime de strângere a şuruburilor
Valorile sunt exprimate în Nm, calculate pe baza secřiunii transversale de strângere; utilizarea limitei de elasticitate de 90% (la
un coeficient de frecare μtotal = 0,12). Pentru control, cuplul de strângere trebuie să fie verificat întotdeauna cu o cheie
dinamometrică.
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Clasele de
rezistenѥѤ conform
DIN 267

Şuruburi standard Şuruburi de rezistenѥѤ
superioarѤ

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

RecomandѤri
Śnainte de înşurubarea de şuruburi mai mari, mai lungi, în
materiale dure, trebuie să executaři o gaură prealabilă cu
acelaşi diametru ca cel am miezul filetului, cu o adâncime de
aproximativ 2/3 din lungimea şurubului.
Observaѥie: Aveři grijă ca în scula electrică să nu pătrundă
piese metalice mici.
După un timp de lucru mai îndelungat cu o turařie redusă,
trebuie să lăsaři scula electrică să funcřioneze în gol la turařie
maximă timp de aproximativ 3 minute, pentru a se răci.

Comandare prin intermediul aplicaѥiei
Aparatul de măsură este dotat cu un modul Bluetooth®, care
permite transmiterea datelor prin tehnologia radio către
anumite dispozitive mobile cu interfařă Bluetooth® (de
exemplu, smartphone, tabletă).
Pentru a putea comanda scula electrică prin Bluetooth® , ai
nevoie de aplicařia „Bosch PRO360”. Descarcă aplicařia
dintr-un magazin de aplicařii corespunzător (Apple App
Store, Google Play Store).
Śn continuare, selectează din aplicařie subpunctul „My
Tools”. Afişajul dispozitivului tău mobil îři prezintă toate
celelalte etape pentru conectarea sculei electrice la
dispozitiv.
După realizarea conexiunii cu dispozitivul mobil, vor fi
disponibile următoarele funcřii:
– Śnregistrarea şi personalizarea
– Verificarea stării, emiterea de mesaje de avertizare
– Informařii generale şi setări
– Gestionarea
– Reglarea treptelor de turařie
– Setarea modurilor de lucru

Secure Socket Release
La înşurubarea sau slăbirea şuruburilor şi piuliřelor, locaşul
s-ar putea bloca. Acest risc poate fi redus considerabil
atunci când este activată funcřia „Secure Socket Release”. Śn
acest caz, scula electrică modifică pentru scurt timp direcřia
de rotařie accesoriului, rotindu-l în direcřia opusă.
Activează funcřia „Secure Socket Release” prin intermediul
aplicařiei Bosch PRO360.

Ѧntreѥinere şi service
Ѧntreѥinere şi curѤѥare
u CurѤѥaѥi regulat fantele de aerisire ale sculei

dumneavoastrѤ electrice. Ventilatorul motorului atrage
praf în carcasă iar acumularea puternică de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

u Ѧnainte de efectuarea oricѤror lucrѤri la scula electricѤ
(de exemplu, întreѥinere, înlocuirea accesoriului,
curѤѥare etc.), scoate acumulatorul din scula
electricѤ. Śn cazul acřionării involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, există pericolul de rănire.

u Pentru a putea lucra bine şi sigur, menѥineѥi curate
scula electricѤ şi fantele de aerisire ale acesteia.

Serviciu de asistenѥѤ tehnicѤ post-vânzѤri şi
consultanѥѤ clienѥi
Serviciul nostru de asistenřă tehnică răspunde întrebărilor
tale atât în ceea ce priveşte întreřinerea şi repararea
produsului tău, cât şi referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse şi informařii privind piesele de
schimb, poři de asemenea să accesezi: 
www.bosch-pt.com
Echipa de consultanřă Bosch îři stă cu plăcere la dispoziřie
pentru a te ajuta în chestiuni legate de produsele noastre şi
accesoriile acestora.
Śn caz de reclamařii şi comenzi de piese de schimb, te rugăm
să specifici neapărat numărul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe plăcuřa cu date tehnice a produsului.

România
Robert Bosch SRL
PT/MKV1-EA
Service scule electrice
Strada Horia Măcelariu Nr. 30–34, sector 1
013937 Bucureşti 
Tel.: +40 21 405 7541 
Fax: +40 21 233 1313 
E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitѤѥilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Transport
Acumulatorii litiu-ion recomandaři respectă cerinřele
legislařiei privind transportul mărfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportaři rutier fără restricřii de către
utilizator.
Śn cazul transportului de către terři (de exemplu: transport
aerian sau prin firmă de expediřii) trebuie respectate cerinře
speciale privind ambalarea şi marcarea. Śn această situařie,
la pregătirea expedierii trebuie consultat un expert în
transportul mărfurilor periculoase.
Expediaři acumulatorii numai în cazul în care carcasa
acestora este intactă. Acoperiři cu bandă de lipit contactele
deschise şi ambalaři astfel acumulatorul încât să nu se poată
deplasa în interiorul ambalajului. Vă rugăm să respectaři
eventualele norme nařionale suplimentare.

Eliminare
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi
ambalajele trebuie direcřionate către o stařie
de revalorificare ecologică.

Nu aruncaři sculele electrice şi acumulatorii/
bateriile în gunoiul menajer!

Numai pentru ѥѤrile UE:
Sculele electrice scoase din uz şi acumulatorii/bateriile
defecři/defecte sau uzaři/uzate trebuie eliminaři/eliminate
separat. Śn acest scop, utilizează sistemele de colectare
prevăzute special.
Śn cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele electrice şi
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului şi
sănătăřii din cauza posibilei prezenře a substanřelor
periculoase.

Acumulatori/baterii:
Li-Ion:
Vă rugăm să respectaři indicařiile de la paragraful Transport
(vezi „Transport“, Pagina 174).

шѫлгарски

Указания за сигурност
Общи указания за безопасност за
електроинструменти

ПРЕДУПРЕЖ-
ДЕНИЕ

Прочетете всички предупрежде-
ния, указания, запознайте се с
чигурите и техническите харак-

теристики, приложени кѫм електроинструмента.  Про-
пуски при спазването на указанията по-долу Ĵогат да пре-
дизвикат токов удар и/или теĶки травĴи.
Сѫхранявайте тези указания на сигурно място.

ķзползваният по-долу терĴин "електроинструĴент" се от-
нася до заĳранвани от електриļеската ĴреĶа електроин-
струĴенти (със заĳранваĵ кабел) и до заĳранвани от аку-
Ĵулаторна батерия електроинструĴенти (без заĳранваĵ
кабел).

шезопасност на работното място
u Пазете работното си място чисто и добре осветено.

Разĳвърляните или тъĴни работни Ĵеста са предпос-
тавка за инциденти.

u Не работете с електроинструмента в среда с пови-
шена опасност от вѫзникване на експлозия, в бли-
зост до леснозапалими течности, газове или прахо-
образни материали. По вреĴе на работа в електроин-
струĴентите се отделят искри, които Ĵогат да възпла-
Ĵенят праĳообразни Ĵатериали или пари.

u Дрѫжте деца и странични лица на безопасно разсто-
яние, докато работите с електроинструмента.  Ņко
вниĴанието Ĳи бъде отклонено, ĴоĶе да загубите кон-
трола над електроинструĴента.

шезопасност при работа с електрически ток
u Ѭепселѫт на електроинструмента трябва да е под-

ходящ за ползвания контакт.  В никакѫв случай не
се допуска изменяне на конструкцията на щепсе-
ла.  Когато работите сѫс занулени електроуреди, не
използвайте адаптери за щепсела.  Ползването на
оригинални ĵепсели и контакти наĴалява риска от
възникване на токов удар.

u Избягвайте допира на тялото Ви до заземени тела,
напр. трѫби, отоплителни уреди, печки и хладилни-
ци.  ĺогато тялото Ĳи е зазеĴено, рискът от възникване
на токов удар е по‑голяĴ.

u Предпазвайте електроинструмента си от дѫжд и
влага.  Проникването на вода в електроинструĴента
повиĿава опасността от токов удар.

u Не използвайте захранващия кабел за цели, за кои-
то той не е предвиден.  Никога не използвайте зах-
ранващия кабел за пренасяне, теглене или откача-
ване на електроинструмента.  Предпазвайте кабела
от нагряване, омасляване, допир до остри рѫбове
или до подвижни звена на машини.  Повредени или
усукани кабели увелиļават риска от възникване на то-
ков удар.

u Когато работите с електроинструмент навѫн, изпол-
звайте само удѫлжителни кабели, подходящи за ра-
бота на открито.  ķзползването на удълĶител, пред-
назнаļен за работа на открито, наĴалява риска от въз-
никване на токов удар.

u ько се налага използването на електроинструмента
вѫв влажна среда, използвайте предпазен прекѫс-
вач за утечни токове.  ķзползването на предпазен
прекъсваļ за утеļни токове наĴалява опасността от
възникване на токов удар.

шезопасен начин на работа
u шѫдете концентрирани, следете внимателно дейст-

вията си и постѫпвайте предпазливо и разумно.  Не

1 609 92A 8SS | (22.05.2024) Bosch Power Tools



Български | 175

използвайте електроинструмента, когато сте умо-
рени или под влиянието на наркотични вещества,
алкохол или упойващи лекарства. ņдин Ĵиг разсея-
ност при работа с електроинструĴент ĴоĶе да иĴа за
последствие изклĽļително теĶки наранявания.

u Работете с предпазващо работно облекло.  Винаги
носете предпазни очила.  Ļосенето на подĳодяĵи за
ползвания електроинструĴент и извърĿваната дей-
ност лиļни предпазни средства, като диĳателна Ĵаска,
здрави плътнозатворени обувки със стабилен грай-
ĸер, заĵитна каска или ĿуĴозаглуĿители (антиĸо-
ни), наĴалява риска от възникване на трудова злопо-
лука.

u Избягвайте опасността от включване на електроин-
струмента по невнимание.  Преди да включите щеп-
села в контакта или да поставите батерията, както и
при пренасяне на електроинструмента, се уверя-
вайте, че пусковият прекѫсвач е позиция ѭизключе-
ноѭ.  Ļосенето на електроинструĴенти с пръст върĳу
пусковия прекъсваļ или подаването на заĳранваĵо
напреĶение, докато пусковият прекъсваļ е вклĽļен,
увелиļава опасността от трудови злополуки.

u Преди да включите електроинструмента, се уверя-
вайте, че сте отстранили от него всички помощни
инструменти и гаечни ключове.  ПоĴоĵен инстру-
Ĵент, забравен на въртяĵо се звено, ĴоĶе да приļини
травĴи.

u Избягвайте неестествените положения на тялото. 
Работете в стабилно положение на тялото и вѫв все-
ки момент поддѫржайте равновесие.  Łака ĵе ĴоĶе-
те да контролирате електроинструĴента по-добре и по-
безопасно, ако възникне неоļаквана ситуация.

u Работете с подходящо облекло.  Не работете с ши-
роки дрехи или украшения.  Дрѫжте косата и дрехи-
те си на безопасно разстояние от движещи се зве-
на. ńироките дреĳи, украĿенията, дългите коси Ĵогат
да бъдат заĳванати и увлеļени от въртяĵи се звена.

u ько е вѫзможно използването на вѫншна аспираци-
онна система, се уверявайте, че тя е включена и
чункционира изправно.  ķзползването на аспираци-
онна систеĴа наĴалява рисковете, дълĶаĵи се на от-
деляĵи се при работа праĳове.

u Доброто познаване на електроинструмента вследс-
твие на честа работа с него не е повод за намалява-
не на вниманието и пренебрегване на мерките за
безопасност. ņдно невниĴателно действие ĴоĶе да
предизвика теĶки наранявания саĴо за ļасти от секун-
дата.

ѕрижливо отношение кѫм електроинструментите
u Не претоварвайте електроинструмента.  Използ-

вайте електроинструментите само сѫобразно тях-
ното предназначение.  Őе работите по‑добре и
по‑безопасно, когато използвате подĳодяĵия електро-
инструĴент в зададения от производителя диапазон на
натоварване.

u Не използвайте електроинструмент, чиито пусков
прекѫсвач е повреден.  ņлектроинструĴент, който не
ĴоĶе да бъде изклĽļван и вклĽļван по предвидения
от производителя наļин, е опасен и трябва да бъде ре-
Ĵонтиран.

u Преди да извѫршвате каквито и да е дейности по
електроинструмента, напр. настройване, смяна на
работен инструмент, както и когато го прибирате,
изключвайте щепсела от контакта, респ. изваждай-
те батерията, ако е вѫзможно. Łази Ĵярка преĴаĳва
опасността от задействане на електроинструĴента по
невниĴание.

u Сѫхранявайте електроинструментите на места, кѫ-
дето не могат да бѫдат достигнати от деца. Не до-
пускайте те да бѫдат използвани от лица, които не
са запознати с начина на работа с тях и не са проче-
ли тези инструкции.  ĺогато са в ръцете на неопитни
потребители, електроинструĴентите Ĵогат да бъдат из-
клĽļително опасни.

u Поддѫржайте добре електроинструментите си и ак-
сесоарите им.  Проверявайте дали подвижните зве-
на чункционират безукорно, дали не заклинват, да-
ли има счупени или повредени детайли, които нару-
шават или изменят чункциите на електроинстру-
мента.  Преди да използвате електроинструмента,
се погрижете повредените детайли да бѫдат ремон-
тирани. Много от трудовите злополуки се дълĶат на
недобре поддърĶани електроинструĴенти и уреди.

u Поддѫржайте режещите инструменти винаги добре
заточени и чисти.  Ĺобре поддърĶаните реĶеĵи инст-
руĴенти с остри ръбове оказват по‑Ĵалко съпротивле-
ние и се водят по‑леко.

u Използвайте електроинструментите, допѫлнител-
ните приспособления, работните инструменти и т.
н., сѫобразно инструкциите на производителя. При
това се сѫобразявайте и с конкретните работни ус-
ловия и операции, които трябва да изпѫлните.  ķз-
ползването на електроинструĴенти за разлиļни от
предвидените от производителя прилоĶения повиĿа-
ва опасността от възникване на трудови злополуки.

u Поддѫржайте дрѫжките и рѫкохватките сухи, чисти
и неомаслени.  łлъзгавите дръĶки и ръкоĳватки не
позволяват безопасната работа и доброто контролира-
не на електроинструĴента при възникване на неоļак-
вана ситуация.

ѕрижливо отношение кѫм акумулаторни
електроинструменти
u ыа зареждането на акумулаторните батерии изпол-

звайте само зарядните устройства, препорѫчвани
от производителя.  ĺогато използвате зарядни уст-
ройства за зареĶдане на неподĳодяĵи акуĴулаторни
батерии, съĵествува опасност от възникване на по-
Ķар.

u ыа захранване на електроинструментите използ-
вайте само предвидените за сѫответния модел аку-
мулаторни батерии.  ķзползването на разлиļни аку-
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Ĵулаторни батерии ĴоĶе да предизвика трудова зло-
полука и/или поĶар.

u Предпазвайте неизползваните акумулаторни бате-
рии от контакт с големи или малки метални предме-
ти, напр. кламери, монети, ключове, пирони, винто-
ве и др.п., тѫй като те могат да предизвикат кѫсо сѫ-
единение.  Последствията от късото съединение Ĵогат
да бъдат изгаряния или поĶар.

u При неправилно използване от акумулаторна бате-
рия от нея може да изтече електролит. Избягвайте
контакта с него.  ько вѫпреки това на кожата Ви по-
падне електролит, изплакнете мястото обилно с во-
да.  ько електролит попадне в очите Ви, след неза-
бавно обилно изплакване потѫрсете помощ от ле-
кар. ņлектролитът ĴоĶе да предизвика изгаряния на
коĶата.

u Не използвайте акумулаторна батерия или електро-
инструмент, които са повредени или с изменена
конструкция.  Повредени или изĴенени акуĴулаторни
батерии Ĵогат да се възплаĴенят, експлодират или да
предизвикат наранявания.

u Не излагайте акумулаторната батерия на високи
температури или огѫн.  ķзлагането на огън или теĴпе-
ратури над 130 °C Ĵогат да предизвикат експлозии.

u Спазвайте всички указания за зареждане на акуму-
латорната батерия; не я зареждайте, ако темпера-
турата й е извѫн диапазона, посочен в инструкции-
те. Ļеправилното зареĶдане или зареĶдането при
теĴператури извън допустиĴия диапазон Ĵогат да ув-
редят батерията и увелиļават опасността от поĶар.

Поддѫржане
u Допускайте ремонтѫт на електроинструментите Ви

да се извѫршва само от кваличицирани специалис-
ти и само с използването на оригинални резервни
части. По този наļин се гарантира съĳраняване на бе-
зопасността на електроинструĴента.

u Никога не ремонтирайте повредени акумулаторни
батерии.  РеĴонтът на акуĴулаторни батерии трябва
да се извърĿва саĴо от производителя или от оторизи-
ран сервиз.

Указания за безопасна работа с винтоверти
u Когато изпѫлнявате операция, при която сѫществу-

ва опасност чиксаторѫт да засегне скрити под по-
вѫрхността проводници под напрежение, допирай-
те електроинструмента само до електролизираните
повѫрхности на рѫкохватките. При контакт на ĸикса-
тора с проводник под напреĶение е възĴоĶно напре-
Ķението да се предаде по Ĵеталните детайли на елект-
роинструĴента и това да предизвика токов удар.

u Използвайте подходящи прибори, за да откриете
евентуално скрити под повѫрхността трѫбопрово-
ди, или се обѫрнете кѫм сѫответното местно снаб-
дително дружество. Ĳлизането в съприкосновение с
проводници под напреĶение ĴоĶе да предизвика по-
Ķар и токов удар. УвреĶдането на газопровод ĴоĶе да

доведе до експлозия. УвреĶдането на водопровод
предизвиква знаļителни Ĵатериални ĵети.

u Използвайте като работен инструмент само устой-
чиви на удар битове и гнезда. СаĴо тези работни ин-
струĴенти са подĳодяĵи за ударни винтовърти.

u Дрѫжте електроинструмента здраво. При завиване
и развиване на винтове Ĵогат рязко да възникнат сил-
ни реакционни ĴоĴенти.

u Осигурявайте обработвания детайл. Ĺетайл, заĳва-
нат с подĳодяĵи приспособления или скоби, е засто-
порен по здраво и сигурно, отколкото, ако го дърĶите
с ръка.

u Преди да оставите електроинструмента, изчаквай-
те вѫртенето да спре напѫлно. Ĳ противен слуļай из-
ползваният работен инструĴент ĴоĶе да допре друг
предĴет и да предизвика неконтролирано преĴества-
не на електроинструĴента.

u При повреждане и неправилна експлоатация от
акумулаторната батерия могат да се отделят пари.
ькумулаторната батерия може да се запали или да
експлодира. ПогриĶете се за добро проветряване и
при оплаквания се обърнете къĴ лекар. Парите Ĵогат
да раздразнят диĳателните пътиĵа.

u Не променяйте и не отваряйте акумулаторната ба-
терия. Съĵествува опасност от възникване на късо съ-
единение.

u ькумулаторната батерия може да бѫде повредена
от остри предмети, напр. пирони или отвертки, или
от силни удари. МоĶе да бъде предизвикано вътреĿ-
но късо съединение и акуĴулаторната батерия ĴоĶе да
се запали, да запуĿи, да експлодира или да се прег-
рее.

u Използвайте акумулаторната батерия само в
продукти на производителя. СаĴо така тя е предпа-
зена от опасно за нея претоварване.

Предпазвайте акумулаторната батерия от
високи температури, напр. вследствие на
продѫлжително излагане на директна
слѫнчева светлина, огѫн, мрѫсотия, вода и
овлажняване. ķĴа опасност от експлозия и
късо съединение.

u Внимание! При ползването на електроинструмент с
Bluetooth ® може да вѫзникне смущение по други
уреди и сѫорѫжения, самолети и медицински уреди
(напр. пейсмейкѫри, слухови апарати). Сѫщо така
не може да се изключи евентуално вредно влияние
вѫрху хора и животни. Не използвайте електроинст-
румента с Bluetooth® в близост до медицински уре-
ди, бензиностанции, химични сѫорѫжения, зони с
опасност от експлозия и в близост до взривоопасни
материали. Не използвайте електроинструмента с
Bluetooth® в самолети. Избягвайте продѫлжителна-
та работа в непосредствена близост до тялото.

юарката Bluetooth® и изображенията (логотата) са ре-
гистрирани марки и собственост на Bluetooth SIG, Inc.
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Всяка употреба на тази марка/изображения
от Robert Bosch Power Tools GmbH става по лиценз.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

шутонни батерии не бива да попа-
дат в рѫцете на деца. Бутонните ба-
терии са опасни.

u шутонните батерии не бива никога да се гѫлтат или
да се вкарват в други отвори на тялото. ько има
сѫмнение, че е била глѫтната бутонна батерия или е
била вкарана в друг отвор на тялото, потѫрсете не-
забавно лекарска помощ. ŀълтането на бутонна бате-
рия ĴоĶе да предизвика теĶки вътреĿни увреĶдания
и сĴърт в раĴките на 2 ļаса.

u При смяна на бутонната батерия внимавайте за
компетентното изпѫлнение на операцията. Съĵест-
вува опасност от експлозия.

u Използвайте само бутонните батерии, посочени в
това рѫководство за експлоатация. Ļе използвайте
други бутонни батерии или друг изтоļник на ток.

u Не се опитвайте да презареждате бутонна батерия
и не правете кѫсо сѫединение между клемите й. Бу-
тонната батерия ĴоĶе да протеļе, да експлодира, да
се възплаĴени и да предизвика наранявания на ĳора.

u Изваждайте и изхвѫрляйте изхабени бутонни бате-
рии сѫгласно предписанията. ķзĳабени бутонни ба-
терии Ĵогат да протекат и да увредят продукта или да
предизвикат наранявания.

u Не прегрявайте бутонни батерии и не ги хвѫрляйте
в огѫн. Бутонната батерия ĴоĶе да протеļе, да експло-
дира, да се възплаĴени и да предизвика наранявания
на ĳора.

u Внимавайте да не повредите бутонната батерия и
не се опитвайте да я разглобявате. Бутонната бате-
рия ĴоĶе да протеļе, да експлодира, да се възплаĴе-
ни и да предизвика наранявания на ĳора.

u Не допускайте повредена бутонна батерия да влиза
в контакт с вода. При реакция на изтиļаĵия литий с
вода ĴоĶе да се отдели водород, вследствие на което
да възникне поĶар, експлозия или да бъдат предизви-
кани наранявания.

Описание на продукта и дейността
Прочетете внимателно всички указания
и инструкции за безопасност. Пропуски
при спазването на инструкциите за безо-
пасност и указанията за работа Ĵогат да
иĴат за последствие токов удар, поĶар и/
или теĶки травĴи.

Моля, иĴайте предвид изобраĶенията в предната ļаст на
ръководството за работа.

Предназначение на електроинструмента
ņлектроинструĴентът е предназнаļен за завиване и раз-
виване на винтове, както и за затягане и развиване на
гайки в съответно посоļените диапазони на диаĴетъра.
При вклĽļен Ĵодул Bluetooth® Low Energy данни и наст-
ройки Ĵогат да се пренасят ĴеĶду електроинструĴента и
Ĵобилното устройство с поĴоĵта на безĶиļната теĳноло-
гия Bluetooth®.

Изобразени елементи
ĻоĴерирането на изобразените коĴпоненти се отнася до
изобраĶението на електроинструĴента на граĸиļната
страница.
(1) ŀнездо за работен инструĴент
(2) ПревклĽļвател за посоката на въртене
(3) ĺапак на Bluetooth® Low Energy Module
(4) Скоба за окаļване на колан
(5) ŅкуĴулаторна батерияa)

(6) Бутон за отклĽļване на акуĴулаторната батерияa)

(7) Потребителски интерĸейс
(8) Пусков прекъсваļ
(9) Ръкоĳватка (изолирана повърĳност за заĳваĵане)
(10) Работен инструĴент (напр. накрайник за завива-

не)a)

a) Тази принадлежност не спада кѫм стандартния обем на
доставката.

Потребителски интерчейс
(11) ķндикатор състояние електроинструĴент
(12) ķндикатор реĶиĴ
(13) Бутон за реĶиĴ
(14) Работна лаĴпа
(15) Бутон регулиране на скоростта на въртене
(16) ķндикатор за степента на скоростта на въртене

Технически данни

ькумулаторен ударен
винтоверт

GDS 18V-750 C

ĺаталоĶен ноĴер 3 601 JL9 0..

ĻоĴинално напреĶение V= 18
Обороти на празен ĳодA)

– Степен 1 min–1 800
– Степен 2 min–1 1500
– Степен 3 min–1 2400
ňестота на ударитеA)

– Степен 1 min–1 1500
– Степен 2 min–1 2300
– Степен 3 min–1 3000
Ĳъртяĵ ĴоĴентA)
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ькумулаторен ударен
винтоверт

GDS 18V-750 C

– Степен 1 Nm 270
– Степен 2 Nm 380
– Степен 3 Nm 750
Макс. ĴоĴент на затяганеA) Nm 750
Макс. ĴоĴент на разĳлабва-
неA)

Nm 1000

ĹиаĴетър на ĴаĿинни вин-
тове

mm M12–M22

ŀнездо за работен инстру-
Ĵент

∎ ½"

Łегло kg 2,1–3,1
Препоръļителна теĴпера-
тура на околната среда при
зареĶдане

°C 0 ... +35

РазреĿена теĴпература на
околната среда при работа
и при складиране

°C –20 ... +50

Препоръļителни акуĴула-
торни батерии

GBA 18V...
ProCORE18V...

Препоръļителни зарядни
устройства

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Бутонна батерия Ĳид CR 2032
Пренасяне на данни
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Разстояние на сигнала s 8
Макс. диапазон на сигна-
лаC)

m 30

A) ķзĴерено при 20−25 °C с акуĴулаторна
батерия ProCORE18V 8.0Ah.

B) Мобилните устройства трябва да са съвĴестиĴи с Bluetooth®-
Low Energy (Version 4.1) и да поддърĶат проĸила Generic
Access Profile (GAP).

C) Обĳватът ĴоĶе да се изĴеня в Ŀироки граници в зависиĴост
от конкретните условия, вклĽļително от използваното уст-
ройство. Ĳ затворени поĴеĵения и през Ĵетални прегради
(напр. стени, Ŀкаĸове, куĸари и др.п.) обĳватът на
Bluetooth® сигналът ĴоĶе да бъде знаļително по-Ĵалък.

Стойностите Ĵогат да варират според продукта и да зависят от ус-
ловията на употреба и на околната среда. Ĺопълнителна инĸорĴа-
ция на www.bosch-professional.com/wac.

Инчормация за излѫчван шум и вибрации
Стойностите на еĴисии на ĿуĴ са установени
съгласно 62841-2-2.
Равниĵето Ņ на генерирания ĿуĴ от електроинструĴента
обикновено е: равниĵе на звуковото
налягане 101 dB(A); Ĵоĵност на звука 109 dB(A). Ļеоп-
ределеност K = 3 dB.
Работете с шумозаглушители!

Пълната стойност на вибрациите ah (векторната суĴа по
трите направления) и неопределеността K са определени
съгласно 62841-2-2:
Ňавиване на винтове и гайки с ĴаксиĴално допустиĴ раз-
Ĵер: ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Посоļените в това ръководство за експлоатация ниво на
вибрациите и стойност на еĴисия на ĿуĴ са изĴерени
съгласно процедура, определена и ĴоĶе да слуĶи за
сравняване с други електроинструĴенти. Łе са подĳодя-
ĵи съĵо така за предварителна оценка на еĴисиите на
вибрации и ĿуĴ.
Посоļените ниво на вибрациите и стойност на еĴисии на
ĿуĴ са представителни за основните прилоĶения на
електроинструĴента. Ņко обаļе електроинструĴентът бъ-
де използван за други дейности, с разлиļни работни инс-
труĴенти или без необĳодиĴото теĳниļеско обслуĶване,
нивото на вибрациите и стойността на еĴисии на ĿуĴ Ĵо-
Ķе да се разлиļават. Łова би Ĵогло знаļително да увели-
ļи вибрациите и ĿуĴа през периода на ползване на елек-
троинструĴента.
Ňа по-тоļното оценяване на вибрациите и ĿуĴа трябва да
се отļитат и периодите, в които електроинструĴентът е
изклĽļен или работи на празен ĳод. Łова би Ĵогло знаļи-
телно да наĴали еĴисиите на вибрации и ĿуĴ през пери-
ода на ползване на електроинструĴента.
Предписвайте допълнителни Ĵерки за предпазване на
работеĵия с електроинструĴента от въздействието на
вибрациите, наприĴер: теĳниļеско обслуĶване на елект-
роинструĴента и работните инструĴенти, поддърĶане на
ръцете топли, целесъобразна организация на работните
стъпки.

ькумулаторна батерия
Bosch продава акуĴулаторни инструĴенти и без акуĴула-
торна батерия. Ĺали в обеĴа на доставката на ĲаĿия
електриļески инструĴент се съдърĶа акуĴулаторна бате-
рия, ĴоĶете да науļите от опаковката.

ыареждане на акумулаторната батерия
u Използвайте само посочените в раздела Техничес-

ки данни зарядни устройства. СаĴо тези зарядни уст-
ройства са подĳодяĵи за използваната във ĲаĿия
електроинструĴент литиево-йонна акуĴулаторна бате-
рия.

Указание: ŏитиево-йонните акуĴулаторни батерии се
доставят ļастиļно заредени поради ĴеĶдународните
предписания за транспорт. Ňа да се гарантира пълната
Ĵоĵност на акуĴулаторната батерия, заредете я напълно
преди първата употреба.

Поставяне на акумулаторната батерия
Ĳкарайте заредената акуĴулаторна батерия в гнездото за
акуĴулаторна батерия докато усетите преĵракване.
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Изваждане на акумулаторната батерия
Ňа изваĶдане на акуĴулаторната батерия натиснете буто-
на за освобоĶдаване и издърпайте акуĴулаторната бате-
рия. При това не прилагайте сила.
ŅкуĴулаторната батерия разполага с 2 степени на засто-
поряване, с което се предотвратява изпадането й при на-
тискане по невниĴание на деблокираĵия бутон. ĺогато
акуĴулаторната батерия е поставена в електроинстру-
Ĵента, се придърĶа в нуĶната позиция от пруĶина.

Индикатор за акумулаторната батерия
Указание: Ļе всеки тип акуĴулаторна батерия разполага
с индикатор за състоянието на зареĶдане.
Ňелените светодиоди на индикатора за акуĴулаторната
батерия показват степента на зареденост на акуĴулатор-
ната батерия. Поради съобраĶения за сигурност провер-
ката на степента на зареденост е възĴоĶна саĴо когато
електроинструĴентът е в покой.
Ňа да видите степента на зареденост на батерията, натис-
нете бутона за индикация  или . Łова е възĴоĶно съ-
ĵо и при извадена акуĴулаторна батерия.
Ņко след натискане на бутона за индикация не свети нито
един светодиод, акуĴулаторната батерия е повредена и
трябва да бъде заĴенена.
ькумулаторна батерия модел GBA 18V...

Светодиод Капацитет

Ļепрекъснато светене 3 × зелено 60–100 %
Ļепрекъснато светене 2 × зелено 30–60 %
Ļепрекъснато светене 1 × зелено 5–30 %
Мигаĵа светлина 1 × зелено 0–5 %

ькумулаторна батерия модел ProCORE18V...

Светодиод Капацитет

Ļепрекъснато светене 5 × зелено 80–100 %
Ļепрекъснато светене 4 × зелено 60–80 %
Ļепрекъснато светене 3 × зелено 40–60 %
Ļепрекъснато светене 2 × зелено 20–40 %
Ļепрекъснато светене 1 × зелено 5–20 %
Мигаĵа светлина 1 × зелено 0–5 %

Указания за оптимална работа с
акумулаторната батерия
Предпазвайте акуĴулаторната батерия от влага и вода.
Съĳранявайте акуĴулаторната батерия саĴо в теĴпера-
турния диапазон от –20 °C до 50 °C. Ļапр. не оставяйте
акуĴулаторната батерия през лятото в автоĴобил на
слънце.

Периодиļно поļиствайте вентилационните отвори на аку-
Ĵулаторната батерия с Ĵека ļиста и суĳа ļетка.
Съĵествено съкратено вреĴе за работа след зареĶдане
показва, ļе акуĴулаторната батерия е изĳабена и трябва
да бъде заĴенена.
Спазвайте указанията за бракуване.

юонтиране
u Изваждайте от електроинструмента акумулаторна-

та батерия преди всякакви дейности по електроин-
струмента (напр. поддрѫжка, смяна на инструмент
и др.). Съĵествува опасност от нараняване при за-
действане на пусковия прекъсваļ по невниĴание.

Използвайте Bluetooth® Low Energy модул (не
е включен в окомплектовката)
Ňа инĸорĴация относно Ĵодула Bluetooth® Low Energy
проļетете прилоĶеното с него ръководство за експлоата-
ция.

Смяна на инструмент (вж. чиг. A)
u Преди използване на работен инструмент се уверя-

вайте, че той е захванат здраво в патронника. Ņко
работният инструĴент не е заĳванат здраво в патрон-
ника, ĴоĶе по вреĴе на работа да се извади, с което да
стане неуправляеĴ.

Поставете работния инструĴент (10) на ļетиристена на
гнездото (1).

Скоба за окачване на колан
С поĴоĵта на скобата ĴоĶете да окаļите електроинстру-
Ĵента напр. на колана си. Łака и двете Ĳи ръце ĵе са сво-
бодни, а електроинструĴентът ĵе е винаги лесно достъ-
пен.

Работа с електроинструмента
u Поставяйте електроинструмента на главата на вин-

та/гайката само когато е изключен. Ĳъртяĵият се
работен инструĴент ĴоĶе да се изĴетне.

Начин на работа
Патронникът (1) с работния инструĴент се задвиĶва от
електродвигател през редуктор и ударен ĴеĳанизъĴ.
Работният процес се разделя на две ĸази: 
завинтване и затягане (ударен ĴеĳанизъĴ в действие).
Ударният ĴеĳанизъĴ се вклĽļва, когато съпротивлението
на винтовото съединение нарасне и електродвигателят се
натовари. Ударният ĴеĳанизъĴ превръĵа енергията на
електродвигателя в равноĴерни въртеливи удари. При
развиване на винтове или гайки този процес протиļа об-
ратно.
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Настройване на посоката на вѫртене (вж. чиг.
C)
С поĴоĵта на превклĽļвателя (2) ĴоĶете да сĴеняте по-
соката на въртене на електроинструĴента. Łова обаļе не
е възĴоĶно при натиснат пусков прекъсваļ (8).
Вѫртене надясно: Ňа завиване на винтове и затягане на
гайки натиснете превклĽļвателя за посоката на въртене
(2) до упор наляво.
Вѫртене наляво: Ňа развиване на винтове и гайки натис-
нете превклĽļвателя за посоката на въртене (2) надясно
до упор.

Регулиране на скоростта на вѫртене/честотата
на ударите
Ĳ зависиĴост от силата на натискане на пусковия прекъс-
ваļ (8) ĴоĶете безстепенно да регулирате скоростта на
въртене/ļестотата на ударите на работеĵия електроинст-
руĴент.
ŏекият натиск върĳу пусковия прекъсваļ (8) предизвик-
ва Ĵалка скорост на въртене/ниска ļестота на ударите. С

увелиļаване на натиска се увелиļава и скоростта на вър-
тене, респ. ļестотата на ударите.

Включване и изключване
Ňа включване на електроинструĴента натиснете и зад-
ръĶте пусковия прекъсваļ (8).
Работната светлина (14) свети при ļастиļно или напълно
натиснат пусков прекъсваļ (8) и при неблагоприятни
светлинни условия подобрява видиĴостта в зоната на ра-
бота.
Ňа да изключите електроинструĴента, отпуснете пуско-
вия прекъсваļ (8).

Потребителски интерчейс
Потребителският интерĸейс (7), вĶ. ĸиг. B, слуĶи за
предварителен избор на оборотите и за избиране на ра-
ботния реĶиĴ, както и за индикация на състоянието на
електроинструĴента.

Индикация за сѫстояние на електроинструмента
ķндикацията за състоянието на електроинструĴента (11)
сигнализира за актуалното състояние на електроинстру-
Ĵента.

явят на индика-
тора за сѫстоя-
нието

ыначение Помощ

Ňелено ņлектроинструĴент вклĽļен и готов за работа −
Ķълто ĺритиļна теĴпература достигната ķзклĽļете електроинструĴента и изļакайте да

се оĳлади.
ŅкуĴулаторната батерия е поļти празна Ňаредете акуĴулаторната батерия.

ňервено ņлектроинструĴент прегрят Оставете електроинструĴента да се оĳлади.
ŅкуĴулаторната батерия е изтоĵена Ňаредете акуĴулаторната батерия.

Мигаĵ в синьо ņлектроинструĴентът е свързан с Ĵобилно устройст-
во/Преĳвърлят се настройки

−

Предварителен избор на скоростта на вѫртене
С бутона за регулиране на скоростта на въртене (15) Ĵо-
Ķете предварително да настроите на 3 степени скоростта
на въртене. Ļатискайте бутона (15) докато Ķеланата нас-
тройка не се сигнализира в индикатора за скоростта на
въртене (16). Ļастройката се запаĴетява.
МоĶете да регулирате скоростта на въртене и през Bosch
PRO360 прилоĶението.
ĻеобĳодиĴата скорост на въртене зависи от обработва-
ния Ĵатериал и конкретните работни условия и се опре-
деля най-тоļно ļрез изпробване на практика.

Основна настройка ско-
рост на вѫртене при сте-
пен

1 2 3

[min–1] [min–1] [min–1]

шрой степени за скорост
на вѫртене

3 0–800 0–1500 0–2400
С бутона за предварителен избор на оборотите (15) Ĵо-
Ķете да изберете предварително необĳодиĴите обороти
и по вреĴе на работа.

шлокиране/разблокиране на потребителския
интерчейс
Потребителският интерĸейс ĴоĶе да се блокира и разб-
локира през ĸункцията "БлокаĶ потребителски интер-
ĸейс" в прилоĶението Bosch PRO360.
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шлокиране и разблокиране през потребителския
интерчейс:
Ņктивирайте ĸункцията "(Раз)Блокиране от уреда" в при-
лоĶението Bosch PRO360.
ŋункцията сега е допълнително разреĿена върĳу елект-
роинструĴента.
Ňа да блокирате, респ. разблокирате потребителския ин-
терĸейс, задръĶте натиснати двата бутона реĶиĴ (13) и
предварителен избор на оборотите (15) за 5 секунди.
УĺŅŇŅĻķņ: Ņко ĸункцията "Блокиране потребителски ин-
терĸейс" е активна, нулирането до ĸабриļните настрой-
ки през електроинструĴента се деактивира автоĴатиļно.

Избор на работен режим
ņлектроинструĴентът разполага с 2 предварително де-
ĸинирани работни реĶиĴа A и B (12). МоĶете ļрез при-
лоĶението Bosch PRO360 допълнително да програĴира-
те в A и B (12) работните реĶиĴи за разлиļни прилоĶе-
ния и да адаптирате налиļните реĶиĴи.
Ňа да сĴените ĴеĶду работни реĶиĴи A и B (12), натис-
нете бутона (13).
Ňа да напуснете работните реĶиĴи, натиснете буто-
на Предварителен избор на оборотите (15).

Указания за работа
Ĳъртяĵият ĴоĴент зависи от вреĴетраенето на ударите.
МаксиĴално достигнатият въртяĵ ĴоĴент се полуļава ка-
то суĴа от всиļки ударни въртяĵи ĴоĴенти. МаксиĴални-
ят въртяĵ ĴоĴент се достига след действие на ударите 6–
10 секунди. След този период въртяĵият ĴоĴент на затя-
гане се увелиļава незнаļително.
ПродълĶителността на действие на ударите трябва да се
определя за всеки ĴоĴент на затягане. Ĺействително пос-
тигнатият въртяĵ ĴоĴент трябва да се проверява винаги
с динаĴоĴетриļен клĽļ.

ыавинтвания с твѫрда, пружинираща или мека основа
Ņко при експериĴент се изĴерят достигнатите при после-
дователните удари въртяĵи ĴоĴенти и резултатите се на-
несат на диаграĴа, се полуļава кривата на въртяĵия Ĵо-
Ĵент. Ĳисоļината на кривата съответства на ĴаксиĴално
достигнатия въртяĵ ĴоĴент, стръĴността показва за как-
во вреĴе се достига този въртяĵ ĴоĴент.
Ĳида на кривата на въртяĵия ĴоĴент зависи от следните
ĸактори:
– őкост на винта/гайката
– Ĳид на подлоĶките (норĴална Ŀайба, пруĶинна Ŀай-

ба, уплътнение)
– őкост на Ĵатериалите на съединяваните детайли
– СĴазване на винтовото съединение
Ĳ зависиĴост от тези ĸактори Ĵогат да се разлиļат след-
ните слуļаи:
– Твѫрдо сѫединение се образува при съединяване на

Ĵетал с Ĵетал и използване на норĴални подлоĶни
Ŀайби. След относително кратък период на действие
на ударите се достига ĴаксиĴалният въртяĵ ĴоĴент
(стръĴна крива). ĻенуĶно дългото ударно действие
води единствено до износване на ĴаĿината.

– Пружиниращо сѫединение се полуļава при съединя-
ване на Ĵетал с Ĵетал, но при използване на разлиļни
видове ĸедер-Ŀайби, Ŀпилки или винтове/гайки с ко-
ниļна ĸорĴа, както и при използване на удълĶители.

– юеко сѫединение се полуļава напр. при съединяване
на Ĵетал с дърво или при използване като подлоĶка на
оловни Ŀайби.

При пруĶинираĵо, респ. Ĵеко съединение ĴаксиĴално
достиганият въртяĵ ĴоĴент е по-Ĵалък, отколкото при
твърдо съединение. Съĵо така е необĳодиĴо знаļително
по-дълго вреĴе на действие на ударите.

Ориентировѫчни стойности за максимални моменти на затягане на винтовете
Ĺанни в Nm, изļислени по напреĶението на носеĵото напреļно сеļение; достигнатото напреĶение е 90 % (при коеĸи-
циент на триене μобĵ = 0,12). Ňа контрол винаги трябва да се проверява с динаĴоĴетриļен клĽļ.

Класове на якост
по DIN 267

Обикновени винтове Високояки винтове

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Сѫвети
Преди завиването на по-голеĴи и по-дълги винтове в
твърди Ĵатериали трябва да пробиете отвор с вътреĿния
диаĴетър на резбата прибл. на 2/3 от дълĶината на винта.
Указание: ĲниĴавайте в електроинстурĴента да не по-
паднат дребни Ĵетални предĴети.
След продълĶителна работа с ниска ļестота на вибрации-
те трябва да оĳладите електроинструĴента, като го оста-

вите да работи на празен ĳод прибл. 3 Ĵинути с Ĵакси-
Ĵална ļестота на вибрациите.

Управление през приложението
ņлектроинструĴентът ĴоĶе да се оборудва с Bluetooth®
Ĵодул, който с радиотеĳника позволява предаването на
данни до определени Ĵобилни устройства с Bluetooth®
интерĸейс (напр. сĴартĸон, таблет).
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Ňа да ĴоĶете да управлявате електроинструĴента ļрез
Bluetooth®, се нуĶдаете от прилоĶението „Bosch
PRO360“. Ňаредете прилоĶението през съответния Ĵага-
зин (Apple App Store, Google Play Store).
След това в прилоĶението изберете ĴенĽто "My Tools".
Ļа дисплея на Ĵобилното Ĳи устройство се показват не-
обĳодиĴите последваĵи стъпки, за да изградите връзка
ĴеĶду електроинструĴента и Ĵобилното устройство.
След като е изготвено свързване къĴ Ĵобилното устройс-
тво, на разполоĶение са следните ĸункции:
– Регистриране и персонализиране
– Проверка на състоянието, предаване на предупреди-

телни съобĵения
– Обĵа инĸорĴация и настройки
– Управление
– Ļастройка на степените на обороти
– Ļастройка на работните реĶиĴи

Secure Socket Release
При завиване или разĳлабване на винтове и гайки ĵекер-
ната глава ĴоĶе да се заклини. Łова знаļително ĴоĶе да
се редуцира, ако се активира ĸункцията "Secure Socket
Release". При това електроинструĴентът за кратко проĴе-
ня посоката на въртене на работния инструĴент в съот-
ветната обратна посока.
Ņктивирайте ĸункцията "Secure Socket Release" през при-
лоĶението Bosch PRO360.

Поддѫржане и сервиз
Поддѫржане и почистване
u Почиствайте редовно отвора за проветрение на Ва-

шия електроинструмент. Łурбината на електродвига-
теля засĴуква праĳ в корпуса, а натрупването на Ĵета-
лен праĳ увелиļава опасността от токов удар.

u Изваждайте от електроинструмента акумулаторна-
та батерия преди всякакви дейности по електроин-
струмента (напр. поддрѫжка, смяна на инструмент
и др.). Съĵествува опасност от нараняване при за-
действане на пусковия прекъсваļ по невниĴание.

u ыа да работите качествено и безопасно, поддѫр-
жайте електроинструмента и вентилационните му
отвори чисти.

Клиентска служба и консултация относно
употребата
Сервизът ĵе отговори на въпросите Ĳи относно реĴонти
и поддръĶка на закупения от Ĳас продукт, както и относ-
но резервни ļасти. ПокоĴпонентни ļертеĶи и инĸорĴа-
ция за резервните ļасти ĵе откриете и на: 
www.bosch-pt.com
ņкипът по консултация относно употребата на Bosch ĵе
Ĳи поĴогне с удоволствие при въпроси за наĿите про-
дукти и теĳните аксесоари.

Моля, при въпроси и при поръļване на резервни ļасти
винаги посоļвайте 10-циĸрения каталоĶен ноĴер, изпи-
сан на табелката на уреда.

шѫлгария
Robert Bosch SRL
Service scule electrice 
Strada Horia Măcelariu Nr. 30–34, sector 1 
013937 Bucureşti, România 
Łел.: +359(0)700 13 667 (Български) 
ŋакс: +40 212 331 313 
Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

Други сервизни адреси ще откриете на:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Транспортиране
Препоръļителните литиево-йонни акуĴулаторни батерии
трябва да изпълняват изисквания за транспортиране на
опасни товари. ŅкуĴулаторните батерии Ĵогат да бъдат
транспортирани от потребителя на публиļни Ĵеста без
допълнителни разреĿителни.
При транспортиране от трети страни (напр. при въздуĿен
транспорт или ползване на куриерски услуги) иĴа специ-
ални изисквания къĴ опаковането и обознаļаването иĴ.
Ňа целта при подготовката на пакетирането се консулти-
райте с експерт в съответната област.
ķзпраĵайте акуĴулаторни батерии саĴо ако корпусът иĴ
не е повреден. ķзолирайте открити контактни клеĴи с ле-
пяĵи ленти и опаковайте акуĴулаторните батерии така,
ļе да не Ĵогат да се изĴестват в опаковката си. Моля,
спазвайте съĵо и допълнителни национални предписа-
ния.

шракуване
ņлектроинструĴентите, акуĴулаторните ба-
терии и допълнителните приспособления
трябва да бъдат предавани за оползотворя-
ване на съдърĶаĵите се в тяĳ суровини.
Ļе изĳвърляйте електроинструĴенти и аку-
Ĵулаторни или обикновени батерии при би-
товите отпадъци!

Само за страни от ЕС:
Ļегодните за употреба електроинструĴенти и деĸектните
или изразĳодвани акуĴулаторни/обикновени батерии
трябва да се изĳвърлят разделно. ķзползвайте предвиде-
ните систеĴи за събиране.
При неправилно изĳвърляне старите електриļески и
електронни уреди поради възĴоĶното налиļие на опасни
веĵества Ĵогат да окаĶат вредни влияния върĳу околна-
та среда и ļовеĿкото здраве.

ькумулаторни или обикновени батерии:
эитиево-йонни:
Моля, спазвайте указанията в раздела Łранспортиране
(вĶ. „Łранспортиране“, Страница 182).
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шезбедносни напомени
Општи предупредуваѮа за безбедност за
електрични алати

ПРЕДУ-
ПРЕДУВьѯЕ

ПрочитаѰте ги сите безбедносни
предупредуваѮа, илустрации и
специчикации приложени со

овоѰ електричен алат.  ĻепридрĶуваŝето до сите
упатства прилоĶени подолу ĴоĶе да доведе до струен
удар, поĶар и/или теĿки повреди.
ыачуваѰте ги безбедносните предупредуваѮа и
упатства за користеѮе и за во иднина.
ПоиĴот „електриļен алат“ во безбедносните
предупредуваŝа се однесува на електриļни апарати Ŀто
користат струŞа (кабелски) или апарати Ŀто користат
батерии (акуĴулаторски).

шезбедност на работниот простор
u Работниот простор одржуваѰте го чист и добро

осветлен. Преполни или теĴни простории ĴоĶе да
доведат до несреşа.

u Не работете со електричните алати во експлозивна
околина, како на пример, во присуство на запаливи
течности, гасови или прашина. ņлектриļните алати
создаваат искри коиĿто ĴоĶе да Şа запалат праĿината
или гасовите.

u Држете ги децата и присутните подалеку додека
работите со електричен алат.  ĻевниĴанието ĴоĶе
да предизвика да изгубите контрола.

Електрична безбедност
u Приклучокот на електричниот алат мора да

одговара на приклучницата.  Никогаш не го
менуваѰте приклучокот.  Не користите приклучни
адаптери со заземѰените електрични алати. 
ĻеизĴенетите приклуļоци и соодветните приклуļници
го наĴалуваат ризикот од струен удар.

u ИзбегнуваѰте телесен контакт со заземѰени
површини, како на пример, цевки, радиѰатори,
метални ланци и ладилници.  Постои зголеĴен ризик
од струен удар ако ваĿето тело е зазеĴŞено.

u Не ги изложуваѰте електричните алати на дожд или
влажни услови.  Ņко влезе вода во електриļниот алат,
şе се зголеĴи ризикот од струен удар.

u Не постапуваѰте несоодветно со кабелот.  Никогаш
не го користете кабелот за носеѮе, влечеѮе или
исклучуваѮе од струѰа на електричниот алат. 
Кабелот чуваѰте го подалеку од оган, масло, остри
ивици или подвижни делови.  ОĿтетени или
заплеткани кабли го зголеĴуваат ризикот од струен
удар.

u При работа со електричен алат на отворено,
користете продолжен кабел соодветен за
надворешна употреба.  ĺористеŝето на кабел

соодветен за надвореĿна употреба го наĴалува
ризикот од струен удар.

u ько мора да работите со електричен алат на влажно
место, користете заштитен уред за дичеренциѰална
струѰа (RCD).  ĺористеŝето на RCD го наĴалува
ризикот од струен удар.

эична безбедност
u шидете внимателни, внимаваѰте како работите и

работете разумно со електричен алат.  Не
користете електричен алат ако сте уморни или под
деѰство на дроги, алкохол или лекови. ņден ĴоĴент
на невниĴание додека работите со електриļните алати
ĴоĶе да доведе до сериозна лиļна повреда.

u Користете лична заштитна опрема.  Секогаш носете
заштита за очи.  ŇаĿтитната опреĴа, како на пр.,
Ĵаска за праĿина, безбедносни ļевли коиĿто не се
лизгаат, ĿлеĴ или заĿтита за уĿи, коиĿто се користат
за соодветни услови, şе доведат до наĴалуваŝе на
лиļни повреди.

u Спречете ненамерно активираѮе.  Проверете дали
прекинувачот е исклучен пред да го вклучите во
струѰа и/или со сетот на батерии, пред да го земете
или носите алатот.  Ļосеŝе на електриļните алати со
прстот позициониран на прекинуваļот или
вклуļуваŝе во струŞа на електриļните алати ļиŞĿто
прекинуваļот е вклуļен, ĴоĶе да предизвика несреşа.

u Отстранете каков било клуч за регулираѮе или
чранцуски клуч пред да го вклучите електричниот
алат.  ŋранцуски клуļ или клуļ прикаļен за
ротираļкиот дел на електриļниот алат ĴоĶе да доведе
до лиļна повреда.

u Не ги пречекоруваѰте ограничуваѮата.  ПостоѰано
одржуваѰте соодветна положба и рамнотежа.  Ова
овозĴоĶува подобра контрола на електриļниот алат
во непредвидливи ситуации.

u Облечете се соодветно.  Не носете широка облека и
накит.  Косата и алиштата треба да бидат подалеку
од подвижните делови. ńироката облека, накитот
или долгата коса ĴоĶе да се закаļат за подвиĶните
делови.

u ько се користат поврзани уреди за вадеѮе
прашина и собираѮе предмети, проверете дали се
правилно поврзани и користени.  Собираŝето
праĿина ĴоĶе да ги наĴали опасностите
предизвикани од неа.

u Не дозволуваѰте искуството стекнато со честа
употреба на алатите да ве направи спокоѰни и да ги
игнорирате безбедносните принципи при нивното
користеѮе. ĻевниĴателно двиĶеŝе ĴоĶе да
предизвика сериозна повреда во дел од секунда.

Употреба и чуваѮе на електричните алати
u Не го преоптоваруваѰте електричниот алат. 

Користете соодветен електричен алат за намената. 
Со соодветниот електриļен алат подобро, побезбедно
и побрзо şе Şа изврĿите работата за коŞа е наĴенет.
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u Не користете електричен алат ако не можете да го
вклучите и исклучите со помош на прекинувачот. 
СекоŞ електриļен алат коŞĿто не ĴоĶе да се
контролира со прекинуваļот е опасен и Ĵора да се
поправи.

u Исклучете го електричниот алат од струѰа и/или
извадете го сетот на батерии, ако се вади, пред да
правите некакви прилагодуваѮа, менувате
дополнителна опрема или го складирате
електричниот алат. Со овие превентивни
безбедносни Ĵерки се наĴалува ризикот од слуļаŞно
вклуļуваŝе на електриļниот алат.

u ѐуваѰте ги електричните алати подалеку од дочат
на деца и не дозволуваѰте лицата кои не ракувале
со електричниот алат или не се запознаени со ова
упатство да работат со истиот.  ņлектриļните алати
се опасни во рацете на необуļени корисници.

u ОдржуваѮе на електрични алати и дополнителна
опрема.  Проверете го порамнуваѮето или
прицврстуваѮе на подвижните делови, споѰот на
деловите и сите други услови што може негативно
да влиѰаат врз чункционираѮето на електричниот
алат.  ько е оштетен, однесете го електричниот алат
на поправка пред да го користите. Многу несреşи се
предизвикани заради несоодветно одрĶуваŝе на
електриļните алати.

u Острете и чистете ги алатите за сечеѮе.  Соодветно
одрĶуваните ивици на алатите за сеļеŝе поĴалку се
виткаат и полесно се контролираат.

u Електричниот алат, дополнителната опрема,
деловите и др., користете ги во согласност со ова
упатство, внимаваѰте на работните услови и
работата коѰа Ѱа вршите.  ĺористеŝето на
електриļниот алат за други наĴени ĴоĶе да доведе до
опасни ситуации.

u Рачките и површините за држеѮе одржуваѰте ги
суви, чисти и неизмастени.  Раļките и поврĿините за
дрĶеŝе Ŀто се лизгаат не овозĴоĶуваат безбедно
ракуваŝе и контрола на алатот во непредвидливи
ситуации.

Употреба и чуваѮе на батериски алат
u Полнете Ѱа батериѰата само со полнач наведен од

производителот.  Полнаļ коŞĿто е соодветен за еден
тип сет на батерии ĴоĶе да предизвика опасност од
поĶар ако се користи за друг сет на батерии.

u Електричните алати користете ги само со
специѰално наменети сетови на батерии. 
ĺористеŝето на други сетови на батерии ĴоĶе да
предизвика опасност од повреда или поĶар.

u Кога не го користите сетот на батерии, чуваѰте го
подалеку од други метални предмети, како на пр.,
споѰувалки, монети, клучеви, шаѰки, завртки или
други помали метални предмети што може да
предизвикаат споѰ од еден до друг извор.  ĺраток
споŞ на батериските извори ĴоĶе да предизвика
изгореници или поĶар.

u Под непредвидени околности, течноста може да
истече од батериѰата; избегнуваѰте контакт.  При
случаен допир, измиѰте се со млаз вода.  ько
течноста влезе во очите, побараѰте дополнителна
медицинска помош. Łеļност истеļена од батериŞата
ĴоĶе да предизвика иритациŞа или изгореници.

u Не употребуваѰте сет на батерии или алат што е
оштетен или изменет.  ОĿтетени или изĴенети
батерии ĴоĶе да реагираат непредвидливо и да
предизвикаат поĶар, експлозиŞа или опасност од
повреда.

u Не го изложуваѰте сетот на батерии или алатот на
оган или висока температура.  ķзлоĶуваŝето на оган
или на теĴпература повисока од 130 °C ĴоĶе да
предизвика експлозиŞа.

u Следете ги сите упатства за полнеѮе и не го
полнете сетот на батерии или алатот надвор од
температурниот опсег наведен во упатствата.
Ļеправилното полнеŝе или на теĴпература надвор од
наведениот опсег ĴоĶе да Şа оĿтети батериŞата и да Şа
зголеĴи опасноста од поĶар.

СервисираѮе
u Електричниот алат сервисираѰте го каѰ

кваличикувано лице кое користи само идентични
резервни делови. Со ова се овозĴоĶува безбедно
одрĶуваŝе на електриļниот алат.

u Никогаш не поправаѰте оштетени сетови на
батерии.  Поправката на сетови на батерии треба да Şа
врĿи саĴо производителот или овластен сервис.

шезбедносни напомени за одвртувачи
u Држете го електричниот алат за изолираната

површина додека сечете, за прицврстувачот да не
доѰде во контакт со скриена жица. Ņко
прицврстуваļите доŞдат во допир со „Ķица под напон“,
ĴоĶе да ги излоĶат Ĵеталните делови на електриļниот
алат „под напон“ и операторот ĴоĶе да добие струен
удар.

u Користете соодветни уреди за пребаруваѮе, за да
ги пронаѰдете скриените електрични кабли или
консултираѰте се со локалното претприѰатие за
снабдуваѮе со електрична енергиѰа. ĺонтактот со
електриļни кабли ĴоĶе да доведе до поĶар и струен
удар. ОĿтетуваŝето на гасоводот ĴоĶе да доведе до
експлозиŞа. Ļавлегуваŝето во водоводни цевки
предизвикува оĿтетуваŝе.

u Како алат за вметнуваѮе користете само битови и
приклучоци отпорни на удари. СаĴо овие алати за
вĴетнуваŝе се погодни за ударни одвртуваļи.

u яврсто држете го електричниот апарат. При
зацврстуваŝе и одвртуваŝе на Ŀраĸови ĴоĶе да
настанат краткотраŞни високи реактивни ĴоĴенти.

u ыацврстете го парчето што се обработува. Ĺоколку
го зацврстите со уред за затегнуваŝе или ĴенгеĴе,
тогаĿ парļето Ŀто се обработува се дрĶи поцврсто
отколку со ĲаĿата рака.
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u ПочекаѰте додека електричниот алат сосема не
прекине со работа, пред да го тргнете настрана.
Ņлатот Ŀто се вĴетнува ĴоĶе да се блокира и да
доведе до губеŝе контрола над уредот.

u При оштетуваѮе и непрописна употреба на
батериѰата може да излезе пареа. шатериѰата може
да се запали или да експлодира. Ĳнесете свеĶ
воздуĳ и доколку иĴа повредени однесете ги на лекар.
Пареата ĴоĶе да ги надразни диĿните патиĿта.

u Не модичицираѰте и отвораѰте Ѱа батериѰата. Постои
опасност од краток споŞ.

u шатериѰата може да се оштети од острите предмети
како на пр. клинци или одвртувач или со
надворешно влиѰание. МоĶе да доŞде до внатреĿен
краток споŞ и батериŞата ĴоĶе да се запали, да пуĿти
ļад, да експлодира или да се прегрее.

u Користете Ѱа батериѰата само во производи на
производителот. СаĴо на тоŞ наļин батериŞата şе се
заĿтити од опасно преоптоваруваŝе.

ыаштитете Ѱа батериѰата од топлина, на пр.
од долготраѰно изложуваѮе на сончеви
зраци, оган, нечистотии, вода и влага.
ķнаку, постои опасност од експлозиŞа и
краток споŞ.

u Внимание! При користеѮето на електричниот алат
со Bluetooth ® може да настанат пречки на другите
уреди и системи, авиони и медицински апарати (на
пр. пеѰсмеѰкери, апаратчиѮа за слушаѮе). Исто
така не може целосно да се исклучи можноста за
повреда на луѱе и животни во непосредна околина.
Не го користете мерниот уред со Bluetooth® во
близина на медицински уреди, бензински пумпи,
хемиски уреди, области со опасност од експлозиѰа
и во близина на мински полиѮа. Не го користете
електричниот алат со Bluetooth® во авиони.
ИзбегнуваѰте долготраѰна употреба во директна
близина на телото.

Вербалниот жиг Bluetooth® како и логоата се
регистрирани трговски марки и се сопственост на
Bluetooth SIG, Inc. СекоѰа употреба на овоѰ вербален
жиг/лого се извршува со Robert Bosch
Power Tools GmbH лиценца.

ПРЕДУПРЕДУВьѯЕ

шидете сигурни, дека децата не
доаѱаат во допир со копчестата
батериѰа. ĺопļестите батерии се
опасни.

u Никогаш проголтуваѰте ги копчестите батерии и не
ставаѰте ги други отвори од телото. Доколку постои
сомневаѮе дека копчестата батериѰа е проголтана
или е вметната во друг дел од телото, веднаш
побараѰте медицинска помош. Проголтуваŝето на
копļеста батериŞа ĴоĶе во рок од 2 ļаса да доведе до
сериозни внатреĿни изгореници или сĴрт.

u При замена на копчестата батериѰа, проверете дали
е правилно заменета. ķнаку, постои опасност од
експлозиŞа.

u Користете ги само копчестите батерии наведени во
ова упатство за користеѮе. Ļе користете други
копļести батерии или друго снабдуваŝе со струŞа.

u Не се обидуваѰте повторно да Ѱа полните копчестата
батериѰа и не Ѱа премостуваѰте. ĺопļестата батериŞа
ĴоĶе да протеļе, да експлодира, да се запали и да
повреди лица.

u Прописно отстранете ги и чрлете ги испразнетите
копчести батерии. ķспразнетите копļести батерии
ĴоĶе да протеļат и со тоа да го оĿтетат производот
или да повредат лица.

u Не Ѱа прегреваѰте копчестата батериѰа и не Ѱа
чрлаѰте во оган. ĺопļестата батериŞа ĴоĶе да
протеļе, да експлодира, да се запали и да повреди
лица.

u Не Ѱа оштетуваѰте копчестата батериѰа и не Ѱа
расклопуваѰте. ĺопļестата батериŞа ĴоĶе да протеļе,
да експлодира, да се запали и да повреди лица.

u Копчестата батериѰа не Ѱа доведуваѰте во контакт со
вода. ŏитиуĴот Ŀто истекува ĴоĶе со вода да создаде
водород и со тоа да доведе до поĶар, експлозиŞа или
до повреди на лица.

Опис на производот и
перчормансите

ПрочитаѰте ги сите безбедносни
напомени и упатства. ŀреĿките настанати
како резултат од непридрĶуваŝе до
безбедносните напоĴени и упатства ĴоĶе
да предизвикаат електриļен удар, поĶар
и/или теĿки повреди.

ĲниĴаваŞте на сликите во предниот дел на упатството за
користеŝе.

Употреба со соодветна намена
ņлектриļниот алат е наĴенет за навртуваŝе и
олабавуваŝе на завртки, како и за затегнуваŝе и
олабавуваŝе на навртки во дадените граници на
диĴензии.
Податоците и подесуваŝата на електриļниот алат ĴоĶе
да се пренесат при активиран Bluetooth® Low Energy
Ĵодул со поĴоĿ на Bluetooth®-безĶиļната теĳнологиŞа
поĴеŠу електриļниот алат и Ĵобилниот уред.

ИлустрациѰа на компоненти
ĻуĴерираŝето на илустрираните коĴпоненти се
однесува на приказот на електриļниот алат на
граĸиļката страница.
(1) Приĸат на алатот
(2) Прекинуваļ за Ĵенуваŝе на правецот на вртеŝе
(3) ĺапак Bluetooth® Low Energy Ĵодул
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(4) ĹрĶаļ за поŞас
(5) БатериŞаa)

(6) ĺопļе за отклуļуваŝе на батериŞаa)

(7) ĺорисниļки интерĸеŞс
(8) Прекинуваļ за вклуļуваŝе/исклуļуваŝе
(9) Раļка (изолирана поврĿина на раļката)
(10) Ņлат за вĴетнуваŝе (на пр. клуļ за втиснуваŝе)a)

a) Овие додатоци не се вклучени во стандардниот опсег на
испорака.

Кориснички интерчеѰс
(11) Приказ за статус на електриļен алат
(12) Приказ за реĶиĴ
(13) ĺопļе за реĶиĴ
(14) Работно светло
(15) ĺопļе за претĳодно избираŝе на броŞ на вртеĶи
(16) Приказ за претĳодно избираŝе на броŞ на вртеĶи

Технички податоци

шатериски ударен
одвртувач

GDS 18V-750 C

БроŞ на дел 3 601 JL9 0..

ĻоĴинален напон V= 18
БроŞ на вртеĶи во празен одA)

– Поставка 1 min–1 800
– Поставка 2 min–1 1500
– Поставка 3 min–1 2400
БроŞ на удариA)

– Поставка 1 min–1 1500
– Поставка 2 min–1 2300
– Поставка 3 min–1 3000
ĲртеĶен ĴоĴентA)

– Поставка 1 Nm 270
– Поставка 2 Nm 380
– Поставка 3 Nm 750
Макс. затезен ĴоĴентA) Nm 750
Макс. олабавуваŝе на
вртеĶниот ĴоĴентA)

Nm 1000

МаĿински завртки-Ø mm M12–M22
Приĸат на алатот ∎ ½"
ŁеĶина kg 2,1–3,1
препораļана околна
теĴпература при полнеŝе

°C 0 ... +35

Ĺозволена околна
теĴпература при работеŝе
и при складираŝе

°C –20 ... +50

Препораļани
акуĴулаторски батерии

GBA 18V...
ProCORE18V...

шатериски ударен
одвртувач

GDS 18V-750 C

Препораļани полнаļи GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

ĺопļеста батериŞа Łип CR 2032
Пренос на податоци
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
РастоŞание на сигналот s 8
Макс. опсег на сигналотC) m 30
A) Мерено при 20−25 °C со батериŞа ProCORE18V 8.0Ah.
B) Мобилните уреди Ĵора да се коĴпатибилни со Bluetooth®

уредите со ниска енергиŞа (верзиŞа 4.1) и да го поддрĶуваат
Generic Access Profile (GAP).

C) Опсегот ĴоĶе Ĵногу да варира во зависност од
надвореĿните услови, вклуļително и приеĴникот Ŀто се
употребува. Ĳо затворените простории и со Ĵетални
бариери (на пр. šидови, орĴари, куĸери итн.) опсегот на
Bluetooth® ĴоĶе знаļително да се наĴали.

Ĳредностите ĴоĶе да варираат во зависност од производот и
зависат од приĴената и условите на Ķивотната средина. Повеşе
инĸорĴации ĴоĶе да наŞдете на
www.bosch-professional.com/wac.

Инчормации за бучава/вибрации
Ĳредностите за еĴисиŞа на буļава се одредуваат
согласно 62841-2-2.
Ļивото на звук на електриļниот алат оценето со Ņ
типиļно изнесува: ниво на звуļен притисок 101 dB(A);
ниво на звуļна Şаļина 109 dB(A). Ļесигурност K = 3 dB.
Носете заштита за слухот!
Ĳкупните вредности на вибрации ah (векторски збир на
три насоки) и несигурност K дадени се во согласност
со 62841-2-2:
Ňатегнуваŝе на завртки и навртки со ĴаксиĴална
дозволена голеĴина: ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Ļивото на вибрации наведено во овие упатства и
вредноста на еĴисиŞата на буļава се изĴерени според
Ĵерни постапки и ĴоĶат да се користат за споредба ĴеŠу
електриļни алати. ķсто така ĴоĶе да се прилагоди за
предвреĴена процена на нивото на вибрации и еĴисиŞата
на буļава.
Ļаведеното ниво на вибрации и вредноста на еĴисиŞата
на буļава ги претставуваат главните приĴени на
електриļниот алат. Ĺоколку електриļниот алат се
користи за други приĴени, алатот Ŀто се вĴетнува
отстапува од норĴите или недоволно се одрĶува, нивото
на вибрации и вредноста на еĴисиŞата на буļава ĴоĶат да
отстапуваат. Ова ĴоĶе знаļително да го зголеĴи нивото
на вибрации и еĴисиŞата на буļава во целокупниот
период на работеŝе.
Ňа прецизно одредуваŝе на нивото на вибрации и
еĴисиŞата на буļава, треба да се зеĴе предвид периодот
во коŞ уредот е исклуļен или работи, а не во ĴоĴентот
кога е во употреба. Ова ĴоĶе знаļително да го наĴали
нивото на вибрации и еĴисиŞата на буļава во
целокупниот период на работеŝе.
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Утврдете ги дополнителните Ĵерки за безбедност за
заĿтита на корисникот од влиŞанието од вибрациите,
како на пр.: одрĶуваŝе на електриļните алати и алатите
за вĴетнуваŝе, одрĶуваŝе на топлината на дланките,
организираŝе на текот на работата.

шатериѰа
Bosch продава батериски електриļни алати и без
батериŞа. Ĺали батериŞата е содрĶана во обеĴот на
испорака ĴоĶете да видите на пакуваŝето.

ПолнеѮе на батериѰата
u Користете ги само полначите коишто се наведени

во техничките податоци. СаĴо овие уреди за
полнеŝе се погодни за литиуĴ-Şонската батериŞа за
ĲаĿиот електриļен уред.

Напомена: ŏитиуĴ-Şонските батерии се испораļуваат
делуĴно наполнети порани ĴеŠународните прописи за
транспорт. Ňа да се загарантира целосната Şаļина на
батериŞата, пред првата употреба целосно наполнете Şа.

СтаваѮе на батериѰата
ĲĴетнете Şа наполнетата акуĴулаторска батериŞа во
приĸатот за батериŞа, додека не се вклопи.

ВадеѮе на батериѰата
Ňа да Şа извадите акуĴулаторската батериŞата, притиснете
на копļето за отвораŝе и извлеļете Şа батериŞата. Притоа
не употребуваѰте сила.
ŅкуĴулаторската батериŞа иĴа 2 степена на блокираŝе,
Ŀто спреļуваат да испадне батериŞата при невниĴателно
притискаŝе на копļето за отклуļуваŝе на батериŞата. СŢ
додека е вĴетната батериŞата во електриļниот алат, таа се
дрĶи во позициŞа со поĴоĿ на пруĶина.

Приказ за наполнетост на батериѰата
ĻапоĴена: Ļе секоŞ тип на батериŞа иĴа приказ за нивото
на наполнетост.
Łрите зелени LED-светилки на приказот за наполнетост
на батериŞата Şа покаĶуваат состоŞбата на наполнетост на
батериŞата. Од безбедносни приļини, состоŞбата на
наполнетост на батериŞата ĴоĶе да Şа проверите саĴо
доколку електриļниот алат е во Ĵируваŝе.
Притиснете го копļето на приказот за наполнетост на
батериŞата,  или , за да се прикаĶе наполнетоста. Ова
исто така е возĴоĶно и со извадена батериŞа.
Ĺоколку по притискаŝето на копļето на приказот за
наполнетост на батериŞата не свети LED светилка,
батериŞата е деĸектна и Ĵора да се заĴени.
Тип на батериѰа GBA 18V...

LED-светилки Капацитет

ŁраŞно светло 3 × зелено 60–100 %

LED-светилки Капацитет

ŁраŞно светло 2 × зелено 30–60 %
ŁраŞно светло 1 × зелено 5–30 %
Łрепкаво светло 1 × зелено 0–5 %

Тип на батериѰа ProCORE18V...

LED-светилки Капацитет

ŁраŞно светло 5 × зелено 80–100 %
ŁраŞно светло 4 × зелено 60–80 %
ŁраŞно светло 3 × зелено 40–60 %
ŁраŞно светло 2 × зелено 20–40 %
ŁраŞно светло 1 × зелено 5–20 %
Łрепкаво светло 1 × зелено 0–5 %

Напомени за оптимално користеѮе на
батериите
ŇаĿтитете Şа батериŞата од влага и вода.
СкладираŞте Şа батериŞата во опсег на теĴпература од
−20 °C до 50 °C. Ļе Şа оставаŞте батериŞата на пр. во
автоĴобилот во лето.
ПовреĴено ļистете ги отворите за проветруваŝе на
батериŞата со Ĵека, ļиста и сува ļетка.
Скратеното вреĴе на работа по полнеŝето покаĶува,
дека батериŞата е потроĿена и Ĵора да се заĴени.
ĲниĴаваŞте на напоĴените за отстрануваŝе.

юонтажа
u Пред секое работеѮе на електричниот алат (на пр.

одржуваѮе, промена на алатот итн.) извадете Ѱа
батериѰата од електричниот алат. При невниĴателно
притискаŝе на прекинуваļот за вклуļуваŝе/
исклуļуваŝе постои опасност од повреди.

ьктивираѮе на Bluetooth® Low Energy модул
(опрема)
Ňа инĸорĴации за Bluetooth® Low Energy Module
проļитаŞте го соодветното упатство за употреба.

Промена на алат (види слика A)
u При ставаѮето на алатот за вметнуваѮе,

внимаваѰте на тоа тоѰ да лежи цврсто во причатот
за алат. Ĺоколку алатот за вĴетнуваŝе не е цврсто
поврзан со приĸатот на алат, ĴоĶе да се олабави и да
се слуļи да не ĴоĶе да се контролира.

Поставете го алатот за вĴетнуваŝе (10) на
ļетириаголниот приĸат за алат (1).
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Држач за поѰас
Со дрĶаļот за поŞас ĴоĶе да го закаļите електриļниот
алат на пр. на реĴен. Łака двете дланки şе ви бидат
слободни, а електриļниот алат şе го иĴате на доĸат во
секое вреĴе.

Употреба
u Електричниот алат ставете го на навртката/

завртката само доколку е исклучен. Ĺоколку алатите
Ŀто се вĴетнуваат се вклуļени и се вртат, тие ĴоĶе да
се превртат.

Ѳункционалност
Приĸатот за алат (1) и алатот Ŀто се вĴетнува се ставаат
во погон со електроĴотор со поĴоĿ на погон и ударен
ĴеĳанизаĴ.
Работната постапка се дели во две ĸази: 
ыавртуваѮе и ыатегнуваѮе (ударен ĴеĳанизаĴ во
акциŞа).
Ударниот ĴеĳанизаĴ се активира, ĿтоĴ се затегне споŞот
на Ŀраĸовите и така се оптоварува Ĵоторот. Притоа
ударниот ĴеĳанизаĴ Şа претвора силата на Ĵоторот во
еднакви удари со вртеŝе. При олабавуваŝе на Ŀраĸови
и Ĵутери, оваа постапка теļе по обратен редослед.

ПодесуваѮе на правецот на вртеѮе (види
слика C)
Со прекинуваļот за Ĵенуваŝе на правецот за вртеŝе (2)
ĴоĶе да го проĴените правецот на вртеŝе на
електриļниот алат. Ĺоколку прекинуваļот за
вклуļуваŝе/исклуļуваŝе (8) е притиснат ова не е
возĴоĶно.
ВртеѮе во десно: Ňа навртуваŝе на завртки и
прицврстуваŝе на навртки притиснете го прекинуваļот
за Ĵенуваŝе на правец на вртеŝе (2) на лево до краŞ.

ВртеѮе во лево: Ňа олабавуваŝе одн. одвртуваŝе на
завртки и навртки притиснете го прекинуваļот за
Ĵенуваŝе на правецот на вртеŝе (2) на десно до краŞ.

ПодесуваѮе на броѰот на вртежи/удари
БроŞот на вртеĶите/ударите на вклуļениот електриļен
алат ĴоĶе да го регулирате бесстепено, во зависност од
тоа колку подалеку şе го притиснете прекинуваļот за
вклуļуваŝе/исклуļуваŝе (8).
Со неĶно притискаŝе на прекинуваļот за вклуļуваŝе/
исклуļуваŝе (8) се постигнуваат Ĵал броŞ на вртеĶи/
удари. Со зголеĴуваŝе на притисокот се зголеĴува и
броŞот на вртеĶи/удари.

ВклучуваѮе/исклучуваѮе
Ňа ставаѮе во употреба на електриļниот алат
притиснете го прекинуваļот за вклуļуваŝе/исклуļуваŝе
(8) и дрĶете го притиснат.
Работното светло (14) свети при Ĵалку или целосно
притиснат прекинуваļ за вклуļуваŝе/исклуļуваŝе (8) и
овозĴоĶува осветлуваŝе на работното поле при услови
на слаба осветленост.
Ňа да го исклучите електриļниот алат, отпуĿтете го
прекинуваļот за вклуļуваŝе/исклуļуваŝе (8).

Кориснички интерчеѰс
ĺорисниļкиот интерĸеŞс (7), види слика B, слуĶи за
претĳодно избираŝе на броŞот на вртеĶи и на реĶиĴот на
работеŝе, како и за прикаĶуваŝе на состоŞбата на
електриļниот алат.

ПрикажуваѮе на состоѰбата на електричниот алат
Приказот за состоŞба на електриļниот алат (11) Şа
сигнализира актуелната состоŞба на електриļниот алат.

шоѰа на приказ
за статус

ыначеѮе Помош

Ňелена ņлектриļниот алат е вклуļен и е подготвен за
употреба

−

Ŋолта Ĺостигната е критиļна теĴпература ķсклуļете го електриļниот алат и оставете го
да се олади.

БатериŞата е реļиси празна Ļаполнете Şа батериŞата.
ōрвена ņлектриļниот алат е прегреан Оставете го електриļниот алат да се олади.

БатериŞата е празна Ļаполнете Şа батериŞата.
Łрепка сино ņлектриļниот алат е поврзан со Ĵобилен уред/

поставките се пренесуваат
−

ОдредуваѮе на броѰ на вртежи
Со копļето за претĳодно избираŝе на броŞ на
вртеĶи (15) ĴоĶе претĳодно да го изберете потребниот
броŞ на вртеĶи во 3 степени. ПритискаŞте го копļето (15),
додека саканата поставка сигнализира на приказот за
броŞ на вртеĶи (16). ķзбраната поставка е заļувана.

МоĶе претĳодно да го изберете броŞот на вртеĶи преку
апликациŞата Bosch PRO360.
Ļеопĳодниот броŞ на вртеĶи зависи од ĴатериŞалот и
работните услови и ĴоĶе да се одреди при практиļна
приĴена.
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Основна поставка за броѰ
на вртежи при степен

1 2 3

[min-1] [min-1] [min-1]

шроѰ на степени на вртежи

3 0–800 0–1500 0–2400
Со копļето за претĳодно избираŝе на броŞ на
вртеĶи (15) ĴоĶе да го изберете потребниот броŞ на
вртеĶи и за вреĴе на работата.

ыаклучуваѮе/отклучуваѮе на кориснички интерчеѰс
ĺорисниļкиот интерĸеŞс ĴоĶе да се заклуļи и отклуļи со
поĴоĿ на ĸункциŞата „Ňаклуļуваŝе на корисниļки
интерĸеŞс“ во апликациŞата Bosch PRO360.

ыаклучуваѮе и отклучуваѮе на корисничкиот
интерчеѰс:
ŅктивираŞте Şа ĸункциŞата „(Отклуļуваŝе)заклуļуваŝе
на уред“ во апликациŞата Bosch PRO360.
ŋункциŞата сега е дополнително овозĴоĶена на
електриļниот алат.
Ňа да го заклуļите или отклуļите корисниļкиот
интерĸеŞс, притиснете ги и дрĶете ги двете копļиŝа за
реĶиĴ (13) и претĳодно избираŝе на броŞ на
вртеĶи (15) за 5 секунди.
ĻŅПОМņĻŅ: Ņко ĸункциŞата „Ňаклуļуваŝе на
корисниļкиот интерĸеŞс“ е активна, ресетираŝето на
ĸабриļките поставки преку електриļниот алат
автоĴатски се деактивира.

Изберете режим на работеѮе
ņлектриļниот алат располага со 2 претĳодно деĸинирани
работни реĶиĴа A и B (12). Работните реĶиĴи ĴоĶе
дополнително преку апликациŞата Bosch PRO360 под A и
B (12) да ги програĴирате за разлиļни приĴени и
постоеļките реĶиĴи да ги прилагодите.
Ňа да Ĵенувате поĴеŠу работните реĶиĴи A и B (12),
притиснете го копļето (13).
Ňа да излезете од реĶиĴите на работа, притиснете го
копļето за предизбор на брзина (15).

Совети при работеѮето
ĲртеĶниот ĴоĴент зависи од вреĴетраеŝето на ударот.
МаксиĴалниот постигнат вртеĶен ĴоĴент е резултат од
збирот на сите поединеļни вртеĶни ĴоĴенти постигнати
со удари. МаксиĴалниот вртеĶен ĴоĴент се постигнува
по вреĴетраеŝе на удар од 6–10 секунди. По овоŞ
период, затезниот вртеĶен ĴоĴент се зголеĴува
ĴиниĴално.
ĲреĴетраеŝето на ударот треба да се одреди за секоŞ
потребен затезен вртеĶен ĴоĴент. Постигнатиот затезен
вртеĶен ĴоĴент, треба постоŞано да се проверува со
вртеĶен ĴоĴент клуļ.
ыавртуваѮа во цврсто лежиште, лежиште со пружина
или меко лежиште
Ĺоколку иĴа обид да се изĴерат постигнатите удари во
последователни удари и да се пренесат во диŞаграĴ, şе се
добие крива на текот на вртеĶни ĴоĴенти. Ĳисината на
кривата одговара на ĴаксиĴалниот постигнат вртеĶен
ĴоĴент, а косината покаĶува кога е постигнат.
ņден вртеĶен ĴоĴент зависи од следните ĸактори:
– ōврстината на завртките/навртките
– Ĳидот на подлогата (диск, подлоĿка, диĳтунг)
– ōврстина на ĴатериŞалот Ŀто се навртува
– ПодĴаļканост на завртките
Ňависно од горенаведените ĸактори, постоŞат следниве
видови на приĴена:
– яврсто лежиште при навртуваŝе Ĵетал на Ĵетал со

користеŝе на подлоĿки. МаксиĴалниот вртеĶен
ĴоĴент се постигнува по релативно кратко вреĴе на
удар (кос тек на линиŞата). Ļепотребното долго вреĴе
на удари ţ Ŀтети на ĴаĿината.

– эежиште со пружина при навртуваŝе Ĵетал на Ĵетал,
при користеŝе на прстенести пруĶини, подлоĿки,
болцни или завртки/навртки со конусно леĶиĿте, како
и при користеŝе на продолĶетоци.

– юеко лежиште при навртуваŝе на пр. Ĵетал на дрво
или при користеŝе на оловни или ĸибер дискови како
подлога.

При леĶиĿте со пруĶина одн. Ĵеко леĶиĿте
ĴаксиĴалниот вртеĶен ĴоĴент на прицврстуваŝе е
поĴал отколку при цврсто леĶиĿте. ķсто така е потребно
знаļително подолго вреĴе на удари.

Речерентни вредности за максимален вртежен момент за затегнуваѮе на завртките
Податоци во Nm, пресĴетано од просекот на затегнуваŝе; искористуваŝе на границата на еластиļност 90 % (при броŞ
на триеŝа μвк. = 0,12). Постигнатиот затезен вртеĶен ĴоĴент, треба постоŞано да се проверува со ĴоĴент клуļ.

Класи на цврстина
според DIN 267

Стандардни завртки ыавртки со висока
отпорност

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
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Совети
Пред навртуваŝе на голеĴи, подолги завртки во цврсти
ĴатериŞали, претĳодно издупļете 2/3 од долĶината на
завртката според внатреĿниот диŞаĴетар на навоŞот.
Напомена: ĲниĴаваŞте, да не навлезат ситните Ĵетални
делови во електриļниот алат.
По подолго работеŝе со Ĵал броŞ на вртеĶи, за да го
оладите електриļниот алат оставете го да се врти во
празен од околу 3 Ĵинути со ĴаксиĴален броŞ на вртеĶи.

УправуваѮе преку апликациѰата
ņлектриļниот алат ĴоĶе да се опреĴи со Bluetooth®-
Ĵодул, коŞĿто со безĶиļна теĳнологиŞа овозĴоĶува
пренос на податоци до одредени Ĵобилни уреди со
Bluetooth®-интерĸеŞс (на пр. паĴетен телеĸон, таблет).
Ňа да ĴоĶе да го користите електриļниот алат преку
Bluetooth® потребна ви е Bosch-апликациŞата „Bosch
PRO360“. ПрезеĴете Şа апликациŞата преку соодветниот
App-Store (Apple App Store, Google Play Store).
Потоа во апликациŞата изберете Şа поттоļката „My Tools“.
ņкранот на ĲаĿиот Ĵобилен уред ги покаĶува сите
понатаĴоĿни ļекори за поврзуваŝе на електриļниот
уред со краŞниот уред.
Откако şе се воспостави врска со краŞниот уред, на
располагаŝе се следните ĸункции:
– Регистрираŝе и персонализираŝе
– Проверка на статусот, издаваŝе на пораки за

предупредуваŝе
– ОпĿти инĸорĴации и подесуваŝа
– Управуваŝе
– Поставка на степени на вртеĶи
– Поставка на работни реĶиĴи

Secure Socket Release
Приклуļницата ĴоĶе да се заглави кога ги навртувате или
олабавувате завртките и навртките. Ова ĴоĶе знаļително
да се наĴали, ако е активирана ĸункциŞата „Secure Socket
Release“. ņлектриļниот алат накратко Şа Ĵенува насоката
на вртеŝе на алатот за вĴетнуваŝе во спротивна насока.
ŅктивираŞте Şа ĸункциŞата „Secure Socket Release“ преку
апликациŞата Bosch PRO360.

ОдржуваѮе и сервис
ОдржуваѮе и чистеѮе
u Редовно чистете ги отворите за проветруваѮе на

вашиот електронски алат. Ĳентилаторот на Ĵоторот
влеļе прав во куşиĿтето, а собираŝето на голеĴа
колиļина на Ĵетална прав ĴоĶе да предизвика
електриļни опасности.

u Пред секое работеѮе на електричниот алат (на пр.
одржуваѮе, промена на алатот итн.) извадете Ѱа
батериѰата од електричниот алат. При невниĴателно
притискаŝе на прекинуваļот за вклуļуваŝе/
исклуļуваŝе постои опасност од повреди.

u ОдржуваѰте ги чисти електричниот алат и отворите
за проветруваѮе, за да може добро и безбедно да
работите.

Сервисна служба и совети при користеѮе
Сервисната слуĶба şе одговори на ĲаĿите праĿаŝа во
врска со поправката и одрĶуваŝето на ĲаĿиот производ
како и резервните делови. Ознаки за експлозиŞа и
инĸорĴации за резервните делови исто така şе наŞдете
на: www.bosch-pt.com
ŁиĴот за советуваŝе при користеŝе на Bosch şе ви
поĴогне доколку иĴате праĿаŝа за наĿите производи и
опреĴа.
Ňа сите праĿаŝа и нараļки на резервни делови, Ĳе
ĴолиĴе наведете го 10-циĸрениот броŞ од
специĸикационата плоļка на производот.

Северна юакедониѰа
Ĺ.Ĺ.ņлектрис 
Сава ĺоваļевиş 47Ť, броŞ 3
1000 СкопŞе 
ņ-поĿта: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
ķнтернет: www.servis-bosch.mk
Łел./ĸакс: 02/ 246 76 10
Моб.: 070 595 888
Ĺ.П.Ł.У “РОťĺŅ”
ťани ŏукровски бб; Ł.ō ŅвтокоĴанда локал 69 
1000 СкопŞе 
ņ-поĿта: servisrojka@yahoo.com
Łел: +389 2 3174-303 
Моб: +389 70 388-520, -530

Дополнителни адреси на сервиси може да наѰдете
под:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Транспорт
Препораļаните литиуĴ-Şонски батерии подлеĶат на
бараŝата на Ňаконот за опасни ĴатериŞали. Батериите
ĴоĶе да се транспортираат саĴо од страна на
корисникот, без потреба од дополнителни
квалиĸикации.
При пренос на истите од страна на трети лица (на пр.
воздуĿен транспорт или ĿпедициŞа) неопĳодно е да се
вниĴава на специŞалните напоĴени на аĴбалаĶата и
ознаките. Ĳо таков слуļаŞ, при подготовката на пратката
Ĵора да се повика експерт за опасни супстанци.
ŁранспортираŞте ги батериите саĴо доколку куşиĿтето е
неоĿтетено. Ňалепете ги отворените контакти и
спакуваŞте Şа батериŞата на тоŞ наļин Ŀто неĴа да се
двиĶи во аĴбалаĶата. Ĳе ĴолиĴе вниĴаваŞте на
евентуалните дополнителни национални прописи.

ОтстрануваѮе
ņлектриļните апарати, батериите, опреĴата
и аĴбалаĶите треба да се отстранат на
еколоĿки приĸатлив наļин.
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Ļе ги ĸрлаŞте електриļните апарати и
батериите во доĴаĿната канта за Šубре!

Само за земѰите од ЕУ:
ņлектриļните алати кои повеşе не се употребливи и
неисправни или користени акуĴулаторски батерии/
батерии Ĵора да се ĸрлаат посебно. ĺористете ги
предвидените систеĴи за собираŝе.
Ĺоколку се отстрануваат неправилно, електриļната и
електронската опреĴа ĴоĶе да иĴаат Ŀтетни влиŞаниŞа
врз Ķивотната средина и здравŞето на луŠето поради
ĴоĶното присуство на опасни Ĵатерии.

шатерии:
эитиум-Ѱонски:
Ĳе ĴолиĴе вниĴаваŞте на напоĴените во делот Łранспорт
(види „Łранспорт“, Страница 190).

Srpski

Bezbednosne napomene
Opšte sigurnosne napomene za električne alate

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i

specifikacije isporučene uz ovaj električni alat.  Propusti
u pridržavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu električni udar, požar i/ili teške povrede.
Čuvajte sva upozorenja i uputstva za buduću upotrebu.
Pojam „električni alat“ upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na električne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
električne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog područja
u Držite vaše radno područje čisto i dobro osvetljeno.

Nered ili neosvetljena radna područja mogu voditi
nesrećama.

u Ne radite sa električnim alatom u okolini ugroženoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tečnosti,
gasovi ili prašina. Električni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prašinu ili isparenja.

u Držite podalje decu i druge osobe za vreme korišćenja
električnog alata.  Stvari koje vam odvraćaju pažnju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Električna sigurnost
u Priključni utikač električnog alata mora odgovarati

utičnici.  Utikač ne sme nikako da se menja.  Ne
upotrebljavajte adaptere utikača zajedno sa
električnim alatima zaštićenim uzemljenjem. 
Nemodifikovani utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju
rizik od električnog udara.

u Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim površinama
kao što su cevi, radijatori, šporeti i frižideri.  Postoji
povećani rizik od električnog udara ako je vaše telo
uzemljeno.

u Držite električni alat što dalje od kiše ili vlage.  Prodor
vode u električni alat povećava rizik od električnog udara.

u Kabl ne koristite u druge svrhe.  Nikada ne koristite
kabl za nošenje električnog alata, ne vucite ga i ne
izvlačite ga iz utičnice.  Držite kabl dalje od vreline,
ulja, oštrih ivica ili pokretnih delova.  Oštećeni ili
umršeni kablovi povećavaju rizik od električnog udara.

u Ako sa električnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produžne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom.  Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
električnog udara.

u Ako ne možete da izbegnete rad sa električnim alatom
u vlažnoj okolini, koristite zaštitni ureѳaj
diferencijalne struje (RCD).  Upotreba zaštitnog ureŦaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od električnog udara.

Sigurnost osoblja
u Budite pažljivi, pazite na to šta radite i postupajte

razumno tokom rada sa vašim električnim alatom.  Ne
koristite električni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepažnje kod
upotrebe električnog alata može rezultirati ozbiljnim
povredama.

u Nosite ličnu zaštitnu opremu.  Uvek nosite zaštitne
naočare.  Nošenje zaštitne opreme, kao što je maska za
prašinu, sigurnosne cipele koje ne kližu, zaštitni šlem ili
zaštita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe električnog
alata, smanjuje rizik od povreda.

u Izbegavajte nenamerno puštanje u rad.  Uverite se da
je električni alat isključen, pre nego što ga priključite
na struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite. 
Nošenje električnog alata sa prstom na prekidaču ili
priključivanje na struju uključenog električnog alata vodi
do nesreće.

u Uklonite bilo kakve ključeve za podešavanje ili
ključeve za zavrtnjeve, pre nego što uključite
električni alat.  Ostavljanje ključa za zavrtnjeve ili ključa
prikačenog na rotirajući deo električnog alata može
rezultirati ličnom povredom.

u Izbegavajte neprirodno držanje tela.  Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba održavajte
ravnotežu.  Ovo omogućava bolje upravljanje električnim
alatom u neočekivanim situacijama.

u Nosite pogodnu odeću.  Ne nosite široku odeću ili
nakit.  Držite kosu i odeću dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti široku odeću, nakit ili dugu
kosu.

u Ako mogu da se montiraju ureѳaji za usisavanje i
skupljanje prašine, uverite se da li su priključeni i
upotrebljeni kako treba.  Usisavanje prašine može
smanjiti rizike koji su povezani sa prašinom.
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u Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli čestom
upotrebom alata utiče na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje može prouzrokovati teške povrede
u deliću sekunde.

Upotreba i briga o električnim alatima
u Ne preopterećujte aparat.  Upotrebljavajte električni

alat koji je pogodan za vaš zadatak.  Odgovarajući
električni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

u Ne koristite električni alat čiji je prekidač u kvaru. 
Svaki električni alat koji se ne može kontrolisati
prekidačem je opasan i mora se popraviti.

u Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz električnog alata, ukoliko je to moguće, pre
nego što izvršite bilo kakva podešavanja, promenu
pribora ili pre nego što uskladištite električni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slučajnog pokretanja električnog alata.

u Čuvajte nekorišćene električne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte korišćenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu pročitale ova uputstva.  U
rukama neobučenih korisnika električni alati postaju
opasni.

u Održavajte električni alat i pribor.  Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionišu i da
li su dobro povezani, da li su delovi možda polomljeni
ili su tako oštećeni da je ugroženo funkcionisanje
električnog alata.  Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je oštećen. Mnoge nesreće su prouzrokovane lošim
održavanjem električnih alata.

u Održavajte alate za sečenje oštre i čiste.  Sa adekvatno
održavanim alatom za sečenje sa oštrim sečivima manja je
verovatnoća da će doći do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

u Upotrebljavajte električni alat, pribor, alate koji se
umeću itd. prema ovim uputstvima. Obratite pažnju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti. 
Upotreba električnog alata za namene drugačije od
predviŦenih može voditi opasnim situacijama.

u Održavajte drške i prihvatne površine suvim, čistim i
bez ostataka ulja ili masnoće.  Klizave drške ili prihvatne
površine ne omogućavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neočekivanim situacijama.

Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon
u Punite samo u aparatima za punjenje, koje je

preporučio proizvoѳač.  Punjač koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije može stvoriti rizik od požara
ako se koristi za drugačiju akumulatorsku bateriju.

u Upotrebljavajte električni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih. 
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija može
stvoriti rizik od povrede ili požara.

u Držite nekorišćenu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, novčića, ključeva, eksera, zavrtnja ili drugih

malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim.  Kratak spoj
izmeŦu baterijskih terminala može prouzrokovati
opekotine ili požar.

u Kod pogrešne primene iz akumulatorske baterije
može biti izbačena tečnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod slučajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tečnost dospe u oči, potražite i dodatnu lekarsku
pomoć. Tečnost iz akumulatora može prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.

u Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
oštećen ili modifikovan.  Oštećene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponašati nepredvidivo,
što može rezultirati požarom, eksplozijom ili povredom.

u Ne izlažite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. Izlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C može prouzrokovati
eksploziju.

u Pridržavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznačenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznačenog opsega može oštetiti akumulatorsku bateriju i
povećati rizik od požara.

Servisiranje
u Neka vam vaš električni alat popravlja samo

kvalifikovano osoblje, koristeći samo originalne
rezervne delove. Ovo će osigurati očuvanje bezbednosti
električnog alata.

u Nikada ne servisirajte oštećene akumulatorske
baterije.  Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrše isključivo proizvoŦač ili ovlašćeni serviseri.

Sigurnosne napomene za odvrtač
u Električni alat držite za izolovane prihvatne površine

prilikom izvoѳenja operacije gde pričvršćivač može
doći u kontakt sa skrivenim žicama. Pričvršćivači u
kontaktu sa provodnom žicom mogu dovesti do toga da
izloženi metalni delovi električnog alata postanu provodni
i tako izložiti rukovaoca strujnom udaru.

u Koristite odgovarajuće aparate za detekciju, da biste
pronašli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera električne energije. Kontakt sa
električnim vodovima može da dovede do požara i
strujnog udara. Oštećenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom može da
uzrokuje materijalnu štetu.

u Kao nastavak koristite samo čvrste bitove i nasadnike.
Samo takvi nastavci su pogodni za udarne odvrtače.

u Čvrsto držite električni alat. Prilikom pritezanja ili
odvrtanja šrafova, na kratko mogu da se jave jaki
reakcioni momenti.

u Obezbedite radni komad. Radni komad koji čvrsto drže
zatezni ureŦaji ili stega sigurniji je nego kada se drži
rukom.
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u Sačekajte da se električni alat umiri, pre nego što ga
odložite. Upotrebljeni alat se može zakačiti i gubitkom
kontrole voditi preko električnog alata.

u Kod oštećenja i nestručne upotrebe akumulatora
može doći do isparavanja. Akumulator može da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svež vazduh i potražite lekara
ako doŦe do tegoba. Para može nadražiti disajne puteve.

u Nemojte menjati i otvarati akumulator. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

u Baterija može da se ošteti oštrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvijačima zavrtnjeva ili usled
dejstva neke spoljne sile. Može da doŦe do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija može da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

u Akumulator koristite samo u proizvodima
proizvoѳača. Samo tako se akumulator štiti od opasnog
preopterećenja.

Zaštitite akumulator od izvora toplote, npr. i
od trajnog sunčevog zračenja, vatre,
prljavštine, vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije i kratkog spoja.

u Oprez! Ako koristite električni alat sa Bluetooth ®
tehnologijom, mogu da nastupe smetnje na drugim
ureѳajima i postrojenjima, u avionima i na
medicinskim ureѳajima (npr. pejsmejkerima za srce i
slušnim aparatima). Takoѳe nije sasvim isključen
negativan uticaj na ljude i životinje u neposrednoj
blizini. Električni alat sa Bluetooth® tehnologijom
nemojte koristiti u blizini medicinskih ureѳaja, pumpi
za točenje goriva, hemijskih postrojenja, zona sa
opasnošću od eksplozije i područja u kojima se vrši
miniranje. Električni alat sa Bluetooth® tehnologijom
nemojte koristiti u avionima. Izbegavajte rad u
direktnoj blizini tela tokom dužeg vremenskog
perioda.

Robna marka Bluetooth® kao i slikovni znakovi (logotipi)
u registrovane marke i vlasništvo kompanije Bluetooth
SIG, Inc. Svako korišćenje te robne marke/slikovnih
znakova Robert Bosch Power Tools GmbH se vrši pod
licencom.

UPOZORENJE

Pobrinite se da se dugmasta
baterija nalazi van domašaja dece.
Dugmaste baterije su opasne.

u Dugmaste baterije se nikada ne smeju progutati ili
uneti kroz druge telesne otvore. Ukoliko postoji
sumnja da je dugmasta baterija progutana ili se nalazi
u drugim otvorima tela, odmah potražite lekara.
Gutanje dugmaste baterije u roku od 2 sata može da
dovede do ozbiljnih unutrašnjih opekotina i do smrti.

u Prilikom menjanja dugmaste baterije vodite računa da
je menjate na ispravan način. Postoji opasnost od
eksplozije.

u Koristite samo dugmaste baterije koje su navedene u
uvom uputstvu za rad. Nemojte koristiti druge dugmaste
baterije ili drugi izvor energije.

u Ne pokušavajte da ponovo napunite dugmastu
bateriju i ne pravite kratak spoj. Dugmasta baterija
može da iscuri, eksplodira, zapali se i povredi osobe.

u Ispražnjene dugmaste baterije uklonite prema
propisima. Ispražnjene dugmaste baterije mogu da
procure i tako oštete proizvod ili povrede osobe.

u Dugmastu bateriju ne pregrevajte i ne bacajte je u
vatru. Dugmasta baterija može da iscuri, eksplodira,
zapali se i povredi osobe.

u Dugmastu bateriju ne oštećujte i ne rastavljajte.
Dugmasta baterija može da iscuri, eksplodira, zapali se i
povredi osobe.

u Oštećena dugmasta baterija ne sme da ima kontakt sa
vodom. Iscureli litijum sa vodom može da formira vodonik
i tako izazove požar, eksploziju ili povrede osoba.

Opis proizvoda i primene
Pročitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u poštovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju električni udar, požar i/ili teške
povrede.

Vodite računa o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Upotreba prema svrsi
Električni alat je zamišljen za zavrtanje i odvrtanje zavrtanja
kao i za stezanje i otpuštanje navrtki uvek u navedenom
području dimenzija.
Podatke i podešavanja električnog alata možete, ukoliko
koristite Bluetooth® Low Energy modul , pomoću Bluetooth®

radio-tehnologije prebacivati sa električnog alata na mobilni
krajnji ureŦaj i obratno.

Prikazane komponente
Označavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz električnog alata na grafičkoj stranici.
(1) Prihvat za alat
(2) Preklopni prekidač za smer obrtanja
(3) Poklopac za Bluetooth® Low Energy modul
(4) Stezaljka za držanje na pojasu
(5) Akumulatora)

(6) Taster za otključavanje akumulatoraa)

(7) Korisnički interfejs
(8) Prekidač za uključivanje/isključivanje
(9) Ručka (izolirana površina za držanje)
(10) Namenski alat (npr. nasadni ključ)a)

a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.

Korisnički interfejs
(11) Prikaz stanja električnog alata
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(12) Prikaz režima rada
(13) Taster za režim rada
(14) Radno svetlo
(15) Taster za izbor broja obrtaja
(16) Prikaz stepena predizbora broja obrtaja

Tehnički podaci

Uvrtač sa udarcima i
akumulatorom

GDS 18V-750 C

Broj artikla 3 601 JL9 0..

Nominalni napon V= 18
Broj obrtaja u praznom hoduA)

– Podešavanje 1 min–1 800
– Podešavanje 2 min–1 1500
– Podešavanje 3 min–1 2400
Broj udaraA)

– Podešavanje 1 min–1 1500
– Podešavanje 2 min–1 2300
– Podešavanje 3 min–1 3000
Obrtni momenatA)

– Podešavanje 1 Nm 270
– Podešavanje 2 Nm 380
– Podešavanje 3 Nm 750
Maks. zatezni momenatA) Nm 750
Maks. momenat otpuštanjaA) Nm 1000
Ø mašinskih zavrtanja mm M12–M22
Prihvat za alat ∎ ½"
Težina kg 2,1–3,1
Preporučena temperatura
okruženja prilikom punjenja

°C 0 ... +35

Dozvoljena temperatura
okruženja u radu i prilikom
skladištenja

°C –20 ... +50

Preporučeni akumulatori GBA 18V...
ProCORE18V...

Preporučeni punjači GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Dugmasta baterija Tip CR 2032
Prenos podataka
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Interval signala s 8

Uvrtač sa udarcima i
akumulatorom

GDS 18V-750 C

Maks. domet signalaC) m 30
A) Mereno na 20−25 °C sa akumulatorom ProCORE18V 8.0Ah.
B) Mobilni krajnji ureŦaji moraju biti kompatibilni sa Bluetooth®-

Low-Energy ureŦajima (verzija 4.1) i moraju da podržavaju
Generic Access Profile (GAP).

C) Opseg može veoma varirati, u zavisnosti od spoljašnjih uslova,
uključujući i upotrebljeni prijemnik. Unutar zatvorenih prostorija
i kroz metalne prepreke (npr. zidove, police, kofere i sl.) domet
Bluetooth® signala može biti znatno manji.

Vrednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od proizvoda i zavise od
uslova upotrebe i uslova iz okoline. Dodatne informacije možete
pogledati na adresi www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci/vibracijama
Vrednosti emisije buke utvrŦene u skladu sa 62841-2-2.
Pod A klasifikovan nivo zvučnog pritiska električnog alata
tipično iznosi: nivo zvučnog pritiska 101 dB(A); nivo zvučne
snage 109 dB(A). Nesigurnost K= 3 dB.
Nosite zaštitu za sluh!
Ukupne vrednosti vibracije ah (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrŦeni prema 62841-2-2:
Stezanje zavrtanja i navrtki maksimalno dozvoljene veličine:
ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za meŦusobno
poreŦenje električnih alata. Pogodni su i za privremenu
procenu emisije vibracije i buke.
Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu električnog alata. MeŦutim, ako se električni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno održava, može doći do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
može u značajnoj meri povećati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda korišćenja.
Za tačnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je ureŦaj isključen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo može značajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
korišćenja.
Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zaštite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: održavanje električnog
alata i umetnog alata, održavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Akumulator
Bosch prodaje akumulatorske električne alate i bez
akumulatora. Na pakovanju možete pogledati da li se u
sadržaju isporuke vašeg alata nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora
u Koristite samo punjače koji su navedeni u tehničkim

podacima. Samo ovi punjači su usaglašeni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
Vašem električnom alatu.
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Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog
meŦunarodnih transportnih propisa isporučuju delimično
napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora
Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vaѳenje akumulatora
Za vaŦenje akumulatora pritisnite taster za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.
Akumulator raspolaže sa 2 stepena blokade, koji treba da
spreče da akumulator ispadne usled nenamernog pritiskanja
tastera za deblokadu akumulatora. Dokle god se akumulator
nalazi u električnom alatu, opruga ga drži na mestu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora
Napomena: Nema svaki tip akumulatora na raspolaganju
prikaz statusa napunjenosti.
Zeleni LED indikatori prikaza napunjenosti akumulatora
prikazuju status napunjenosti akumulatora. Iz sigurnosnih
razloga, provera stanja napunjenosti je moguća samo kada je
električni alat u stanju mirovanja.
Pritisnite taster za prikaz statusa napunjenosti  ili  da bi
bio prikazan status napunjenosti. To je moguće i kada je
demontiran akumulator.
Ukoliko nakon pritiskanja tastera za prikaz statusa
napunjenosti ne svetli nijedan LED indikator, znači da je
akumulator neispravan i da mora biti zamenjen.
Tip akumulatora GBA 18V...

LED Kapacitet

Trajno svetlo 3 × zeleno 60–100%
Trajno svetlo 2 × zeleno 30–60%
Trajno svetlo 1 × zeleno 5–30%
Trepćuće svetlo 1 × zeleno 0–5%

Tip akumulatora ProCORE18V...

LED Kapacitet

Trajno svetlo 5 × zeleno 80–100%
Trajno svetlo 4 × zeleno 60–80%
Trajno svetlo 3 × zeleno 40–60%
Trajno svetlo 2 × zeleno 20–40%
Trajno svetlo 1 × zeleno 5–20%
Trepćuće svetlo 1 × zeleno 0–5%

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom
Zaštitite akumulator od vlade i vode.
Lagerujte akumulator samo u području temperature od
−20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Čistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, čistom i suvom četkicom.
Bitno skraćeno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istrošen i da se mora zameniti.
Obratite pažnju na uputstva za uklanjanje otpada.

Montaža
u Pre svih radova na električnom alatu (npr. prilikom

održavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slučajnog aktiviranja prekidača za uključivanje/
isključivanje postoji opasnost od povrede.

Ubacivanje Bluetooth® Low Energy modula
(pribor)
Informacije o Bluetooth® Low Energy modulu možete pronaći
u pripadajućem uputstvu za upotrebu.

Promena alata (videti sliku A)
u Pazite prilikom umetanja umetnog alata da on dobro

nalegne na prihvat alata. Ako umetni alat nije čvrsto
spojen sa prihvatom za alat, može se ponovo odvrnuti i ne
može se više kontrolisati.

Gurnite umetni alat (10) na četvorougao prihvata za alat (1).

Stezaljka za držanje pojasa
Pomoću stezaljke za držanje pojasa možete zakačiti
električni alat npr. za pojas. Imate onda obe ruke slobodne i
električni alat vam je uvek na dohvat ruke.

Rad
u Električni alat stavljajte na navrtku/zavrtanj samo

kada je isključen. Električni alati koji se okreću mogu
proklizati.

Način funkcionisanja
Prihvat za alat (1) sa umetnim alatom ima pogon preko
električnog motora, prenosnika i udarnog mehanizma.
Radni postupak se deli u dve faze: 
Uvrtanje i Stezanje (mehanizam za udarce je u akciji).
Mehanizam za udarce se uključuje, čim se stegne spoj
zavrtnjima i tako se optereti motor. Mehanizam za udarce
pretvara tako silu motora u ravnomerne udarce sa
rotiranjem. Pri odvrtanju zavrtanja ili navrtki ova radnja se
odvija obrnuto.

Podešavanje smera obrtanja (pogledajte sliku C)
Pomoću preklopnog prekidača smera okretanja (2) možete
menjati smer okretanja električnog alata. Kod pritisnutog
prekidača za uključivanje/isključivanje (8) ovo nije moguće.
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Desni smer: Za uvrtanje zavrtanja i stezanje navrtki
pritisnite preklopni prekidač za smer okretanja (2) ulevo do
graničnika.
Levi smer: Za oslobaŦanje odnosno odvrtanje zavrtanja i
navrtki pritisnite preklopni prekidač za smer okretanja (2)
udesno do graničnika.

Podešavanje broja obrtaja/udara
Broj obrtaja/broj udara uključenog električnog alata možete
regulisati kontinuirano, zavisno od toga, u kojoj meri ste
pritisli prekidač za uključivanje/isključivanje (8).
Lagani pritisak na prekidač za uključivanje/isključivanje (8)
rezultira niskim brojem obrtaja/udara. Sa jačim pritiskom
povećava se broj obrtaja/broj udara.

Uključivanje/isključivanje
Za puštanje u rad električnog alata pritisnite i zadržite
prekidač za uključivanje/isključivanje (8).
Radno svetlo (14) svetli kada malo ili sasvim pritisnete
prekidač za uključivanje/isključivanje (8) i omogućuje
osvetljavanje radnog prostora kada su uslovi osvetljenja
nepovoljni.
Da biste električni alat isključili, pustite prekidač za
uključivanje/isključivanje (8).

Korisnički interfejs
Korisnički interfejs (7), videti sliku B, služi za izbor broja
obrtaja i izbor režima rada kao i dodatni prikaz električnog
alata.

Prikaz stanja električnog alata
Dodatni prikaz električnog alata (11) signalizira aktuelno
stanje električnog alata.

Boja prikaza
statusa

Značenje Rešenje

Zelena Električni alat je uključen i spreman za rad −
ħuta Dostignuta je kritična temperatura Isključite električni alat i sačekajte da se ohladi.

Akumulator skoro prazan Napunite akumulator.
Crvena Električni alat je pregrejan Sačekajte da se električni alat ohladi.

Akumulator je prazan Napunite akumulator.
Treperi plavo Električni alat je povezan sa mobilnim krajnjim

ureŦajem/podešavanja se prenose
−

Izbor broja obrtaja
Pomoću tastera za izbor broja obrtaja (15) možete da
izaberete potreban broj obrtaja u 3 stepena. Pritiskajte
taster (15) sve dok se ne signalizira željeno podešavanje na
prikazu za broj obrtaja (16). Izabrano podešavanje se
memoriše.
Broj obrtaja možete da odredite i preko aplikacije Bosch
PRO360.
Neophodan broj obrtaja zavisi od materijala i uslova rada i
može da se utvrdi u praktičnom eksperimentu.

Osnovno podešavanje
broja obrtaja kod stepena

1 2 3

[min-1] [min-1] [min-1]

Broj stepena broja obrtaja

3 0–800 0–1500 0–2400
Pomoću tastera za izbor broja obrtaja (15) možete da
izaberete potreban broj obrtaja i tokom rada.

Zaključavanje/otključavanje korisničkog interfejsa
Korisnički interfejs se može zaključati i otključati pomoću
funkcije „Blokada korisničkog interfejsa“ u aplikaciji Bosch
PRO360.

Zaključavanje i otključavanje na korisničkom interfejsu:
Aktivirajte funkciju „(De)blokada ureŦaja“ u aplikaciji Bosch
PRO360.
Funkcija je tada dodatno aktivirana na električnom alatu.
Za zaključavanje odn. otključavanje korisničkog interfejsa,
držite dva tastera za režim rada (13) i izbor broja
obrtaja (15) 5 sekundi.
NAPOMENA: Kada je funkcija „Blokada korisničkog
interfejsa“ aktivirana, resetovanje na fabrička podešavanja
na električnom alatu se automatski deaktivira.

Izbor režima rada
Električni alat ima 2 prethodno definisana režima rada A i
B (12). Preko aplikacije Bosch PRO360 pomoću A i B (12)
možete dodatno programirati režime rada za različite
primene i prilagoŦavati postojeće režime rada.
Radi prebacivanja izmeŦu režima rada A i B (12) pritisnite
taster (13).
Da biste napustili režime rada, pritisnite taster za izbor broja
obrtaja (15).

Napomene za rad
Obrtni momenat zavisi od trajanja udara. Maksimalni
postignuti obrtni momenat rezultira iz zbira svih
pojedinačnih obrtnih momenata postignutih udarima.
Maksimalni obrtni momenat se postiže posle trajanja udara
od 6 do 10 sekundi. Posle ovog vremena povećava se zatezni
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obrtni momenat samo još minimalno.
Trajanje udara se može utvrditi za svaki potreban zatezni
obrtni momenat. Stvarno postignut zatezni obrtni momenat
se može kontrolisati pomoću ključa sa obrtnim momentom.
Zavrtanje sa tvrdim, opružnim ili mekim sedištem
Ako se mere obrtni momenti postignuti udarima u nizu i
prenose na dijagram, dobija se kriva izgleda obrtnog
momenta. Visina krive odgovara maksimalno postignutom
obrtnom momentu, a kosina pokazuje u kojem momentu je
ovo postignuto.
Kriva obrtnog momenta zavisi od sledećih faktora:
– Čvrstine zavrtanja/navrtanja
– Vrste podloge (podloška, tanjirasta opruga, zaptivka)
– Čvrstine materijala koji se zavrće
– Podmazanost na spoju zavrtnjeva

Prema tome rezultiraju sledeći slučajevi primene:
– Tvrdo sedište se koristi kod zavrtanja metal na metal uz

upotrebu podloški. Posle relativno kratkog vremena
udaranja postignut je maksimalan obrtni momenat (kosi
tok karakteristične krive). Nepotrebno dugo vreme
udaranja šteti samo mašini.

– Sedište sa oprugom se koristi kod zavrtanja metal na
metal, meŦutim pri upotrebi opružnih prstena, tanjirastih
opruga, sprežnjaka ili zavrtanja/navrtki sa konusnim
sedištem kao i pri korišćenju produžetaka.

– Meko sedište se koristi kod zavrtanja npr. metal na drvo
ili pri upotrebi olovnih ili ploča od fiber stakla kao
podloge.

Kod sedišta sa oprugom odnosno mekog sedišta je
maksimalan zatezni obrtni momenat manji nego kod tvrdog
sedišta. Isto tako potrebno je znatno duže vreme udaranja.

Orijentacione vrednosti za maksimalne zatezne obrtne momente zavrtanja
Podaci u Nm, izračunati iz preseka napona; korišćenje granice istezanja 90% (kod koeficijenta trenja μukupno = 0,12). Radi
kontrole zatezni obrtni momenat se uvek može proveriti dinamometarskim ključem.

Klase otpornosti
prema DIN 267

Standardni zavrtnji Visokootporni zavrtnji

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Saveti
Pre uvrtanja većih, dužih zavrtanja u tvrde radne komade
trebalo bi najpre probušiti presekom jezgra navoja na oko
2/3 dužine zavrtnja.
Napomena: Pazite na to, da nijedan mali metalni deo ne
prodre u električni alat.
Posle dužeg rada sa malim brojem obrtaja trebalo bi
električni alat ostaviti da se okreće radi hlaŦenja otpr. 3
minuta pri maksimalnom broju obrtaja u praznom hodu.

Upravljanje preko aplikacije
Električni alat je opremljen Bluetooth® modulom, koji
pomoću radio-tehnike dozvoljava prenos podataka na
odreŦene mobilne krajnje ureŦaje sa Bluetooth® interfejsom
(npr. pametni telefon, tablet).
Da biste mogli da upravljate električnim alatom preko
Bluetooth® veze, potrebna vam je Bosch aplikacija „Bosch
PRO360“. Učitajte ovu aplikaciju preko odgovarajućeg App
Store-a (Apple App Store, Google Play Store).
Zatim izaberite aplikaciju u podmeniju „My Tools“. Ekran
Vašeg mobilnog krajnjeg ureŦaja prikazuje sve dalje korake
za povezivanje električnog alata sa krajnjim ureŦajem.
Nakon uspostavljanja veze sa mobilnim krajnjim ureŦajem,
na raspolaganju su sledeće funkcionalnosti:
– Registracija i personalizacija
– Provera statusa, pružanje upozorenja

– Opšte informacije i podešavanja
– Upravljanje
– Podešavanje stepena broja obrtaja
– Podešavanje režima rada

Secure Socket Release
Prilikom zavrtanja ili odvrtanja zavrtanja i navrtki, utikački
nasadnik može da se zaglavi. To može znatno da se redukuje
aktiviranjem funkcije „Secure Socket Release“. Električni
alat tada kratko menja smer okretanja nastavka u suprotnom
smeru.
Aktivirajte funkciju „Secure Socket Release“ u aplikaciji
Bosch PRO360.

Održavanje i servis
Održavanje i čišćenje
u Čistite redovno proreze za vazduh svog električnog

alata. Motorna duvaljka vuče prašinu u kućište i dosta
sakupljene metalne prašine može prouzrokovati
električnu opasnost.

u Pre svih radova na električnom alatu (npr. prilikom
održavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slučajnog aktiviranja prekidača za uključivanje/
isključivanje postoji opasnost od povrede.
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u Držite električni alat i proreze za ventilaciju čiste, da
bi dobro i sigurno radili.

Servis i saveti za upotrebu
Servis odgovara na vaša pitanja u vezi sa popravkom i
održavanjem vašeg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. īematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova naći ćete i pod: www.bosch-pt.com
Bosch tim za konsultacije vam rado pomaže tokom primene,
ukoliko imate pitanja o našim proizvodima i njihovom
priboru.
Molimo da kod svih pitanja i naručivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojčanih mesta
prema tipskoj pločici proizvoda.

Srpski
Bosch Elektroservis
Dimitrija Tucovića 59
11000 Beograd
Tel.: +381 11 644 8546
Tel.: +381 11 744 3122
Tel.: +381 11 641 6291
Fax: +381 11 641 6293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Preporučeni litijum-jonski akumulatori podležu zahtevima
propisa o opasnim materijama. Korisnik može bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.
Kod slanja preko trećih lica (na primer vazdušnim
transportom ili špedicijom) mora se obratiti pažnja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i označavanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stručnjak za
opasne materije.
Akumulatorske baterije šaljite samo ako kućište nije
oštećeno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokreće u paketu.
Molimo da obratite pažnju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje ѳubreta
Električne alate, akumulacione baterije, pribor i
pakovanja treba predati na reciklažu koja je u
skladu sa zaštitom životne sredine.

Ne bacajte električne alate i akumulatore/
baterije u kućno djubre!

Samo za EU‑zemlje:
Električni ureŦaji koji se više ne mogu koristiti i neispravni ili
istrošeni akumulatori/baterije se moraju da se odlažu u
otpad odvojeno. Koristite predviŦene sisteme za
sakupljanje.

Ukoliko se elektronski i električni ureŦaji otklone u otpad na
neispravan način, moguće opasne materije mogu da imaju
štetno dejstvo na životnu sredinu i zdravlje ljudi.

Akumulatorske baterije/baterije:
Li-jonska:
Molimo da obratite pažnju na napomene u odeljku Transport
(videti „Transport“, Strana 198).

Slovenščina

Varnostna opozorila
Splošna varnostna navodila za električna orodja

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so priložene temu električnemu orodju. 
Če spodaj navedenih napotkov ne upoštevate, lahko pride
do električnega udara, požara in/ali težke poškodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje še potrebovali.
Pojem električno orodje, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanaša na električna orodja z električnim
pogonom (z električnim kablom) in na akumulatorska
električna orodja (brez električnega kabla).

Varnost na delovnem mestu
u Delovno mesto naj bo vedno čisto in dobro osvetljeno.

Nered in neosvetljena delovna mesta povečajo možnost
nezgod.

u Električnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekočin, plinov ali prahu). Električna orodja povzročajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

u Ko uporabljate električno orodje, poskrbite, da v
bližini ni otrok ali drugih oseb.  Odvračanje pozornosti
lahko povzroči izgubo nadzora nad orodjem.

Električna varnost
u Priključni vtič električnega orodja se mora prilegati

vtičnici.  Spreminjanje vtiča na kakršen koli način ni
dovoljeno.  Pri ozemljenih električnih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vtičev.  Nespremenjeni vtiči in
ustrezne vtičnice zmanjšujejo tveganje električnega
udara.

u Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
površinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pašniki.  Tveganje električnega udara je večje, če je vaše
telo ozemljeno.

u Prosimo, da napravo zavarujete pred dežjem ali
vlago.  Vdor vode v električno orodje povečuje tveganje
za električni udar.

u Kabel uporabljajte pravilno.  Kabel zavarujte pred
vročino, oljem, ostrimi robovi ali premikajočimi se
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deli.  Poškodovani ali zapleteni kabli povečujejo tveganje
električnega udara.

u Kadar uporabljate električno orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljške, ki so primerni
za delo na prostem.  Uporaba kabelskega podaljška, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjšuje tveganje za
električni udar.

u Če je uporaba električnega orodja v vlažnem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zaščito pred
kvarnim tokom.  Uporaba zaščitnega stikala zmanjšuje
tveganje električnega udara.

Osebna varnost
u Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z

električnim orodjem lotite z razumom.  Ne
uporabljajte električnega orodja, če ste utrujeni
oziroma če ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi električnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poškodbe.

u Uporabljajte osebno zaščitno opremo.  Vedno
uporabljajte zaščito za oči.  Z uporabo zaščitne opreme,
kot so protiprašna maska, varnostni čevlji, ki ne drsijo,
čelada ali zaščita za sluh, v ustreznih okoliščinah
zmanjšate nevarnost poškodb.

u Preprečite nenameren vklop orodja.  Pred
priključitvijo električnega orodja na električno
omrežje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali nošenjem se prepričajte, da je
električno orodje izklopljeno.  Če električno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v položaju za vklop, lahko pride do
nesreče.

u Odstranite vse ključe in izvijače za prilagajanje orodja,
preden orodje vključite.  Ključ ali izvijač, ki ga ne
odstranite z vrtečega se dela električnega orodja, lahko
povzroči telesne poškodbe.

u Ne precenjujte svojih sposobnosti.  Ves čas trdno
stojite in vzdržujte ravnovesje.  To omogoča boljši
nadzor nad električnim orodjem v nepričakovanih
situacijah.

u Bodite primerno oblečeni.  Ne nosite ohlapnih oblačil
ali nakita.  Las in oblačil ne približujte premikajočim se
delom. Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoče se dele.

u Če imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepričajte, da so te ustrezno
priključene.  Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanjša nevarnosti, povezane s prahom.

u Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna načela. V delčku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poškodbe.

Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
u Električnega orodja ne preobremenjujte.  Za delo

uporabite ustrezno električno orodje.  Pravo električno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

u Električnega orodja ne uporabljajte, če ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti.  Vsako električno orodje,
ki ga ni mogoče nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

u Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, če je le mogoče, in odstranite
ter shranite pribor, še preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjšajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

u Ko električnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati.  Električna orodja so nevarna, če jih
uporabljajo neizkušene osebe.

u Vzdržujte električna orodja in pribor.  Prepričajte se,
da so premikajoči se deli pravilno poravnani in da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju še kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje.  Če je električno orodje
poškodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrževana električna orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

u Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in čista.  Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lažje vodljiva.

u Električna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upoštevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali.  Uporaba električnih orodij v namene, ki so
drugačni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

u Ročaji in površine za prijemanje naj bodo suhe, čiste
in brez olja ali maščobe.  Gladki ročaji in površine za
prijemanje ne omogočajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepričakovanih situacijah.

Uporaba in vzdrževanje akumulatorskih orodij
u Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih

priporoča proizvajalec.  Polnilnik, ki je namenjen
določeni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, če
ga boste uporabljali za polnjenje drugačnih
akumulatorskih baterij.

u V električnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene.  Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroči telesne poškodbe
ali požar.

u Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniške
sponke, kovanci, ključi, žeblji, vijaki in drugi manjši
kovinski predmeti, ki bi lahko povzročili premostitev
kontaktov.  Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali požar.

u V primeru napačne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije izteče tekočina. Izogibajte se stiku z njo. Če
tekočina vseeno po naključju pride v stik s kožo, jo
sperite z vodo. Če pride tekočina v oči, poiščite

Bosch Power Tools 1 609 92A 8SS | (22.05.2024)



200 | Slovenščina

zdravniško pomoč. Iztekajoča akumulatorska tekočina
lahko povzroči draženje ali opekline.

u Ne uporabljajte poškodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij.  Poškodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnašajo, kar lahko povzroči požar,
eksplozijo ali tveganje za poškodbe.

u Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
ali vročini nad 130 °C lahko povzroči eksplozijo.

u Upoštevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven območja, navedenega v navodilih. Če orodje
polnite na nepravilen način ali pri temperaturah, ki so
izven določenega območja, lahko pride do poškodb
akumulatorske baterije, kar poveča tveganje za požar.

Servisiranje
u Vaše električno orodje naj popravlja samo

usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

u Nikdar ne popravljajte poškodovanih akumulatorskih
baterij.  Akumulatorske baterije naj popravlja le
proizvajalec ali pooblaščeni serviser.

Varnostna opozorila za vijačnike
u Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika

vijačnika s skrito žico, električno orodje držite za
izolirane ročaje. Ob stiku vijačnika z žico pod napetostjo
se lahko električna napetost prenese na kovinske dele
električnega orodja, uporabnik pa lahko ob tem doživi
električni udar.

u Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z električnim vodom lahko povzroči požar ali
električni udar. Poškodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omrežje pa ima za
posledico materialno škodo.

u Za nastavke uporabljajte samo vijačne in nasadne
nastavke, odporne na udarce. Za uporabo z udarnimi
vijačniki so primerni samo takšni nastavki.

u Trdno držite električno orodje. Pri zategovanju in
odvijanju vijakov lahko pride do kratkotrajnih visokih
reakcijskih momentov.

u Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primežem, kot če bi ga držali z roko.

u Pred odlaganjem električnega orodja počakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi česar lahko izgubite nadzor nad električnim
orodjem.

u Če je akumulatorska baterija poškodovana ali če jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svežega zraka in se v primeru težav

obrnite na zdravnika. Pare lahko povzročijo draženje
dihalnih poti.

u Akumulatorske baterije ne spreminjajte in ne
odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.

u Koničasti predmeti, kot so na primer žeblji ali izvijači,
in zunanji vplivi lahko poškodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

u Uporabljajte akumulatorsko baterijo samo v
proizvajalčevih izdelkih. Le tako je akumulatorska
baterija zaščitena pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorsko baterijo zaščitite pred
vročino, npr. tudi pred neposredno sončno
svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

u Previdno! Med uporabo električnega orodja s funkcijo
Bluetooth ® lahko pride do motenja drugih naprav in
sistemov, letal in medicinskih naprav ter aparatov
(npr. srčnega spodbujevalnika, slušnega aparata).
Prav tako ni mogoče povsem izključiti škodljivega
vpliva na ljudi in živali v neposredni bližini.
Električnega orodja s funkcijo Bluetooth® ne
uporabljajte v bližini medicinskih naprav in aparatov,
bencinskih črpalk, kemičnih obratov, na območjih z
nevarnostjo eksplozije in območjih, kjer se opravlja
razstreljevanje. Električnega orodja s funkcijo
Bluetooth® ne uporabljajte na letalih. Izogibajte se
dolgotrajni uporabi v neposredni bližini telesa.

Besedna znamka Bluetooth® ter simboli (logotipi) so
registrirane blagovne znamke in last družbe Bluetooth
SIG, Inc. Družba Robert Bosch Power Tools GmbH
besedno znamko/simbole uporablja na podlagi licence.

OPOZORILO

Gumbne baterije hranite zunaj
dosega otrok. Gumbne baterije so
nevarne.

u Gumbnih baterij ne smete nikoli pogoltniti ali
vstavljati v druge telesne odprtine. Če sumite, da je
nekdo pogoltnil gumbno baterijo ali jo vstavil v druge
telesne odprtine, takoj poiščite zdravniško pomoč.
Zaužitje gumbne baterije lahko v 2 urah povzroči resne
notranje razjede in smrt.

u Pri menjavi gumbne baterije pazite, da boste novo
pravilno namestili. Obstaja nevarnost eksplozije.

u Uporabljajte samo gumbne baterije, ki so navedene v
teh navodilih za uporabo. Ne uporabljajte drugih
gumbnih baterij ali kakršnih koli drugih virov napajanja.

u Ne poskušajte ponovno napolniti praznih gumbnih
baterij in pazite, da ne povzročite kratkega stika.
Gumbna baterija se lahko razlije, eksplodira, zagori in
poškoduje osebe.
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u Izpraznjene gumbne baterije pravilno odstranite in
zavrzite. Izpraznjene gumbne baterije se lahko razlijejo in
poškodujejo izdelek ali osebe.

u Poskrbite, da se gumbna baterija ne bo pregrela ter je
ne približujte ognju. Gumbna baterija se lahko razlije,
eksplodira, zagori in poškoduje osebe.

u Gumbne baterije ne poškodujte in ne razstavljajte.
Gumbna baterija se lahko razlije, eksplodira, zagori in
poškoduje osebe.

u Preprečite stik poškodovane gumbne baterije z vodo.
Litij, ki izhaja iz baterije, lahko reagira z vodikom in
povzroči požar ali eksplozijo ter lahko poškoduje osebe.

Opis izdelka in storitev
Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupoštevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroči električni udar, požar
in/ali hude poškodbe.

Upoštevajte slike na začetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba
Električno orodje je namenjeno privijanju in odvijanju vijakov
ter matic v navedenih dimenzijskih območjih.
Če je v električno orodje vstavljen povezljivostni modul
Bluetooth® Low Energy Module , boste lahko prek brezžične
tehnologije Bluetooth® med električnim orodjem in mobilno
napravo prenašali podatke in upravljali nastavitve
električnega orodja.

Komponente na sliki
Oštevilčenje komponent na sliki se nanaša na shemo
električnega orodja na strani s shemami.
(1) Vpenjalni sistem
(2) Stikalo za izbiro smeri vrtenja
(3) Pokrov za nizkoenergijski modul Bluetooth® Low

Energy
(4) Sponka za pritrditev na pas
(5) Akumulatorska baterijaa)

(6) Tipka za sprostitev akumulatorske baterijea)

(7) Uporabniški vmesnik
(8) Stikalo za vklop/izklop
(9) Ročaj (izolirana oprijemalna površina)
(10) Nastavek (npr. nasadni ključ)a)

a) Ta pribor ni vključen v standardni obseg dobave.

Uporabniški vmesnik
(11) Prikaz stanja električnega orodja
(12) Prikaz izbranega načina delovanja
(13) Tipka za način delovanja
(14) Delovna lučka
(15) Tipka za izbiro števila vrtljajev
(16) Prikaz izbrane stopnje števila vrtljajev

Tehnični podatki

Akumulatorski udarni
vijačnik

GDS 18V-750 C

Kataloška številka 3 601 JL9 0..

Nazivna napetost V= 18
ītevilo vrtljajev v prostem tekuA)

– Nastavitev 1 min–1 800
– Nastavitev 2 min–1 1500
– Nastavitev 3 min–1 2400
ītevilo udarcevA)

– Nastavitev 1 min–1 1500
– Nastavitev 2 min–1 2300
– Nastavitev 3 min–1 3000
Vrtilni momentA)

– Nastavitev 1 Nm 270
– Nastavitev 2 Nm 380
– Nastavitev 3 Nm 750
Najv. zatezni momentA) Nm 750
Najv. moment odvijanjaA) Nm 1000
Premer strojnih vijakov mm M12–M22
Vpenjalni sistem ∎ ½"
Teža kg 2,1–3,1
Priporočena zunanja
temperatura med polnjenjem

°C 0 ... +35

Dovoljena zunanja
temperatura med
delovanjem in med
skladiščenjem

°C –20 ... +50

Priporočene akumulatorske
baterije

GBA 18V...
ProCORE18V...

Priporočeni polnilniki GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Gumbna baterija Tip CR 2032
Prenos podatkov
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Interval signala s 8
Največji doseg signalaC) m 30
A) Izmerjeno pri 20−25 °C z akumulatorsko baterijo ProCORE18V

8.0Ah.
B) Prenosne naprave morajo biti združljive z nizkoenergijskimi

orodji s funkcijo Bluetooth® (različica 4.1) in podpirati Generic
Access Profile (GAP).

C) Doseg signala lahko glede na zunanje dejavnike, vključno z
uporabljenim sprejemnikom, močno niha. V zaprtih prostorih in
zaradi kovinskih ovir (npr. stene, police, kovčki itd.) je lahko
doseg signala Bluetooth® občutno manjši.

Vrednosti se lahko razlikujejo glede na izdelek in so odvisne od
pogojev uporabe in okoljskih pogojev. Več informacij je na voljo na
spletni strani www.bosch-professional.com/wac.
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Podatki o hrupu/tresljajih
Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s
standardom 62841-2-2.
A-vrednotena raven hrupa za električno orodje običajno
znaša: raven zvočnega tlaka 101 dB(A); raven zvočne
moči 109 dB(A). Negotovost K = 3 dB.
Uporabite zaščito za sluh!
Skupne vrednosti tresljajev ah (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so določene v skladu s
standardom 62841-2-2:
Privijanje vijakov in matic največje dovoljene velikosti:
ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
so bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo električnih orodij. Primerne so tudi za začasno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.
Naveden nivo tresljajev in hrupa je določen na osnovi glavnih
načinov uporabe električnega orodja. Pri uporabi orodja v
drugačne namene, z drugačnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrževanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe občutno poveča.
Za natančnejšo oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upoštevati tudi čas, ko je orodje izklopljeno, in čas,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
občutno zmanjša obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.
Določite dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrževanje električnega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Akumulatorska baterija
Podjetje Bosch prodaja akumulatorska električna orodja tudi
brez priložene akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave
vključena tudi akumulatorska baterija, je navedeno na
embalaži.

Polnjenje akumulatorske baterije
u Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v

tehničnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je nameščena v
električnem orodju.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi
mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno
napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije
Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v ležišče za
akumulatorsko baterijo, da se zaskoči.

Odstranitev akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko
za sprostitev akumulatorske baterije in izvlečete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.
Akumulatorska baterija ima 2 ravni zapore, ki preprečujeta,
da bi akumulatorska baterija ob nenamernem pritisku tipke
za sprostitev akumulatorske baterije izpadla. Ko je
akumulatorska baterija vstavljena v električno orodje, jo
varuje vzmet.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije
Opomba: nekatere vrste akumulatorskih baterij morda niso
opremljene s prikazom stanja napolnjenosti.
Tri zelene LED-lučke prikaza stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije prikazujejo stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Iz varnostnih razlogov je stanje
napolnjenosti mogoče prikazati le, ko je električno orodje
izklopljeno.
Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko  ali  na
prikazu stanja napolnjenosti. To je mogoče tudi takrat, ko
akumulatorska baterija ni vstavljena.
Če po pritisku tipke za prikaz stanja napolnjenosti LED-diode
ne zasvetijo, je akumulatorska baterija okvarjena in jo je
treba zamenjati.
Vrsta akumulatorske baterije GBA 18V...

LED-dioda Napolnjenost

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo 60–100 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita 30–60 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti 5–30 %
1 zelena LED-dioda utripa 0–5 %

Vrsta akumulatorske baterije ProCORE18V...

LED-dioda Napolnjenost

5 zelenih LED-diod neprekinjeno sveti 80–100 %
4 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo 60–80 %
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo 40–60 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita 20–40 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti 5–20 %
1 zelena LED-dioda utripa 0–5 %

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije
Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladiščite samo v temperaturnem
območju od –20 °C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obležala v avtomobilu.
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Prezračevalne reže akumulatorske baterije občasno očistite
z mehkim, čistim in suhim čopičem.
Bistveno krajši čas delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upoštevajte navodila za odstranjevanje.

Namestitev
u Pred kakršnimi koli deli na električnem orodju (npr.

vzdrževanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz električnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poškodb.

Namestitev modula Bluetooth® Low Energy
Module (dodatni pribor)
Za več informacij o modulu Bluetooth® Low Energy Module si
preberite pripadajoča navodila za uporabo.

Menjava nastavka (glejte sliko A)
u Pri nameščanju nastavka se prepričajte, da se je

nastavek varno zaskočil v držalo orodja. Če nastavek ni
trdno vpet v držalo orodja, lahko prijem popusti in orodja
ne morete več nadzorovati.

Nastavek (10) potisnite v štirikotno držalo (1).

Zanka za obešanje
Z zanko za obešanje lahko električno orodje obesite na
primer za pas. Na ta način boste imeli prosti obe roki,
električno orodje pa bo dosegljivo v vsakem trenutku.

Delovanje
u Električno orodje lahko na matico/vijak postavite

samo v izklopljenem stanju. Vrteče se električno orodje
lahko zdrsne.

Način delovanja
Prek gonila in udarnega mehanizma električni motor poganja
prijemalo orodja (1) z nastavkom.
Delovni postopek je razdeljen v dve fazi: 
vijačenje in privijanje (udarni mehanizem je aktiven).

Udarni mehanizem se aktivira takoj, ko je vijačni spoj privit in
je motor obremenjen. Udarni mehanizem tako moč motorja
pretvarja v enakomerne vrtilne udarce. Pri odvijanju vijakov
ali matic ta postopek poteka v obratnem smislu.

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko C)
S preklopnim stikalom smeri vrtenja (2) lahko spremenite
smer vrtenja električnega orodja. Pri pritisnjenem stikalu za
vklop/izklop (8) spreminjanje smeri vrtenja ni možno.
Vrtenje v desno: za privijanje vijakov in zategovanje matic
pritisnite preklopno stikalo smeri vrtenja (2) popolnoma v
levo.
Vrtenje v levo: za popuščanje oziroma odvijanje vijakov in
matic pritisnite preklopno stikalo smeri vrtenja (2)
popolnoma v desno.

Nastavitev števila vrtljajev/števila udarcev
ītevilo vrtljajev/udarcev vklopljenega električnega orodja
lahko brezstopenjsko upravljate glede na to, kako globoko
pritisnete stikalo za vklop/izklop (8).
Rahel pritisk na stikalo za vklop/izklop (8) povzroči nizko
število vrtljajev/udarcev. Z vse močnejšim pritiskanjem
stikala pa se število vrtljajev/število udarcev zvišuje.

Vklop/izklop
Za zagon električnega orodja pritisnite na stikalo za vklop/
izklop (8) in ga držite pritisnjenega.
Delovna lučka (14) sveti tako pri rahlo kot pri povsem
pritisnjenem stikalu za vklop/izklop (8) in omogoča
osvetlitev delovnega območja v slabih svetlobnih razmerah.
Za izklop električnega orodja izpustite stikalo za vklop/izklop
(8).

Uporabniški vmesnik
Uporabniški vmesnik (7), glejte sliko B, omogoča izbiro
števila vrtljajev in izbiro načina delovanja ter prikaz stanja
električnega orodja.

Prikaz stanja električnega orodja
Prikaz stanja električnega orodja (11) označuje trenutno
stanje električnega orodja.

Barva prikaza
stanja

Pomen Ukrepi

Zelena Električno orodje je vključeno in pripravljeno na
delovanje

–

Rumena Dosežena je kritična temperatura Električno orodje izklopite in počakajte, da se
ohladi.

Akumulatorska baterija je skoraj prazna Napolnite akumulatorsko baterijo.
Rdeča Električno orodje je pregreto Počakajte, da se električno orodje ohladi.

Akumulatorska baterija je prazna Napolnite akumulatorsko baterijo.
Utripa modro Električno orodje je povezano s prenosno napravo/

poteka prenos nastavitev
–
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Izbira števila vrtljajev
S tipko za izbiro števila vrtljajev (15) lahko izbirate med
3 stopnjami števila vrtljajev. Tipko (15) pritiskajte, dokler se
želena nastavitev ne prikaže na prikazu števila vrtljajev (16).
Izbrana nastavitev se shrani.
ītevilo vrtljajev lahko izberete tudi v aplikaciji Bosch
PRO360.
Primerno število vrtljajev je odvisno od obdelovanca in
delovnih pogojev; določite ga lahko s praktičnim
preizkusom.

Privzeta nastavitev števila
vrtljajev pri stopnji

1 2 3

[min–1] [min–1] [min–1]

Število stopenj hitrosti

3 0–800 0–1500 0–2400
S tipko za izbiro števila vrtljajev (15) lahko potrebno število
vrtljajev izberete tudi med delovanjem.

Zaklep/odklep uporabniškega vmesnika
Uporabniški vmesnik lahko s funkcijo „Zaklep uporabniškega
vmesnika“ v aplikaciji Bosch PRO360 zaklenete ali
odklenete.

Zaklep in odklep prek uporabniškega vmesnika:
Omogočite funkcijo „Zaklep/odklep naprave“ v aplikaciji
Bosch PRO360.
Funkcija je nato omogočena tudi na električnem orodju.
Za zaklep oziroma odklep uporabniškega vmesnika pritisnite
tipki za način delovanja (13) in izbiro števila vrtljajev (15)
ter ju pridržite za 5 sekund.
OPOMBA: če je funkcija „Zaklep uporabniškega vmesnika“
omogočena, je ponastavitev na tovarniške nastavitve prek
električnega orodja samodejno onemogočena.

Izbira načina delovanja
Na električnem orodju sta tovarniško nastavljena 2 načina
delovanja: A in B (12). Poleg tega lahko v aplikaciji Bosch
PRO360 pod A in B (12) programirate načine delovanja za
različne načine uporabe in prilagodite obstoječa načina
delovanja.

Med načinoma delovanja A in B (12) lahko preklapljate s
pritiskom na tipko (13).
Za izhod iz menija z načini delovanja pritisnite tipko za izbiro
števila vrtljajev (15).

Navodila za delo
Vrtilni moment je odvisen od časa udarjanja. Največji vrtilni
moment je rezultat posameznih vrtilnih momentov, ki
nastanejo s posameznimi udarci. Največji vrtilni moment
dosežete po 6–10 sekundah udarjanja. Po tem času se
vrtilni moment samo še minimalno povečuje.
Trajanje udarjanja je treba določiti za vsak potreben vrtilni
moment. Dejanski vrtilni moment vedno preverite z
momentnim ključem.
Vijačni spoji s trdim, elastičnim in mehkim nasedanjem
vijaka
Če poskusno izmerimo vrtilne momente zaporedja udarcev
in jih prenesemo v diagram, dobimo krivuljo poteka vrtilnega
momenta. Višina krivulje ustreza največjemu vrtilnemu
momentu, ki ga lahko dosežemo, njena strmina pa pove, v
kakšnem času je bil ta moment dosežen.
Potek vrtilnega momenta je odvisen od naslednjih
dejavnikov:
– trdnost vijakov/matic
– vrsta podlage (plošča, ploščata vzmet, tesnilo)
– trdnost materiala, ki ga vijačimo
– namazanost vijačnega spoja
Temu ustrezno sledijo naslednji primeri uporabe:
– Trdo nasedanje pri privijanju kovine na kovino ob

uporabi podložk. Po relativno kratkem času udarjanja je
dosežen maksimalni vrtilni moment (strm potek linije).
Nepotrebno dolgo udarjanje škodi orodju.

– Elastično nasedanje pri privijanju kovine v kovino,
vendar ob uporabi vzmetnih prstanov, ploščatih vzmeti,
stoječih sornikov ali vijakov/matic s koničnim nasedanjem
in pri uporabi podaljškov.

– Mehko nasedanje pri privijanju na primer kovine v les ali
če za podlago uporabljate svinčene ali vlaknaste plošče.

Pri elastičnem oziroma mehkem nasedanju je maksimalni
vrtilni moment manjši kot pri trdem nasedanju. Prav tako je
potreben bistveno daljši čas udarjanja.

Orientacijske vrednosti za največje zatezne momente vijakov
Podatki v Nm, izračunani iz prereza napetosti; izkoristek meje elastičnosti 90 % (pri koeficientu trenja μskup = 0,12). Zatezni
moment je treba vedno preveriti z momentnim ključem.

Razredi trdnosti po
DIN 267

Standardni vijaki Zelo trdni vijaki

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855
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Nasveti
Pred privijanjem večjih, daljših vijakov v trde materiale
najprej opravite predhodno vrtanje z osnovnim premerom
navoja, in sicer v globini približno 2/3 dolžine vijaka.
Opozorilo: Pazite na to, da v kovinski delčki ne prodrejo v
električno orodje.
Po daljšem delu z majhnim številom vrtljajev dovolite, da se
električno orodje ohladi. To storite tako, da ga pustite
3 minute delovati pri največjem številu vrtljajev v prostem
teku.

Upravljanje prek aplikacije
Električno orodje je lahko opremljeno z modulom
Bluetooth®, ki omogoča radijski prenos podatkov na
določene prenosne naprave z vmesnikom Bluetooth® (npr.
pametni telefon, tablični računalnik).
Za upravljanje električnega orodja prek funkcije Bluetooth®
potrebujete Boschevo aplikacijo „Bosch PRO360“.
Aplikacijo prenesite iz ustrezne spletne trgovine z
aplikacijami (Apple App Store, Google Play).
Nato v aplikaciji izberete podmeni „My Tools“. Na zaslonu
prenosne naprave bodo prikazani vsi nadaljnji koraki za
povezavo električnega orodja s končno napravo.
Ko je povezava s prenosno napravo vzpostavljena, so vam na
voljo naslednje funkcije:
– Registracija in nastavitev po meri
– Preverjanje stanja, varnostna opozorila
– Splošne informacije in nastavitve
– Upravljanje
– Nastavitev stopenj števila vrtljajev
– Nastavitev načinov delovanja

Secure Socket Release
Pri privijanju in odvijanju vijakov in matic se lahko nasadni
element zagozdi. To lahko v veliki meri preprečite z vklopom
funkcije Secure Socket Release. Ko je funkcija vklopljena,
električno orodje za nekaj trenutkov spremeni smer vrtenja
nastavka.
Funkcijo Secure Socket Release lahko vklopite v aplikaciji
Bosch PRO360.

Vzdrževanje in servisiranje
Vzdrževanje in čiščenje
u Prezračevalne odprtine električnega orodja redno

čistite. Ventilator motorja povleče v ohišje prah in velika
količina nabranega prahu je lahko vzrok za električno
nevarnost.

u Pred kakršnimi koli deli na električnem orodju (npr.
vzdrževanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz električnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poškodb.

u Skrbite za čistočo električnega orodja in
prezračevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Servisna služba in svetovanje uporabnikom
Servis vam bo dal odgovore na vaša vprašanja glede
popravila in vzdrževanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnične skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com
Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprašanja o naših izdelkih in
pripadajočem priboru.
Ob vseh vprašanjih in naročilih rezervnih delov nujno
sporočite 10-mestno številko na tipski ploščici izdelka.

Slovensko
Robert Bosch d.o.o.
Verovškova 55a
1000 Ljubljana
Tel.: +00 803931
Fax: +00 803931
Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Za priporočene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakonodaje o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaža v cestnem
prometu.
Pri pošiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zračni
transport ali špedicija), je treba upoštevati posebne zahteve
glede embalaže in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije pošiljajte samo, če je njihovo ohišje
nepoškodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalaži ne premika.
Upoštevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje
električnih orodij, akumulatorskih baterij,
pribora in embalaž.

Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih
baterij ne smete odvreči med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za države Evropske unije:
Odslužena električna orodja in okvarjene ali odpadne
akumulatorske in navadne baterije je treba zbirati in zavreči
ločeno. Uporabite za to predvidene sisteme za zbiranje
odpadkov.
Odpadna električna in elektronska oprema, ki ni zavržena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Akumulatorske/običajne baterije:
Litijevi ioni:
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Upoštevajte navodila v poglavju „Transport“ (glejte
„Transport“, Stran 205).

Hrvatski

Sigurnosne napomene
Uobičajena sigurnosna upozorenja za električne
alate

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i

specifikacije koje se isporučuju s ovim električnim
alatom.  Nepoštivanje dolje navedenih uputa može
uzrokovati električni udar, požar i/ili ozbiljne ozljede.
Sačuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduću
primjenu.
Pojam „električni alat” u upozorenjima odnosi se na
električne alata s priključkom na električnu mrežu (s
mrežnim kabelom) i električne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mrežnog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu
u Održavajte radno mjesto čistim i dobro osvijetljenim.

Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

u Ne radite s električnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekućina, plinova ili prašine. Električni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

u Tijekom upotrebe električnog alata djecu i druge
osobe držite podalje od mjesta rada.  Svako odvraćanje
pozornosti može uzrokovati gubitak kontrole nad
ureŦajem.

Električna sigurnost
u Priključni utikač električnog alata mora odgovarati

utičnici.  Sve su preinake utikača zabranjene. 
Nemojte upotrebljavati adapterske utikače zajedno sa
zaštitno uzemljenim električnim alatima.  Utikač na
kojem nisu vršene preinake i odgovarajuća utičnica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

u Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama kao
što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci.  Opasnost
od električnog udara je veća ako je vaše tijelo uzemljeno.

u Električne alate držite dalje od kiše ili vlage. 
Prodiranje vode u električni alat povećava opasnost od
strujnog udara.

u Ne zloupotrebljavajte priključni kabel.  Nikada
nemojte upotrebljavati priključni kabel za nošenje,
vješanje električnog alata ili za izvlačenje utikača iz
mrežne utičnice.  Priključni kabel držite dalje od
izvora topline, ulja, oštrih rubova ili pomičnih dijelova
ureѳaja.  Oštećen ili zapleten priključni kabel povećava
opasnost od strujnog udara.

u Ako s električnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte isključivo produžni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom.  Upotreba produžnog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

u Ako ne možete izbjeći upotrebu električnog alata u
vlažnoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zaštitnu sklopku.  Primjenom diferencijalne strujne
zaštitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi
u Budite pažljivi, pazite što činite i postupajte oprezno

dok radite s električnim alatom.  Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepažnje kod
upotrebe električnog alata može uzrokovati ozbiljne
ozljede.

u Nosite osobnu zaštitnu opremu.  Uvijek nosite zaštitne
naočale.  Nošenje osobne zaštitne opreme, kao što je
maska za prašinu, zaštitna obuća s protukliznim
potplatom, zaštitna kaciga ili štitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene električnog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

u Spriječite svako nehotično uključivanje ureѳaja.  Prije
nego što ćete utaknuti utikač u utičnicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li električni alat
isključen.  Ako kod nošenja električnog alata imate prst
na prekidaču ili se uključen ureŦaj priključi na električno
napajanje, to može dovesti do nezgoda.

u Prije uključivanja električnog alata uklonite alate za
podešavanje ili ključ.  Alat ili ključ koji se nalazi u
rotirajućem dijelu ureŦaja može dovesti do nezgoda.

u Izbjegavajte neuobičajene položaje tijela.  Zauzmite
siguran i stabilan položaj tijela i u svakom trenutku
održavajte ravnotežu.  Na taj način možete električni alat
bolje kontrolirati u neočekivanim situacijama.

u Nosite prikladnu odjeću.  Ne nosite široku odjeću ni
nakit.  Kosu i odjeću držite dalje od pomičnih dijelova.
īiroku odjeću, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomični
dijelovi.

u Ako ureѳaji imaju priključak za usisavače za prašinu,
provjerite jesu li isti priključeni i mogu li se ispravno
upotrebljavati.  Upotreba sustava za usisavanje može
smanjiti mogućnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prašina.

u Nemojte postati previše bezbrižni i zanemariti
sigurnosne upute zato što alat često upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepažnje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i održavanje električnog alata
u Ne preopterećujte ureѳaj.  Za svaki posao

upotrebljavajte prikladan i za to predviѳen električni
alat.  S odgovarajućim električnim alatom posao ćete
obaviti lakše, brže i sigurnije.
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u Nemojte upotrebljavati električni alat čiji je prekidač
neispravan.  Električni alat koji se više ne može
uključivati i isključivati opasan je i mora se popraviti.

u Alat prije podešavanja, izmjene pribora i odlaganja
isključite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz ureѳaja. Ovim mjerama opreza
izbjeći će se nehotično uključivanje električnog alata.

u Električni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
pročitale ove upute.  Električni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

u Redovno održavajte električne alate i pribor. 
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomični dijelovi
ureѳaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oštećeni tako
da to ugrožava daljnju upotrebu i rad električnog
alata.  Prije upotrebe oštećene dijelove treba
popraviti. Loše održavani električni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

u Rezne alate održavajte oštrim i čistim.  Pažljivo
održavani rezni alati s oštrim oštricama manje će se
zaglavljivati i lakše se s njima radi.

u Električni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na način kako je to propisano za
odreѳenu vrstu ureѳaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvršiti.  Upotreba
električnog alata za poslove izvan njegove predviŦene
upotrebe može dovesti do opasnih situacija.

u Ručke i zahvatne površine održavajte suhima, čistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast.  Skliske ručke
i zahvatne površine onemogućuju sigurno rukovanje i alat
se teško kontrolira u neočekivanim situacijama.

Upotreba i održavanje akumulatorskih alata
u Akumulatorsku bateriju punite isključivo punjačima

koje preporučuje proizvoѳač.  Ako punjač predviŦen za
jednu odreŦenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od požara.

u Električne alate upotrebljavajte isključivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija.  Upotreba drugih
kompleta baterija može dovesti do ozljeda i opasnosti od
požara.

u Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate držite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, ključeva,
čavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premošćenje kontakata.  Kratki
spoj izmeŦu kontakata baterije može uzrokovati opekline
ili požar.

u Kod pogrešne primjene iz baterije može isteći
tekućina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekućinom. 
Kod slučajnog kontakta zahvaćeno mjesto treba
isprati vodom.  Ako vam tekućina uѳe u oči, zatražite
pomoć liječnika. Tekućina istekla iz baterije može
uzrokovati nadraženost kože i opekline.

u Ne upotrebljavajte oštećene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate.  Oštećene ili izmijenjene baterije

podložne su nepredvidivom ponašanju i mogu uzrokovati
požar, eksploziju ili ozljede.

u Držite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi višoj od 130
°C može uzrokovati eksploziju.

u Poštujte sve upute za punjenje i komplet baterija i alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje pri temperaturama višim od propisanih može
oštetiti bateriju i povećati opasnost od požara.

Servisiranje
u Popravak električnog alata prepustite kvalificiranom

osoblju ovlaštenog servisa i isključivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako će biti zajamčen siguran rad
s ureŦajem.

u Nikada ne servisirajte oštećene komplete baterija. 
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati isključivo
proizvoŦači i ovlašteni serviseri.

Sigurnosne napomene za odvijače
u Električni alat držite isključivo za izolirane prihvatne

površine ako izvodite radove kod kojih bi pričvršćivač
mogao zahvatiti skrivene električne vodove. Ako
pričvršćivači doŦu u doticaj sa žicama pod naponom i
metalni će dijelovi električnog ureŦaja biti pod naponom,
što može dovesti do električnog udara rukovaoca.

u Koristite prikladne detektore kako biste pronašli
skrivene opskrbne vodove ili zatražite pomoć lokalnog
distributera. Kontakt s električnim vodovima može
dovesti do požara i električnog udara. Oštećenje plinske
cijevi može dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne štete.

u Upotrebljavajte samo bitove i nasadne nastavke
otporne na udarce kao radni alat. Samo su ovi radni
alati prikladni za udarne stezače.

u Čvrsto držite električni alat. Pri pritezanju i otpuštanju
vijaka može doći do kratkotrajno visokih reakcijskih
momenata.

u Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomoću stezne
naprave ili škripca sigurnije će se držati nego s vašom
rukom.

u Prije odlaganja električnog alata pričekajte da se
zaustavi. Radni alat se može zaglaviti što može dovesti do
gubitka kontrole nad električnim alatom.

u U slučaju oštećenja i nestručne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija može izgorjeti ili
eksplodirati. Dovedite svježi zrak i u slučaju potrebe
zatražite liječničku pomoć. Pare mogu nadražiti dišne
puteve.

u Ne mijenjajte i ne otvarajte aku-bateriju. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

u Oštrim predmetima kao što su npr. čavli, odvijači ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se može oštetiti.
Može doći do unutrašnjeg kratkog spoja i aku-baterija
može izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.
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u Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvoѳača. Samo na ovaj način je aku-baterija
zaštićena od opasnog preopterećenja.

Zaštitite aku-bateriju od vrućine, npr.
takoѳer od stalnog sunčevog zračenja,
vatre, prljavštine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

u Oprez! Pri uporabi električnog alata s Bluetoothom ®
može se pojaviti smetnja kod drugih ureѳaja i sustava,
zrakoplova i medicinskih ureѳaja (npr.
elektrostimulator srca, slušni aparati). Takoѳer nije
moguće posve isključiti ozljede ljudi i životinja koji se
nalaze u neposrednoj blizini. Nemojte koristiti
električni alat s Bluetoothom® u blizini medicinskih
ureѳaja, benzinskih postaja, kemijskih postrojenja,
područja u kojima postoji opasnost od eksplozije ili
eksploziva. Nemojte koristiti električni alat s
Bluetoothom® u zrakoplovima. Izbjegavajte rad tijekom
dužeg vremenskog razdoblja u neposrednoj blizini
tijela.

Slovni znak Bluetooth® kao i grafički simbol (logotipovi)
su registrirane trgovačke marke i vlasništvo Bluetooth
SIG, Inc. Tvrtka Robert Bosch Power Tools GmbH ima
licenciju za svako korištenje ovog slovnog znaka/
grafičkog simbola.

UPOZORENJE

Pobrinite se da dugmasta baterija
ne dospije u ruke djeci. Dugmaste
baterije su opasne.

u Dugmaste baterije nikada se ne smiju progutati ili
umetnuti u druge otvore u tijelu. Ako postoji sumnja
da je dugmasta baterija progutana ili da je umetnuta u
neki drugi otvor u tijelu, odmah potražite liječnika.
Gutanje dugmaste baterije može u roku od 2 sata
uzrokovati ozbiljne unutarnje opekline i smrt.

u Prilikom zamjene dugmaste baterije pazite na stručnu
zamjenu dugmaste baterije. Postoji opasnost od
eksplozije.

u Upotrebljavajte samo dugmaste baterije navedene u
ovim uputama za uporabu. Ne upotrebljavajte druge
dugmaste baterije ili neku drugu opskrbu energijom.

u Ne pokušavajte ponovno napuniti dugmastu bateriju i
nemojte kratko spojiti dugmastu bateriju. Dugmasta
baterija može postati propusna, eksplodirati, izgorjeti i
ozlijediti osobe.

u Propisno izvadite i zbrinite ispražnjene dugmaste
baterije. Ispražnjene dugmaste baterije mogu postati
propusne i stoga mogu oštetiti proizvod ili ozlijediti
osobe.

u Ne pregrijavajte dugmastu bateriju i ne bacajte je u
vatru. Dugmasta baterija može postati propusna,
eksplodirati, izgorjeti i ozlijediti osobe.

u Nemojte oštetiti dugmastu bateriju i nemojte je
rastavljati. Dugmasta baterija može postati propusna,
eksplodirati, izgorjeti i ozlijediti osobe.

u Oštećenu dugmastu bateriju ne dovodite u kontakt s
vodom. Litij, koji izlazi, može s vodom proizvesti vodik i
time dovesti do požara, eksplozije ili ozljeda osoba.

Opis proizvoda i radova
Treba pročitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih može doći uslijed
nepridržavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili
teške ozljede.

Pridržavajte se slika na početku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba
Električni alat je namijenjen za uvrtanje i otpuštanje vijaka,
stezanje i otpuštanje matica u navedenom području
dimenzija.
Podaci i postavke električnog alata mogu se kod umetnutog
modula Bluetooth® Low Energy Module prenositi pomoću
Bluetooth® radijske tehnologije izmeŦu električnog alata i
nekog mobilnog krajnjeg ureŦaja.

Prikazani dijelovi alata
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
električnog alata na stranici sa slikama.
(1) Prihvat alata
(2) Preklopka smjera rotacije
(3) Poklopac modula Bluetooth® Low Energy
(4) Kopča remena za nošenje
(5) Aku-baterijaa)

(6) Tipka za deblokadu aku-baterijea)

(7) Korisničko sučelje
(8) Prekidač za uključivanje/isključivanje
(9) Ručka (izolirana površina zahvata)
(10) Radni alat (npr. nasadni ključ)a)

a) Ovaj pribor ne pripada standardnom opsegu isporuke.

Korisničko sučelje
(11) Indikator stanja električnog alata
(12) Indikator načina rada
(13) Tipka za način rada
(14) Radno svjetlo
(15) Tipka za predbiranje broja okretaja
(16) Indikator stupnja predbiranja broja okretaja

Tehnički podaci

Akumulatorski udarni
stezač

GDS 18V-750 C

Kataloški broj 3 601 JL9 0..
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Akumulatorski udarni
stezač

GDS 18V-750 C

Nazivni napon V= 18
Broj okretaja u praznom hoduA)

– Postavka 1 min–1 800
– Postavka 2 min–1 1500
– Postavka 3 min–1 2400
Broj udaracaA)

– Postavka 1 min–1 1500
– Postavka 2 min–1 2300
– Postavka 3 min–1 3000
Zakretni momentA)

– Postavka 1 Nm 270
– Postavka 2 Nm 380
– Postavka 3 Nm 750
Maks. moment pritezanjaA) Nm 750
Maks. moment otpuštanjaA) Nm 1000
Strojni vijci Ø mm M12–M22
Prihvat alata ∎ ½"
Težina kg 2,1–3,1
Preporučena temperatura
okoline kod punjenja

°C 0 ... +35

Dopuštena temperatura
okoline pri radu i kod
skladištenja

°C –20 ... +50

Preporučene aku-baterije GBA 18V...
ProCORE18V...

Preporučeni punjači GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Dugmasta baterija tip CR 2032
Prijenos podataka
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Razmak signala s 8
Maks. domet signalaC) m 30
A) Izmjereno na 20−25 °C s aku-baterijom ProCORE18V 8.0Ah.
B) Mobilni krajnji ureŦaji moraju biti kompatibilni s Bluetooth® Low

Energy ureŦajima (verzija 4.1) i podržavati Generic Access
Profile (GAP).

C) Domet može jako varirati ovisno o vanjskim uvjetima, uključujući
onaj korištenog prijamnika. U zatvorenim prostorijama i zbog
metalnih prepreka (npr. zidovi, police, kovčeg itd.) domet
Bluetooth® može biti znatno manji.

Vrijednosti se mogu razlikovati ovisno o proizvodu i ovise o uvjetima
primjene i okoline. Dodatne informacije na
www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci i vibracijama
Emisijske vrijednosti buke utvrŦene sukladno 62841-2-2.

Razina buke električnog alata prema ocjeni A iznosi obično:
razina zvučnog tlaka 101 dB(A); razina zvučne
snage 109 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.
Nosite zaštitu za uši!
Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrŦene u skladu s normom 62841-2-2:
Stezanje vijaka i matica maksimalno dopuštene veličine:
ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za meŦusobnu
usporedbu električnih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.
Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene električnog alata. Ako se
ustvari električni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
održavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se način može osjetno povećati emisija
titranja i buke tijekom čitavog vremenskog perioda rada.
Za točnu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio isključen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se način može osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom čitavog vremenskog
perioda rada.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: održavanje električnog alata i
nastavaka, održavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Aku-baterija
Bosch prodaje akumulatorske električne alate i bez aku-
baterije. Ako je aku-baterija sadržana u opsegu isporuke
vašeg električnog alata, možete je izvaditi iz ambalaže.

Punjenje aku-baterije
u Koristite samo punjače navedene u tehničkim

podacima. Samo su ovi punjači prilagoŦeni litij‑ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vašem električnom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporučuju se
djelomično napunjene zbog meŦunarodnih propisa o
prijevozu. Kako bi se zajamčio puni učinak aku-baterije, prije
prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije
Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Vaѳenje aku-baterije
Za vaŦenje aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.
Aku-baterija ima 2 stupnja blokiranja koji trebaju spriječiti da
aku-baterija ispadne kod nehotičnog pritiska na tipku za
deblokadu aku-baterije. Čim se aku-baterija stavi u električni
alat, ona će se pomoću opruge zadržati u odreŦenom
položaju.
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Pokazivač stanja napunjenosti aku-baterije
Napomena: Svaki tip aku-baterije nema pokazivač stanja
napunjenosti.
Tri zelena LED pokazivača stanja napunjenosti aku-baterije
pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije. Upit o stanju
napunjenosti iz sigurnosnih razloga moguć je samo u stanju
mirovanja električnog alata.
Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti  ili  za
prikaz stanja napunjenosti. To je takoŦer moguće i kod
izvaŦene aku-baterije.
Ako nakon pritiska na tipku za prikaz stanja napunjenosti ne
svijetli LED, aku-baterija je neispravna i mora se zamijeniti.
Tip aku-baterije GBA 18V...

LED Kapacitet

Stalno svijetli 3 × zelena 60–100 %
Stalno svijetli 2 × zelena 30–60 %
Stalno svijetli 1 × zelena 5–30 %
Treperi 1 × zelena 0–5 %

Tip aku-baterije ProCORE18V...

LED Kapacitet

Stalno svijetli 5 × zelena 80–100 %
Stalno svijetli 4 × zelena 60–80 %
Stalno svijetli 3 × zelena 40–60 %
Stalno svijetli 2 × zelena 20–40 %
Stalno svijetli 1 × zelena 5–20 %
Treperi 1 × zelena 0–5 %

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom
Zaštitite aku-bateriju od vlage i vode.
Aku-bateriju čuvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od –20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.
Otvore za hlaŦenje aku-baterije redovito čistite mekim,
čistim i suhim kistom.
Bitno skraćenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrošena i da je treba zamijeniti.
Pridržavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Montaža
u Prije svih radova na električnom alatu (npr.

održavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz električnog alata. Kod nehotičnog aktiviranja
prekidača za uključivanje/isključivanje postoji opasnost
od ozljeda.

Umetanje modula Bluetooth® Low Energy
Module (pribor)
Za informacije o modulu Bluetooth® Low Energy Module
pročitajte pripadajuće upute za uporabu.

Zamjena alata (vidjeti sliku A)
u Pri umetanju radnog alata pazite da čvrsto dosjeda na

prihvat alata. Ako radni alat ne bi bio čvrsto spojen s
prihvatom alata, mogao bi se ponovno odvojiti i više se ne
bi mogao kontrolirati.

Radni alat (10) stavite na četverokutni prihvat alata (1).

Kopča remena za nošenje
Pomoću kopče remena za nošenje možete objesiti električni
alat npr. na remen. U tom slučaju imate obje ruke slobodne i
električni alat je u svakom trenutku spreman za držanje.

Rad
u Električni alat stavite na maticu/vijak samo u

isključenom stanju. Rotirajući radni alati mogu kliznuti.

Način rada
Prihvat alata (1) s radnim alatom pogoni elektromotor
pomoću prijenosnika i udarnog mehanizma.
Radni postupak dijeli se u dvije faze: 
uvrtanje vijaka i stezanje (radi udarni mehanizam).
Udarni mehanizam počinje raditi čim se na vijčanom spoju
osjeti otpor i time će se motor opteretiti. Udarni mehanizam
time pretvara snagu motora u jednolične okretne udare. Kod
otpuštanja vijaka i matica ovaj se proces odvija obrnuto.

Namještanje smjera okretanja (vidjeti sliku C)
Preklopkom smjera rotacije (2) možete promijeniti smjer
rotacije električnog alata. Kod pritisnutog prekidača za
uključivanje/isključivanje (8) to ipak nije moguće.
Okretanje udesno: Za uvrtanje vijaka i stezanje matica
pritisnite preklopku smjera rotacije (2) ulijevo do graničnika.
Okretanje ulijevo: Za otpuštanje odnosno odvrtanje vijaka i
matica pritisnite preklopku smjera rotacije (2) udesno do
graničnika.

Namještanje broja okretaja/broja udaraca
Broj okretaja/broj udaraca uključenog električnog alata
možete bezstupanjski regulirati ovisno o tome do kojeg
stupnja ste pritisnuli prekidač za uključivanje/isključivanje
(8).
Laganim pritiskom na prekidač za uključivanje/isključivanje
(8) postiže se manji broj okretaja/broj udaraca. Jačim
pritiskom povećava se broj okretaja/broj udaraca.

Uključivanje/isključivanje
Za puštanje električnog alata u rad pritisnite prekidač za
uključivanje/isključivanje (8) i držite ga pritisnutog.
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Radno svjetlo (14) svijetli kada se prekidač za uključivanje/
isključivanje (8) pritisne lagano ili do kraja i omogućava
osvjetljenje područja rada u slučaju nepovoljnih uvjeta
rasvjete.
Za isključivanje električnog alata otpustite prekidač za
uključivanje/isključivanje (8).

Korisničko sučelje
Korisničko sučelje (7), vidjeti sliku B, služi za predbiranje
broja okretaja i biranje načina rada i za prikaz stanja
električnog alata.

Indikator statusa električnog alata
Prikaz stanja električnog alata (11) signalizira trenutno
stanje električnog alata.

Boja indikatora
statusa

Značenje Pomoć

Zelena Električni alat je uključen i spreman za rad –
ħuta Postignuta kritična temperatura Isključite električni alat i ostavite ga da se ohladi.

Aku-baterija je gotovo prazna Napunite aku-bateriju.
Crvena Električni alat je pregrijan Ostavite električni alat da se ohladi.

Prazna aku-baterija Napunite aku-bateriju.
Treperi plavo Električni alat je povezan s mobilnim krajnjim ureŦajem/

postavke su prenesene
–

Predbiranje broja okretaja
Tipkom za predbiranje broja okretaja (15) možete
prethodno odabrati potreban broj okretaja izmeŦu 3
stupnja. Pritišćite tipku (15) sve dok željena postavka nije
signalizirana na pokazivaču broja okretaja (16). Odabrana
postavka se pohranjuje.
Možete prethodno odabrati broj okretaja čak i putem
aplikacije Bosch PRO360.
Potreban broj okretaja ovisi o materijalu i radnim uvjetima te
se može odrediti praktičnim pokusom.

Osnovna postavka Broj
okretaja na stupnju

1 2 3

[min–1] [min–1] [min–1]

Broj stupnjeva broja
okretaja

3 0–800 0–1500 0–2400
Tipkom za predbiranje broja okretaja (15) možete predbirati
potrebni broj okretaja i tijekom rada.

Zaključavanje/otključavanje korisničkog sučelja
Korisničko sučelje možete zaključati i otključati pomoću
funkcije „Zaključavanje korisničkog sučelja“ u aplikaciji
Bosch PRO360.

Zaključavanje i otključavanje putem korisničkog sučelja:
Aktivirajte funkciju „Zaključavanje/otključavanje alata“ u
aplikaciji Bosch PRO360.
Funkcija je sada dodatno omogućena na električnom alatu.
Za zaključavanje ili otključavanje korisničkog sučelja
pritisnite i držite pritisnute obje tipke za način rada (13) i
predbiranje broja okretaja (15) 5 sekundi.
NAPOMENA: Ako je aktivna funkcija „Zaključavanje
korisničkog sučelja“, automatski se deaktivira vraćanje na
tvorničke postavke putem električnog alata.

Biranje načina rada
Električni alat ima 2 unaprijed definirana načina rada A i
B (12). Putem aplikacije Bosch PRO360 možete
programirati pod A i B (12) načine rada za različite primjene
i prilagoditi postojeće načine rada.
Kako biste se prebacivali izmeŦu načina rada A i B (12),
pritisnite tipku (13).
Za napuštanje načina rada pritisnite tipku za predbiranje
broja okretaja (15).

Upute za rad
Zakretni moment ovisi o trajanju udarca. Maksimalno
postignuti zakretni moment rezultira iz zbroja svih
pojedinačnih zakretnih momenata koji se postižu udarcima.
Maksimalni zakretni moment postiže se nakon trajanja
udarca od 6–10 sekundi. Nakon tog vremena moment
pritezanja se povećava još samo minimalno.
Trajanje udarca treba odrediti za svaki potreban moment
pritezanja. Stvarno postignuti moment pritezanja uvijek
treba provjeriti momentnim ključem.
Vijčani spojevi s tvrdim, elastičnim ili mekim dosjedom
Ako se u pokusu mjere zakretni momenti postignuti u
redoslijedu udarca i prenesu na dijagram, dobiva se krivulja
toka zakretnog momenta. Visina krivulje odgovara
maksimalno ostvarivom zakretnom momentu, a strmina
pokazuje u kojem će se to vremenu postići.
Tok zakretnog momenta ovisi o sljedećim faktorima:
– čvrstoći vijaka/matica
– vrsti podloge (podloška, tanjurasta opruga, brtva)
– čvrstoći materijala koji se vijčano spaja
– uvjetima podmazivanja na vijčanom spoju
Sukladno tome dobiju se sljedeći slučajevi primjene:
– Tvrdi dosjed postoji kod vijčanih spojeva metala na metal

pri uporabi podloški. Nakon relativno kratkog vremena
udarca postiže se maksimalni zakretni moment (strmiji
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tok krivulje). Nepotrebno dugo trajanje udarca može
oštetiti samo električni alat.

– Elastični dosjed postoji kod vijčanih spojeva metala na
metal, ali pri uporabi elastičnih prstena, tanjurastih
opruga, sprežnjaka ili vijaka/matica s konusnim dosjedom
te pri uporabi produžetaka.

– Meki dosjed postoji kod vijčanih spojeva, npr. metal na
drvo ili pri uporabi olovnih ili fiberglas podloški kao
podloge.

Kod elastičnog odnosno mekog dosjeda maksimalni moment
pritezanja je manji nego kod tvrdog dosjeda. Isto tako je
potrebno znatno dulje trajanje udarca.

Približne vrijednosti za maksimalne momente pritezanja vijaka
Podaci u Nm izračunati su iz naponskog presjeka, iskorištenja granice razvlačenja 90  % (kod koeficijenta trenja μukup. = 0,12).
Za provjeru moment pritezanja uvijek treba provjeriti momentnim ključem.

Klase čvrstoće
sukladno normi
DIN 267

Standardni vijci Visokočvrsti vijci

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Savjeti
Prije uvrtanja većih, duljih vijaka u tvrde materijale trebate s
promjerom jezgre navoja prethodno bušiti na cca. 2/3
duljine vijka.
Napomena: Pazite da metalni sitni dijelovi ne dospiju u
električni alat.
Nakon duljeg rada s manjim brojem okretaja, električni alat
trebate ostaviti da u svrhu hlaŦenja radi cca. 3 minute pri
maks. broju okretaja u praznom hodu.

Upravljanje putem aplikacije
Električni alat može se opremiti Bluetooth® modulom koji
pomoću radiotehnike omogućuje prijenos podataka na
odreŦene mobilne krajnje ureŦaje s Bluetooth® sučeljem
(npr. pametni telefon, tablet).
Kako biste mogli upravljati električnim alatom putem
Bluetooth®, potrebna vam je Bosch aplikacija „Bosch
PRO360“. Aplikaciju preuzmite u odgovarajućoj trgovini
(Apple App Store, Google Play Store).
Zatim u aplikaciji odaberite podtočku „My Tools“. Zaslon
vašeg mobilnog krajnjeg ureŦaja prikazuje sve daljnje korake
za povezivanje električnog alata s krajnjim ureŦajem.
Nakon što je uspostavljena veza s mobilnim krajnjim
ureŦajem, raspoložive su sljedeće funkcije:
– Registracija i personalizacija
– Provjera statusa, javljanje upozorenja
– Opće informacije i postavke
– Upravljanje
– Namještanje stupnjeva broja okretaja
– Namještanje načina rada

Funkcija Secure Socket Release
Pri uvrtanju ili otpuštanju vijaka i matica može se zaglaviti
nasadni nastavak. To se znatno može smanjiti kada je
aktivirana funkcija „Secure Socket Release“. Pritom

električni alat kratko mijenja smjer vrtnje radnog alata u
odgovarajućem suprotnom smjeru.
Aktivirajte funkciju „Secure Socket Release“ putem
aplikacije Bosch PRO360.

Održavanje i servisiranje
Održavanje i čišćenje
u Redovito čistite otvore za hlaѳenje vašeg električnog

alata. Ventilator motora uvlači prašinu u kućište
električnog alata, a veliko nakupljanje metalne prašine
može uzrokovati električnu opasnost.

u Prije svih radova na električnom alatu (npr.
održavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz električnog alata. Kod nehotičnog aktiviranja
prekidača za uključivanje/isključivanje postoji opasnost
od ozljeda.

u Električni alat i otvore za hlaѳenje održavajte čistima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Servisna služba i savjeti o uporabi
Naša servisna služba će odgovoriti na vaša pitanja o
popravku i održavanju vašeg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteže u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima možete naći i na našoj adresi:
www.bosch-pt.com
Tim Bosch savjetnika o uporabi rado će odgovoriti na vaša
pitanja o našim proizvodima i njihovom priboru.
U slučaju upita ili naručivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10‑znamenkasti kataloški broj s tipske
pločice proizvoda.

Hrvatski
Robert Bosch d.o.o PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22 
10040 Zagreb
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Tel.: +385 12 958 051 
Fax: +385 12 958 050 
E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa možete pronaći na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Preporučene litij-ionske aku-baterije podliježu zakonu o
transportu opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta
može transportirati aku-baterije cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treća strana (npr. transport
zrakoplovom ili špedicija), treba se pridržavati posebnih
zahtjeva za ambalažu i označavanje. Kod pripreme ovakvih
pošiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stručnjakom za transport opasnih tvari.
Aku-bateriju šaljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kućište neoštećeno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne može pomicati u
ambalaži. Pridržavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
Električne alate, aku-baterije, pribor i ambalažu
treba dovesti na ekološki prihvatljivo
recikliranje.

Električni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kućni otpad!

Samo za zemlje EU:
Neupotrebljivi električni alati i neispravne ili istrošene aku-
baterije/baterije moraju se odvojeno zbrinuti. Koristite
predviŦene sustave prikupljanja otpada.
U slučaju nepravilnog zbrinjavanja električni i elektronički
stari ureŦaji mogu imati štetne učinke na okoliš i ljudsko
zdravlje zbog moguće prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:
Litij-ionske:
Pridržavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi „Transport“,
Stranica 213).

Eesti

Ohutusnõuded
Üldised ohutusnõuded elektriliste tööriistade
kasutamisel

HOIATUS Lugege läbi kõik tööriistaga kaasas
olevad ohutusnõuded ja juhised

ning tutvuge kõigi jooniste ja spetsifikatsioonidega. 
Ohutusnõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla
elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.
Ohutusnõuetes sisalduv mõiste "elektriline tööriist" käib nii
vooluvõrku ühendatud (juhtmega) elektriliste tööriistade kui
ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste tööriistade kohta.

Ohutusnõuded tööpiirkonnas
u Hoidke tööpiirkond puhas ja hästi valgustatud.

Korrastamata või valgustamata töökoht võib põhjustada
õnnetusi.

u Ärge kasutage elektrilist tööriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb sädemeid, mis
võivad tolmu või aurud süüdata.

u Elektrilise tööriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed töökohast eemal.  Kui teie tähelepanu
juhitakse kõrvale, võib seade teie kontrolli alt väljuda.

Elektriohutus
u Elektrilise tööriista pistik peab pistikupessa sobima. 

Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi.  Ärge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tööriistade
puhul adapterpistikuid.  Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vähendavad elektrilöögi ohtu.

u Vältige kehalist kontakti maandatud pindadega,
näiteks torude, radiaatorite, pliitide ja külmikutega. 
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht suurem.

u Kaitske elektrilist tööriista vihma ja niiskuse eest. 
Kui elektrilisse tööriista on sattunud vett, on elektrilöögi
oht suurem.

u Ärge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nähtud.  Ärge kasutage toitejuhet elektrilise
tööriista kandmiseks, ülesriputamiseks või pistiku
pistikupesast väljatõmbamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, õli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest.  Kahjustatud või keerduläinud toitejuhtmed
suurendavad elektrilöögi ohtu.

u Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette nähtud
kasutamiseks ka välistingimustes.  Välistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vähendab elektrilöögi ohtu.

u Kui elektrilise tööriista kasutamine niiskes
keskkonnas on vältimatu, kasutage
rikkevoolukaitselülitit.  Rikkevoolukaitselüliti
kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste turvalisus
u Olge tähelepanelik, jälgige, mida teete, ning toimige

elektrilise tööriistaga töötades kaalutletult.  Ärge
kasutage elektrilist tööriista, kui olete väsinud või
uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline
tähelepanematus seadme kasutamisel võib põhjustada
tõsiseid vigastusi.
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u Kandke isikukaitsevahendeid.  Kandke alati
kaitseprille.  Elektrilise tööriista tüübile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, näiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vähendab vigastuste
ohtu.

u Vältige elektrilise tööriista soovimatut käivitamist. 
Enne pistiku ühendamist pistikupessa, aku
ühendamist seadme külge, seadme ülestõstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tööriist on välja
lülitatud.  Kui hoiate elektrilise tööriista kandmisel sõrme
lülitil või ühendate vooluvõrku sisselülitatud seadme,
võivad tagajärjeks olla õnnetused.

u Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemaldage
tööriista küljest reguleerimis- ja mutrivõtmed. 
Seadme pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või
mutrivõti võib põhjustada vigastusi.

u Vältige ebatavalist tööasendit.  Võtke stabiilne
tööasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu.  Nii saate
elektrilist tööriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

u Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja rõivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted või
pikad juuksed võivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

u Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega ühendatud ja et neid kasutatakse õigesti. 
Tolmueemaldusseadise kasutamine vähendab tolmust
põhjustatud ohte.

u Ärge muutuge tööriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja ärge eirake ohutusnõudeid. Hooletus võib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja
kasutamine
u Ärge koormake seadet üle.  Kasutage konkreetse töö

tegemiseks ette nähtud elektrilist tööriista.  Sobiva
elektrilise tööriistaga töötate ettenähtud jõudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

u Ärge kasutage elektrilist tööriista, mida ei saa lülitist
sisse ja välja lülitada.  Elektriline tööriist, mida ei ole
enam võimalik lülitist sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

u Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
ärapanekut. See ettevaatusabinõu väldib elektrilise
tööriista soovimatut käivitamist.

u Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilisi tööriistu lastele
kättesaamatus kohas ja ärge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne või pole lugenud
käesolevaid juhiseid.  Asjatundmatute isikute käes on
elektrilised tööriistad ohtlikud.

u Hoolidage elektrilisi tööriistu ja tarvikuid
nõuetekohaselt.  Kontrollige, kas seadme liikuvad

osad töötavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud või kahjustatud
määral, mis mõjutab seadme töökindlust.  Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tööriistad.

u Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad.  Hoolikalt
hooldatud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

u Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt käesolevatele juhistele, võttes arvesse
töötingimusi ja teostatava töö iseloomu.  Elektriliste
tööriistade nõuetevastane kasutamine võib põhjustada
ohtlikke olukordi.

u Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana õlist ja määrdeainetest.  Libedad
käepidemed ja haardepinnad ei luba tööriista ohutult
käsitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutööriistade hoolikas käsitsemine ja kasutamine
u Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud

laadimisseadmetega.  Laadimisseade, mis sobib teatud
tüüpi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

u Kasutage elektrilistes tööriistades ainult selleks
ettenähtud akusid.  Teiste akude kasutamine võib
põhjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

u Kasutusvälisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, naeltest,
kruvidest või teistest väikestest metallesemetest, mis
võivad akukontaktid omavahel ühendada. 
Akukontaktide vahel tekkiva lühise tagajärjeks võivad olla
põletused või tulekahju.

u Väärkasutuse korral võib akuvedelik välja voolata;
vältige sellega kokkupuudet.  Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega.  Kui vedelik
satub silma, pöörduge lisaks arsti poole. Väljavoolav
akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.

u Ärge kasutage akut ega tööriista, mis on kahjustada
saanud või mida on modifitseeritud.  Kahjustada
saanud või modifitseeritud akud võivad põhjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

u Kaitske akut ja elektrilist tööriista tule ja väga kõrgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega või üle 130 °C
temperatuuriga võib põhjustada plahvatuse.

u Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge laadige akut
väljaspool juhistes määratletud
temperatuurivahemikku. Nõuetele mittevastav
laadimine või laadimine väljaspool ettenähtud
temperatuurivahemikku võib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus
u Laske elektrilist tööriista parandada ainult

kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme püsivalt ohutu töö.
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u Ärge kunagi käidelge kahjustada saanud akusid. 
Akusid võivad käidelda vaid tootja esindajad või volitatud
hooldekeskuse töötajad.

Ohutusnõuded kruvikeerajate kasutamisel
u Tehes töid, mille puhul võib kinnitusdetail tabada

varjatud elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist tööriista
ainult käepideme isoleeritud pinnast. Kinnitusdetailid,
mis puutuvad kokku pingestatud elektrijuhtmega, võivad
seada pinge alla elektrilise tööriista metallosad ja anda
tööriista kasutajale elektrilöögi.

u Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- või
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid või pöörduge kohaliku
elektri-, gaasi- või veevarustusettevõtja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilöögioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne
kahju või elektrilöögioht.

u Kasutage vahetatavate tööriistadena ainult
löögikindlaid otsakuid ja padrunvõtmeid.
Löökkruvikeerajale sobivad ainult need vahetatavad
tööriistad.

u Hoidke elektrilist tööriista tugevasti kinni. Kruvide
kinnipingutamise ja lahtikeeramisel võivad lühiajaliselt
tekkida suured reaktsioonijõumomendid.

u Kinnitage töödeldav toorik. Kinnitusseadmete või
kruustangidega kinnitatud toorik püsib kindlamalt kui
käega hoides.

u Enne käestpanekut oodake, kuni elektriline tööriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik võib kinni kiiluda ja
põhjustada kontrolli kaotuse seadme üle.

u Aku vigastamise ja ebaõige käsitsemise korral võib
akust eralduda aure. Aku võib põlema süttida või
plahvatada. ŧhutage ruumi, halva enesetunde korral
pöörduge arsti poole. Aurud võivad ärritada hingamisteid.

u Ärge muutke ega avage akut. On lühiseoht.
u Teravad esemed, näiteks naelad või kruvikeerajad,

samuti löögid, põrutused jmt võivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel võib tekkida lühis ja aku võib süttida,
suitsema hakata, plahvatada või üle kuumeneda.

u Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku ülekoormuse eest.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
päikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja lühiseoht.

u Ettevaatust! Kui kasutate elektrilist tööriista, millel on
Bluetooth ®, võib esineda häireid teiste seadmete,
lennukite ja meditsiiniaparaatide (nt
südamestimulaatorid, kuuldeaparaadid) töös. Samuti
ei saa täielikult välistada kahjulikku mõju vahetus
läheduses viibivatele inimestele ja loomadele. Ärge
kasutage elektrilist tööriista, millel on Bluetooth®,
meditsiiniaparaatide, tanklate, keemiaseadmete
läheduses ja plahvatusohtlikus keskkonnas. Ärge

kasutage elektrilist tööriista, millel on Bluetooth® ,
lennukites. Vältige pikemaajalist kasutamist oma
keha vahetus läheduses.

Sõnamärk Bluetooth® ja piltmärgid (logotüübid) on
registreeritud kaubamärgid ning Bluetooth SIG, Inc
omand. Nende sõnamärkide/piltmärkide igasugune
kasutamine Robert Bosch Power Tools GmbH poolt
toimub litsentsi alusel.

HOIATUS

Jälgige, et nööppatarei ei satuks
laste kätte. Nööppatareid on
ohtlikud.

u Nööppatareisid ei tohi kunagi alla neelata ega
teistesse kehaavadesse pista. Kui esineb kahtlus, et
nööppatarei on alla neelatud või sattunud mõnda
muusse kehaõõnsusse, pöörduge kohe arsti poole.
Nööppatarei allaneelamine võib 2 tunni jooksul
põhjustada raskeid sisemisi söövitusi ja tuua kaasa
surma.

u Nööppatareide vahetamisel pöörake tähelepanu
nööppatareide õigele vahetamisele. Esineb
plahvatusoht.

u Kasutage ainult selles kasutusjuhendis nimetatud
nööppatareisid. Ärge kasutage teisi nööppatareisid ega
muud energiavarustust.

u Ärge üritage nööppatareid uuesti laadida ja kaitske
seda lühise tekke eest. Nööppatarei võib lekkima
hakata, plahvatada, tekitada põletusi ja kehavigastusi.

u Tühi nööppatarei eemaldage ja utiliseerige
nõuetekohaselt. Tühjad nööppatareid võivad hakata
lekkima, mille tagajärjeks on seadme kahjustada saamine
ja kehavigastused.

u Ärge kuumutage nööppatareid ja ärge visake seda
tulle. Nööppatarei võib lekkima hakata, plahvatada,
tekitada põletusi ja kehavigastusi.

u Ärge tekitage nööppatareile kahjustusi ja ärge võtke
seda lahti. Nööppatarei võib lekkima hakata, plahvatada,
tekitada põletusi ja kehavigastusi.

u Hoidke ära kahjustada saanud nööppatarei
kokkupuude veega. Eralduva liitiumi kokkupuutel veega
võib tekkida vesinik, mis toob kaasa põlengu, plahvatuse
või kehavigastused.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja juhised.
Ohutusnõuete ja juhiste eiramine võib kaasa
tuua elektrilöögi, tulekahju ja/või raskeid
vigastusi.

Pange tähele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.
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Nõuetekohane kasutamine
Elektriline tööriist on ette nähtud kindlasse
mõõtmetevahemikku kuuluvate kruvide sissekeeramiseks ja
lahtipäästmiseks ning mutrite pingutamiseks ja
lahtipäästmiseks.
Elektrilise tööriista andmeid ja seadeid saab paigaldatud
Bluetooth® Low Energy mooduli korral Bluetooth®-
raadiotehnoloogia abil elektrilise tööriista ja mobiilse
lõppseadme vahel üle kanda.

Kujutatud komponendid
Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise tööriista jooniseleheküljel olevad numbrid.
(1) Tööriista kinnituskoht
(2) Pöörlemissuuna ümberlüliti
(3) Bluetooth® Low Energy mooduli kate
(4) Vööklamber
(5) Akua)

(6) Aku lukustuse vabastusnuppa)

(7) Kasutajaliides
(8) Sisse-/väljalüliti
(9) Käepide (isoleeritud haardepind)
(10) Vahetatav tööriist (nt padrunvõti)a)

a) See lisavarustus ei kuulu standardsesse tarnekomplekti.

Kasutajaliides
(11) Elektrilise tööriista olekunäidik
(12) Laadi näidik
(13) Laadi nupp
(14) Töötuli
(15) Pöörlemiskiiruse eelvaliku nupp
(16) Pöörlemiskiiruse eelvalikuastme näidik

Tehnilised andmed

Akulöökmutrikeeraja GDS 18V-750 C

Tootenumber 3 601 JL9 0..

Nimipinge V= 18
Tühikäigu-pöörlemiskiirusA)

– Seade 1 min–1 800
– Seade 2 min–1 1500
– Seade 3 min–1 2400
LöögikiirusA)

– Seade 1 min–1 1500
– Seade 2 min–1 2300
– Seade 3 min–1 3000
PöördemomentA)

– Seade 1 Nm 270
– Seade 2 Nm 380

Akulöökmutrikeeraja GDS 18V-750 C

– Seade 3 Nm 750
Max pingutusmomentA) Nm 750
Max vabastusmomentA) Nm 1000
Masinakruvide Ø mm M12–M22
Tööriista kinnituskoht ∎ ½"
Kaal kg 2,1–3,1
Soovitatav
keskkonnatemperatuur
laadimisel

°C 0 ... +35

Lubatud
keskkonnatemperatuur
töötamisel ja hoiustamisel

°C –20 ... +50

Soovitatavad akud GBA 18V...
ProCORE18V...

Soovitatavad
laadimisseadmed

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Nööppatarei Tüüp CR 2032
Andmete ülekandmine
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Signaalide intervall s 8
Signaali max ulatusC) m 30
A) Mõõdetud 20−25 °C juures akuga ProCORE18V 8.0Ah.
B) Mobiilsed lõppseadmed peavad olema ühildatavad Bluetooth®-

Low-Energy-seadmetega (versioon 4.1) ja toetama Generic
Access Profile (GAP).

C) Ulatus võib olenevalt välistest tingimustest, sh kasutatavast
vastuvõtuseadmest, tugevalt varieeruda. Suletud ruumides ja
metallpiirete tõttu (nt seinad, riiulid, kohvrid jms) võib
Bluetooth®-i ulatus olla oluliselt väiksem.

Väärtused võivad olenevalt tootest varieeruda ja oleneda kasutus-
ning keskkonnatingimustest.Täiendav teave veebisaidil
www.bosch-professional.com/wac.

Andmed müra/vibratsiooni kohta
Mürapäästuväärtused, määratud vastavalt
standardile 62841-2-2.
Elektrilise tööriista A-korrigeeritud helirõhutase on tavaliselt:
helirõhutase 101 dB(A); helivõimsustase 109 dB(A).
Mõõtemääramatus K = 3 dB.
Kandke kuulmiskaitset!
Vibratsiooni koguväärtused ah (kolme suuna vektorsumma)
ja mõõtemääramatus K, määratud vastavalt
standardile 62841-2-2:
suurimate lubatud mõõtmetega kruvide ja mutrite
pingutamisel: ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja mürapäästu
väärtused on mõõdetud standardset mõõtemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tööriistade
omavaheliseks võrdlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja mürapäästu esialgseks hindamiseks.
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Toodud vibratsioonitaseme ja mürapäästu väärtused on
iseloomulikud elektrilise tööriista põhiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist tööriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate tööriistadega või
ebapiisavalt hooldades, võivad vibratsioonitaseme ja
mürapäästu väärtused nendest erinevad olla. See võib kogu
tööaja vibratsioonitaset ja mürapäästu tunduvalt
suurendada.
Vibratsioonitaseme ja mürapäästu täpseks hindamiseks
tuleb arvesse võtta ka aega, mil seade on välja lülitatud või
mil seade on küll sisse lülitatud, kuid tegelikult tööle
rakendamata. See võib kogu tööaja vibratsioonitaset ja
mürapäästu tunduvalt vähendada.
Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mõju eest
täiendavaid kaitsemeetmeid, nagu näiteks: elektrilise
tööriista ja vahetatavate tööriistade hooldus, kätesoojendus,
töökorraldus.

Aku
Bosch müüb ka juhtmeta elektrilisi tööriistu ilma akuta.
Pakendilt näete, kas aku kuulub teie elektrilise tööriista
tarnekomplekti.

Aku laadimine
u Kasutage üksnes tehnilistes andmetes loetletud

laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
nähtud elektrilises tööriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste
transpordieeskirjade põhjal osaliselt laetutena. Selleks et
aku täielikku võimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist täielikult täis.

Aku paigaldamine
Lükake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine
Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
ja tõmmake aku välja. Ärge rakendage seejuures jõudu.
Akul on kaks lukustusastet, mis takistavad aku
väljakukkumist aku lukustuse vabastamisnupu kogemata
vajutamisel. Elektritööriista paigaldatud akut hoiab õiges
asendis vedru.

Aku laetuse taseme näidik
Märkus: kõikidel akutüüpidel ei ole laetuse taseme
indikaatorit.
Rohelised LEDid aku laetuse taseme näidikul näitavad aku
laetuse taset. Ohutuse huvides saab aku laetuse taset
vaadata ainult väljalülitatud elektrilisel tööriistal.
Laetuse taseme vaatamiseks vajutage laetuse taseme
näidiku nuppu  või . See on võimalik ka väljavõetud aku
korral.
Kui laetuse taseme näidiku nupu vajutamisel ei sütti ükski
LED, on aku defektne ja tuleb välja vahetada.

Aku tüüp GBA 18V...

LED Mahtuvus

Pidev tuli 3 × roheline 60–100%
Pidev tuli 2 × roheline 30–60%
Pidev tuli 1 × roheline 5–30%
Vilkuv tuli 1 × roheline 0–5%

Aku tüüp ProCORE18V...

LED Mahtuvus

Pidev tuli 5 × roheline 80–100%
Pidev tuli 4 × roheline 60–80%
Pidev tuli 3 × roheline 40–60%
Pidev tuli 2 × roheline 20–40%
Pidev tuli 1 × roheline 5–20%
Vilkuv tuli 1 × roheline 0–5%

Juhised aku käsitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.
Hoidke aku temperatuuril –20 °C kuni 50 °C. Ärge jätke akut
suvel autosse.
Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.
Oluliselt lühenenud kasutusaeg pärast laadimist näitab, et
aku on muutunud kasutuskõlbmatuks ja tuleb välja vahetada.
Järgige ringlussevõtu juhiseid.

Paigaldus
u Võtke aku enne kõiki töid elektrilise tööriista juures

(ny hooldus, tööriistavahetus jms) elektrilisest
tööriistast välja. Sisse-/väljalüliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

Bluetooth® Low Energy mooduli (lisavarustus)
paigaldamine
Teabeks Bluetooth® Low Energy mooduli kohta lugege
kaasasolevat kasutusjuhendit.

Tööriista vahetamine (vt jn A)
u Vahetatava tööriista paigaldamisel jälgige, et see

tööriistahoidikusse kindlalt kinnitub. Kui vahetatav
tööriist ei ole tööriistahoidikuga kindlalt seotud, võib see
lahti tulla ja kontrollimatuks osutuda.

Lükake vahetatav tööriist (10) tööriistahoidiku (1)
nelikandile.
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Vööklamber
Vööklambriga saate elektrilise tööriista nt vööle riputada. Nii
jäävad teil mõlemad käed vabaks ja elektriline tööriist on
pidevalt haardeulatuses.

Kasutamine
u Asetage elektriline tööriist mutrile/kruvile ainult

väljalülitatult. Pöörlevad vahetatavad tööriistad võivad
maha libiseda.

Tööviis
Vahetatava tööriistaga tööriistahoidikut (1) käitatakse
reduktori ja löögimehhanismi kaudu elektrimootoriga.
Töökäik jaguneb kaheks faasiks: 
kruvikeeramine ja pingutamine (töötava
löögimehhanismiga).
Löögimehhanism rakendub niipea, kui kruvi on kinni
keeratud ja seetõttu koormatakse mootorit.
Löögimehhanism muundab mootori jõu ühtlasteks
pöördlöökideks. Kruvide või mutrite lahtikeeramisel kulgeb
see protsess vastupidises järjekorras.

Pöörlemissuuna seadmine (vt jn C)
Elektrilise tööriista pöörlemissuunda saate muuta
pöörlemissuuna ümberlülitiga (2). Allavajutatud sisse-/
väljalüliti (8) korral ei ole see võimalik.
Päripäeva pöörlemine: kruvide sissekeeramiseks ja mutrite
pingutamiseks suruge pöörlemissuuna ümberlüliti (2) lõpuni
vasakule.

Vastupäeva pöörlemine: kruvide ja mutrite
lahtipäästmiseks või väljakeeramiseks suruge
pöörlemissuuna ümberlüliti (2) lõpuni paremale.

Pöörlemiskiiruse/löögikiiruse seadmine
Sisselülitatud elektrilise tööriista pöörlemiskiirust/
löögikiirust saate sujuvalt reguleerida, vastavalt sellele, kui
kaugele te sisse-/väljalülitit (8) alla vajutate.
Kerge surve sisse-/väljalülitile (8) annab madala
pöörlemiskiiruse. Surve suurendamisel kasvab ka
pöörlemiskiirus/löögikiirus.

Sisse-/väljalülitamine
Elektrilise tööriista kasutuselevõtmiseks vajutage
elektrilise tööriista sisse-/väljalülitit (8) ja hoidke seda
surutult.
Töötuli (14) põleb, kui sisse-/väljalüliti (8) on osaliselt või
täiesti alla vajutatud ja võimaldab valgustada tööpiirkonda
ebasoodsates valgustusoludes.
Elektrilise tööriista väljalülitamiseks vabastage sisse-/
väljalüliti (8).

Kasutajaliides
Kasutajaliidese (7), vaata joonist B, ülesandeks on
pöörlemiskiiruse ja töölaadi eelvalimine ning elektrilise
tööriista oleku näitamine.

Elektrilise tööriista olekunäit
Elektrilise tööriista olekunäit (11) annab märku elektrilise
tööriista hetkelisest olekust.

Olekunäidu värv Tähendus Kõrvaldamine

Roheline Elektriline tööriist on sisse lülitatud ja kasutamisvalmis −
Kollane Jõuti kriitilise temperatuurini Lülitage elektriline tööriist välja ja laske sel

jahtuda.
Aku on peaaegu tühi Laadige aku.

Punane Elektriline tööriist on üle kuumenenud Laske elektrilisel tööriistal jahtuda.
Aku on tühi Laadige aku.

Sinine vilkuv Elektriline tööriist on ühendatud mobiilse
lõppseadmega/seadeid kantakse üle

−

Pöörlemiskiiruse eelvalik
Pöörlemiskiiruse eelvaliku nupuga (15) saate valida vajaliku
pöörlemiskiiruse 3 astmel. Vajutage nuppu (15) nii mitu
korda, kuni pöörlemiskiiruse näidikul (16) on soovitud
väärtus. Valitud seade salvestatakse.
Pöörlemiskiiruse võite eelvalida ka rakenduse Bosch
PRO360 kaudu.
Vajalik pöörlemiskiirus sõltub materjalist ja töötingimustest
ja seda saab kindlaks teha praktilise katsega.

Pöörlemiskiiruse
põhiseade astmel

1 2 3

[min–1] [min–1] [min–1]

Pöörlemiskiiruse astmete
arv

3 0–800 0–1500 0–2400
Pöörlemiskiiruse eelvaliku nupuga (15) saate vajalikku
pöörlemiskiirust eelvalida ka töö ajal.

Kasutajaliidese blokeerimine/lubamine
Kasutajaliidest saab funktsiooni "Kasutajaliidese
blokeerimine" abil rakenduses Bosch PRO360 blokeerida ja
blokeeringust vabastada.
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Blokeerimine ja blokeeringust vabastamine
kasutajaliidese abil:
Aktiveerige funktsioon "Blokeerimine (blokeeringust
vabastamine) seadmelt" rakenduses Bosch PRO360.
Funktsioonile on nüüd antud täiendavalt kasutamisluba ka
elektrilisel tööriistal.
Kasutajaliidese blokeerimiseks või lubamiseks hoidke
mõlemat nuppu Laad (13) ja Pöörlemiskiiruse eelvalik (15)
5 sekundit vajutatult.
SUUNIS: Kui funktsioon "Kasutajaliidese blokeerimine" on
aktiivne, inaktiveeritakse automaatselt lähtestamine
tehaseseadetele elektriliselt tööriistalt.

Töörežiimi valimine
Elektrilisel tööriistal on 2 eelmääratletud töölaadi A ja B
(12). Te saate rakendusega Bosch PRO360 lisaks A ja B
kaudu (12) mitmesuguste kasutusviiside jaoks töölaade
programmeerida ja olemasolevaid laade sobitada.
Töölaadide A ja B (12) vahel vahetamiseks vajutage
nuppu (13).
Töölaadist lahkumiseks vajutage pöörlemiskiiruse
eelvalikunuppu (15).

Tööjuhised
Pöördemoment sõltub löögi kestusest. Maksimaalne
saavutatud pöördemoment tuleneb löökidega saavutatud
üksikpöördemomentide summast. Maksimaalne
pöördemoment saavutatakse 6–10 sekundi pikkuse
löögikestuse järel. Seejärel suureneb pingutusmoment ainult
minimaalselt.

Löögikestus tuleb määrata iga vajaliku pingutusmomendi
jaoks. Tegelikult saavutatud pingutusmomenti tuleb alati
pöördemomendivõtmega kontrollida.
Jäigad, vetruvad või pehmed kruviühendused
Mõõtes katse käigus löögijadaga saavutatud
pöördemomente ja kandes need graafikule saadakse
pöördemomendi kõver. Kõvera kõrgus vastab maksimaalsele
saavutatavale pöördemomendile, kõvera tõus näitab, millise
aja jooksul see saavutatakse.
Pöördemomendikõvera kuju oleneb järgmistest teguritest:
– Kruvide/mutrite tugevus
– Aluse tüüp (seib, taldrikvedru, tihend)
– Kinnikruvitava materjali tugevus
– Kruviühenduse määrdeolud
Vastavalt sellele eristatakse järgmisi rakendusjuhtusid:
– Jäik ühendus tekib metalldetailide omavahelisel

ühendamisel alusseibidega kruvidega. Maksimaalne
pöördemoment saavutatakse suhteliselt lühikese
löögiajaga (suure tõusuga kõver). Asjatult pikk löögiaeg
vaid kahjustab masinat.

– Vetruv ühendus tekib metalldetailide omavahelisel
ühendamisel vedruseibidega või taldrikvedrudega
kruvidega, tikkpoltide või koonilise tugipinnaga kruvide/
mutrite ning pikenduste kasutamisel.

– Pehme ühendus tekib metalli ja puidu ühendamisel
kruvidega ning plii- või fiiber-alusseibide kasutamisel.

Vetruva või pehme ühenduse korral on maksimaalne
pingutusmoment väiksem kui jäiga ühenduse korral. Samuti
on vajalik tunduvalt pikem löögiaeg.

Kruvide maksimaalsete pingutusmomentide ligikaudsed väärtused
Andmed (Nm), arvutatud pingestatud ristlõikest; voolavuspiiri 90% kasutamisel (summaarse hõõrdeteguri μsum = 0,12 korral).
Pingutusmomenti tuleb alati kontrollida pöördemomendivõtme abil.

Tugevusklassid
vastavalt
standardile
DIN 267

Standardkruvid Kõrgtugevad kruvid

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Nõuanded
Enne suurte pikemate kruvide sissekeeramist kõvadesse
materjalidesse tuleks 2/3 kruvipikkuse ulatuses keerme
siseläbimõõduga auk ette puurida.
Suunis: Jälgige, et elektrilisse tööriista ei tungiks metallist
pisidetaile.
Pärast pikemaajalist tööd väikesel pöörlemiskiirusel tuleks
elektrilisel tööriistal lasta jahtumiseks töötada umbes 3
minutit tühikäigul maksimaalse pöörlemiskiirusega.

Juhtimine rakenduse kaudu
Elektritööriistale saab lisada Bluetooth®-mooduli, mis
võimaldab andmeid raadiotehnika abil teatavatele
Bluetooth®-liidesega mobiilsetele lõppseadmetele (nt
nutitelefon, tahvelarvuti) üle kanda.
Elektrilise tööriista juhtimiseks Bluetooth® kaudu vajate
Boschi rakendust „Bosch PRO360“. Laadige rakendus
vastavast rakenduste poest (Apple App Store, Google Play
Store) alla.
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Seejärel valige rakenduses jaotis "My Tools". Teie mobiilse
lõppseadme ekraanil kuvatakse kõiki järgnevaid samme
elektrilise tööriista ühendamiseks lõppseadmega.
Kui ühendus mobiilse lõppseadmega on loodud, saab
kasutada järgmisi funktsioone:
– Registreerimine ja personaliseerimine
– Oleku kontroll, hoiatusteadete väljastamine
– Üldinfo ja seaded
– Haldus
– Pöörlemiskiiruse astmete seadmine
– Töörežiimide seadistamine

Secure Socket Release
Kruvide ja mutrite sissekeeramisel või lahtipäästmisel võib
padrunvõti kinni kiiluda. Seda saab oluliselt vähendada, kui
on aktiveeritud funktsioon "Secure Socket Release".
Sealjuures muudab elektriline tööriist vahetatava tööriista
pöörlemissuuna lühiajaliselt vastupidiseks.
Aktiveerige funktsioon "Secure Socket Release" rakenduse
Bosch PRO360 kaudu.

Hooldus ja korrashoid
Hooldus ja puhastus
u Puhastage regulaarselt elektrilise tööriista

ventilatsiooniavasid. Mootori ventilaator tõmbab tolmu
korpusesse, kuhjuv metallitolm võib põhjustada elektrilisi
ohte.

u Võtke aku enne kõiki töid elektrilise tööriista juures
(ny hooldus, tööriistavahetus jms) elektrilisest
tööriistast välja. Sisse-/väljalüliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

u Seadme laitmatu ja ohutu töö tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Klienditeenindus ja kasutusalane nõustamine
Klienditeeninduse töötajad vastavad teie küsimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: 
www.bosch-pt.com
Boschi nõustajad on meeleldi abiks, kui teil on küsimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.
Päringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tüübisildil olev 10‑kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik
Teeninduskeskus 
Tel.: (+372) 6549 575
Faks: (+372) 6549 576
E-posti: service-pt@lv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Soovitatud liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
veoste autoveo eeskirja nõudeid. Kasutaja võib akusid ilma
täiendavate kohustusteta maanteel vedada.
Kolmandate isikute poolt teostatava veo korral (nt õhuvedu
või edasitoimetamine) tuleb järgida pakendi ja tähistuse
osas kehtivaid erinõudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Järgige ka võimalikke
täiendavaid siseriiklikke nõudeid.

Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus
Elektrilised tööriistad, akud, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasäästlikult ringlusse
võtta.

Ärge käidelge elektrilisi tööriistu ja akusid/
patareisid koos olmejäätmetega!

Üksnes EL liikmesriikidele:
Kasutuselt kõrvaldatud elektrilised tööriistad ja defektsed
või kasutatud akud/patareid tuleb eraldi jäätmekäitlusse
suunata. Kasutage selleks ettenähtud kogumissüsteeme.
Vale jäätmekäitluse korral võivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:
Li-Ion:
Järgige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
„Transport“, Lehekülg 220).

Latviešu

DrošѴbas noteikumi
VispѵrѶji drošѴbas noteikumi
elektroinstrumentiem

BRѷDINѸ-
JUMS

Izlasiet visus drošѴbas noteikumus
un instrukcijas, aplѹkojiet
ilustrѵcijas un iepazѴstieties ar

specifikѵcijѵm, kas tiek piegѵdѵtas kopѵ ar šo
elektroinstrumentu.  īeit sniegto drošŨbas noteikumu un
instrukciju neievũrošana var izraisŨt aizdegšanos un bŪt par
cũloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
PѶc izlasѴšanas uzglabѵjiet šos noteikumus turpmѵkai
izmantošanai.
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DrošŨbas noteikumos lietotais apzŨmũjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz JŪsu tŨkla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan arŨ uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabeūa).

DrošѴba darba vietѵ
u Uzturiet savu darba vietu tѴru un labi apgaismotu.

NekārtŨgās un tumšās vietās var viegli notikt nelaimes
gadŨjums.

u Nedarbiniet elektroinstrumentus sprѵdzienbѴstamѵ
atmosfѶrѵ, piemѶram, viegli uzliesmojošu šѺidrumu
tuvumѵ un vietѵs ar paaugstinѵtu gѵzu vai putekѻu
saturu gaisѵ. Darba laikā elektroinstruments nedaudz
dzirksteūo, un tas var izsaukt viegli degošu putekūu vai
tvaiku aizdegšanos.

u Darbinot elektroinstrumentu, neѻaujiet bѶrniem un
nepiederošѵm personѵm tuvoties darba vietai.  Citu
personu klātbŪtne var novũrst uzmanŨbu, kā rezultātā jŪs
varat zaudũt kontroli pār elektroinstrumentu.

ElektrodrošѴba
u Elektroinstrumenta kontaktdakšai jѵbѹt piemѶrotai

elektrotѴkla kontaktligzdai.  Kontaktdakšas
konstrukciju nedrѴkst nekѵdѵ veidѵ mainѴt.  Nelietojiet
kontaktdakšas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzemѶjuma ѺѶdi. 
NeizmainŨtas konstrukcijas kontaktdakša, kas piemũrota
kontaktligzdai, ūauj samazināt elektriskā trieciena
saŬemšanas risku.

u Nepieѻaujiet ѺermeѼa daѻu saskaršanos ar sazemѶtiem
priekšmetiem, piemѶram, ar caurulѶm, radiatoriem,
plѴtѴm vai ledusskapjiem.  Pieskaroties sazemũtām
virsmām, pieaug risks saŬemt elektrisko triecienu.

u Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laikѵ, neturiet to
mitrumѵ.  Mitrumam iekūŪstot elektroinstrumentā, pieaug
risks saŬemt elektrisko triecienu.

u Nenoslogojiet kabeli.  Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotѴkla kontaktligzdas.  Sargѵjiet kabeli no
karstuma, eѻѻas, asѵm malѵm un kustošѵm daѻѵm. 
Bojāts vai samezglojies elektrokabelis var bŪt par cũloni
elektriskā trieciena saŬemšanai.

u Darbinot elektroinstrumentu ѵrpus telpѵm,
izmantojiet tѵ pievienošanai vienѴgi ѵrpustelpu
lietošanai derѴgus pagarinѵtѵjkabeѻus.  Lietojot
elektrokabeli, kas piemũrots darbam ārpus telpām,
samazinās elektriskā trieciena saŬemšanas risks.

u Ja elektroinstrumentu tomѶr nepieciešams darbinѵt
vietѵs ar paaugstinѵtu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarošanas ѺѶdѶm, kas aizsargѵtas ar noplѹdes
strѵvas aizsargreleju (RCD).  Lietojot noplŪdes strāvas
aizsargreleju, samazinās risks saŬemt elektrisko
triecienu.

Personiskѵ drošѴba
u Strѵdѵjot ar elektroinstrumentu, saglabѵjiet

paškontroli un rѴkojieties saskaѼѵ ar veselo saprѵtu. 
Pѵrtrauciet darbu, ja jѹtaties noguris vai arѴ atrodaties

narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaidѵ.
Strādājot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanŨbas
mirklis var bŪt par cũloni nopietnam savainojumam.

u Lietojiet individuѵlo darba aizsargaprѴkojumu.  Darba
laikѵ vienmѶr nѶsѵjiet aizsargbrilles.  Individuālā darba
aizsargaprŨkojuma (putekūu maskas, neslŨdošu apavu un
aizsargŭiveres vai ausu aizsargu) lietošana noteiktos
apstākūos ūaus samazināt savainošanās risku.

u Nepieѻaujiet elektroinstrumenta patvaѻѴgu
ieslѶgšanos.  Pirms elektroinstrumenta pievienošanas
elektrotѴklam, akumulatora ievietošanas vai
izѼemšanas, kѵ arѴ pirms elektroinstrumenta
pѵrnešanas pѵrliecinieties, ka tas ir izslѶgts.  Pārnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslũdzũja, kā arŨ
pievienojot to elektrobarošanas avotam laikā, kad
elektroinstruments ir ieslũgts, var viegli notikt nelaimes
gadŨjums.

u Pirms elektroinstrumenta ieslѶgšanas izѼemiet no tѵ
regulѶjošos rѴkus vai atslѶgas.  Regulũjošais rŨks vai
atslũga, kas ieslũgšanas brŨdŨ atrodas elektroinstrumenta
kustŨgajās daūās, var radŨt savainojumu.

u Nesniedzieties pѵrѵk tѵlu.  Jebkurѵ situѵcijѵ
saglabѵjiet lѴdzsvaru un stingru stѵju.  Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadŨšanu neparedzũtās situācijās.

u NѶsѵjiet darbam piemѶrotu apѽѶrbu.  Darba laikѵ
nenѶsѵjiet brѴvi plandošas drѶbes un rotaslietas. 
Netuviniet garus matus un drѶbes kustošѵm daѻѵm.
VaūŨgas drũbes, rotaslietas un gari mati var ieŭerties
kustošajās daūās.

u Ja elektroinstrumenta konstrukcija ѻauj tam pievienot
putekѻu uzsѹkšanas vai savѵkšanas, nodrošiniet, lai tѵ
bѹtu pievienota un tiktu pareizi lietota.  Pielietojot
putekūu savākšanu, samazinās to kaitŨgā ietekme uz
veselŨbu.

u Nepaѻaujieties uz iemaѼѵm, kas iegѹtas, bieži lietojot
instrumentus, neieslѴgstiet pašapmierinѵtѴbѵ un
neignorѶjiet instrumenta drošas lietošanas principus.
NeuzmanŨgas rŨcŨbas dũū dažās sekundes daūās var gŪt
nopietnu savainojumu.

SaudzѴga apiešanѵs un darbs ar elektroinstrumentiem
u Nepѵrslogojiet elektroinstrumentu.  Ikvienam darbam

izvѶlieties piemѶrotu elektroinstrumentu. 
Elektroinstruments darbojas labāk un drošāk pie
nominālās slodzes.

u Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslѶdzѶja
palѴdzѴbu nevar ieslѶgt un izslѶgt.  Elektroinstruments,
ko nevar ieslũgt un izslũgt, ir bŨstams lietošanai un to
nepieciešams remontũt.

u Pirms elektroinstrumenta regulѶšanas, piederumu
nomaiѼas vai novietošanas uzglabѵšanai atvienojiet tѵ
elektrokabeѻa kontaktdakšu no barojošѵ elektrotѴkla
vai izѼemiet no tѵ akumulatoru, ja tas ir izѼemams.
īādi iespũjams novũrst elektroinstrumenta nejaušu
ieslũgšanos.

u Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabѵjiet to
piemѶrotѵ vietѵ, kur elektroinstruments nav
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sasniedzams bѶrniem un personѵm, kuras neprot ar to
rѴkoties vai nav iepazinušѵs ar šiem noteikumiem.  Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudũt cilvũku veselŨbu.

u SavlaicѴgi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus.  Pѵrbaudiet, vai kustѴgѵs daѻas nav
nobѴdѴjušѵs un ir droši iestiprinѵtas, vai kѵda no daѻѵm
nav salauzta un vai nepastѵv jebkuri citi apstѵkѻi, kas
varѶtu nelabvѶlѴgi ietekmѶt elektroinstrumenta
darbѴbu.  Ja elektroinstruments ir bojѵts, nodrošiniet,
lai tas pirms lietošanas tiktu izremontѶts. Daudzi
nelaimes gadŨjumi notiek tāpũc, ka elektroinstruments
pirms lietošanas nav pienācŨgi apkalpots.

u Uzturiet griezošos darbinstrumentus asus un tѴrus. 
RŪpŨgi kopti elektroinstrumenti, kas apgādāti ar asiem
griezũjinstrumentiem, ūauj strādāt daudz ražŨgāk un ir
vieglāk vadāmi.

u Lietojiet vienѴgi tѵdus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst šeit
sniegtajiem norѵdѴjumiem, Ѽemot vѶrѵ arѴ konkrѶtos
lietošanas apstѵkѻus un veicamѵ darba raksturu. 
Elektroinstrumentu lietošana citiem mũrŭiem, nekā tiem,
kuriem to ir paredzũjis ražotājs, ir bŨstama un var novest
pie neparedzamām sekām.

u Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tѴras un brѴvas no eѻѻas un smѶrvielѵm.  Slideni
rokturi un noturvirsmas traucũ efektŨvi rŨkoties ar
elektroinstrumentu un to droši vadŨt neparedzũtās
situācijās.

SaudzѴga apiešanѵs un darbs ar akumulatora
elektroinstrumentiem
u Akumulatoru uzlѵdei lietojiet tikai ražotѵja norѵdѴto

uzlѵdes ierѴci.  Ikviena uzlādes ierŨce ir paredzũta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un mũģinājums to lietot cita
tipa akumulatoru uzlādei var novest pie uzlādes ierŨces
un/vai akumulatora aizdegšanās.

u Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem Ѵpaši
paredzѶtus akumulatorus.  Cita tipa akumulatoru
lietošana var bŪt par cũloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegšanās.

u Laikѵ, kad akumulators netiek lietots, nepieѻaujiet, lai
tѵ kontakti saskartos ar saspraudѶm, monѶtѵm,
atslѶgѵm, naglѵm, skrѹvѶm vai citiem nelieliem
metѵla priekšmetiem, kas varѶtu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot ѴsslѶgumu.  Ůsslũgums starp
akumulatora kontaktiem var radŨt apdegumus un izraisŨt
aizdegšanos.

u Nepareizi lietojot akumulatoru, no tѵ var izplѹst
šѺidrais elektrolѴts; nepieѻaujiet tѵ nonѵkšanu saskarѶ
ar ѵdu.  Ja tas tomѶr ir nejauši noticis, noskalojiet
elektrolѴtu ar ѹdeni.  Ja elektrolѴts nonѵk acѴs,
meklѶjiet ѵrsta palѴdzѴbu. No akumulatora izplŪdušais
elektrolŨts var izsaukt ādas iekaisumu vai pat apdegumu.

u Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojѵts vai modificѶts.  Bojāti vai modificũti
akumulatori var radŨt neparedzũtas situācijas, kuru

rezultātā var notikt aizdegšanās vai sprādziens, kā arŨ var
rasties savainojuma risks.

u Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvumѵ vai vietѵ ar augstu temperatѹru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrašanās uguns
tuvumā vai vietā, kur temperatŪra pārsniedz 130 °C, var
izraisŨt sprādzienu.

u IevѶrojiet visas uzlѵdѶšanas instrukcijas un
neuzlѵdѶjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatѹras, kas atrodas ѵrpus instrukcijѵ norѵdѴto
pieѻaujamo temperatѹras vѶrtѴbu diapazona robežѵm.
Uzlādũjot akumulatoru neatbilstošā veidā vai pie
temperatŪras, kas atrodas ārpus pieūaujamo
temperatŪras vũrtŨbu diapazona robežām, tas var tikt
bojāts, kā arŨ var pieaugt aizdegšanās risks.

Apkalpošana
u Nodrošiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu

kvalificѶts personѵls, nomaiѼai izmantojot vienѴgi
identiskas rezerves daѻas. Tikai tā ir iespũjams panākt
un saglabāt vajadzŨgo darba drošŨbas lŨmeni.

u Nekѵdѵ gadѴjumѵ neveiciet bojѵtu akumulatoru
apkalpošanu.  Akumulatoru apkalpošanu drŨkst veikt tikai
ražotājs vai tā pilnvaroti servisa speciālisti.

DrošѴbas noteikumi skrѹvgriežiem
u Veicot darbѴbas, kuru laikѵ stiprinošais elements var

skart slѶptus vadus, turiet elektroinstrumentu aiz
izolѶtajѵm noturvirsmѵm. Stiprinošajam elementam
skarot spriegumnesošus vadus, spriegums var nonākt arŨ
uz elektroinstrumenta atklātajām metāla daūām, kā
rezultātā lietotājs var saŬemt elektrisko triecienu.

u Lietojot piemѶrotu metѵlmeklѶtѵju, pѵrbaudiet, vai
apstrѵdes vietu nešѺѶrso slѶptas komunѵlapgѵdes
lѴnijas, vai arѴ griezieties pѶc konsultѵcijas vietѶjѵ
komunѵlѵs saimniecѴbas iestѵdѶ. Darbinstrumenta
saskaršanās ar elektropārvades lŨniju var izraisŨt
aizdegšanos vai bŪt par cũloni elektriskajam triecienam.
Bojājums gāzes pārvades lŨnijā var izraisŨt sprādzienu.
Kontakta rezultātā ar Ūdensvada cauruli, var tikt bojātas
materiālās vũrtŨbas.

u Kѵ nomainѵmo darbinstrumentu izmantojiet tikai
triecienizturѴgus uzgaѻus un muciѼu uzgaѻus.
TriecienskrŪvgriezim ir piemũroti tikai šie
darbinstrumenti.

u Stingri turiet elektroinstrumentu. PieskrŪvũjot un
atskrŪvũjot skrŪves, var ŨslaicŨgi rasties liels reaktŨvais
griezes moments.

u Nostipriniet apstrѵdѵjamo priekšmetu. Iestiprinot
apstrādājamo priekšmetu skrŪvspŨlũs vai citā
stiprinājuma ierŨcũ, strādāt ir drošāk, nekā tad, ja tas tiek
turũts ar rokām.

u Pirms elektroinstrumenta novietošanas nogaidiet, lѴdz
tas ir pilnѴgi apstѵjies. KustŨbā esošs darbinstruments
var iestrũgt, izsaucot kontroles zaudũšanu pār
elektroinstrumentu.
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u Bojѵjuma vai nepareizas lietošanas rezultѵtѵ
akumulators var izdalѴt kaitѴgus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai sprѵgt. ielaidiet telpā
svaigu gaisu un smagākos gadŨjumos meklũjiet ārsta
palŨdzŨbu. Izgarojumi var izraisŨt elpošanas ceūu
kairinājumu.

u Neatveriet akumulatoru un neveiciet tam nekѵdas
modifikѵcijas. Pastāv Ũsslũguma risks.

u Iedarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekšmetu,
piemѶram, ar naglu vai skrѹvgriezi, kѵ arѴ ѵrѶja spѶka
iedarbѴbas rezultѵtѵ akumulators var tikt bojѵts. Tas
var radŨt iekšũju Ũsslũgumu, kā rezultātā akumulators var
aizdegties, dŪmot, eksplodũt vai pārkarst.

u Lietojiet akumulatoru vienѴgi ražotѵja izstrѵdѵjumos.
Tikai tā akumulators tiek pasargāts no bŨstamām
pārslodzũm.

Sargѵjiet akumulatoru no karstuma,
piemѶram, no ilgstošas atrašanѵs saules
staros, kѵ arѴ no uguns, netѴrumiem, ѹdens
un mitruma. Tas var radŨt sprādziena un
Ũsslũguma briesmas.

u IevѶrѴbai! Lietojot elektroinstrumentus ar Bluetooth ®,
var rasties traucѶjumi citѵm iekѵrtѵm un ierѴcѶm,
lidmašѴnѵm un medicѴiniskajѵm ierѴcѶm (piemѶram,
sirds stimulatoriem, dzirdes aparѵtiem). Tѵpat nevar
pilnѴgi izslѶgt kaitѶjumu rašanos cilvѶkiem un
dzѴvniekiem, kas atrodas elektroinstrumenta
lietošanas vietas tiešѵ tuvumѵ. Nelietojiet
elektroinstrumentus ar Bluetooth® medicѴnisko ierѴču,
degvielas uzpildes staciju un ѺѴmisko iekѵrtu tuvumѵ,
kѵ arѴ objektos ar paaugstinѵtu sprѵdzienbѴstamѴbu un
spridzinѵšanas vietu tuvumѵ. Nelietojiet
elektroinstrumentus ar Bluetooth® lidmašѴnѵs.
Nepieѻaujiet elektroinstrumenta ilgstošu darbѴbu
ѺermeѼa tiešѵ tuvumѵ.

Vѵrdiska preču zѴme Bluetooth®, kѵ arѴ grafiskie
apzѴmѶjumi (logotipi), ir Bluetooth SIG Inc. reѽistrѶtѵs
preču zѴmes un Ѵpašums. Ikkatras šѴs vѵrdiskѵs preču
zѴmes/grafiskѵ apzѴmѶjuma izmantošanas Robert Bosch
Power Tools GmbH pamatѵ ir licence.

BRѷDINѸJUMS

Nodrošiniet, lai pogas tipa elements
nenonѵk rokѵs bѶrniem. Pogs tipa
elementi ir bŨstami.

u Pogas tipa elementi nekad nedrѴkst tikt norѴti vai
nonѵkt citѵs ѺermeѼa atverѶs. Ja pastѵv aizdomas, ka
pogas tipa elements ir ticis norѴts vai ir nonѵcis kѵdѵ
citѵ ѺermeѼa atverѶ, nekavѶjoties meklѶjiet ѵrsta
palѴdzѴbu. NorŨts pogas tipa elements 2 stundu laikā var
izraisŨt nopietnus iekšũjo orgānu bojājumus un nāvi.

u Veicot pogas elementa nomaiѼu, sekojiet, lai tѵ
nomaiѼa notiktu pareizѵ kѵrtѴbѵ. Pastāv
sprādzienbŨstamŨba.

u Lietojiet vienѴgi šajѵ lietošanas pamѵcѴbѵ norѵdѴtѵs
pogas tipa baterijas. Nelietojiet citas pogas tipa
baterijas vai citus barošanas avotus.

u NemѶѽiniet atkѵrtoti uzlѵdѶt pogas tipa elementu un
nepieѻaujiet ѴsslѶguma veidošanos starp tѵ izvadiem.
Pogas tipa elements var zaudũt hermũtiskumu, sprāgt,
aizdegties un savainot cilvũkus.

u Nolietotos pogas tipa elementus izѼemiet un utilizѶjiet
atbilstoši spѶkѵ esošajiem noteikumiem. Nolietotie
pogas tipa elementi var zaudũt hermũtiskumu un šŨ
iemesla dũū bojāt izstrādājumu vai savainot cilvũkus.

u NepѵrkarsѶjiet pogas tipa elementu un nemetiet to
ugunѴ. Pogas tipa elements var zaudũt hermũtiskumu,
sprāgt, aizdegties un savainot cilvũkus.

u Nebojѵjiet un neizjauciet pogas tipa elementu. Pogas
tipa elements var zaudũt hermũtiskumu, sprāgt,
aizdegties un savainot cilvũkus.

u Neѻaujiet bojѵtajam pogas tipa elementam nonѵkt
saskarѶ ar ѹdeni. IzplŪdušajam litijam saskaroties ar
Ūdeni, var veidoties ŪdeŬradis, kas var izraisŨt
aizdegšanos, sprādzienu vai savainot cilvũkus.

Izstrѵdѵjuma un tѵ funkciju apraksts
Izlasiet drošѴbas noteikumus un
norѵdѴjumus lietošanai. DrošŨbas noteikumu
un norādŨjumu neievũrošana var izraisŨt
aizdegšanos un bŪt par cũloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

ůemiet vũrā attũlus lietošanas pamācŨbas sākuma daūā.

Pielietojums
Elektroinstruments ir paredzũts skrŪvju ieskrŪvũšanai un
izskrŪvũšanai, kā arŨ uzgriežŬu pieskrŪvũšanai un
atskrŪvũšanai izmũru robežās, ko nosaka tā tehniskie
parametri.
Ja elektroinstrumentā ir ievietots Bluetooth® Low Energy
modulis , kurā tiek izmantota Bluetooth® radiosakaru
tehnoloģija, iespũjams pārraidŨt elektroinstrumenta datus un
iestatŨjumus starp elektroinstrumentu un mobilo gala ierŨci.

AttѶlotѵs sastѵvdaѻas
Attũloto komponentu numerācija atbilst karstā
elektroinstrumenta attũlojumam grafiskajā lapā.
(1) Darbinstrumenta stiprinājums
(2) Griešanās virziena pārslũdzũjs
(3) Bluetooth® Low Energy moduūa pārsegs
(4) Jostas stiprinājuma turũtājs
(5) Akumulatorsa)

(6) Akumulatora atbrŨvošanas taustiŬša)

(7) Lietotāja saskarne
(8) Ieslũdzũjs/izslũdzũjs
(9) Rokturis (ar izolũtu noturvirsmu)
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(10) Darbinstruments (piemũram, galatslũga)a)

a) Šis piederums neietilpst standarta piegѵdes komplektѵ.

Lietotѵja saskarne
(11) Elektroinstrumenta stāvokūa rādŨjums
(12) RežŨma rādŨjums
(13) RežŨma poga
(14) Darba gaisma
(15) Apgriezienu skaita regulũšanas poga
(16) Apgriezienu skaita regulũšanas pakāpes rādŨjums

Tehniskie dati

Akumulatora
triecienskrѹvgriezis

GDS 18V-750 C

Izstrādājuma numurs 3 601 JL9 0..

Nominālais spriegums V= 18
Apgriezienu skaits brŨvgaitāA)

– 1. iestatŨjums min–1 800
– 2. iestatŨjums min–1 1500
– 3. iestatŨjums min–1 2400
Triecienu biežumsA)

– 1. iestatŨjums min–1 1500
– 2. iestatŨjums min–1 2300
– 3. iestatŨjums min–1 3000
Griezes momentsA)

– 1. iestatŨjums Nm 270
– 2. iestatŨjums Nm 380
– 3. iestatŨjums Nm 750
Maks. pievilkšanas
momentsA)

Nm 750

Maks. atskrŪvũšanas
momentsA)

Nm 1000

Metriskās vŨtnes skrŪves Ø mm M12–M22
Darbinstrumenta
stiprinājums

∎ ½"

Svars kg 2,1–3,1
Ieteicamā apkārtũjās vides
temperatŪra uzlādes laikā

°C 0 ... +35

Pieūaujamā apkārtũjā gaisa
temperatŪra darbŨbas laikā
un uzglabāšanas laikā

°C –20 ... +50

Ieteicamie akumulatori GBA 18V...
ProCORE18V...

Ieteicamās uzlādes ierŨces GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Pogas tipa baterija Modelis CR 2032
Datu pārraide

Akumulatora
triecienskrѹvgriezis

GDS 18V-750 C

Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1
(Low Energy)

Signālu intervāls s 8
Maks. signāla sniedzamŨbaC) m 30
A) MũrŨjums 20−25 °C temperatŪrā ar akumulatoru ProCORE18V

8.0Ah.
B) Mobilajām gala ierŨcũm jābŪt saderŨgām ar Bluetooth® Low-

Energy ierŨcũm (versija 4.1) un jāatbalsta profils Generic Access
Profile (GAP).

C) Signāla sniedzamŨba var ievũrojami mainŨties atbilstŨgi ārũjiem
apstākūiem, arŨ izmantotajai uztveršanas ierŨcei. Slũgtās telpās
un metāla šŭũršūu (piemũram, sienas, plaukti, konstrukcijas
u. c.) dũū Bluetooth® signāla sniedzamŨba var bŪtiski
samazināties.

VũrtŨbas var atšŭirties atkarŨbā no konkrũtā izstrādājuma un
izmantošanas vai apkārtũjās vides apstākūiem. Plašāku informāciju
skatiet vietnũ www.bosch-professional.com/wac.

Informѵcija par troksni un vibrѵciju
TrokšŬa emisijas vũrtŨbas ir noteiktas atbilstŨgi 62841-2-2.
Elektroinstrumenta trokšŬa lŨmeŬa A izsvarotās tipiskās
vũrtŨbas: skaŬas spiediena lŨmenis 101 dB(A), akustiskās
jaudas lŨmenis 109 dB(A). MũrŨjuma nenoteiktŨba K = 3 dB.
Lietojiet dzirdes aizsarglѴdzekѻus!
Kopũjā vibrācijas paātrinājuma vũrtŨba ah (vektoru summa
trŨs virzienos) un mũrŨjuma nenoteiktŨba K ir noteiktas
atbilstŨgi standartam 62841-2-2, kā ir norādŨts tālāk:
Maksimāli pieūaujamā izmũra skrŪvju un uzgriežŬu
pievilkšana: ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

īajā pamācŨbā norādŨtais vibrācijas lŨmenis un instrumenta
radŨtā trokšŬa vũrtŨba ir izmũrŨta atbilstoši standartā
noteiktajai procedŪrai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpũjai salŨdzināšanai. To var
izmantot arŨ vibrācijas un trokšŬa radŨtās papildu slodzes
iepriekšũjai novũrtũšanai.
īeit norādŨtais svārstŨbu lŨmenis un instrumenta radŨtā
trokšŬa vũrtŨba ir attiecināma uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mũrŭiem, kopā ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzŨgajā veidā apkalpots, tā
svārstŨbu lŨmenis un radŨtā trokšŬa vũrtŨba var atšŭirties no
šeit norādŨtajām vũrtŨbām. Tas var ievũrojami palielināt
svārstŨbu un trokšŬa radŨto papildu slodzi kopũjam darba
laika posmam.
Lai precŨzi izvũrtũtu svārstŨbu un trokšŬa radŨto papildu
slodzi zināmam darba laika posmam, jāŬem vũrā arŨ laiks,
kad elektroinstruments ir izslũgts vai arŨ darbojas, taču
faktiski netiek izmantots paredzũtā darba veikšanai. Tas var
ievũrojami samazināt svārstŨbu un trokšŬa radŨto papildu
slodzi kopũjam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasākumus, lai pasargātu strādājošo personu
no vibrācijas kaitŨgās iedarbŨbas, piemũram, savlaicŨgi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpošanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi plānojiet darbu.
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Akumulators
Bosch pārdod akumulatora elektriskos darbinstrumentus arŨ
bez akumulatora. Tas, vai JŪsu elektriskā darbinstrumenta
piegādes komplektācijā ir iekūauts akumulators, ir norādŨts
uz iesaiŬojuma.

Akumulatora uzlѵde
u Izmantojiet vienѴgi tehniskajos datos norѵdѴtѵs

uzlѵdes ierѴces. VienŨgi šŨ uzlādes ierŨce ir piemũrota jŪsu
elektroinstrumentā izmantojamā litija-jonu akumulatora
uzlādei.

Norѵde: atbilstoši starptautiskajiem kravu pārvadāšanas
noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegādāti daūũji
uzlādũtā stāvoklŨ. Lai nodrošinātu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmās lietošanas reizes pilnŨbā uzlādũjiet
akumulatoru.

Akumulatora ielikšana
Ievietojiet uzlādũto akumulatoru akumulatora stiprinājumā,
lŨdz tas tiek nofiksũts.

Akumulatora izѼemšana
Lai izŬemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora
atbrŨvošanas taustiŬu un izvelciet akumulatoru.
Nedarbojieties ar spѶku.
Akumulatoram 2 ir divpakāpju fiksators, kas neūauj tam
izkrist, kad nejauši nospiež akumulatora atbrŨvošanas pogu.
Kamũr akumulators ir ielikts elektroinstrumentā, to notur
atspere.

Akumulatora uzlѵdes pakѵpes indikators
PiezŨme: ne visiem akumulatoru tipiem ir uzlādes lŨmeŬa
indikators.
Akumulatora uzlādes pakāpes indikatora zaūās LEDs diodes
parāda akumulatora uzlādes pakāpi. Vadoties no drošŨbas
apsvũrumiem, uzlādes pakāpe ir nolasāma tikai tad, ja
elektroinstruments atrodas miera stāvoklŨ.
Lai nolasŨtu akumulatora uzlādes pakāpi, nospiediet
akumulatora uzlādes pakāpes nolasŨšanas taustiŬu  vai .
Tas iespũjams arŨ tad, ja akumulators ir izŬemts no
elektroinstrumenta.
Ja pũc akumulatora uzlādes pakāpes nolasŨšanas taustiŬa
nospiešanas neiedegas neviena no uzlādes pakāpes
indikatora LED diodũm, tas nozŨmũ, ka akumulators ir bojāts
un to nepieciešams nomainŨt.
Akumulatora tips GBA 18V...

LED Uzlѵdes lѴmenis

PastāvŨgi deg 3 zaūas LED diodes 60–100%
PastāvŨgi deg 2 zaūas LED diodes 30–60%
PastāvŨgi deg 1 zaūa LED diode 5–30%
Mirgo 1 zaūa LED diode 0–5%

Akumulatora tips ProCORE18V...

LED Uzlѵdes lѴmenis

PastāvŨgi deg 5 zaūas LED diodes 80–100%
PastāvŨgi deg 4 zaūas LED diodes 60–80%
PastāvŨgi deg 3 zaūas LED diodes 40–60%
PastāvŨgi deg 2 zaūas LED diodes 20–40%
PastāvŨgi deg 1 zaūa LED diode 5–20%
Mirgo 1 zaūa LED diode 0–5%

Pareiza apiešanѵs ar akumulatoru
Sargājiet akumulatoru no mitruma un Ūdens.
Uzglabājiet akumulatoru pie temperatŪras no −20 °C lŨdz
50 °C. Neatstājiet akumulatoru karstumā, piemũram,
vasaras laikā neatstājiet to automašŨnā.
Laiku pa laikam iztŨriet akumulatora ventilācijas atvũrumus ar
mŨkstu, tŨru un sausu otu.
Ja manāmi samazinās instrumenta darbŨbas laiks starp
akumulatora uzlādũm, tas norāda, ka akumulators ir
nolietojies un to nepieciešams nomainŨt.
Ievũrojiet norādŨjumus par atbrŨvošanos no nolietotajiem
izstrādājumiem.

Montѵža
u Pirms jebkѵdu darbu veikšanas pie

elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maiѼa utt.) izѼemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejauši nospiež ieslũdzũju/
izslũdzũju, pastāv savainojumu risks.

Bluetooth® Low Energy moduѻa (piederums)
ievietošana
Informācija par Bluetooth® Low Energy moduli ir sniegta
attiecŨgajā lietošanas pamācŨbā.

Darbinstrumenta nomaiѼa (attѶls A)
u Iestiprinot darbinstrumentu, sekojiet, lai tas droši

ievietotos darbinstrumenta turѶtѵjѵ. Ja
darbinstruments nav stingri iestiprināts, tas var izkrist no
stiprinājuma un kūŪt nekontrolũjams.

UzbŨdiet nomaināmo darbinstrumentu (10) uz
darbinstrumenta turũtāja (1) četrstŪra kāta.

TurѶtѵjs stiprinѵšanai pie jostas
Izmantojot šo turũtāju , elektroinstrumentu var piekarināt,
piemũram, pie jostas. Tas ūauj izbrŨvũt darbam abas rokas,
un elektroinstruments vienmũr ir viegli sasniedzams.
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Lietošana
u KontaktѶjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skrѹvi

tikai laikѵ, kad elektroinstruments ir izslѶgts. Rotũjošs
darbinstruments var noslŨdũt no skrŪves galvas.

FunkcionѶšana
Darbinstrumenta stiprinājuma (1) un tajā iestiprinātā
darbinstrumenta piedziŬu nodrošina elektromotors caur
pārnesumu un triecienmehānismu.
Elektroinstrumenta darbŨba notiek divās fāzũs: 
skrѹvѶšana un pievilkšana (darbojas triecienmehānisms).
Triecienmehānisms ieslũdzas brŨdŨ, kad skrŪvju savienojums
ir pieskrŪvũts un palielinās dzinũja slodze.
Triecienmehānisms pārveido dzinũja griezes spũku
nepārtrauktā griezes momenta impulsu (triecienu) sũrijā.
AtskrŪvũjot skrŪves vai uzgriežŬus, darba operācija noris
pretũjā secŨbā.

Griešanѵs virziena izvѶle (attѶls C)
Ar griešanās virziena pārslũdzũju (2) var mainŨt
elektroinstrumenta griešanās virzienu. Ja ir nospiests
ieslũdzũjs (8), tas nav iespũjams.
Griešanѵs virziens pa labi: ieskrŪvũjot skrŪves un
pieskrŪvũjot uzgriežŬus, pārvietojiet griešanās virziena
pārslũdzũju (2) lŨdz galam pa kreisi.

Griešanѵs virziens pa kreisi: izskrŪvũjot vai atskrŪvũjot
skrŪves un noskrŪvũjot uzgriežŬus, pārvietojiet griešanās
virziena pārslũdzũju (2) lŨdz galam pa labi.

Griešanѵs ѵtruma/triecienu biežuma regulѶšana
Ieslũgta elektroinstrumenta griešanās ātrumu / triecienu
biežumu var bezpakāpju veidā regulũt, mainot spiedienu uz
ieslũdzũja (8) taustiŬu.
Viegls spiediens uz ieslũdzũja (8) taustiŬu atbilst nelielam
griešanās ātrumam / triecienu biežumam. Pieaugot
spiedienam uz ieslũdzũja taustiŬu, pieaug arŨ griešanās
ātrums / triecienu biežums.

IeslѶgšana un izslѶgšana
Lai ieslѶgtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslũdzũju (8)
un turiet to nospiestu.
LED gaismas avots (14) iedegas, daūũji vai pilnŨgi nospiežot
ieslũdzũju (8), un apgaismo apstrādes vietu nepietiekoša
apgaismojuma apstākūos.
Lai izslѶgtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslũdzũju (8).

Lietotѵja saskarne
Lietotāja saskarne (7), sk. attũlu B, paredzũta apgriezienu
skaita regulũšanai un darba režŨma atlasei, kā arŨ skata
elektroinstrumenta stāvokūa rādŨjumam.

Elektroinstrumenta stѵvokѻa rѵdѴjums
Elektroinstrumenta statusa indikators (11) signalizũ par
pašreizũjo elektroinstrumenta stāvokli.

Statusa
indikatora krѵsa

NozѴme Kѻѹmju novѶršana

Zaūš Elektroinstruments ieslũgts un gatavs darbam –
Dzeltens Sasniegts kritisks temperatŪras lŨmenis Izslũdziet elektroinstrumentu un nogaidiet, lŨdz

tas ir atdzisis.
Akumulators ir gandrŨz izlādũjies Uzlādũjiet akumulatoru.

Sarkans Elektroinstruments ir pārkarsis Űaujiet elektroinstrumentam atdzist.
Akumulators ir izlādũjies Uzlādũjiet akumulatoru.

Mirgo zilā krāsā Elektroinstruments savienots ar mobilo gala ierŨci/
iestatŨjumi tiek pārsŪtŨti

–

Apgriezienu skaita regulѶšana
Ar taustiŬu griešanās ātruma iestatŨšanai (15) var
nepieciešamo griešanās ātrumu iestatŨt 3 pakāpũs.
Vairākkārt nospiediet taustiŬu (15), lŨdz griešanās ātruma
indikatorā (16) parādās vũlamā griešanās ātruma vũrtŨba.
Izvũlũtais iestatŨjums tiek saglabāts elektroinstrumenta
atmiŬā.
Apgriezienu skaita iestatŨšanu var veikt arŨ Bosch PRO360
lietotnũ.
Optimālais griešanās ātrums ir atkarŨgs no apstrādājamā
materiāla ŨpašŨbām un apstrādes apstākūiem, un to var
noteikt praktisku mũģinājumu ceūā.

Apgriezienu skaita pakѵpes
pamatiestatѴjums

1 2 3

[min–1] [min–1] [min–1]

Apgriezienu skaita pakѵpju
skaits

3 0–800 0–1500 0–2400
Ar griešanās ātruma iestatŨšanas taustiŬu (15) var izvũlũties
vajadzŨgo griešanās ātruma vũrtŨbu arŨ elektroinstrumenta
darbŨbas laikā.
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Lietotѵja saskarnes bloѺѶšana/atblokѶšana
Izmantojot funkciju "Lietotāja saskarnes bloŭũšana" Bosch
PRO360 lietotnũ, ir iespũjams bloŭũt un atbloŭũt lietotāja
saskarni.

BloѺѶšana un atbloѺѶšana lietotѵja saskarnѶ:
Aktivizũjiet funkciju "(At-)bloŭũšana ierŨcũ" lietotnũ Bosch
PRO360.
Tagad funkcija papildus ir aktivizũta elektroinstrumentā.
Lai bloŭũtu vai atbloŭũtu lietotāja saskarni, turiet nospiestus
taustiŬus RežŨms (13) un Apgriezienu skaita iestatŨjums (15)
5 sekundes.
NORűDE: ja funkcija "Lietotāja saskarne bloŭũšana" ir
aktivizũta, elektroinstrumentā automātiski tiek deaktivizũta
atiestatŨšana uz rŪpnŨcas iestatŨjumiem.

Darba režѴma izvѶle
Elektroinstrumentam ir 2 iepriekš definũti darba režŨmi A un
B (12). Lietotnũ Bosch PRO360 kā A un B (12) var papildus
programmũt darba režŨmus dažādiem lietojumiem un
pielāgot esošos režŨmus.
Lai pārslũgtu darba režŨmus A un B (12), spiediet
taustiŬu (13).
La izietu no darba režŨma, nospiediet taustiŬu apgriezienu
skaita atlasŨšanai (15).

NorѵdѴjumi darbam
Griezes moments ir atkarŨgs no triecienu fāzes ilguma.
Maksimālo iegŪto griezes momentu veido visu atsevišŭo ar
triecieniem radŨto griezes momenta impulsu summa.
Maksimālo griezes momentu sasniedz pũc 6–10 sekunžu
ilgas triecienu fāzes. Kad šis laiks ir pagājis, pievilkšanas
moments palielinās tikai mazliet.
VajadzŨgajam pievilkšanas momentam ir jānosaka triecienu
fāzes ilgums. Faktiski iegŪtais pievilkšanas moments

vienmũr ir jāpārbauda ar griezes momenta mũrŨšanas
atslũgu.
PieskrѹvѶšana, veidojot cietu, elastѴgu un mѴkstu
savienojumu
Izmũrot griezes momentu, kas veidojas triecienu fāzes laikā,
un ievietojot iegŪtās vũrtŨbas diagrammā, veidojas griezes
momenta raksturlŨkne, kas ilustrũ skrŪvũšanas procesu.
RaksturlŨknes augstums atbilst maksimālajam iegŪtajam
griezes momentam, bet raksturlŨknes stāvums parāda, cik
ilgā laikā šis moments tiek sasniegts.
Griezes momenta izmaiŬu raksturu nosaka šādi faktori.
– SkrŪvju vai uzgriežŬu cietŨba
– Starpliku elementa veids (paplāksne, atsperpaplāksne vai

blŨve)
– SaskrŪvũjamo materiālu cietŨba
– Smũrvielu klātbŪtne skrŪvju savienojumā
Atbilstoši minũtajiem faktoriem, izšŭirami šādu tipu skrŪvju
savienojumi:
– Ciets savienojums veidojas, sastiprinot metālu ar metālu

un kā starpliku elementus lietojot paplāksnes.
Maksimālais griezes moments tiek sasniegts pũc samũrā
neilgas triecienu fāzes (stāva raksturlŨkne). NevajadzŨgi
ilga triecienu fāze kaitũ instrumentam.

– ElastѴgs savienojums veidojas, sastiprinot metālu ar
metālu un izmantojot gredzenveida atsperes, plakanās
atsperes un stāvbultas vai skrŪves/uzgriežŬus ar konisku
sũžu, kā arŨ, lietojot pagarinātājus.

– MѴksts savienojums veidojas, piemũram, sastiprinot
metālu ar koku vai kā starpliku elementus izmantojot
svina vai šŭiedru materiāla paplāksnes.

ElastŨgam vai mŨkstam skrŪvju savienojumam maksimālais
skrŪvju pievilkšanas moments ir mazāks, nekā cietam
skrŪvju savienojumam. Taču triecienu fāzei jābŪt ievũrojami
ilgākai.

Ieteicamѵs griezes momenta vѶrtѴbas skrѹvju pievilkšanai
VũrtŨbas ir sniegtas Nm un aprũŭinātas nospriegotam profilam 90 % lŨmenŨ no plastiskās deformācijas punkta (pie berzes
koeficienta μkop = 0,12). Lai kontrolũtu skrŪvju pievilkšanas faktisko momentu, jālieto Ũpaša atslũga griezes momenta
mũrŨšanai.

IzturѴbas
kategorija
atbilstoši DIN 267

Standarta skrѹves Paaugstinѵtas izturѴbas
skrѹves

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Ieteikumi
Pirms garu, liela izmũra skrŪvju ieskrŪvũšanas cietā
materiālā ieteicams izveidot priekšurbumu, kura diametrs ir
vienāds ar skrŪves vŨtnes iekšũjo diametru, bet dziūums ir
aptuveni 2/3 no skrŪves garuma.

Norѵde: sekojiet, lai elektroinstrumentā neiekūŪtu sŨkas
metāla detaūas.
Pũc ilgākas darbŨbas ar nelielu griešanās ātrumu
elektroinstruments ir aptuveni 3 minŪtes jāatdzesũ, darbinot
to brŨvgaitā ar maksimālo griešanās ātrumu.
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VadѴba ar lietotnes palѴdzѴbu
Mũrinstrumentu var aprŨkot ar Bluetooth® moduli, kas ar
Bluetooth® saskarnes palŨdzŨbu nodrošina datu pārsŪtŨšanu
uz noteiktām mobilajām gala ierŨcũm (piemũram, uz
viedtālruni vai planšetdatoru).
Lai elektroinstrumentu varũtu vadŨt caur interfeisu
Bluetooth®, jums ir nepieciešama Bosch lietotne „Bosch
PRO360“. Lejupielādũjiet lietotni no attiecŨgā programmu
veikala (Apple App Store, Google Play Store).
Nobeigumā izvũlieties izvũlnes apakšpunktu „My Tools“. Uz
mobilās gala ierŨces displeja tiek parādŨti visi turpmākie soūi
elektroinstrumenta savienošanai ar gala ierŨci.
Pũc savienojuma izveidošanas starp elektroinstumentu un
gala ierŨci kūŪst pieejamas šādas funkcijas:
– Reģistrācija un personalizũšana
– Statusa pārbaude, brŨdinājuma ziŬojumu saŬemšana
– Vispārũjas informācijas saŬemšana un iestatŨjumi
– PārvaldŨba
– Apgriezienu skaita pakāpes regulũšana
– Darba režŨmu iestatŨšana

Secure Socket Release
IeskrŪvũjot vai atskrŪvũjot skrŪves un uzgriežŬus,
uzliekamais uzgalis var iesprŪst. To var bŪtiski samazināt, ja
ir aktivizũta "Secure Socket Release" funkcija. īai laikā
elektroinstruments ŨslaicŨgi maina darbinstrumenta
griešanās virzienu uz pretũjo griešanās virzienu.
Aktivizũjiet "Secure Socket Release" funkciju Bosch PRO360
lietotnũ.

Apkalpošana un apkope
Apkalpošana un tѴrѴšana
u Regulѵri tѴriet sava elektroinstrumenta ventilѵcijas

atveres. Dzinũju ventilũjošā gaisa plŪsma ievelk putekūus
instrumenta korpusā, bet liela metāla putekūu daudzuma
uzkrāšanās var bŪt par cũloni elektrotraumai.

u Pirms jebkѵdu darbu veikšanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maiѼa utt.) izѼemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejauši nospiež ieslũdzũju/
izslũdzũju, pastāv savainojumu risks.

u Lai elektroinstruments darbotos droši un bez
atteikumiem, regulѵri tѴriet tѵ korpusu un ventilѵcijas
atveres.

Klientu apkalpošanas dienests un konsultѵcijas
par lietošanu
Klientu apkalpošanas dienests atbildũs uz JŪsu jautājumiem
par izstrādājumu remontu un apkalpošanu, kā arŨ par to
rezerves daūām. Kopsalikuma attũlus un informāciju par
rezerves daūām JŪs varat atrast interneta vietnũ: 
www.bosch-pt.com
Bosch konsultantu grupa palŨdzũs Jums vislabākajā veidā
rast atbildes uz jautājumiem par mŪsu izstrādājumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultācijas un pasŪtot rezerves daūas, noteikti
paziŬojiet 10 zŨmju izstrādājuma numuru, kas norādŨts uz
izstrādājuma marŭũjuma plāksnŨtes.

Latvijas Republika
Robert Bosch SIA
Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
MŪkusalas ielā 97 
LV-1004 RŨga 
Tālr.: 67146262 
Telefakss: 67146263 
E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Papildu klientu apkalpošanas dienesta adreses skatiet
šeit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TransportѶšana
Ieteicamajiem litija jonu akumulatoriem ir piemũrojami
BŨstamo kravu aprites likuma noteikumi. Lietotājs var
transportũt akumulatorus ielu transporta plŪsmā bez papildu
nosacŨjumiem.
PārsŪtot tos ar trešo personu starpniecŨbu (piemũram, ar
gaisa transporta vai citu transporta aģentŪru starpniecŨbu),
jāievũro Ũpaši sŪtŨjuma iesaiŬošanas un marŭũšanas
noteikumi. Tāpũc sŪtŨjumu sagatavošanas laikā jāpieaicina
bŨstamo kravu pārvadāšanas speciālists.
PārsŪtiet akumulatoru tikai tad, ja tā korpuss nav bojāts.
AizlŨmũjiet vaūũjos akumulatora kontaktus un iesaiŬojiet
akumulatoru tā, lai tas iesaiŬojumā nepārvietotos. LŪdzam
ievũrot arŨ ar akumulatoru pārsŪtŨšanu saistŨtos nacionālos
noteikumus, ja tādi pastāv.

AtbrѴvošanѵs no nolietotajiem izstrѵdѵjumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
piederumi un iesaiŬojuma materiāli jāpakūauj
otrreizũjai pārstrādei apkārtũjai videi nekaitŨgā
veidā.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzŨves atkritumu
tvertnũ!

Tikai EK valstѴm.
Nelietojami elektroinstrumenti un bojāti vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jāutilizũ atsevišŭi. Izmantojiet
paredzũtās savākšanas sistũmas.
Ja elektriskās un elektroniskās ierŨces netiek atbilstoši
utilizũtas, tās var kaitũt videi un cilvũku veselŨbai iespũjamās
bŨstamo vielu klātbŪtnes dũū.

Akumulatori/baterijas:
Litija-jonu:
LŪdzam ievũrot sadaūā "Transportũšana" sniegtos
norādŨjumus (skatŨt „Transportũšana“, Lappuse 228).
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Saugos nuorodos
Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su
elektriniais ѿrankiais

ҀSPҁJIMAS Perskaitykite visus su šiuo elektri-
niu ѿrankiu pateikiamus saugos

ѿsp҂jimus, instrukcijas, peržiѹr҂kite iliustracijas ir speci-
fikacijas.  Jei nepaisysite visų žemiau pateiktų instrukcijų,
galite patirti elektros smŪgŲ, sukelti gaisrĚ ir sunkiai susižaloti
arba sužaloti kitus asmenis.
Išsaugokite šias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje gal҂tum҂te jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sĚvoka „Elektrinis Ųra-
nkis“ apibŪdina Ųrankius, maitinamus iš elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius Ųrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas
u Darbo vieta turi bѹti švari ir gerai apšviesta. Netvarkin-

ga arba blogai apšviesta darbo vieta gali tapti nelaimingų
atsitikimų priežastimi.

u Nedirbkite su elektriniu ѿrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiѾ skysčiѾ, dujѾ ar dulkiѾ. Elektriniai Ųrankiai gali
kibirkščiuoti, o nuo kibirkščių dulkųs arba susikaupę garai
gali užsidegti.

u Dirbdami su elektriniu ѿrankiu neleiskite šalia bѹti vai-
kams ir pašaliniams asmenims.  Nukreipę dųmesŲ Ų kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga
u Elektrinio ѿrankio maitinimo laido kištukas turi atitikti

tinklo kištukinio lizdo tipą.  Kištuko jokiu bѹdu nega-
lima modifikuoti.  Nenaudokite kištuko adapteriѾ su
ѿžemintais elektriniais ѿrankiais.  OriginalŪs kištukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kištukiniam lizdui, sumaži-
na elektros smŪgio pavojų.

u Saugokit҂s, kad neprisiliestum҂te prie ѿžemintѾ pavir-
šiѾ, pvz., vamzdžiѾ, šildytuvѾ, virykliѾ ar šaldytuvѾ. 
Kai jŪsų kŪnas yra Ųžemintas, padidųja elektros smŪgio
rizika.

u Saugokite elektrinѿ ѿrankѿ nuo lietaus ir dr҂gm҂s.  Jei Ų
elektrinŲ ŲrankŲ patenka vandens, padidųja elektros smŪ-
gio rizika.

u Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtѿ.  Ne-
neškite elektrinio ѿrankio pa҂mę už laido, nekabinkite
ant laido, netraukite už jo, jei norite iš kištukinio lizdo
ištraukti kištuką.  Laidą patieskite taip, kad jo neveik-
tѾ karštis, jis neišsiteptѾ alyva ir jo nepažeistѾ aštrios
detal҂s ar judančios prietaiso dalys.  Pažeisti arba
susipynę laidai gali tapti elektros smŪgio priežastimi.

u Jei su elektriniu ѿrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams.  Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumažųja elektros smŪgio pavojus.

u Jei su elektriniu ѿrankiu neišvengiamai reikia dirbti
dr҂gnoje aplinkoje, naudokite nuot҂kio srov҂s saugik-
lѿ.  Dirbant su nuotųkio srovųs saugikliu sumažųja elektros
smŪgio pavojus.

҃moniѾ sauga
u Bѹkite atidѹs, sutelkite d҂mesѿ ѿ tai, ką darote, ir dirb-

dami su elektriniu ѿrankiu vadovaukit҂s sveiku protu. 
Nedirbkite su elektriniu ѿrankiu, jei esate pavargę
arba vartojote narkotikѾ, alkoholio ar medikamentѾ.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu Ųrankiu gali
tapti sunkių sužalojimų priežastimi.

u Visada dirbkite su asmens apsaugos priemon҂mis. 
Bѹtinai d҂v҂kite apsauginius akinius.  Naudojant asme-
ns apsaugos priemones, pvz., respiratorių ar apsauginę
kaukę, neslystančius batus, apsauginŲ šalmĚ, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojamĚ elektrinŲ ŲrankŲ, sumažųja rizika susižeis-
ti.

u Saugokit҂s, kad elektrinio ѿrankio neѿjungtum҂te atsi-
tiktinai.  Prieš prijungdami elektrinѿ ѿrankѿ prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prieš pakeldami
ar nešdami ѿsitikinkite, kad jis yra išjungtas.  Jeigu neš-
dami elektrinŲ ŲrankŲ pirštĚ laikysite ant jungiklio arba
prietaisĚ Ųjungsite Ų elektros tinklĚ, kai jungiklis yra Ųjung-
tas, gali Ųvykti nelaimingas atsitikimas.

u Prieš ѿjungdami elektrinѿ ѿrankѿ pašalinkite re-
guliavimo ѿrankius arba veržlinius raktus.  Besisukan-
čioje prietaiso dalyje esantis Ųrankis ar raktas gali sužaloti.

u Stenkit҂s, kad kѹnas visada bѹtѾ normalioje pad҂ty-
je.  Dirbdami stov҂kite saugiai ir visada išlaikykite
pusiausvyrą.  Tvirtai stovųdami ir gerai išlaikydami
pusiausvyrĚ galųsite geriau kontroliuoti elektrinŲ ŲrankŲ ne-
tikųtose situacijose.

u D҂v҂kite tinkamą aprangą.  Ned҂v҂kite plačiѾ drabu-
žiѾ ir papuošalѾ.  Saugokite plaukus ir drabužius nuo
besisukančiѾ elektrinio ѿrankio daliѾ. Laisvus drabu-
žius, papuošalus bei ilgus plaukus gali Ųtraukti besisukan-
čios dalys.

u Jei yra numatyta galimyb҂ prijungti dulkiѾ nusiurbimo
ar surinkimo ѿrenginius, visada ѿsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.  Naudojant dulkių
nusiurbimo Ųrenginius sumažųja kenksmingas dulkių po-
veikis.

u Dažnai naudodami ѿrankѿ ir gerai su juo susipažinę per-
nelyg neatsipalaiduokite ir neprad҂kite nepaisyti ѿra-
nkio saugos principѾ. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kiĚ traumĚ per sekundųs dalŲ.

Rѹpestinga elektriniѾ ѿrankiѾ priežiѹra ir naudojimas
u Neperkraukite elektrinio ѿrankio.  Naudokite jѹsѾ dar-

bui tinkamą elektrinѿ ѿrankѿ.  Su tinkamu elektriniu Ųra-
nkiu jŪs dirbsite geriau ir saugiau, jei neviršysite nurodyto
galingumo.

u Nenaudokite elektrinio ѿrankio su sugedusiu jungikliu. 
Elektrinis Ųrankis, kurio nebegalima Ųjungti ar išjungti, yra
pavojingas ir jŲ reikia remontuoti.
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u Prieš reguliuodami elektrinѿ ѿrankѿ, keisdami darbo
ѿrankius ar prieš valydami elektrinѿ ѿrankѿ, iš elektros
tinklo lizdo ištraukite kištuką ir (arba) išimkite akumu-
liatoriѾ, jeigu jis išimamas. īi atsargumo priemonų ap-
saugos jus nuo netikųto elektrinio Ųrankio Ųsijungimo.

u Nenaudojamą elektrinѿ ѿrankѿ sand҂liuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje.  Elektriniai Ųrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyrę asmenys.

u Prižiѹr҂kite elektrinѿ ѿrankѿ ir priedus.  Patikrinkite, ar
besisukančios ѿrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar n҂ra sulѹžusiѾ ar pažeistѾ daliѾ, kurios
trikdytѾ elektrinio ѿrankio veikimą.  Prieš v҂l naudoja-
nt elektrinѿ ѿrankѿ, pažeistos ѿrankio dalys turi bѹti su-
taisytos. Daugelio nelaimingų atsitikimų priežastis yra
blogai prižiŪrimi elektriniai Ųrankiai.

u Pjovimo ѿrankiai turi bѹti aštrѹs ir švarѹs.  RŪpestingai
prižiŪrųti pjovimo Ųrankiai su aštriomis pjaunamosiomis
briaunomis mažiau stringa, juos lengviau valdyti.

u Elektrinѿ ѿrankѿ, papildomą ѿrangą, darbo ѿrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta šioje instrukcijoje, ir
atsižvelkite ѿ darbo sąlygas ir atliekamą darbą.  Naudo-
jant elektrinius Ųrankius ne pagal paskirtŲ, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

u Rankenos ir su҂mimo paviršiai turi bѹti sausi, švarѹs,
ant jѾ neturi bѹti alyvos ir tepalѾ.  Dųl slidžių rankenų ir
suųmimo paviršių negalųsite saugiai išlaikyti ir suvaldyti
Ųrankio netikųtose situacijose.

Rѹpestinga akumuliatoriniѾ ѿrankiѾ priežiѹra ir
naudojimas
u Akumuliatoriui ѿkrauti naudokite tik tuos kroviklius,

kuriuos rekomenduoja gamintojas.  Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirtĚ kroviklŲ, iškyla gaisro pavojus.

u Su elektriniu ѿrankiu galima naudoti tik jam skirtą aku-
muliatoriѾ.  Naudojant kitokius akumuliatorius iškyla su-
sižalojimo ir gaisro pavojus.

u Nelaikykite sąvarž҂liѾ, monetѾ, raktѾ, viniѾ, varžtѾ ar
kitokiѾ metaliniѾ daiktѾ arti ištraukto iš prietaiso aku-
muliatoriaus kontaktѾ.  Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisrĚ.

u Netinkamai naudojant akumuliatoriѾ, iš jo gali ištek҂ti
skystis; venkite kontakto su šiuo skysčiu.  Jei skysčio
pateko ant odos, nuplaukite jѿ vandeniu.  Jei skysčio
pateko ѿ akis, nedelsdami kreipkit҂s ѿ gydytoją. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti odĚ.

u Nenaudokite pažeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arba ѿrankio.  Sugadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspųjamai – sukelti gaisrĚ, sprogimĚ arba trau-
mų pavojų.

u Saugokite akumuliatoriѾ ir ѿrankѿ nuo ugnies ir aukš-
tos temperatѹros. Patekęs Ų ugnŲ arba aukštesnę nei
130 °C temperatŪrĚ, jis gali sprogti.

u Vykdykite visas ѿkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba ѿrankio temperatѹroje, neati-
tinkančioje instrukcijose nurodyto temperatѹros
diapazono ribѾ. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-

tŪra neatitinka nurodyto diapazono ribų, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.

Technin҂ priežiѹra
u Elektrinѿ ѿrankѿ turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis Ųrankis išliks saugus naudo-
ti.

u Niekada neatlikite pažeisto akumuliatoriaus technin҂s
priežiѹros.  Akumuliatorių techninę priežiŪrĚ turi atlikti
tik gamintojas arba Ųgaliotasis techninųs priežiŪros at-
stovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su suktuvais
u Jei atliekate darbus, kuriѾ metu varžtas gali kliudyti

pasl҂ptus elektros laidus, elektrinѿ ѿrankѿ laikykite už
izoliuotѾ rankenѾ. Varžtui palietus laidĚ, kuriuo teka
elektros srovų, metalinųse elektrinio Ųrankio dalyse gali at-
sirasti Ųtampa ir trenkti elektros smŪgis.

u Prieš prad҂dami darbą, tinkamais ieškikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti paviršiais n҂ra pravestѾ
elektros laidѾ, dujѾ ar vandentiekio vamzdžiѾ; jei abe-
jojate, galite pasikviesti ѿ pagalbą vietinius komunali-
niѾ paslaugѾ teik҂jus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smŪgio pavojų. Pažeidus dujot-
iekio vamzdŲ, gali Ųvykti sprogimas. Pažeidus vandentiekio
vamzdŲ galima pridaryti daugybę nuostolių.

u Kaip darbo ѿrankius naudokite smѹgiams atsparius
suktuvo antgalius ir galvutes. Tik tokie darbo Ųrankiai
yra skirti smŪginiams suktuvams.

u Elektrinѿ ѿrankѿ tvirtai laikykite. Užveržiant ir atlaisvina-
nt varžtus gali atsirasti trumpalaikis reakcijos momentas.

u Ҁtvirtinkite ruošinѿ. Tvirtinimo Ųranga arba spaustuvais
Ųtvirtintas ruošinys yra užfiksuojamas žymiai patikimiau
nei laikant ruošinŲ ranka.

u Prieš pad҂dami elektrinѿ ѿrankѿ bѹtinai palaukite, kol
visiškai sustos jo judančios dalys. Darbo Ųrankis gali
Ųstrigti paviršiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio Ųrankio.

u Pažeidus akumuliatoriѾ ar netinkamai jѿ naudojant, ga-
li išsiveržti garѾ. Akumuliatorius gali užsidegti arba
sprogti. Išvųdinkite patalpĚ ir, jei nukentųjote, kreipkitųs
Ų gydytojĚ. īie garai gali sudirginti kvųpavimo takus.

u Neatidarykite akumuliatoriaus ir nedarykite jokiѾ jo
pakeitimѾ. Galimas trumpojo sujungimo pavojus.

u Aštrѹs daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba išorin҂
j҂ga gali pažeisti akumuliatoriѾ. Dųl to gali Ųvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradųti
rŪkti, sprogti ar perkaisti.

u AkumuliatoriѾ naudokite tik gamintojo gaminiuose.
Tik taip apsaugosite akumuliatorių nuo pavojingos per di-
delųs apkrovos.

Saugokite akumuliatoriѾ nuo karščio, pvz.,
taip pat ir nuo ilgalaikio saul҂s spinduliѾ po-
veikio, ugnies, nešvarumѾ, vandens ir dr҂g-
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m҂s. Iškyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
jus.

u Atsargiai! Naudojantis elektriniu ѿrankiu su Bluetooth ®
gali bѹti trikdomas kitѾ prietaisѾ ir ѿrenginiѾ, l҂ktuvѾ,
o taip pat medicinos prietaisѾ (pvz., širdies stimuliato-
riѾ, klausos aparatѾ) veikimas. Be to, išlieka likutin҂
rizika, kad bus pakenkta labai arti esantiems žmo-
n҂ms ir gyvѹnams. Elektrinio ѿrankio su Bluetooth® ne-
naudokite arti medicinos prietaisѾ, degaliniѾ, chemi-
jos ѿrenginiѾ, sričiѾ su sprogia atmosfera ir teritorijѾ,
kuriose atliekami sprogdinimai. Elektrinio ѿrankio su
Bluetooth® nenaudokite l҂ktuvuose. Venkite ilgalaikio
eksploatavimo prie kѹno.

Bluetooth® žodinis prek҂s ženklas, o taip pat vaizdinis
prek҂s ženklas (logotipas), yra registruoti prekiѾ ženklai
ir ҄Bluetooth SIG, Inc.҅ nuosavyb҂. Robert Bosch
Power Tools GmbH šiuos žodinѿ ir vaizdinѿ prek҂s ženklus
naudoja pagal licenciją.

ҀSPҁJIMAS

Užtikrinkite, kad tablet҂s formos
elementas nepatektѾ ѿ rankas vai-
kams. Tabletųs formos elementai yra
pavojingi.

u Tablet҂s formos elementѾ niekada neprarykite ir ne-
kiškite ѿ kitas kѹno angas. Jei kyla ѿtarimas, kad table-
t҂s formos elementas buvo prarytas arba ѿstumtas ѿ
kitą kѹno angą, nedelsdami kreipkit҂s ѿ gydytoją. Pra-
rijus tabletųs formos elementĚ, per 2 valandas gali atsira-
sti sunkių ir net mirtinų vidinių išdeginimų.

u Keisdami tablet҂s formos elementus laikykit҂s table-
t҂s formos elementѾ keitimo reikalavimѾ. Iškyla
sprogimo pavojus.

u Naudokite tik šioje naudojimo instrukcijoje nurodytus
tablet҂s formos elementus. Nenaudokite kitokių table-
tųs formos elementų ir kitokio energijos šaltinio.

u Tablet҂s formos elemento nebandykite v҂l ѿkrauti ir
nesujunkite jo trumpuoju bѹdu. Tabletųs formos eleme-
ntas gali tapti nesandarus, sprogti, užsidegti ir sukelti
sužalojimus.

u Išsikrovusius tablet҂s formos elementus išimkite ir
pašalinkite laikydamiesi reikalavimѾ. Išsikrovę tabletųs
formos elementai gali tapti nesandarŪs ir dųl to gali pa-
žeisti gaminŲ ir sužaloti asmenis.

u Tablet҂s formos elementѾ neperkaitinkite ir nemes-
kite jѾ ѿ ugnѿ. Tabletųs formos elementas gali tapti nesan-
darus, sprogti, užsidegti ir sukelti sužalojimus.

u Tablet҂s formos elemento nepažeiskite ir jo neišardy-
kite. Tabletųs formos elementas gali tapti nesandarus,
sprogti, užsidegti ir sukelti sužalojimus.

u Pažeistą tablet҂s formos elementą saugokite nuo kon-
takto su vandeniu. Išsiliejantis litis su vandeniu gali su-
kurti vandenilŲ ir sukelti gaisrĚ, sprogimĚ arba sužaloti.

Gaminio ir savybiѾ aprašas
Perskaitykite visas šias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorodų ir
reikalavimų gali trenkti elektros smŪgis, kilti
gaisras, galima smarkiai susižaloti ir sužaloti
kitus asmenis.

Prašome atkreipti dųmesŲ Ų paveikslųlius priekinųje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Elektrinio ѿrankio paskirtis
Prietaisas yra skirtas nurodytų matmenų varžtams Ųsukti bei
išsukti ir veržlųms užveržti arba atlaisvinti.
Elektrinio Ųrankio duomenys ir nustatymai, kai yra Ųdiegtas
Bluetooth® „Low Energy Module“, naudojantis Bluetooth® ra-
dijo ryšio technologija, gali bŪti perkelti iš elektrinio Ųrankio Ų
mobilųjŲ galinŲ prietaisĚ ir atvirkščiai.

Pavaizduoti komponentai
Pavaizduotų sudedamųjų dalių numeriai atitinka elektrinio
Ųrankio schemos numerius.
(1) Ŵrankių Ųtvaras
(2) Sukimosi krypties perjungiklis
(3) Bluetooth® „Low Energy Module“ gaubtas
(4) Laikiklis tvirtinti prie diržo
(5) Akumuliatoriusa)

(6) Akumuliatoriaus atblokavimo klavišasa)

(7) Naudotojo sĚsaja
(8) Ŵjungimo-išjungimo jungiklis
(9) Rankena (izoliuotas rankenos paviršius)
(10) Darbo Ųrankis (pvz., galvutų varžtams ir veržlųms)a)

a) Ši papildoma ѿranga ѿ standartinѿ tiekiamą komplektą ne-
ѿeina.

Naudotojo sąsaja
(11) Elektrinio Ųrankio bŪsenos indikatorius
(12) Režimo rodmuo
(13) Režimo mygtukas
(14) Darbinų lemputų
(15) SŪkių skaičiaus išankstinio nustatymo mygtukas
(16) Nustatytos sŪkių skaičiaus pakopos indikatorius

Techniniai duomenys

Akumuliatorinis smѹginis
suktuvas

GDS 18V-750 C

Gaminio numeris 3 601 JL9 0..

Nominalioji Ųtampa V= 18
Tuščiosios eigos sŪkių skaičiusA)

– Nustatymas 1 min–1 800
– Nustatymas 2 min–1 1500
– Nustatymas 3 min–1 2400
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Akumuliatorinis smѹginis
suktuvas

GDS 18V-750 C

SmŪgių skaičiusA)

– Nustatymas 1 min–1 1500
– Nustatymas 2 min–1 2300
– Nustatymas 3 min–1 3000
Užveržimo momentasA)

– Nustatymas 1 Nm 270
– Nustatymas 2 Nm 380
– Nustatymas 3 Nm 750
Maks. užveržimo momentasA) Nm 750
Maks. atsukimo momentasA) Nm 1000
Mašininių varžtų Ø mm M12–M22
Ŵrankių Ųtvaras ∎ ½"
Svoris kg 2,1–3,1
Rekomenduojama aplinkos
temperatŪra Ųkraunant

°C 0 ... +35

leidžiamoji aplinkos tempera-
tŪra veikiant ir sandųliuojant

°C –20 ... +50

Rekomenduojami akumulia-
toriai

GBA 18V...
ProCORE18V...

Rekomenduojami krovikliai GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Tabletųs formos elementas Tipas CR 2032
Duomenų perdavimas
Bluetooth®B) Bluetooth® 4.1

(„Low Energy“)
Intervalas tarp signalų s 8
Maks. signalo veikimo nuoto-
lisC)

m 30

A) Išmatuota 20−25 °C temperatŪroje su
akumuliatoriumi ProCORE18V 8.0Ah.

B) Mobilieji galiniai prietaisai turi bŪti tinkami naudoti su
„Bluetooth®-Low-Energy“ prietaisais (4.1 versija) ir palaikyti
„Generic Access Profile“ (GAP).

C) Veikimo nuotolis, priklausomai nuo išorinių sĚlygų, taip pat ir
nuo naudojamo imtuvo, gali labai skirtis. Uždarose patalpose ir
dųl metalinių barjerų (pvz., sienų, lentynų, lagaminų ir kt.)
Bluetooth® veikimo nuotolis gali labai sumažųti.

Vertųs gali skirtis priklausomai nuo gaminio, jos taip pat priklauso nuo
naudojimo ir aplinkos sĚlygų. Daugiau informacijos rasite
www.bosch-professional.com/wac.

Informacija apie triukšmą ir vibraciją
Triukšmo emisijos vertųs nustatytos pagal 62841-2-2.
Pagal A skalę išmatuotas elektrinio Ųrankio triukšmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slųgio lygis 101 dB(A); garso galios
lygis 109 dB(A). Paklaida K = 3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemon҂mis!
Vibracijos bendroji vertų ah (trijų krypčių atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal 62841-2-2:

Maksimalaus leistino dydžio varžtų ir veržlių užveržimas:
ah = 18,9 m/s2, K = 1,5 m/s2

īioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triukšmo emisi-
ja buvo išmatuoti pagal standartizuotĚ matavimo metodĚ, ir
juos galima naudoti elektriniams Ųrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukšmo emisijai iš anksto Ųvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triukšmo emisijos vertų atspindi
pagrindinius elektrinio Ųrankio naudojimo atvejus. Tačiau jei-
gu elektrinis Ųrankis naudojamas kitokiai paskirčiai, su kito-
kiais darbo Ųrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniškai
prižiŪrimas, vibracijos lygis ir triukšmo emisijos vertų gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukšmo emisija per visĚ darbo
laikotarpŲ gali žymiai padidųti.
Norint tiksliai Ųvertinti vibracijos ir triukšmo emisijĚ per tam
tikrĚ darbo laikĚ, reikia atsižvelgti ir Ų laikĚ, per kurŲ elektrinis
Ųrankis buvo išjungtas arba, nors ir veikų, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai Ųvertinus, vibracijos ir triukšmo emisija per visĚ
darbo laikĚ žymiai sumažųs.
Dirbančiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektrinių ir darbo
Ųrankių techninę priežiŪrĚ, rankų šildymĚ, darbo eigos orga-
nizavimĚ.

Akumuliatorius
Bosch akumuliatorinius elektrinius Ųrankius parduoda ir be
akumuliatoriaus. Ar Ų jŪsų elektrinio Ųrankio tiekiamĚ komp-
lektĚ Ųeina akumuliatorius, galite pažiŪrųti ant pakuotųs.

Akumuliatoriaus ѿkrovimas
u Naudokite tik techniniѾ duomenѾ skyriuje nurodytus

kroviklius. Tik šie krovikliai yra priderinti prie JŪsų elekt-
riniame prietaise naudojamo ličio jonų akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautinių transportavimo teisųs aktų,
ličio jonų akumuliatoriai tiekiami dalinai Ųkrauti. Kad akumu-
liatorius veiktų visa galia, prieš pirmĚjŲ naudojimĚ akumulia-
torių visiškai Ųkraukite.

Akumuliatoriaus ѿd҂jimas
ŴkrautĚ akumuliatorių  stumkite Ų akumuliatoriaus laikiklŲ, kol
pajusite, kad užsifiksavo.

Akumuliatoriaus iš҂mimas
Norųdami išimti akumuliatorių, paspauskite akumuliatoriaus
atblokavimo klavišus ir išimkite akumuliatorių. Traukdami
nenaudokite j҂gos.
Akumuliatoriuje yra 2 fiksavimo pakopos, kurios saugo, kad
netikųtai paspaudus akumuliatoriaus atblokavimo klavišĚ,
akumuliatorius neiškristų. Ŵ elektrinŲ prietaisĚ ŲstatytĚ akumu-
liatorių tinkamoje padųtyje palaiko spyruoklų.

Akumuliatoriaus ѿkrovos bѹkl҂s indikatorius
Nuoroda: ne visų tipų akumuliatoriai yra su Ųkrovos bŪklųs in-
dikatoriumi.
ħali akumuliatoriaus Ųkrovos bŪklųs indikatoriai  rodo akumu-
liatoriaus  Ųkrovos bŪklę. Dųl saugumo, Ųkrovos bŪklę galima
pažiŪrųti tik tada, kai elektrinis Ųrankis neveikia.
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Jei norite, kad bŪtų parodyta Ųkrovos bŪklų, paspauskite
Ųkrovos bŪklųs mygtukĚ   arba  . Tai galima ir tada, kai
akumuliatorius yra išimtas.
Jei paspaudus mygtukĚ nešviečia nei vienas šviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pažeistas ir jŲ reikia
pakeisti.
Akumuliatoriaus tipas GBA 18V...

Šviesos diodas Talpa

īviečia nuolat 3× žali 60–100 %
īviečia nuolat 2× žali 30–60 %
īviečia nuolat 1× žalias 5–30 %
Mirksi 1× žalias 0–5 %

Akumuliatoriaus tipas ProCORE18V...

Šviesos diodas Talpa

īviečia nuolat 5× žali 80–100 %
īviečia nuolat 4× žali 60–80 %
īviečia nuolat 3× žali 40–60 %
īviečia nuolat 2× žali 20–40 %
īviečia nuolat 1× žalias 5–20 %
Mirksi 1× žalias 0–5 %

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatorių nuo drųgmųs ir vandens.
Akumuliatorių sandųliuokite tik nuo −20 °C iki 50 °C tem-
peratŪroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarĚ automo-
bilyje.
Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkštu, švariu
ir sausu teptuku.
Pastebimas Ųkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpų-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidųvųjo ir jŲ reikia pakeisti.
Laikykitųs pateiktų šalinimo nurodymų.

Montavimas
u Prieš prad҂dami bet kokius elektrinio ѿrankio priežiѹ-

ros darbus (pvz., technin҂s priežiѹros, ѿrankio keitimo
ir kt.), iš elektrinio ѿrankio išimkite akumuliatoriѾ.
Priešingu atveju, netyčia nuspaudus Ųjungimo-išjungimo
jungiklŲ, iškyla sužalojimo pavojus.

Bluetooth® ҄Low Energy Module҅ (papildoma
ѿranga) ѿstatymas
Informacija apie Bluetooth® „Low Energy Module“ pateikta jo
naudojimo instrukcijoje.

Ҁrankio keitimas (žr. A pav.)
u Ҁstatydami darbo ѿrankѿ atkreipkite d҂mesѿ, kad darbo

ѿrankis bѹtѾ tvirtai ѿstatytas ѿ ѿrankiѾ ѿtvarą. Jeigu dar-
bo Ųrankis Ųstatytas netinkamai, jis gali atsijungti ir tapti
nevaldomas.

Užstumkite darbo ŲrankŲ (10) ant Ųrankių Ųtvaro (1) ketur-
briaunio.

Laikiklis tvirtinti prie diržo
Pasinaudodami laikikliu, skirtu tvirtinti prie diržo, elektrinŲ
prietaisĚ galite pakabinti, pvz., ant diržo. Tada JŪsų abi ran-
kos bus laisvos, o elektrinis prietaisas bus patogioje ir pasie-
kiamoje vietoje.

Naudojimas
u Ant veržl҂s užd҂kite ar ѿ varžtą ѿremkite tik išjungtą

elektrinѿ ѿrankѿ. Besisukantys darbo Ųrankiai gali nuslysti.

Veikimo principas
Ŵ Ųrankių ŲtvarĚ (1) Ųstatytam darbo Ųrankiui sukamasis ir smŪ-
ginis judesiai perduodami iš elektros variklio per pavarĚ ir
smŪginŲ mechanizmĚ.
Darbo procesĚ sudaro dvi fazųs: sukimas ir užveržimas
(smŪginis mechanizmas veikia).
SmŪginis mechanizmas pradeda veikti tada, kai sukamas
varžtas sutinka pasipriešinimĚ ir variklis pradedamas veikti
papildoma apkrova. SmŪginis mechanizmas paverčia variklio
jųgĚ tolygiais sukamaisiais smŪgiais. Atlaisvinant varžtus ar
veržles, šis procesas vyksta atvirkštine seka.

Sukimosi krypties nustatymas (žr. C pav.)
Sukimosi krypties perjungikliu (2) galite pakeisti elektrinio
Ųrankio sukimosi kryptŲ. Tačiau tuomet, kai Ųjungimo-išjungi-
mo jungiklis (8) yra nuspaustas, tai padaryti yra neŲmanoma.
Dešininis sukimasis: norųdami Ųsukti varžtus arba užveržti
veržles, spauskite sukimosi krypties perjungiklŲ (2) iki galo Ų
kairę.
Kairinis sukimasis: Norųdami atlaisvinti arba išsukti varžtus
ar atsukti veržles, spauskite sukimosi krypties perjungiklŲ (2)
Ų dešinę iki atramos.

SѹkiѾ skaičiaus ir smѹgiѾ skaičiaus nustatymas
Ŵjungto elektrinio Ųrankio sŪkių skaičių tolygiai galite regu-
liuoti atitinkamai spausdami Ųjungimo-išjungimo jungiklŲ (8).
Lengvai spaudžiant Ųjungimo-išjungimo jungiklŲ (8), Ųrankis
veikia mažais sŪkiais/mažu smŪgių skaičiumi. Daugiau spau-
džiant jungiklŲ, sŪkių skaičius didųja.

Ҁjungimas ir išjungimas
Norųdami elektrinŲ ŲrankŲ ѿjungti, paspauskite Ųjungimo-išjun-
gimo jungiklŲ (8) ir laikykite jŲ paspaustĚ.
Darbinų lemputų (14) šviečia, kai šiek tiek arba visiškai nu-
spaustas Ųjungimo-išjungimo jungiklis (8), ji apšviečia darbi-
nę sritŲ, kai ji nepakankamai apšviesta.
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Norųdami elektrinŲ ŲrankŲ išjungti, atleiskite Ųjungimo-išjungi-
mo jungiklŲ (8).

Naudotojo sąsaja
Naudotojo sĚsaja (7), žr. B pav., yra skirta elektrinio Ųrankio
sŪkių skaičiui nustatyti ir darbo režimui parinkti bei veikimo
bŪsenai parodyti.

Elektrinio ѿrankio bѹsenos indikatorius
Elektrinio Ųrankio bŪsenos indikatorius (11) rodo esamĚ
elektrinio Ųrankio bŪklę.

Bѹsenos indi-
katoriaus spalva

Reikšm҂ Šalinimas

ħalia Elektrinis Ųrankis Ųjungtas ir parengtas eksploatuoti −
Geltona Pasiekta kritinų temperatŪra ElektrinŲ ŲrankŲ išjunkite ir palaukite, kol jis atvųs.

Akumuliatorius beveik išsikrovęs Ŵkraukite akumuliatorių.
Raudona Elektrinis Ųrankis perkaito Palaukite, kol elektrinis Ųrankis atvųs.

Akumuliatorius išsikrovęs Ŵkraukite akumuliatorių.
Mirksi mųlynai Elektrinis Ųrankis sujungtas su mobiliuoju galiniu prie-

taisu/ perkeliami nustatymai
−

SѹkiѾ skaičiaus išankstinis nustatymas
Mygtuku (15) galite nustatyti reikiamĚ sŪkių skaičių 3 pako-
pomis. Pakartotinai spauskite mygtukĚ (15), kol sŪkių skai-
čiaus indikatorius (16) parodys tinkamĚ nustatymĚ. Pasiri-
nktas nustatymas išsaugomas.
SŪkių skaičiaus išankstinŲ nustatymĚ galite atlikti ir naudoda-
miesi „Bosch PRO360“ programųle.
Reikiamas sŪkių skaičius priklauso nuo ruošinio medžiagos ir
darbo sĚlygų; jŲ nustatyti galima praktiniais bandymais.

SѹkiѾ skaičiaus pagrindinis
nustatymas, esant pakopai

1 2 3

[min–1] [min–1] [min–1]

SѹkiѾ skaičiaus pakopѾ
kiekis

3 0–800 0–1500 0–2400
SŪkių skaičiaus išankstinio nustatymo mygtuku (15) reikia-
mĚ sŪkių skaičių galite nustatyti net ir Ųrankiui veikiant.

Naudotojo sąsajos užblokavimas/atblokavimas
Naudojantis programųlųs „Bosch PRO360“ funkcija „Naudo-
tojo sĚsaja“, galima užblokuoti ir atblokuoti naudotojo sĚsa-
jĚ.

Užblokavimas ir atblokavimas naudojantis naudotojo
sąsaja:
Programųlųje „Bosch PRO360“ suaktyvinkite funkcijĚ „Prie-
taiso (atblokavimas) užblokavimas“.
Dabar funkcija papildomai yra atblokuota elektriniame Ųra-
nkyje.
Norųdami užblokuoti arba atblokuoti naudotojo sĚsajĚ, 5 se-
kundes laikykite paspaudę abu mygtukus, t. y. režimo mygtu-
kĚ (13) ir sŪkių skaičiaus išankstinio nustatymo mygtukĚ
(15).
NUORODA: jei funkcija „Naudotojo sĚsaja“ yra suaktyvinta,
gamyklinių nustatymų atkŪrimas elektriniu Ųrankiu automatiš-
kai deaktyvinamas.

Veikimo režimo parinkimas
Elektrinis Ųrankis yra su 2 iš anksto nustatytais darbo re-
žimais A ir B  (12). Naudodamiesi „Bosch PRO360“ prog-
ramųle, punktuose PRO360 A ir B (12) darbo režimus galite
užprogramuoti Ųvairiems naudojimo atvejams ir priderinti
esamĚ režimĚ.
Norųdami perjungti iš darbo režimo A Ų B  (12) ir atvirkščiai,
paspauskite mygtukĚ (13).
Norųdami išeiti iš darbo režimo, paspauskite sŪkių skaičiaus
išankstinio nustatymo mygtukĚ (15).

Darbo patarimai
Sukimo momentas priklauso nuo smŪgio trukmųs. Di-
džiausias pasiektas sukimo momentas yra smŪgiuojant pa-
siektų visų atskirų sukimo momentų suma. Didžiausias suki-
mo momentas yra pasiekiamas po 6–10 sekundžių trukmųs
smŪgių. Sukant ilgiau, pasiektas sukimo momentas didųja la-
bai nežymiai.
Norint pasiekti reikiamĚ užveržimo momentĚ, reikia nustatyti
smŪgių trukmę. PasiektĚ faktinŲ užveržimo momentĚ visada
reikia patikrinti dinamometriniu raktu.
Standžiosios, tampriosios arba minkštosios jungtys
Išmatavus ir perkųlus Ų diagramĚ bandymų smŪgiuojant metu
pasiekto sukimo momento reikšmes, gaunama sukimo mo-
mento kitimo kreivų. Kreivųs aukštis atitinka didžiausiĚ Ųma-
nomĚ pasiekti sukimo momentĚ, o jos kilimo kampas pa-
rodo, per kiek laiko šŲ momentĚ galima pasiekti.
Sukimo momento kitimas priklauso nuo šių veiksnių:
– Varžtų/veržlių kietumas
– Pagrindo tipas (poveržlų, lųkštinų spyruoklų, tarpinų)
– Varžtais sujungiamų medžiagų stiprumas
– Tepimo sĚlygos jungties vietoje
Atitinkamai yra galimi šie jungčių tipai:
– Standžioji jungtis gaunama jungiant metalines dalis arba

naudojant metalinę poveržlę. Po santykinai nedidelųs
smŪgio trukmųs pasiekiamas maksimalus užveržimo mo-
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mentas (staigiai kylanti kreivų). Be reikalo ilgai veikiantis
smŪginis mechanizmas tik kenkia prietaisui.

– Tamprioji jungtis gaunama jungiant metalines dalis,
tačiau naudojant spyruoklinius žiedus, lųkštines spyruok-
les, smeiges ar varžtus/veržles su kŪgine galvute, o taip
pat naudojant ilginamuosius elementus.

– Minkštoji jungtis gaunama, pvz., jungiant varžtais metalĚ
su mediena arba naudojant švinines bei fibrines poverž-
les.

Esant tampriosios arba minkštosios jungties tipui, di-
džiausias užveržimo momentas yra mažesnis, nei esant stan-
džiajai jungčiai. Atitinkamai reikia ilgesnųs smŪgio trukmųs
jiems užveržti.

DidžiausiѾ varžtѾ užveržimo momentѾ orientacin҂s vert҂s
Duomenys pateikti Nm, apskaičiuota pagal ŲtemptĚjŲ skerspjŪvŲ; išnaudojama 90  % takumo ribos (kai trinties koeficientas μben-

dr. = 0,12). PasiektĚ užveržimo momentĚ visada reikia patikrinti dinamometriniu raktu.

Stiprumo klas҂ pa-
gal DIN 267

Standartiniai varžtai Didelio stiprumo varžtai

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 10.9 12.9

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
M22 145 190 240 255 290 320 385 430 510 715 855

Nuorodos
Prieš Ųsukdami didesnius, ilgesnius varžtus Ų kietus ruošinius,
turųtumųte išgręžti 2/3 varžto ilgio kiaurymę, kurios skers-
muo bŪtų lygus sriegio vidiniam diametrui.
Nuoroda: stebųkite, kad Ų elektrinŲ ŲrankŲ nepatektų smulkių
metalinių dalių.
Po ilgesnio naudojimo mažu sŪkių skaičiumi, kad elektrinis
Ųrankis atvųstų, apie 3 minutes leiskite jam veikti tuščiĚja ei-
ga didžiausiu sŪkių skaičiumi.

Valdymas programa
Elektrinis Ųrankis yra su Bluetooth® moduliu, kuris radijo ry-
šio technika leidžia perduoti duomenis Ų tam tikrus mobi-
liuosius galinius prietaisus su Bluetooth® sĚsaja (pvz., išma-
niuosius telefonus, planšetes).
Norint valdyti elektrinŲ ŲrankŲ Bluetooth® ryšiu, reikia Bosch
programųlųs „Bosch PRO360“. Iš atitinkamos „App-Store“
programų parduotuvųs („Apple App Store“, „Google Play
Store“) parsisiųskite programĚ.
Tada programoje pasirinkite papunktŲ „My Tools“. JŪsų mo-
biliojo galinio prietaiso ekrane bus parodyti visi kiti žingsniai,
kaip elektrinŲ ŲrankŲ sujungti su galiniu prietaisu.
Kai sukuriamas ryšys su mobiliuoju galiniu prietaisu, galima
rinktis iš šių funkcijų:
– Registracija ir pritaikymas
– BŪsenos patikra, Ųspųjamųjų pranešimų pateikimas
– Bendroji informacija ir nustatymai
– Administravimas
– SŪkių skaičiaus pakopų nustatymas
– Darbo režimo nustatymas

҄Secure Socket Release҅
Ŵsukant ar atsukant varžtus ir užveržiant ar atlaisvinant verž-
les, gali užstrigti galvutų. Tokio užstrigimo galimybę labai su-
mažina suaktyvinta „Secure Socket Release“ funkcija. Tokiu

atveju elektrinis Ųrankis trumpam pakeičia darbo Ųrankio suki-
mosi kryptŲ priešinga kryptimi.
Suaktyvinkite „Secure Socket Release“ funkcijĚ „Bosch
PRO360“ programųlųje.

Priežiѹra ir servisas
Priežiѹra ir valymas
u Reguliariai valykite savo elektrinio ѿrankio ventiliaci-

nes angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes Ų korpusĚ,
ir susikaupus daug metalo dulkių gali kilti elektros smŪgio
pavojus.

u Prieš prad҂dami bet kokius elektrinio ѿrankio priežiѹ-
ros darbus (pvz., technin҂s priežiѹros, ѿrankio keitimo
ir kt.), iš elektrinio ѿrankio išimkite akumuliatoriѾ.
Priešingu atveju, netyčia nuspaudus Ųjungimo-išjungimo
jungiklŲ, iškyla sužalojimo pavojus.

u Kad gal҂tum҂te gerai ir saugiai dirbti, pasirѹpinkite,
kad elektrinis ѿrankis ir ventiliacin҂s angos bѹtѾ šva-
rѹs.

KlientѾ aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba
Klientų aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus Ų klausimus,
susijusius su jŪsų gaminio remontu, technine priežiŪra bei at-
sarginųmis dalimis. Detalius brųžinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje: 
www.bosch-pt.com
Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jų papildomĚ ŲrangĚ.
Ieškant informacijos ir užsakant atsargines dalis prašome bŪ-
tinai nurodyti dešimtženklŲ gaminio numerŲ, esantŲ firminųje
lentelųje.
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Lietuva
Bosch Ųrankių servisas
Informacijos tarnyba: (037) 713350
ūrankių remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354
El. paštas: service-pt@lv.bosch.com

Kitus technin҂s priežiѹros skyriaus adresus rasite čia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas
Rekomenduojamų ličio jonų akumuliatorių gabenimui taiko-
mos pavojingų krovinių gabenimĚ reglamentuojančių Ųstaty-
mų nuostatos. Naudotojui gabenant akumuliatorius keliais
jokie papildomi reikalavimai netaikomi.
Jei siunčiant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rtas, ekspeditorius), bŪtina atsižvelgti Ų pakuotei ir ženklini-
mui taikomus ypatingus reikalavimus. BŪtina, kad rengiant
siuntĚ dalyvautų pavojingų krovinių gabenimo specialistas.
Siųskite tik tokius akumuliatorius, kurių nepažeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatorių
taip, kad jis pakuotųje nejudųtų. Taip pat laikykitųs ir esamų
papildomų nacionalinių taisyklių.

Šalinimas
Elektriniai Ųrankiai, akumuliatoriai, papildoma
Ųranga ir pakuotųs turi bŪti ekologiškai utilizuo-
jami.

Elektrinių Ųrankių, akumuliatorių bei baterijų ne-
meskite Ų buitinių atliekų konteinerius!

Tik ES šalims:
Nebetinkamus naudoti elektrinius Ųrankius ir pažeistus ar su-
sidųvųjusius akumuliatorius / baterijas bŪtina šalinti atskirai.
Naudokitųs numatytomis surinkimo sistemomis.
Netinkamai pašalintos elektros ir elektroninųs Ųrangos atlie-
kos dųl galimų pavojingų medžiagų gali turųti žalingĚ poveikŲ
aplinkai ir žmonių sveikatai.

Akumuliatoriai ir baterijos:
Ličio jonѾ:
prašome laikytis transportavimo skyriuje pateiktų nuorodų
(žr. „Transportavimas“, Puslapis 236).

한국어
안전 수칙
전동공구 일반 안전 수칙
경고 본 전동공구와 함께 제공된 모

든 안전경고, 지시사항, 그림 및
사양을 숙지하십시오.  다음의 지시 사항을 준수하

지 않으면 감전, 화재, 또는 심각한 부상을 초래할
수 있습니다.
앞으로 참고할 수 있도록 이 안전수칙과 사용 설명
서를 잘 보관하십시오.
다음에서 사용되는 "전동공구"라는 개념은 전원에
연결하여 사용하는 (전선이 있는) 전동 기기나 배터
리를 사용하는 (전선이 없는) 전동 기기를 의미합니
다.
작업장 안전
u 작업장을 항상 깨끗이 하고 조명을 밝게 하십시

오. 작업장 환경이 어수선하거나 어두우면 사고
를 초래할 수 있습니다.

u 가연성 유체, 가스 또는 분진이 있어 폭발 위험이
있는 환경에서 전동공구를 사용하지 마십시오.
전동공구는 분진이나 증기에 점화하는 스파크를
일으킬 수 있습니다.

u 전동공구를 사용할 때 구경꾼이나 어린이 혹은
다른 사람이 작업장에 접근하지 못하게 하십시
오.  다른 사람이 주의를 산만하게 하면 기기에
대한 통제력을 잃기 쉽습니다.

전기에 관한 안전
u 전동공구의 전원 플러그가 전원 콘센트에 잘 맞

아야 합니다.  플러그를 절대 변경시켜서는 안 됩
니다.  (접지된) 전동공구를 사용할 때 어댑터 플
러그를 사용하지 마십시오.  변형되지 않은 플러
그와 잘 맞는 콘센트를 사용하면 감전의 위험을
줄일 수 있습니다.

u 파이프 관, 라디에이터, 레인지, 냉장고와 같은
접지 표면에 몸이 닿지 않도록 하십시오.  몸에
닿을 경우 감전될 위험이 높습니다.

u 전동공구를 비에 맞지 않게 하고 습기 있는 곳에
두지 마십시오.  전동공구에 물이 들어가면 감전
될 위험이 높습니다.

u 전원 코드를 잘못 사용하는 일이 없도록 하십시
오.  전원 코드를 잡고 전동공구를 운반해서는 안
되며, 콘센트에서 전원 플러그를 뽑을 때 전원 코
드를 잡아 당겨서는 절대로 안 됩니다.  전원 코
드가 열과 오일에 접촉하는 것을 피하고, 날카로
운 모서리나 기기의 가동 부위에 닿지 않도록 주
의하십시오.  손상되거나 엉킨 전원 코드는 감전
을 유발할 수 있습니다.

u 실외에서 전동공구로 작업할 때는 실외용으로 적
당한 연장 전원 코드만을 사용하십시오.  실외용
연장 전원 코드를 사용하면 감전의 위험을 줄일
수 있습니다.

u 전동공구를 습기 찬 곳에서 사용해야 할 경우에
는 누전 차단기를 사용하십시오.  누전 차단기를
사용하면 감전 위험을 줄일 수 있습니다.

사용자 안전
u 신중하게 작업하며, 전동공구를 사용할 때 경솔

하게 행동하지 마십시오.  피로한 상태이거나 약
물 복용 및 음주한 후에는 전동공구를 사용하지
마십시오 . 전동공구를 사용할 때 잠시라도 주의
가 산만해지면 중상을 입을 수 있습니다.

u 작업자 안전을 위한 장치를 사용하십시오.  항상
보안경을 착용하십시오.  전동공구의 종류와 사
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용에 따라 먼지 보호 마스크, 미끄러지지 않는 안
전화, 안전모 또는 귀마개 등의 안전한 복장을 하
면 상해의 위험을 줄일 수 있습니다.

u 실수로 기기가 작동되지 않도록 주의하십시오. 
전동공구를 전원에 연결하거나 배터리를 끼우기
전에, 혹은 기기를 들거나 운반하기 전에, 전원
스위치가 꺼져 있는지 다시 확인하십시오.  전동
공구를 운반할 때 전원 스위치에 손가락을 대거
나 전원 스위치가 켜진 상태에서 전원을 연결하
면 사고 위험이 높습니다.

u 전동공구를 사용하기 전에 조절하는 툴이나 키
등을 빼 놓으십시오.  회전하는 부위에 있는 툴이
나 키로 인해 상처를 입을 수 있습니다.

u 자신을 과신하지 마십시오.  불안정한 자세를 피
하고 항상 평형을 이룬 상태로 작업하십시오 .  안
정된 자세와 평형한 상태로 작업해야만이 의외의
상황에서도 전동공구를 안전하게 사용할 수 있습
니다.

u 알맞은 작업복을 입으십시오.  헐렁한 복장을 하
거나 장신구를 착용하지 마십시오.  머리나 옷이
가동하는 기기 부위에 가까이 닿지 않도록 주의
하십시오. 헐렁한 복장, 장신구 혹은 긴 머리는
가동 부위에 말려 사고를 초래할 수 있습니다.

u 분진 추출장치나 수거장치의 조립이 가능한 경
우, 이 장치가 연결되어 있는지, 제대로 작동이
되는지 확인하십시오.  이러한 분진 추출장치를
사용하면 분진으로 인한 사고 위험을 줄일 수 있
습니다.

u 툴을 자주 사용한다고 해서 안주하는 일이 없게
하고 공구의 안전 수칙을 무시하지 않도록 하십
시오. 부주의하게 취급하여 순간적으로 심각한
부상을 입을 수 있습니다.

전동공구의 올바른 사용과 취급
u 기기를 과부하 상태에서 사용하지 마십시오.  작

업할 때 이에 적당한 전동공구를 사용하십시오. 
알맞은 전동공구를 사용하면 지정된 성능 한도
내에서 더 효율적으로 안전하게 작업할 수 있습
니다.

u 전원 스위치가 고장 난 전동공구를 사용하지 마
십시오.  전원 스위치가 작동되지 않는 전동공구
는 위험하므로, 반드시 수리를 해야 합니다.

u 전동공구를 조정하거나 액세서리 부품 교환 혹은
공구를 보관할 때, 항상 전원 콘센트에서 플러그
를 미리 빼어 놓거나 배터리를 분리하십시오. 이
러한 조치는 실수로 전동공구가 작동하게 되는
것을 예방합니다.

u 사용하지 않는 전동공구는 어린이 손이 닿지 않
는 곳에 보관하고, 전동공구 사용에 익숙지 않거
나 이 사용 설명서를 읽지 않은 사람은 기기를 사
용해서는 안됩니다.  경험이 없는 사람이 전동공
구를 사용하면 위험합니다.

u 전동공구 및 액세서리를 조심스럽게 관리하십시
오.  가동 부위가 하자 없이 정상적인 기능을 하
는지, 걸리는 부위가 있는지, 혹은 전동공구의 기
능에 중요한 부품이 손상되지 않았는지 확인하십
시오.  손상된 기기의 부품은 전동공구를 다시 사
용하기 전에 반드시 수리를 맡기십시오. 제대로

관리하지 않은 전동공구의 경우 많은 사고를 유
발합니다.

u 절단 공구를 날카롭고 깨끗하게 관리하십시오. 
날카로운 절단면이 있고 잘 관리된 절단공구는
걸리는 경우가 드물고 조절하기도 쉽습니다.

u 전동공구, 액세서리, 장착하는 공구 등을 사용할
때, 이 지시 사항과 특별히 기종 별로 나와있는
사용 방법을 준수하십시오. 이때 작업 조건과 실
시하려는 작업 내용을 고려하십시오.  원래 사용
분야가 아닌 다른 작업에 전동공구를 사용할 경
우 위험한 상황을 초래할 수 있습니다.

u 손잡이 및 잡는 면을 건조하게 유지하고, 오일 및
그리스가 묻어 있지 않도록 깨끗하게 하십시오. 
손잡이 또는 잡는 면이 미끄러우면 예상치 못한
상황에서 안전한 취급 및 제어가 어려워집니다.

충전 전동공구의 올바른 사용과 취급
u 배터리를 충전할 때 제조 회사가 추천하는 충전

기만을 사용하여 재충전해야 합니다.  특정 제품
의 배터리를 위하여 제조된 충전기에 적합하지
않은 다른 배터리를 충전할 경우 화재 위험이 있
습니다.

u 각 전동공구용으로 나와있는 배터리만을 사용하
십시오.  다른 종류의 배터리를 사용하면 상해를
입거나 화재를 초래할 수 있습니다.

u 배터리를 사용하지 않을 때는, 각 극을 자극 할
수 있는 페이퍼 클립, 동전, 열쇠, 못, 나사 등 유
사한 금속성 물체와 멀리하여 보관하십시오.  배
터리 극 사이에 쇼트가 일어나 화상을 입거나 화
재를 야기할 수 있습니다.

u 배터리를 잘못 사용하면 누수가 생길 수 있습니
다. 누수가 생긴 배터리에 닿지 않도록 하십시
오.  피부에 접촉하게 되었을 경우 엉시 물로 엊
으십시오.  유체가 엋에 닿았을 경우 바로 의사와
상엌하십시오. 배터리에서 나오는 유체는 피부에
자극을 주거나 화상을 입힐 수 있습니다.

u 손상된 배터리 또는 공구를 사용하지 마십시오. 
손상되었거나 개조된 배터리는 예기치 못한 특성
으로 인해 화재, 폭발 또는 부상의 위험을 초래할
수 있습니다.

u 배터리 또는 공구가 엍기 또는 지나치게 엎은 엏
도에 에출되지 않도록 하십시오. 화기 또는 130
°C 이상의 온도에 노출되면 폭발할 위험이 있습
니다.

u 충전 지엑을 준수하고 지엑에 제시된 엒위를 엓
어난 엏도에서 충전하지 마십시오. 제시된 범위
를 벗어난 부적절한 온도에서 충전할 경우 배터
리가 손상되어 화재 발생의 위험이 증가됩니다.

서비스
u 전동공구 수리는 반드시 전엔 인엕에게 맡기고 ,

수리 정비 시 보엖 엗정 부품만을 사용하십시오.
그렇게 함으로써 기기의 안전성을 오래 유지할
수 있습니다.

u 손상된 배터리는 절대 수리하지 마십시오.  배터
리 수리는 제조사 또는 공인 서비스센터에서만
진행할 수 있습니다.
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엘엙트 엚치 관엛 안전수칙
u 파스엜가 엝겨진 배엞에 접촉할 가능성이 있는

작업을 수행할 경우, 전동공구의 절연된 손잡이
면만 잡으십시오. 파스너가 "전류가 흐르는" 전
선에 접촉되면, 전동공구의 노출된 금속 부품에
"전류가 흐르는" 상태로 만들어 작업자가 감전될
수 있습니다.

u 보이지 않는 부위에 에엜지 배엞 및 배관 여부를
확인하려면 적당한 엟지기를 사용하거나 엌당 전
엕 공급회사에 엔의하십시오. 전선에 접하게 되
면 화재나 전기 충격을 야기할 수 있습니다. 가스
관을 손상시키면 폭발 위험이 있습니다. 수도관
을 파손하게 되면 재산 피해를 야기할 수 있습니
다.

u 내충엠성이 엡한 비트 및 엢엣만 엤입공구로 사
용하십시오. 임팩트 드라이버/렌치에는 이러한
삽입공구만 사용할 수 있습니다.

u 전동 공구를 잘 잡으십시오. 스크류를 조이거나
풀 때 잠깐 동안 높은 반력 토크가 발생할 수 있
습니다.

u 작업물을 잘 고정하십시오. 고정장치나 기계 바
이스에 끼워서 작업하면 손으로 잡는 것보다 더
안전합니다.

u 전동공구를 내려놓기 전에 기기가 엥전히 엦추었
는지 확인하십시오. 삽입공구가 걸리거나 전동공
구에 대한 통제가 어려워질 수 있습니다.

u 배터리가 손상되었거나 잘못 사용엧 경우 엨기가
발생할 수 있습니다. 배터리에서 엍재가 발생하
거나 폭발할 수 있습니다. 작업장을 환기시키고,
필핅한 경우 의사와 상핆하핇시오. 증기로 인해
호핈기가 자극될 수 있습니다.

u 배터리를 엩조하거나 분해하지 마십시오. 단락이
발생할 위험이 있습니다.

u 못이나 스엪엫 드라이여 같은 역엮한 물체 또는
외부에서 오는 충엠 등으로 인해 엯전지가 손상
엧 수 있습니다. 내부 단락이 발생하여 배터리가
핉거나 연기가 발생하고, 폭발 또는 핊핋될 수 있
습니다.

u 본 배터리는 제조사 제품에만 사용하십시오. 그
래야만 배터리 핊부하의 위험을 방지할 수 있습
니다.

배터리를 태양 연엞 등 고열에 장시엱
에출되지 않도록 하고 불과 오엲물엳,
물, 수분이 있는 곳에 두지 마십시오. 폭
발 및 단락의 위험이 있습니다.

u 해핌 핍선핎비는 전파핏신 가능성이 있으므로 인
핐안전 핊 관핑된 서비스는 할 수 없습니다.

u 주의열 전동공구의 핒핓핔스핕 기능 사용은 다른
기기나 설비, 비행기 및 의엵기기(엶엷 심엸 조정
기, 보엹기) 등에 장엺를 가져올 수 있습니다. 마
찬가지로 근엻에 있는 동물이나 사람에게도 염지
않은 엽엾을 미엿 수 있습니다. 전동공구의 핒핓
핔스핕 기능 사용은 의엵 기기, 주유엢, 엍씀설비
및 폭발 위험이 있는 주변에서는 씁가하십시오.
비행기에서 전동공구의 핒핓핔스핕 기능 사용을

씁가하십시오. 오씂 시엱 신체에 씃접 접촉하여
작동하는 것을 씁가하십시오.

핒핓핔스핕 씄드마엪 및 이미지 표시(로고)는
씅씆씇씈씉씊씊씉씋 씌씍씎, 씍씏씐. 엢유의 등록 상표입니다.
씑씊씒씈씓씉씔씅씊씕씐씋 씖씊씗씈씓씔씘씊씊씆씕씔씎씙씒씚에서는 라이
엞스 하에 해당 씄드마엪씛이미지 표시를 사용하고
있습니다.

경고

동전형 배터리를 어린이 씜자 사
용하지 않도록 하십시오. 동전형
배터리는 위험합니다.

u 동전형 배터리를 씁키거나 다른 경로를 씝해 인
체에 유입되는 일이 절대 없도록 하십시오. 동전
형 배터리를 씁씞거나 다른 경로를 씝해 인체에
유입된 것으로 의심되는 경우 엉시 의사와 상엌
하십시오. 동전형 배터리가 인체에 들어가면 핖시
간 내에 심각한 부상을 일으키고 사핗을 초래할
수 있습니다.

u 동전형 배터리 교환 시 올바른 방법으로 동전형
배터리를 교환하십시오. 폭발 위험이 있습니다.

u 본 설명서에 제시된 동전형 배터리만 사용하십시
오. 다른 동전형 배터리 또는 다른 에너지 공급원
을 사용하지 마핇시오.

u 수은전지를 재충전하지 씟고 합엞을 피하십시오.
수은전지가 누수되어 폭발, 화재 및 상해를 유발
할 수 있습니다.

u 방전된 수은전지는 씠정에 맞게 제거한 후 씡기
하십시오. 방전된 수은전지는 누수될 수 있으하
이는 인체나 제품에 해를 끼학 수 있습니다.

u 수은전지의 과열을 방지하고 불에 가까이 하지
마십시오. 수은전지가 누수되어 폭발, 화재 및 상
해를 일으킬 수 있습니다.

u 수은전지를 손상시키거나 분리하지 마십시오. 수
은전지가 누수되어 폭발, 화재 및 상해를 일으킬
수 있습니다.

u 손상된 수은전지에 물이 닿지 않도록 하십시오.
리핚이 누수되어 화재 또는 폭발이 일어나거나
이로 인하여 부상을 입을 수 있습니다.

제품 및 성능 설명
모든 안전 수칙과 지엑을 숙지하십시오.
다음의 안전 수핛핊 지한을 준수하지 않
으면 화재 위험이 있으하 감전 혹은 중
상을 입을 수 있습니다.

사용 핎핐서 핝 부분에 제시된 그핞을 핟인하핇시
오.

씠정에 씢른 사용
할 전동공구는 각각 정해진 치수 범위 내에서 나사
못을 끼우거나 핡는 작업 그리고 너트를 조이거나
핡는 작업을 하는 핢 사용해야 합니다.
핒핓핔스핕 핣핤핥 핦핧함합핪핫 핬핤항핮핯함 이 장핰되어 있는
경우 핒핓핔스핕핱핍선 기핲을 이용하여 전동공구와
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모바일 단말기 간에 전동공구의 핢이터 및 핎정 내
핳을 전해할 수 있습니다.

제품의 주요 명씣
제품의 주핅 핐핵에 핶기되어 있는 핷호는 전동공
구의 그핞이 나와있는 면을 핸고하핇시오.
(씤) 툴 핹더
(씥) 회전방핺 선핻 스위치
(씦) 핒핓핔스핕 핣핤핥 핦핧함합핪핫 핬핤항핮핯함핼핽버
(씧) 핾트 고정 핿햀
(씨) 배터리햁)

(씩) 배터리 해제 버햂햁)

(씪) 사용자 인터햃이스
(씫) 전원 스위치
(씬) 손잡이(절연된 손잡이 부위)
(씤씭) 삽입공구(예햄 햅햆 렌치)햁)

햁) 본 액세서리는 기본 공급 사양에 씮함되어 있지 않습
니다.

사용자 인터페이스
(씤씤) 전동공구 상태 핶시기
(씤씥) 모드 핶시기
(씤씦) 모드 버햂
(씤씧) 작업 햇했
(씤씨) 회전속도 선핻 버햂
(씤씩) 회전속도 선핻 단계 핶시기

제품 사양
충전 엘엙트 드라이여 GDS 18V-750 C
품핷 3 601 JL9 0..
정격 전행 V= 18
핍부하 속도햊)

햋 핎정 1 min-1 800
햋 핎정 핖 min-1 1500
햋 핎정 3 min-1 2400
핉격 속도햊)

햋 핎정 1 min-1 1500
햋 핎정 핖 min-1 2300
햋 핎정 3 min-1 3000
토크햊)

햋 핎정 1 Nm 270
햋 핎정 핖 Nm 380
햋 핎정 3 Nm 750
햌대 조임 토크햊) Nm 750
햌대 풀핞 토크햊) Nm 1000
작은 나사 햍경 mm M12–M22
툴 핹더 ∎ ½"
중햎 kg 2.1–3.1

충전 엘엙트 드라이여 GDS 18V-750 C

충전 시 햏장되는 주변
온도

°C 0 ... +35

작동 시 및 보관 시 햐용
되는 주변 온도

°C –20 ... +50

햏장하는 배터리 GBA 18V...
ProCORE18V...

햏장하는 충전기 GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

동전형 배터리 타입 CR 2032
핢이터 전해
핒핓핔스핕햑) 블루투스® 4.1

(Low Energy)
신호 간격 s 8
햌대 신호 도햒 범위C) m 30
햊) 배터리핼씖씓씊씯씰씑씱씤씫씲 씫.씭씳씋 장핰 시 핖0햓핖햔핼°C에서

햕정햖
햑) 모바일 단말기는 핒핓핔스핕핱핣핤핥핱핦핧함합핪핫핱장치(버전

햗.1)와 호환되어야 하하, 일반 접햘 했로파일
(햙함핧함합햚햛 햊햛햛함햜햜 햝합핤햞햚핯함, 햙햊햝)을 지원해야 합니다.

C) 도햒 범위는 사용하는 수신기를 비햟한 외부 조햠에
따라 햡 차이가 있을 수 있습니다. 햢햣된 공간에서 사
용하거나 금속 장햤물(예햄 향, 선반, 햦이스 등)을 통핊
하는 경우 핒핓핔스핕 도햒 범위가 햧햨하게 줄어들 수
있습니다.

값은 제품별로 편차가 있을 수 있으며, 진행하는 작업 및 환경
조건에 따라 달라질 수 있습니다. 보다 자세한 정보는
핥핥핥.햩핤햜햛햪핱햫합핤햞함햜햜햚핤핧햁핯.햛핤햬/핥햁햛에서 확인할 수 있습
니다.

배터리
씅씊씕씐씋는 배터리 없이도 충전 전동공구를 햭햮합니
다. 전동공구의 공급 사햯에 배터리가 햰함되어 있
는지 여부는 햰장에서 핟인할 수 있습니다.

배터리 충전하기
u 기씴자엵에 기재되어 있는 충전기만 사용하십시

오. 귀하의 전동공구에 사용된 리핚이온 배터리
에 맞햱진 충전기들입니다.

지엑엷 리핚 이온 배터리는 햲제 운해 햳정에 따라
일부만 충전되에 출고됩니다. 배터리의 성능을 햴
전하게 보장하기 위해서는 처음 사용하기 전에 배
터리를 햴전햵 충전하핇시오.

배터리 장착하기
충전한 배터리는 배터리가 맞물려 고정될 때햶지
배터리 핹더 햷으로 미핇시오.

배터리 씵착하기
배터리를 분리하려면 배터리 해제 버햂을 누른 상
태에서 배터리를 핌햸 햹내핇시오. 무리하게 씶을
가하지 마십시오.
배터리는 배터리 해제 버햂이 실수로 햺려햻 배터
리가 햼지는 것을 방지하기 위해 잠금장치가 이중
으로 되어 있습니다. 전동공구에 배터리가 끼워햻
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있는 동안 배터리는 스했햽으로 제 위치에 고정됩
니다.

배터리 충전상태 표시기
지한햄 모햾 배터리 유형에 충전상태 핶시기가 있는
것은 아햿니다.
배터리 충전상태 핶시기에 있는 헀헁 핣핦헂는 배터
리의 충전 상태를 나핉헃니다. 안전상의 이유로 전
동공구가 헄햱 있는 경우에만 헅햎상태 핟인이 가
능합니다.
충전상태 핶시기 버햂  또는 을 누르면, 충전 상
태가 핶시됩니다. 배터리가 분리된 상태에서도 핶
시 가능합니다.
충전상태 핶시기 버햂을 햺헆는핢도 핣핦헂가 켜지지
않으면 배터리가 손상된 것이므로 헇환해 주어야
합니다.
배터리 형씷 씎씅씳 씤씫씲...

씸씱씹 용씺
연속등 3허 헀헁 헉0햋100핼헊
연속등 핖허 헀헁 30햋헉0핼헊
연속등 1허 헀헁 햔햋30핼헊
점헋등 1허 헀헁 0햋햔핼헊

배터리 형씷 씖씓씊씯씰씑씱씤씫씲...

씸씱씹 용씺
연속등 햔핼허 헀헁 헌0햋100핼헊
연속등 햗핼허 헀헁 헉0햋헌0핼헊
연속등 3핼허 헀헁 햗0햋헉0핼헊
연속등 핖핼허 헀헁 핖0햋햗0핼헊
연속등 1핼허 헀헁 햔햋핖0핼헊
점헋등 1핼허 헀헁 0햋햔핼헊

올바른 배터리의 취급 방법
배터리를 습기나 물이 있는 헍에 두지 마핇시오.
배터리를 햋핖0 °C 에서 햔0 °C 온도 범위에서만 햨
장하핇시오. 예를 들면 배터리를 여헎에 자동차 안
에 두지 마핇시오.
가헏 배터리의 통헐구를 부드헑고 헒헓한 마른 헔
로 헕햅하핇시오.
충전 헖 작동 시간이 햧햨하게 헗아지면 배터리의
수핐이 다한 것이므로 배터리를 헇환해야 합니다.
햢기처리에 관핑된 지시 사항을 준수하핇시오.

조립
u 전동공구에 각종 작업(엶엷 유지보수, 공구 교체

등)을 진행하기 전에 항상 배터리를 전동공구에

서 분리하십시오. 실수로 전원 스위치가 작동하
게 되면 부상을 입을 위험이 있습니다.

씻씼씽스씾 씸씊씗 씱씏씈씓씿앀 앁씊앂씇씆씈 (액세서
리) 장착하기
핒핓핔스핕 핣핤핥 핦핧함합핪핫 핬핤항핮핯함 관핑 정보는 해핌
사용 핎핐서를 핸조하핇시오.

공구 교환(그림씔씳 참조)
u 비트를 끼앃 때 툴 아악에 단단히 끼씄앆는지 확

인하십시오. 비트가 툴 핹더에 험 끼워햻 있지 않
으면 다시 햼햻 나와 제어가 헙가능해 질 수 있습
니다.

비트 (씤씭) 를 툴 핹더 (씤) 의 햗각 모서리햷으로 미
핇시오.

앇트 고정클립
핾트 고정핿햀으로 이 전동공구를 핾트에 햮햒아
헚을 수 있습니다. 그러면 두 손을 자유로이 사용할
수 있으하 어헛 때나 이 전동공구를 사용할 수 있습
니다.

작동
u 전동공구의 스위치가 꺼진 상태에서만 안트씛엜

트에 대십시오. 회전하는 드헜 비트가 미끄러질
수 있습니다.

작동 방법
비트가 끼워진 툴 핹더 (씤) 는 기어와 충격 장치를
이용한 전기 모터에 의해 작동됩니다.
작업 핊정은 스엪엫 작업핊 고정 작업(충격 장치 작
동) 
두 단계로 나헝어집니다.
충격 장치는 나사못핊 연결이 되어 모터에 부하가
걸리게 되면 작동하기 시작합니다. 이때 충격 헞핽
니헟은 모터의 헠을 헡일한 회전 임팩트로 변환시
헢니다. 나사못이나 너트를 풀 경우 이 핊정이 반대
로 진행됩니다.

회전방엾 설정하기(그림 씯 참조)
회전방핺 선핻 스위치 (씥) 를 이용해 전동공구의 회
전방핺을 변경할 수 있습니다. 전원 스위치 (씫) 가
햺헣 상태에서는 변경할 수 없습니다.
우회전엷 헤트를 헥려 끼우고 너트를 조이려면 회전
방핺 선핻 스위치 (씥) 를 헦햕 헧햶지 미핇시오.
앉회전엷 헤트 및 너트를 풀거나 헥려 햹려면 회전방
핺 선핻 스위치 (씥) 를 우햕 헧햶지 미핇시오.

속도씛않엠앋 조절하기
전원이 켜진 전동공구의 속도/핉격헨은 전원 스위
치 (씫) 를 헩햍이는 정도에 따라 자유헪게 조절할
수 있습니다.
전원 스위치 (씫) 햷으로 헫간만 헬면 헭은 속도/핉
격헨이 핎정됩니다. 헮 더 세게 누르면 속도/핉격헨
이 증가합니다.
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전원 스위치 작동
전동공구를 작동하려면 전원 스위치 (씫) 를 누르고
누른 상태를 유지하핇시오.
전원 스위치 (씫) 를 헫간 또는 헧햶지 누르면 작업
햇했 (씤씧) 가 점등되기 때헯에 조핐 상태가 안 헰을
경우 작업 헱핳을 비출 수 있습니다.
전동공구의 스위치를 알려면 전원 스위치 (씫) 에서
손을 헲면 됩니다.

사용자 인터페이스
사용자 인터햃이스핼(씪) (그핞핼씅 핸조)는 전동공구
의 회전속도 선핻핊 작동 모드 선핻 및 상태 핶시
용도로 사용됩니다.
전동공구 상태 표시기
전동공구 상태 핶시기핼(씤씤) 는 전동공구의 햧재 상
태를 알햀니다.

상태 표시기 앍
상

의미 해결 방법

헀헁 전동공구 켜진 상태 및 작동 가능 상태 햓
황헁 임계 수준의 온도에 도햒함 전동공구의 전원을 끄고 핋을 헳햵핇시

오.
배터리 거의 방전햖 배터리를 충전하핇시오.

적헁 전동공구가 핊핋햖 전동공구를 헳햵핇시오.
배터리가 비어 있음 배터리를 충전하핇시오.

헕헁으로 헴헵
임

전동공구가 모바일 단말기와 연결되어 있거나
핎정 내핳이 전해되고 있음

햓

회엞속도 엞앎
회전속도 사전 선핻 버햂 (씤씨) 을 햺러 핅구되는 회
전속도/핉격헨을 3 단계로 미리 선핻할 수 있습니
다. 회전속도 핶시기 (씤씩) 에 원하는 핎정이 핶시될
때햶지 버햂 (씤씨) 을 여러 핷 누르핇시오. 선핻한
핎정이 햨장됩니다.
햑핤햜햛햪 햝헶헷3헉0 헸을 통해서도 회전속도를 미리
선핻할 수 있습니다.
필핅한 속도는 작업하려는 햅재와 작업 조햠에 따
라 다르므로 실제 시험을 통해 결정할 수 있습니다.

단앏별 회전속도 기본 설
정
씤 씥 씦
앐씙앑씏앒씤앓 앐씙앑씏앒씤앓 앐씙앑씏앒씤앓

회전속도 단앏 암자
씦 0–800 0–1500 0–2400
작동 중에도 회전속도 사전 선핻 버햂 (씤씨) 을 햺러
핅구되는 회전속도를 미리 선핻할 수 있습니다.
사용자 인터페이스 압금씛압금 해제
사용자 인터햃이스는 햑핤햜햛햪 햝헶헷3헉0 헸에서 "사
용자 인터햃이스 잠금" 기능을 통해 잠그거나 잠금
해제할 수 있습니다.
사용자 인터페이스를 씝한 압금씛압금 해제엷
햑핤햜햛햪 햝헶헷3헉0 헸에서 "기기의 잠금 (해제)" 기능
을 헹성화하핇시오.
전동공구에도 해핌 기능이 켜지게 됩니다.
사용자 인터햃이스를 잠그거나 잠금 해제하려면,
모드 버햂핼(씤씦) 및 회전속도 사전 선핻 버햂핼(씤씨)
을 햔핼초 간 누르고 계핇시오.
지한햄 "사용자 인터햃이스 잠금" 기능이 헹성화되어
있으면, 전동공구에 의해 자동으로 공장 핎정으로
리헺되는 것이 비헹성화됩니다.

작동 모드 엞앎
전동공구에는 사전 정의된 두 가지 작동 모드 씳 및
씅핼(씤씥) 가 있습니다. 햑핤햜햛햪 햝헶헷3헉0 헸을 통해서
도 씳 및 씅 (씤씥) 에서 다햯한 작동 모드를 했로그래
헻하고 기헼 모드를 변경할 수 있습니다.
작동 모드 씳 및 씅핼(씤씥) 사이에서 전환하려면, 버
햂핼(씤씦) 을 누르핇시오.
작동 모드를 헧내려면, 회전속도 사전 선핻 버
햂핼(씤씨) 을 누르핇시오.

사용방법
조임 토크는 핉격 시간에 의해 헦우됩니다. 햌대로
햒성 가능한 조임 토크는 핉격에 의해 도햒한 개헽
적인 토크의 합으로 이핓어집니다. 헉햋10핼초 간의
핉격 시간 헖에 햌대 토크에 햒하게 됩니다. 이 시
간이 지나면 조임 토크는 햌햅로 증가합니다.
핉격 시간은 햮핷 필핅한 조임 토크에 따라 계산해
야 합니다. 실제 정해진 조임 토크는 항상 토크 렌
치로 핟인해야 합니다.
경엳, 스프앖 혹은 연엳 시트의 스엪엫 작업
일핑의 임팩트에 의해 나핉난 토크를 햕정하여 그
래했로 핶시하면 토크 핽헾 헿선이 생픀니다. 헿선
의 높이는 햒성할 수 있는 햌대 토크이하, 경사 부
위는 햌대 토크에 햒하는 시간을 나핉헃니다.
토크의 기픁기는 다음의 핅햅에 따라 햒라집니다햄
햋 헤트/너트의 픂도
햋 픃한대의 종류(와프, 햭 스했햽, 가스햆)
햋 고정하려는 작업물의 픂도
햋 스크류 연결 부위의 픅헹 상태
이에 따라 기기를 다음핊 픆이 사용할 수 있습니다햄
햋 경엳 시트는 와프를 사용하여 금속핊 금속에 스

크류 체결하는 경우입니다. 이때 비헇적 헗은 임
팩트 시간 내에 햌대 토크에 햒할수 있습니다(급
경사 특성 헿선). 헙필핅하게 장시간 작업하는 것
은 기기에 손상을 줄 픇입니다.

Bosch Power Tools 1 609 92A 8SS | (22.05.2024)



242 | 한국어

햋 스프앖 시트는 금속핊 금속에 스크류 체결하는
경우로, 스했햽 와프, 햭 스했햽, 원픈형 스터드
와 헤트/너트 혹은 연장 부품만 사용하는 경우입
니다.

햋 연엳 시트는 예를 들면 금속을 픉재에 스크류 체
결하는 경우나 혹은 픊이나 픋유로 된 와프를 기
할 픃한대로 사용하는 경우입니다.

스했햽 시트나 연질 시트의 경우 햌대 조임 토크는
경질 시트 경우 보다 헭습니다. 또한 임팩트 시간도
플픍 오래 걸햀니다.

앗대 안트 고정 았엪 앙장치
자픎의 단위는 픏햬으로 픐력 단면도에서 산출한 것임픑 픒성 한계의 사용치 픓0핼헊(마픔 계수 픕전체핼픖핼0.1핖).
고정 토크를 픗사하기 위해 항상 토크렌치를 사용하핇시오.

씹씍앚 씥씩씪에 씢른
엡도 등급

일반 안트 고엡도 안트
씦.씩 씧.씩 씨.씩 씧.씫 씩.씩 씨.씫 씩.씫 씩.씬 씫.씫 씤씭.씬 씤씥.씬

핬1핖 핖핖.헉 30 3픘.헉 햗0 햗햔 햔0 헉0 헉픘 헌0 113 13햔
핬1햗 3헉 햗헌 헉0 헉햔 픘핖 픘픓 픓햔 10픘 130 1헌0 핖1햔
핬1헉 햔햔 픘3 픓핖 픓헌 110 1핖핖 1햗픘 1헉햔 1픓헉 핖픘햔 330
핬1헌 픘햔 101 1핖헉 13햔 1햔1 1헉헌 핖0핖 핖핖픘 핖픘0 3헌0 햗햔0
핬핖0 10픘 1햗3 1픘헌 1픓0 핖1햗 핖3헌 핖헌헉 3핖0 3헌햔 햔햗0 헉3햔
핬핖핖 1햗햔 1픓0 핖햗0 핖햔햔 핖픓0 3핖0 3헌햔 햗30 햔10 픘1햔 헌햔햔

참고
경질 작업 햅재에 크고 긴 스크류를 끼우기 전에,
나사산의 중심 햍경으로 스크류 픙이의 헫 핖/3 에
해핌하는 픚이로 초기 드헜 작업을 하는 것이 헰습
니다.
지엑엷 전동공구 안으로 아핍픛 금속성 부스러기가
들어가지 않도픜 주의하핇시오.
헭은 회전속도로 장시간 작업한 헖에는 픝각을 위
해 전동공구를 헫 3분간 햌대 회전속도로 공회전시
키핇시오.

앛을 씝한 제어
할 전동공구에는 핒핓핔스핕 모픞이 장핰되어 있으
하, 이 모픞은 핍선 기핲을 이용하여 핒핓핔스핕 인
터햃이스가 있는 특정한 모바일 단말기에 핢이터를
전해할 수 있습니다(예햄 스마트픟, 태핒픠).
핒핓핔스핕를 통해 전동공구를 제어하려면, 보픡 헸
"햑핤햜햛햪 햝헶헷3헉0"이 있어야 합니다. 해핌 헸스토어
(햊햫햫핯함 햊햫햫 픢픣핤합함, 햙핤핤핪핯함 햝핯햁핫 픢픣핤합함)를 통해
헸을 다운픃으핇시오.
다운픃은 헖 헸에서 픤핬핫 픥핤핤핯햜픦 항픉을 선핻하핇
시오. 모바일 단말기의 픧스플픨이에 전동공구를
단말기에 연결하기 위한 모햾 단계가 제시됩니다.
모바일 단말기에 연결픩을 경우 제공되는 기능햄
햋 등픜 및 사용자 개헽화
햋 상태 점픗, 경고 헞시지 출력
햋 일반 정보 및 핎정 내핳
햋 관리
햋 회전속도 단계 핎정
햋 작동 모드 핎정
씌씈씐씇씓씈 씌씊씐앜씈씉 씑씈씆씈앝씕씈
헤트 및 너트를 조이거나 풀 때 햅햆이 끼일 수 있
습니다. "픢함햛핮합함 픢핤햛픪함픣 헶함핯함햁햜함" 기능이 헹성화
되어 있는 경우 이러한 햧상이 햧햨햵 줄어픫니다.

해핌 기능 작동 시 전동공구는 잠깐 동안 비트의 회
전 방핺을 반대 방핺으로 바픬니다.
햑핤햜햛햪 햝헶헷3헉0 헸을 통해 "픢함햛핮합함 픢핤햛픪함픣
헶함핯함햁햜함" 기능을 헹성화하핇시오.

보수 정비 및 서비스
보수 정비 및 유지
u 전동공구의 씝앞구를 정기적으로 깨끗이 앟으십

시오. 모터 픭이 하우픮 안으로 분진을 픯어 들이
하, 금속 분진이 많이 픰이면 전기적인 위험을 야
기할 수 있습니다.

u 전동공구에 각종 작업(엶엷 유지보수, 공구 교체
등)을 진행하기 전에 항상 배터리를 전동공구에
서 분리하십시오. 실수로 전원 스위치가 작동하
게 되면 부상을 입을 위험이 있습니다.

u 안전하고 올바른 작동을 위하여 전동공구와 전동
공구의 씝앞구를 항상 깨끗이 하십시오.

씳씌 센터 및 사용 엔의
햊픢 센터에서는 귀하 제품의 수리 및 보수정비, 그
리고 부품에 관한 헯의를 픃고 있습니다. 대체 부품
에 관한 분해 조햀도 및 정보는 인터픱에서도 픲아
헤 수 있습니다 핱 씗씗씗.씒씊씕씐씋앒애씉.씐씊씙
보픡 사용 헯의 픳에서는 보픡의 제품 및 해핌 픴세
서리에 관한 질헯에 기픵이 픶변 드헜 것입니다.
헯의나 대체 부품 주헯 시에는 반드시 제품 픷임 플
픨이트에 있는 10자리의 부품핷호를 알려 주핇시
오.
픸센터 
0헌0핱픓햔햔핱0픓0픓
다른 씳씌 센터 주엢는 아액 사이트에서 확인할 수
있습니다엷
핥핥핥.햩핤햜햛햪핱햫픣.햛핤햬/햜함합픹햚햛함햁항항합함햜햜함햜
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운반
햏장하는 리핚이온 배터리는 위험물 관핑 햳정을
따픺니다. 배터리는 헽도의 핅구 사항 없이 사용자
가 햍접 도로 상에서 운반할 수 있습니다.
(항공 운해이나 운해 회사 등) 제3자를 통해 운반할
경우 햰장핊 핶기에 관한 특헽한 핅구 사항을 준수
해야 합니다. 이 경우 발해 준비를 위해 위험물 전
헯가와 상핆해야 합니다.
핶면이 손상되지 않은 배터리만 사용하핇시오. 배
터리의 접촉 단자면을 픻어 피인 상태로 내부에서
헩햍이지 않도픜 배터리를 햰장하핇시오. 또한 이
와 관핑한 햲내 햳정을 준수하핇시오.

엻리
전동공구, 배터리, 픴세서리 및 햰장은
환경 픽화적인 방픾으로 재생할 수 있도
픜 분류하핇시오.

전동공구와 충전용 배터리/배터리를 가
정용 픿픨기로 처리하지 마핇시오핀

충전용 배터리씛배터리엷
리앢이엏엷
운반 단락에 나와 있는 지한을 핸고하핇시오 (핸조
핁운반픤, 햃이지핼핖햗3).
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عربي
إرشادات ا
مان

ا�رشادات العامة ل�مان بالعدد
الكهربائية

اطلع على كافة تحذيراتتحذير
ا
مان والتعليمات والصور

والمواصفات المرفقة بالعدة الكهربائية.  عدم
اتباع التعليمات الواردة أدناه قد يؤدي إلی حدوث

صدمة كهربائية، إلی نشوب حريق و/أو ا.صابة بجروح
خطيرة.

احتفظ بجميع الم1حظات التحذيرية والتعليمات
للمستقبل.

يقصد بمصطلح «العدة الكهربائية» المستخدم في
الم<حظات التحذيرية، العدد الكهربائية الموصولة

بالشبكة الكهربائية (بواسطة كابل الشبكة الكهربائية)
وأيضG العدد الكهربائية المزودة بمركم (دون كابل

الشبكة الكهربائية).
ا
مان بمكان الشغل

tحافظ علی نظافة مكان شغلك وإضاءته بشكل
جيد. الفوضی في مكان الشغل ونطاقات العمل

غير المضاءة قد تؤدي إلی وقوع الحوادث.
tتشتغل بالعدة الكهربائية في نطاق معرض ?

لخطر ا?نفجار مثل ا
ماكن التي تتوفر فيه
السوائل أو الغازات أو ا
غبرة القابلة

ل1شتعال. العدد الكهربائية تولد شررا قد يتطاير،
فيشعل اQغبرة واQبخرة.

tشخاص
حافظ علی بقاء ا
طفال وغيرهم من ا
بعيدا عندما تستعمل العدة الكهربائية. 

تشتيت اSنتباه قد يتسبب في فقدان السيطرة علی
الجهاز.

ا
مان الكهربائي
tيجب أن يت1ئم قابس العدة الكهربائية مع

المقبس.  ? يجوز تغيير القابس بأي حال من
ا
حوال.  ? تستعمل القوابس المهايئة مع

العدد الكهربائية المؤرضة (ذات طرف
أرضي).  تخفّض القوابس التي لم يتمّ تغييرها

والمقابس الم<ئمة من خطر الصدمات الكهربائية.
tتجنب م1مسة جسمك ل�سطح المؤرضة

كا
نابيب والمبردات والمواقد أو الث1جات. 
يزداد خطر الصدمات الكهربائية عندما يكون

جسمك مؤرض أو موصل باQرضي.
tمطار أو
أبعد العدة الكهربائية عن ا

الرطوبة.  يزداد خطر الصدمات الكهربائية إن
تسرب الماء إلی داخل العدة الكهربائية.

tتسئ استعمال الكابل.  ? تستخدم الكابل ?
في حمل العدة الكهربائية أو سحبها أو سحب

القابس من المقبس.  احرص على إبعاد
الكابل عن الحرارة والزيت والحواف الحادة أو

ا
جزاء المتحركة.  تزيد الكاب<ت التالفة أو
المتشابكة من خطر الصدمات الكهربائية.

tعند استخدام العدة الكهربائية خارج المنزل
اقتصر على استخدام كاب1ت التمديد الصالحة

ل1ستعمال الخارجي.  يقلل استعمال كابل تمديد

مخصص ل<ستعمال الخارجي من خطر الصدمات
الكهربائية.

tإن لم يكن با�مكان تجنب تشغيل العدة
الكهربائية في ا
جواء الرطبة، فاستخدم مفتاح
للوقاية من التيار المتخلف.  إن استخدام مفتاح

للوقاية من التيار المتخلف يقلل خطر الصدمات
الكهربائية.

أمان ا
شخاص
tكن يقظا وانتبه إلی ما تفعله واستخدم

العدة الكهربائية بتعقل.  ? تستخدم عدة
كهربائية عندما تكون متعبا أو عندما تكون
تحت تأثير المخدرات أو الكحول أو ا
دوية.
عدم اSنتباه للحظة واحدة عند استخدام العدة

الكهربائية قد يؤدي إلی إصابات خطيرة.
tقم ?رتداء تجهيزات الحماية الشخصية.  وارتد

دائما نظارات واقية.  يحد ارتداء تجهيزات الحماية
الشخصية، كقناع الوقاية من الغبار وأحذية اQمان

الواقية من اSنزSق والخوذ أو واقية اQذنين،
حسب ظروف استعمال العدة الكهربائية، من خطر

ا.صابة بجروح.
tتجنب التشغيل بشكل غير مقصود.  تأكد من

كون العدة الكهربائية مطفأة قبل توصيلها
بالتيار الكهربائي و/أو بالمركم، وقبل رفعها

أو حملها.  إن كنت تضع إصبعك علی المفتاح أثناء
حمل العدة الكهربائية أو إن وصلت الجهاز بالشبكة

الكهربائية بينما Sمفتاح على وضع التشغيل، قد
يؤدي إلی وقوع الحوادث.

tانزع أداة الضبط أو مفتاح الربط قبل تشغيل
العدة الكهربائية.  قد تؤدي اQداةة أو المفتاح

المتواجد في جزء دوار من الجهاز إلی ا.صابة
بجروح.

tتجنب أوضاع الجسم غير الطبيعية.  قف بأمان
وحافظ علی توازنك دائما.  سيسمح لك ذلك
بالتحكم في الجهاز بشكل أفضل في المواقف

الغير متوقعة.
tقم بارتداء ثياب مناسبة.  ? ترتد الثياب

الفضفاضة أو الحلی.  احرص على إبقاء الشعر
والم1بس بعيدا عن ا
جزاء المتحركة. قد

تتشابك الثياب الفضفاضة والحلی والشعر الطويل
باQجزاء المتحركة.

t،إن جاز تركيب تجهيزات شفط وتجميع الغبار
فتأكد من أنها موصولة وبأنه يتمّ استخدامها
بشكل سليم.  قد يقلل استخدام تجهيزات لشفط

الغبار من المخاطر الناتجة عن الغبار.
tتستخدم العدة الكهربائية ب1 مبا?ة ?

وتتجاهل قواعد ا
مان الخاصة بها نتيجة
لتعودك على استخدام العدة الكهربائية

وكثرة استخدامها. فقد يتسبب اSستخدام دون
حرص في حدوث إصابة بالغة تحدث في أجزاء من

الثانية.
حسن معاملة واستخدام العدد الكهربائية

tتفرط بتحميل الجهاز.  استخدم لتنفيذ ?
أشغالك العدة الكهربائية المخصصة لذلك. 

إنك تعمل بشكل أفضل وأكثر أمانG بواسطة العدة
الكهربائية الم<ئمة في مجال اQداء المذكور.

tتستخدم العدة الكهربائية إن كان مفتاح ?
تشغيلها تالف.  العدة الكهربائية التي لم يعد من
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الممكن التحكم بها عن طريق مفتاح التشغيل
وا.طفاء تعتبر خطيرة ويجب أن يتم إص<حها.

tاسحب القابس من المقبس و/أو اخلع
المركم، إذا كان قاب1 للخلع، قبل ضبط الجهاز

وقبل استبدال الملحقات أو قبل تخزين
الجهاز. تمنع هذه ا.جراءات وقائية تشغيل العدة

الكهربائية بشكل غير مقصود.
tّاحتفظ بالعدد الكهربائية التي ? يتم

استخدامها بعيدا عن متناول ا
طفال. ?
تسمح باستخدام العدة الكهربائية لمن ? خبرة

له بها أو لمن لم يقرأ تلك التعليمات.  العدد
الكهربائية خطيرة إن تمّ استخدامها من قبل

أشخاص دون خبرة.
tاعتن بالعدة الكهربائية والملحقات بشكل

جيد.  تأكد أن أجزاء الجهاز المتحركة مركبة
بشكل سليم وغير مستعصية عن الحركة،

وتفحص ما إن كانت هناك أجزاء مكسورة أو
في حالة تؤثر علی س1مة أداء العدة

الكهربائية.  ينبغي إص1ح هذه ا
جزاء التالفة
قبل إعادة تشغيل الجهاز. الكثير من الحوادث

مصدرها العدد الكهربائية التي تتم صيانتها بشكل
رديء.

t .احرص علی إبقاء عدد القطع نظيفة وحادة
إن عدد القطع ذات حواف القطع الحادة التي تمّ
صيانتها بعناية تتكلب بشكل أقل ويمكن توجيهها

بشكل أيسر.
tاستخدم العدد الكهربائية والتوابع وريش

الشغل إلخ. وفقا لهذه التعليمات. تراعی أثناء
ذلك ظروف الشغل والعمل المراد تنفيذه. 

استخدام العدد الكهربائية لغير اQشغال المخصصة
Qجلها قد يؤدي إلی حدوث الحاSت الخطيرة.

tاحرص على إبقاء المقابض وأسطح المسك
جافة ونظيفة وخالية من الزيوت والشحوم. 
المقابض وأسطح المسك الزلقة S تتيح التشغيل

والتحكم اmمن في العدة في المواقف غير
المتوقعة.

حسن معاملة واستخدام العدد المزودة بمركم
tاشحن المراكم فقط في أجهزة الشحن التي

ينُصح باستخدامها من طرف المنتج.  قد يتسبب
جهاز الشحن المخصصة لنوع معين من المراكم في

خطر الحريق إن تمّ استخدامه مع نوع آخر من
المراكم.

tاستخدم العدد الكهربائية فقط مع المراكم
المصممة لهذا الغرض.  قد يؤدي استخدام

المراكم اQخری إلی إصابات وإلی خطر نشوب
الحرائق.

tّحافظ علی إبعاد المركم الذي ? يتم
استعماله عن مشابك الورق وقطع النقود
المعدنية والمفاتيح والمسامير واللوالب أو
غيرها من ا
غراض المعدنية الصغيرة التي

قد تقوم بتوصيل الم1مسين ببعضهما
البعض.  قد يؤدي تقصير الدارة الكهربائية بين
م<مسي المركم إلی اSحتراق أو إلی اندSع النار.

tقد يتسرب السائل من المركم في حالة سوء
ا?ستعمال. تجنب م1مسته.  اشطفه بالماء في

حال م1مسته بشكل غير مقصود.  إن وصل
السائل إلی العينين، فراجع الطبيب إضافة إلی

ذلك. قد يؤدي سائل المركم المتسرب إلی تهيج
البشرة أو إلی اSحتراق.

tضرار أو
? تستخدم عدة أو مركم تعرضا 
للتعديل.  البطاريات المتعرضة Qضرار أو لتعدي<ت

قد ينتج عنها أشياء S يمكن التننبؤ بها، قد تسبب
نشوب حريق أو حدوث انفجار أو إصابات.

tتعرض المركم أو العدة للهب أو لدرجة ?
حرارة زائدة. التعرض للهب أو لدرجة حرارة أعلى

من 130 °م قد يتسبب في انفجار.
tاتبع تعليمات الشحن و? تقم بشحن المركم أو

العدة خارج نطاق درجة الحرارة المحدد في
التعليمات. الشحن بشكل غير صحيح أو في درجات

حرارة خارج النطاق المحدد قد يعرض المركم
Qضرار ويزيد من مخاطر الحريق.

الخدمة
tاحرص على إص1ح عدتك الكهربائية فقط

بواسطة العمال المتخصصين وباستعمال
قطع الغيار ا
صلية فقط. يضمن ذلك المحافظة

علی أمان الجهاز.
tتقم بإجراء أعمال خدمة على المراكم ?

التالفة.  أعمال الخدمة على المراكم يجب أن
تقوم بها الجهة الصانعة فقط أو مقدم الخدمة

المعتمد.

إرشادات ا
مان لمفكات اللوالب
الدقاقة

tأمسك العدة الكهربائية من أسطح المسك
المعزولة عند القيام بأعمال قد يترتب عليها

م1مسة أداة الربط 
س1ك كهربائية غير
ظاهرة. قد يتسبب ت<مس أداة الربط مع سلك

«مكهرب» في مرور التيار في اQجزاء المعدنية من
العدة وجعلها مكهربة مما قد يصيب المشغل

بصدمة كهربائية.
tاستخدم أجهزة تنقيب م1ئمة للعثور علی

خطوط ا?مداد غير الظاهرة، أو استعن بشركة
ا?مداد المحلية. م<مسة الخطوط الكهربائية قد
تؤدي إلی اندSع النار وإلی الصدمات الكهربائية.

حدوث أضرار بخط الغاز قد يؤدي إلی حدوث
انفجارات. اختراق خط الماء يتسبب في وقوع أضرار

مادية.
tتستخدم سوى لقم ولقم ربط مقاومة ?

للصدمات كعدد شغل. S تناسب مفكات
اللوالب الدقاقة إS عدد الشغل هذه فقط.

tأمسك بالعدة الكهربائية بإحكام. قد تتشكل
عزوم رد فعل عالية لوهلة قصيرة عند إحكام شد

وحلّ اللوالب.
tاحرص على تأمين قطعة الشغل. قطعة الشغل

المثبتة بواسطة تجهيزة شدّ أو بواسطة الملزمة
مثبتة بأمان أكبر مما لو تم ا.مساك بها بواسطة

يدك.
tانتظر إلی أن تتوقف العدة الكهربائية عن

الحركة قبل أن تضعها جانبw. قد تتكلب عدة
الشغل فتؤدي إلی فقدان السيطرة علی العدة

الكهربائية.
tقد تنطلق أبخرة عند تلف المركم واستخدامه

بطريقة غير م1ئمة. يمكن أن يحترق المركم أو
يتعرض ل1نفجار. أمن توفر الهواء النقي وراجع
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الطبيب إن شعرت بشكوى. قد تهيج هذه اQبخرة
المجاري التنفسية.

tتقم بتعديل المركم أو فتحه. يتشكل خطر ?
حدوث قفلة كهربائية.

tضرار من خ1ل
يمكن أن يتعرض المركم 
ا
شياء المدببة مثل المسامير والمفكات أو

من خ1ل تأثير القوى الخارجية. وقد يؤدي هذا
إلى تقصير الدائرة الكهربائية الداخلية واحتراق

المركم أوخروج اQدخنة منه أو انفجاره وتعرضه
لسخونة مفرطة.

tاقتصر على استخدام المركم في منتجات
الجهة الصانعة. يتم حماية المركم من فرط

التحميل الخطير بهذه الطريقة فقط دون غيرها.
احرص على حماية المركم من الحرارة،

بما ذلك التعرض 
شعة الشمس
باستمرار ومن النار وا?تساخ والماء

والرطوبة. حيث ينشأ خطر اSنفجار وخطر
حدوث دائرة قصر.

tاحترس! عند استخدام العدة الكهربائية
المزودة بتقنية ® Bluetooth قد يتسبب هذا

في حدوث تشويش على ا
جهزة وا
نظمة
والطائرات وا
جهزة الطبية ا
خرى (على سبيل

المثال منظم ضربات القلب، السماعات
الطبية). كما ? يمكن أيضا استبعاد حدوث

أضرار ل�شخاص أو الحيوانات المتواجدين في
النطاق القريب. ? تستخدم العدة الكهربائية

المزودة بتقنية ®Bluetooth بالقرب من
ا
جهزة الطبية ومحطات التزود بالوقود

ومصانع الكيماويات والمناطق التي يتهددها
خطر ا?نفجار. ? تستخدم العدة الكهربائية
المزودة بتقنية ®Bluetooth في الطائرات.

تجنب التشغيل لمدة طويلة على مسافة قريبة
من الجسم.

كلمة ®Bluetooth وكذلك ع1مات التصميم
(الشعارات) هي ع1مات تجارية مسجلة ملك

لشركة Bluetooth SIG, Inc. أي استخدام لهذه
الكلمات/ع1مات التصميم من قبل

Robert Bosch Power Tools GmbH يخضع
لترخيص.

تحذير

تأكد من عدم وصول البطارية
القرصية إلى أيدي ا
طفال.

البطاريات القرصية خطرة.
tيجوز مطلقًا بلع البطاريات القرصية أو ?

إدخالها في أي فتحة من فتحات الجسم. إذا
ساورك الشك في أنك ابتلعت البطارية

القرصية أو دخلت في أي فتحة من فتحات
جسمك فتوجه إلى الطبيب على الفور. فابت<ع
البطارية القرصية قد يتسبب في حدوث اكتواءات

داخلية خطيرة، وقد يؤدي إلى الوفاة في خ<ل
ساعتين.

tاحرص عند تغيير البطارية الخلفية أن يتم
استبدالها بطريقة فنية سليمة. قد ينشأ خطر

انفجار.

tاقتصر على استخدام البطاريات القرصية
المذكورة في دليل التشغيل هذا. S تستخدم

بطاريات قرصية أخرى أو مصدر آخر ل�مداد بالتيار.
t?تحاول إعادة شحن البطارية القرصية، و ?

تقم بعمل دائرة قصر للبطارية. قد تصبح
البطارية القرصية غير محكمة ضد التسريب، وقد

تنفجر أو تشتعل مما يعرض اQشخاص ل�صابة.
tاحرص على خلع البطاريات القرصية التي فرغت

شحنتها وتخلص منها وفقا للتشريعات.
البطاريات فارغة الشحنة قد تصبح غير محكمة ضد

التسريب وبالتالي، فقد تتسبب في وقوع أضرار
بالمنتج وفي حدوث إصابات.

tاحرص على أ? ترتفع درجة حرارة البطارية
الخلوية بشكل زائد وأ? تلقها في النار. قد

تصبح البطارية القرصية غير محكمة ضد التسريب،
وقد تنفجر أو تشتعل مما يعرض اQشخاص

ل�صابة.
tاحرص على عدم حدوث أضرار بالبطارية

القرصية و? تقم بتفكيكها. قد تصبح البطارية
القرصية غير محكمة ضد التسريب، وقد تنفجر أو

تشتعل مما يعرض اQشخاص ل�صابة.
tتجعل البطارية القرصية التالفة ت1مس ?

الماء. قد يتسبب الليثيوم المتسرب من البطارية
عند م<مسته الماء في انبعاث الهيدروجين،

وبالتالي فقد يحدث حريق أو انفجار أو إصابات
ل<شخاص.

وصف المنتج وا
داء
اقرأ جميع إرشادات ا
مان

والتعليمات. ارتكاب اQخطاء عند تطبيق
إرشادات اQمان والتعليمات، قد يؤدي

إلی حدوث صدمات الكهربائية أو إلی
نشوب الحرائق و/أو ا.صابة بجروح

خطيرة.
يرجى الرجوع إلى الصور الموجودة في الجزء اQول من

دليل التشغيل.

ا?ستعمال المخصص
لقد خصصت العدة الكهربائية لربط وفك اللوالب

وأيضG لشدّ وحلّ الصواميل في نطاق القياس
المذكور لكل منها.

يمكن نقل البيانات وا.عدادات الخاصة بالعدة
Bluetooth® Low الكهربائية عندما يكون الموديول

Energy Module مستخدما وذلك عن طريق تقنية
®Bluetooth ال<سلكية، حيث يتم النقل بين العدة

الكهربائية والجهاز الجوال.

ا
جزاء المصورة
يشير ترقيم اQجزاء المصورة إلى الصورة المعروضة

للعدة الكهربائية في صفحة الرسوم.
حاضن العدة(1)
مفتاح تحويل اتجاه الدوران(2)
(3)Bluetooth® Low Energy غطاء الموديول

Module
مشبك حزام(4)
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(5)(aالمركم
(6)(aزر فك إقفال المركم
واجهة المستخدم(7)
مفتاح التشغيل وا.طفاء(8)
مقبض (مقبض مسك معزول)(9)

عدة الشغل (على سبيل المثال مفتاح ربط(10)
(a(صندوقي

(a.هذه التوابع ليست ضمن نطاق التوريد القياسي

واجهة المستخدم
مبين حالة العدة الكهربائية(11)
مبين الوضع(12)
زر الوضع(13)
ضوء العمل(14)
زر اSختيار المسبق لعدد اللفات(15)
مبين درجة اSختيار المسبق لعدد اللفات(16)

البيانات الفنية
مفك لوالب دقاق

عامل بمركم
GDS 18V-750 C

..JL9 0 3 601رقم الصنف
18=فلطالجهد اSسمي

(Aعدد اللفات ال<حملي
/لفةوضع الضبط 1–

دقيقة
800

/لفةوضع الضبط 2–
دقيقة

1500

/لفةوضع الضبط 3–
دقيقة

2400

(Aعدد الطرقات
min-11500وضع الضبط 1–
min-12300وضع الضبط 2–
min-13000وضع الضبط 3–

(Aعزم الدوران
نيوتنوضع الضبط 1–

متر
270

نيوتنوضع الضبط 2–
متر

380

نيوتنوضع الضبط 3–
متر

750

(AقصىQنيوتنعزم الربط ا
متر

750

(Aنيوتنأقصى عزم فك
متر

1000

M22–M12مملوالب آSت بقطر
بوصة ½ ∎حاضن العدة

2,1–3,1كجمالوزن
درجة الحرارة المحيطة

الموصى بها عند الشحن
0 ... +35م°

مفك لوالب دقاق
عامل بمركم

GDS 18V-750 C

درجة الحرارة المحيطة
المسموح بها عند

التشغيل وعند التخزين

–20 ... +50م°

...GBA 18Vالمراكم الموصى بها
ProCORE18V...

...GAL 18أجهزة الشحن الموصى بها
GAX 18...
GAL 36...

CR 2032النوعبطارية قرصية
نقل البيانات

B)Bluetooth®Bluetooth® 4.1
(Low Energy)

8ثانيةمسافة ا.شارة
(C30مترأقصى مدى ل�شارة

(Aمقاسة عند درجة حرارة 20−25 °م مع مركم
ProCORE18V 8.0Ah

(BجهزةQيجب أن يكون الجهاز الجوال متوافق مع ا
منخفضة الطاقة ®Bluetooth (ا.صدار 4.1) ويدعم

.(GAP) وضع الوصول العام
(Cقد يختلف مدى ا.رسال بدرجة كبيرة تبعًا للظروف

الخارجية، بما في ذلك جهاز اSستقبال المستخدم. داخل
اQماكن المغلقة ومن خ<ل الحواجز المعدنية (على

سبيل المثال الجدران واQرفف والحقائب وما شابه) قد
ينخفض مدى إرسال ®Bluetooth بشكل كبير.

من المزيد. والبيئة ا\ستخدام وظروف المنتج حسب القيم تختلف قد
اiنترنت موقع على المعلومات

.www.bosch-professional.com/wac

مركم
تبيع شركة Bosch العدد الكهربائية العاملة بمركم

دون مركم أيضًا. يمكنك أن تعرف من العبوة ما إذا
كان المركم موجود ضمن مجموعة التجهيزات

الموردة مع العدة الكهربائية الخاصة بك.

شحن المركم
tاقتصر على استخدام أجهزة الشحن المذكورة

في المواصفات الفنية. أجهزة الشحن هذه دون
غيرها هي المتوائمة مع مركم إيونات الليثيوم

المستخدم في عدتك الكهربائية.
ملحوظة: يتم تسليم مراكم أيونات الليثيوم مشحونة
جزئياً وفقًا للوائح النقل الدولية. لضمان قدرة أداء
المركم الكاملة، يتوجب شحن المركم بشكل كامل

قبل اSستعمال Qول مرة.

تركيب المركم
أدخل المركم المشحون في موضع تثبيت المركم إلى

أن يثبت بشكل ملموس.

نزع المركم
لخلع المركم اضغط على زر تحرير المركم وأخرج

المركم. ? تستخدم القوة أثناء ذلك.
يمتاز المركم بدرجتي إقفال اثنتين، تمنعان سقوط
المركم للخارج في حال ضغط زر فك إقفال المركم
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بشكل غير مقصود. يتم تثبيت المركم بواسطة نابض
ما دام مركباً في العدة الكهربائية.

مبين حالة شحن المركم
ملحوظة: ليست كل أنواع المراكم تحتوي على مبين

حالة شحن.
تشير مصابيح الدايود الخضراء الخاصة بمبين حالة
شحن المركم لحالة شحن المركم. Qسباب تتعلق

Sستع<م عن حالة الشحن إSيمكن ا S بالس<مة فإنه
والعدة الكهربائية متوقفة.

اضغط على زر مبين حالة الشحن  أو  لعرض حالة
الشحن. يمكن هذا أيضا والمركم مخرج.

إذا لم يضئ أي مصباح دايود بعد الضغط على زر
مبين حالة الشحن، فهذا يعني أن المركم تالف ويجب

تغييره.
GBA 18V...  نوع المركم

LED السعةلمبة
60–100 %ضوء مستمر 3× أخضر
30–60 %ضوء مستمر 2× أخضر
5–30 %ضوء مستمر 1× أخضر
0–5 %ضوء وماض 1× أخضر

ProCORE18V...  نوع المركم

LED السعةلمبة
80–100 %ضوء مستمر 5× أخضر
60–80 %ضوء مستمر 4× أخضر
40–60 %ضوء مستمر 3× أخضر
20–40 %ضوء مستمر 2× أخضر
5–20 %ضوء مستمر 1× أخضر
0–5 %ضوء وماض 1× أخضر

م1حظات للتعامل مع المركم بطريقة
مثالية

قم بحماية المركم من الرطوبة والماء.
S تقم بتخزين المركم إS في نطاق درجة حرارة يقع

بين –20 °م وحتی 50 °م. S تترك المركم في السيارة
في فصل الصيف مث<.

نظف فتحات التهوية بالمركم من فترة Qخری،
بواسطة فرشاة طرية ونظيفة وجافة.

إذا انخفضت فترة التشغيل بعد الشحن بدرجة كبيرة
فهذا يعني أن المركم قد استهلك وأنه يجب

استبداله.
تراعی ا.رشادات عند التخلص من العدد.

التركيب
tأخرج المركم من العدة الكهربائية قبل إجراء

أي أعمال على العدة الكهربائية (على سبيل
المثال الصيانة، واستبدال العدد، وما شابه).

هناك خطر إصابة بجروح في حالة الضغط علی
مفتاح التشغيل وا.طفاء بشكل غير مقصود.

Bluetooth®  استخدام الموديول
 Low Energy Module

(ملحق تكميلي)
للمعلومات حول الموديول 

  Bluetooth®  Low  Energy  Module

اقرأ دليل اSستعمال المعني.

(A انظر الصورة) استبدال العدد
tاحرص علی ارتكاز عدة الشغل علی حاضن

العدة بأمان أثناء تركيبها. إن لم يتم ربط عدة
الشغل بحاضن العدة بإحكام، فقد تعود وتنحل

عنه ولن يعد با.مكان التحكم بها.
ادفع عدة الشغل (10) علی المحور الرباعي الحواف

بحاضن العدة (1).

مشبك حزام
يمكنك أن تشبك العدة الكهربائية بواسطة مشبك

الحزام علی الحزام مث<. وبذلك ستكون يداك
فارغتان والعدة الكهربائية تحت تصرفك دائما.

التشغيل
tضع العدة الكهربائية علی اللولب/الصامولة

فقط عندما تكون مطفأة. إن عدد الشغل
الدوارة قد تنزلق.

طريقة العمل
يتمّ تحريك حاضن العدة (1) مع العدة من خ<ل

محرك كهربائي عبر تروس نقل الحركة وآلية الطرق.
يقسم مجری العمل إلی مرحلتين: 

ربط اللوالب و إحكام الشدّ (آلية الطرق قيد
العمل).

تبدأ آلية الطرق بالعمل فور إحكام انغراز اللولب مما
يؤدي إلی تحميل المحرك. وبذلك تحول آلية الطرق
قدرة المحرك إلی طرقات دورانية منتظمة. يتمّ هذا
ا.جراء بشكل معاكس عند حلّ اللوالب أو الصواميل.

(C انظر الصورة) ضبط اتجاه الدوران
يمكنك أن تغير اتجاه دوران العدة الكهربائية (2)

بواسطة مفتاح تغيير اتجاه الدوران. إS أنه S يمكن
تغييره عندما يكون مفتاح التشغيل وا.طفاء (8)

مضغوطا.
دوران إلى اليمين: لربط اللوالب وشدّ الصواميل
اضغط مفتاح تحويل اتجاه الدوران (2) إلی اليسار

حتى المصد.
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دوران إلى اليسار: لحل أو فك اللوالب والصواميل
اضغط مفتاح تغيير اتجاه الدوران (2) إلى اليمين حتى

المصد.

ضبط عدد اللفات/عدد الطرقات
يمكنك أن تتحكم بعدد اللفات/عدد الطرقات بالعدة

الكهربائية قيد التشغيل دون تدريج، حسب مدی
الضغط علی مفتاح التشغيل وا.طفاء (8).

يؤدي الضغط الخفيف على مفتاح التشغيل وا.طفاء
(8)إلى عدد لفات/طرقات منخفض. ويرتفع عدد

اللفات/الطرقات بزيادة الضغط.

التشغيل وا�طفاء
لغرض تشغيل العدة الكهربائية اضغط علی مفتاح

التشغيل وا.طفاء (8) وحافظ علی إبقائه مضغوطا.

يضيء مصباح العمل (14) عند الضغط علی مفتاح
التشغيل وا.طفاء (8) بشكل جزئي أو كامل ويسمح

بإضاءة مكان الشغل إن كانت ظروف ا.ضاءة غير
م<ئمة.

لغرض إطفاء العدة الكهربائية اترك مفتاح التشغيل
وا.طفاء (8).

واجهة المستخدم
B تتلخص وظيفة واجهة المستخدم (7)، انظر الصورة

في اSختيار المسبق لعدد اللفات ولوضع التشغيل
وبيان حالة العدة الكهربائية.

بيان حالة العدة الكهربائية
يشير بيان حالة العدة الكهربائية (11) إلى الحالة

الحالية للعدة الكهربائية.

لون بيان
الحالة

الع1جالمعنى

−العدة الكهربائية مشغلة وجاهزة للعملأخضر
قم بإيقاف العدة الكهربائية ودعها تبرد.تم الوصول إلى درجة حرارة حرجةأصفر

قم بشحن المركم.شحنة المركم على وشك النفاد
دع العدة الكهربائية حتى تبرد.العدة الكهربائية مفرطة السخونةأحمر

قم بشحن المركم.المركم فارغ
وميض باللون

اQزرق
العدة الكهربائية متصلة بجهاز جوال/يتم نقل

أوضاع الضبط
−

ضبط عدد اللفات مسبقًا
يمكن باستخدام زر اSختيار المسبق لعدد اللفات

(15) اختيار عدد اللفات المطلوب بشكل مسبق على
3 درجات. كرر الضغط على الزر (15) إلى أن يتم

ا.شارة إلى وضع الضبط المرغوب في مبين عدد
الدوران (16). يتم تخزين وضع الضبط المختار.

يمكنك اSختيار المسبق لعدد اللفات عن طريق
.Bosch PRO360 تطبيق

يرتبط عدد اللفات الضروري بقطعة الشغل وظروف
العمل ويمكن تقديره من خ<ل التجربة العملية.

وضع الضبط ا
ساسي
لعدد اللفات مع

المستوى
123

ثانيةثانيةثانية
عدد مستويات عدد

اللفات
3800–01500–02400–0

يمكنك عن طريق زر اSختيار المسبق لعدد اللفات
(15) اSختيار المسبق لعدد اللفات ال<زم أثناء

التشغيل أيضا.
قفل/إتاحة واجهة المستخدم

يمكن إقفال واجهة المستخدم وإتاحتها عن طريق
Bosch وظيفة "قفل واجهة المستخدم" في تطبيق

.PRO360

القفل وا�تاحة عن طريق واجهة المستخدم:
قم بتفعيل وظيفة "(ا.تاحة) القفل من الجهاز" في

.Bosch PRO360 تطبيق
عندئذ تتاح الوظيفة بشكل إضافي بالعدة الكهربائية.

لقفل واجهة المستخدم أو إتاحتها ثبت الزرين وضع
(13) واSختيار المسبق لعدد اللفات (15) لمدة

5 ثوان.
إرشاد: عندما تكون الوظيفة "قفل واجهة

المستخدم" فعالة، يتم إيقاف تفعيل إعادة الضبط
إلى أوضاع ضبط المصنع عن طريق العدة الكهربائية

أوتوماتيكياً.
اختيار وضع العمل

العدة الكهربائية بها وضعي عمل معرفين مسبقا A و
B (12). يمكن بشكل إضافي عن طريق تطبيق

Bosch PRO360 تحت A و B (12) برمجة أوضاع
عمل لتطبيقات مختلفة ومواءمة اQوضاع الموجودة.

للتنقل بين وضعي العمل A و B (12) اضغط على الزر
.(13)

لمغادرة أوضاع العمل اضغط على زر اSختيار المسبق
لعدد اللفات (15).

إرشادات العمل
يتعلق عزم الدوران بمدة الطرق. ينتج عزم الدوران
اQقصی المحقق عن مجموع عزوم الدوران المفردة

التي تمّ تحقيقها كلها من خ<ل الطرقات. يتمّ التوصل
إلی عزم الدوران اQقصی بعد مدة طرق قدرها من

Sيرتفع عزم الربط بعد هذه المدة إ S .6–10 ثوان
بمقدار ضئيل فقط.

ينبغي التحري عن مدة الطرق لكل عزم ربط مطلوب.
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ينبغي دائمًا تفحص عزم الربط الفعلي المحقق
بواسطة مفتاح عزم الدوران.

ربط اللوالب ذات المرتكز الصلب أو النابضي أو
اللين

في حالة قياس عزوم الدوران المتحققة أثناء طرق
متعاقب كتجربة وتسجيلها في مخطط بياني سنحصل

على منحنى يبين مسار العزم. يشير ارتفاع المنحنی
البياني أقصى عزم دوران يمكن التوصل إليه، ويشير

الميل إلی الفترة المطلوبة للوصول إليه.
يتعلق الرسم البياني لعزم الدوران بالعوامل التالية:

متانة اللوالب/الصواميل–
نوع القاعدة (قرص، صفيحة نابضية، مانع تسريب)–
متانة المادة المرغوب ربطها باللولب–
حالة تزليق مكان ربط اللولب–

واعتمادا علی ذلك تنتج حاSت اSستعمال التالية:
المرتكز الصلب يتحقق عند ربط المعادن–

بالمعادن مع استخدام الفلك. يتمّ التوصل إلی
عزم الدوران اQقصی (ميل المنحنی البياني حاد)

بعد مدة طرق قصيرة نسبيا. مدة الطرق الطويلة
غير الضرورية تضر بالعدة.

المرتكز النابضي يتحقق عند ربط المعادن–
بالمعادن ولكن مع استخدام الحلقات النابضية،
الصفائح النابضية، المسامير المباعدة أو اللوالب
والصواميل ذات المرتكز المخروطي وأيضا عند

استخدام وص<ت التمديد.
المرتكز اللين يتحقق عند ربط المعادن بالخشب–

مث< أو عند استخدام الفلك الرصاصية أو الليفية
كقاعدة أساسية.

يقل عزم دوران الزنق اQقصی عندما يكون المرتكز
مرن أو لين، مما يكون عليه في المرتكز القاسي. كما

يتطلب ذلك مدة طرق أطول بوضوح.
قيم مرجعية لقيم عزم الربط القصوی عند ربط اللوالب

القيم بالنيوتن متر، تمّ حسابها من خ<ل معدل عينات اSجهاد. استغ<ل نهاية حد المرونة 90 % (عندما يكون
معامل اSحتكاك μا.جمالي = 0,12). للمتابعة ينبغي قياس عزم الربط دائما بواسطة مفتاح قياس العزم.

فئات المتانة
حسب المواصفة

DIN 267

اللوالب شديدةاللوالب القياسية
المتانة

3.64.65.64.86.65.86.86.98.810.912.9
M1222.63037.6404550606780113135
M1436486065727995107130180215
M1655739298110122147165196275330
M1875101126135151168202227270380450
M20107143178190214238286320385540635
M22145190240255290320385430510715855

نصائح
قبل ربط اللوالب الكبيرة الطويلة في الخامات

القاسية، ينصح بإجراء ثقب تمهيدي بقطر لبُّ اللولب
وبمقدار 2/3 طول اللولب.

إرشاد: احرص علی عدم دخول أية قطع معدنية
صغيرة إلی داخل العدة الكهربائية.

بعد العمل لفترة طويلة بعدد لفات منخفض ينبغي
إدارة العدة الكهربائية لمدة 3 دقائق بأقصى عدد

لفات من أجل تبريدها.

التحكم من خ1ل التطبيق
قد تكون العدة الكهربائية مزودة بموديول

®Bluetooth، يتيح نقل البيانات باستخدام التقنية
ال<سلكية إلى أجهزة جوالة معينة مزودة باتصال

®Bluetooth (مثل الهاتف الذكي أو التابلت).
Bluetooth® للتحكم في العدة الكهربائية عن طريق
ستحتاج إلى تطبيق Bosch PRO360" Bosch". قم

بتنزيل التطبيق عن طريق متجر تطبيقات مناسب
.(Google Play Store أو Apple App Store)

ثم اختر داخل التطبيق البند الفرعي «أدواتي». تظهر
في وحدة عرض جهازك الجوال كافة الخطوات
اQخرى الخاصة بربط العدة الكهربائية مع جهازك

الجوال.

بعد إنشاء اSتصال بالجهاز الجوال تتاح الوظائف
التالية:

التسجيل والمواءمة مع المتطلبات الشخصية–
اختبار الحالة، إصدار ب<غات التحذير–
المعلومات العامة وا.عدادات–
ا.دارة–
وضع ضبط مستويات عدد اللفات–
وضع ضبط طريقة العمل–

Secure Socket Release وظيفة
عند ربط اللوالب و الصواميل أو فكها يمكن أن

تنحشر لقمة الربط. يمكن تقليل هذا بشكل واضح
."Secure Socket Release" عند تفعيل الوظيفة
عندئذ تقوم العدة الكهربائية بتغيير اتجاه دوران

أداة الشغل في اSتجاه المعاكس لفترة وجيزة.
قم بتفعيل وظيفة "Secure Socket Release" عن

.Bosch PRO360 طريق تطبيق

الصيانة والخدمة
الصيانة والتنظيف

tقم بتنظيف فتحات التهوية بالعدة الكهربائية
بشكل دوري. إن منفاخ المحرك يسحب الغبار إلی
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داخل الهيكل، وتراكم اQغبرة المعدنية الشديد قد
يشكل المخاطر الكهربائية.

tأخرج المركم من العدة الكهربائية قبل إجراء
أي أعمال على العدة الكهربائية (على سبيل

المثال الصيانة، واستبدال العدد، وما شابه).
هناك خطر إصابة بجروح في حالة الضغط علی
مفتاح التشغيل وا.طفاء بشكل غير مقصود.

tللعمل بشكل جيد وآمن حافظ دائمًا علی
نظافة العدة الكهربائية وفتحات التهوية .

خدمة العم1ء واستشارات ا?ستخدام
يجيب مركز خدمة العم<ء علی اQسئلة المتعلقة بإص<ح

المنتجَ وصيانته، با.ضافة لقطع الغيار. تجد الرسوم
التفصيلية والمعلومات الخاصة بقطع الغيار في

www.bosch-pt.com :الموقع
يسر فريق S Boschستشارات اSستخدام مساعدتك

إذا كان لديك أي استفسارات بخصوص منتجاتنا
وملحقاتها.

يلزم ذكر رقم الصنف ذو الخانات العشر وفقا للوحة
صنع المنتج عند إرسال أية استفسارات أو طلبيات

قطع غيار.
المغرب

Robert Bosch Morocco SARL
53، شارع الم<زم محمد محرود 

20300 الدار البيضاء
الهاتف: 212 5 29 31 43 27+ 

sav.outillage@ma.bosch.com :البريد ا.لكتروني
تجد المزيد من عناوين الخدمة تحت:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

النقل
تخضع مراكم أيونات الليثيوم الموصى بها Sشتراطات

قانون المواد الخطرة. يسمح للمستخدم أن يقوم
بنقل المراكم علی الطرقات دون التقيد بأية شروط

إضافية.
عندما يتم إرسالها عن طريق طرف آخر (مث<: الشحن
الجوي أو شركة شحن)، يتوجب التقيد بشروط خاصة

بصدد التغليف ووضع الع<مات. ينبغي استشارة خبير
متخصص بنقل المواد الخطرة عندما يرغب بتحضير

المركم المراد شحنه في هذه الحالة.
S تقوم بشحن المراكم إS إذا كان هيكلها الخارجي

سليم. قم بتغطية الم<مسات المكشوفةن ب<صقات،
وقم بتغليف المركم بحيث S يتحرك في الطرد. يرجی
أيضا مراعاة التشريعات المحلية المتعلقة إن وجدت.

التخلص من العدة الكهربائية
يجب التخلص من العدة الكهربائية

والمركم والتوابع والتغليف بطريقة
صديقة للبيئة عن طريق النفايات القابلة

.عادة التصنيع.
S تلق العدد الكهربائية والمراكم/
البطاريات ضمن النفايات المنزلية!

المراكم/البطاريات:
مراكم أيونات الليثيوم:

يرجى مراعاة ا.رشادات الواردة في جزء النقل (انظر
„النقل“, الصفحة 251).
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فارسی
دستورات ایمنی

نکات ایمنی عمومی برای ابزارهای برقی
کلیه هشدارها،هشدار

دستورالعملها، تصاویر و
مشخصات ارائه شده به همراه ابزار برقی را

مطالعه کنید.  اشتباهات ناشی از عدم رعایت این
دستورات ایمنی ممکن است باعث برق گرفتگی،

سوختگی و یا سایر جراحت های شدید شود.
کلیه هشدارهای ایمنی و راهنماییها را برای

آینده خوب نگهداری کنید.
عبارت «ابزار برقی» در هشدارها به ابزارهایی که به
پریز برق متصل میشوند (با سیم برق) و یا ابزارهای

برقی باتری دار (بدون سیم برق) اشاره دارد.
ایمنی محل کار

t .محیط کار را تمیز و روشن نگه دارید
محیطهای در هم ریخته یا تاریک احتمال بروز حادثه

را افزایش میدهند.
tابزار برقی را در محیطهایی که خطر انفجار

وجود دارد و حاوی مایعات، گازها و بخارهای
محترقه هستند، به کار نگیرید. ابزارهای برقی
جرقههایی ایجاد میکنند که میتوانند باعث آتش
گرفتن گرد و غبارهای موجود در هوا شوند.

tهنگام کار با ابزار برقی، کودکان و سایر
افراد را از دستگاه دور نگه دارید.  در

صورتیکه حواس شما پرت شود، ممکن است
کنترل دستگاه از دست شما خارج شود.

ایمنی الکتریکی
tدوشاخه ابزار برقی باید با پریز برق تناسب

داشته باشد.  هیچگونه تغییری در دوشاخه
ایجاد نکنید.  مبدل دوشاخه نباید همراه با

ابزار برقی دارای اتصال زمین استفاده شود. 
دوشاخههای اصل و تغییر داده نشده و پریزهای

مناسب، خطر برق گرفتگی را کاهش میدهند.
tاز تماس بدنی با قطعات متصل به سیم

اتصال زمین مانند لوله، شوفاژ، اجاق برقی و
یخچال خودداری کنید.  در صورت تماس بدنی با
سطوح و قطعات دارای اتصال به زمین و همچنین

تماس شما با زمین، خطر برق گرفتگی افزایش
می یابد.

tابزارهای برقی را در معرض باران و رطوبت
قرار ندهید.  نفوذ آب به ابزار برقی، خطر شوک

الکتریکی را افزایش میدهد.
tاز سیم دستگاه برای مقاصد دیگر استفاده

نکنید.  هرگز برای حمل ابزار برقی، کشیدن آن
یا خارج کردن دوشاخه از سیم دستگاه

استفاده نکنید.  کابل دستگاه را از حرارت،
روغن، لبههای تیز یا قطعات متحرک دور نگه

دارید.  کابلهای آسیب دیده و یا گره خورده خطر
شوک الکتریکی را افزایش میدهند.

tهنگام استفاده از ابزار برقی در محیطهای
باز، تنها از کابل رابطی استفاده کنید که برای

محیط باز نیز مناسب باشد.  کابل های رابط

مناسب برای محیط باز، خطر برق گرفتگی را کم می
کنند.

tدر صورت لزوم کار با ابزار برقی در محیط و
اماکن مرطوب، باید از یک کلید حفاظتی

جریان خطا و نشتی زمین (کلید قطع کننده
اتصال با زمین) استفاده کنید.  استفاده از

کلید حفاظتی جریان خطا و نشتی زمین خطر برق
گرفتگی را کاهش می دهد.

رعایت ایمنی اشخاص
tحواس خود را خوب جمع کنید، به کار خود

دقت کنید و با فکر و هوشیاری کامل با ابزار
برقی کار کنید.  در صورت خستگی و یا در

صورتی که مواد مخدر، الکل و دارو استفاده
کردهاید، با ابزار برقی کار نکنید. یک لحظه بی

توجهی هنگام کار با ابزار برقی، میتواند جراحت
های شدیدی به همراه داشته باشد.

t .از تجهیزات ایمنی شخصی استفاده کنید
همواره از عینک ایمنی استفاده نمایید. 

استفاده از تجهیزات ایمنی مانند ماسک ضد گرد و
غبار، کفشهای ایمنی ضد لغزش، ک<ه ایمنی و

گوشی محافظ متناسب با نوع کار با ابزار برقی،
خطر مجروح شدن را کاهش ميدهد.

tمواظب باشید که ابزار برقی بطور ناخواسته
بکار نیفتد.  قبل از وارد کردن دوشاخه

دستگاه در پریز برق، اتصال آن به باتری،
برداشتن آن و یا حمل دستگاه، باید دقت

کنید که ابزار برقی خاموش باشد.  در صورتی
که هنگام حمل دستگاه انگشت شما روی دکمه

قطع و وصل باشد و یا دستگاه را در حالت روشن
به برق بزنید، ممکن است سوانح کاری پیش آید.

tقبل از روشن کردن ابزار برقی، همه ابزارهای
تنظیم کننده و آچارها را از روی دستگاه

بردارید.  ابزار و آچارهائی که روی بخش های
چرخنده دستگاه قرار دارند، میتوانند باعث ایجاد

جراحت شوند.
tوضعیت بدن شما باید در حالت عادی قرار

داشته باشد.  برای کار جای مطمئنی برای
خود انتخاب کرده و تعادل خود را همواره

حفظ کنید.  به این ترتیب میتوانید ابزار برقی را در
وضعیتهای غیر منتظره بهتر تحت کنترل داشته

باشید.
tلباس مناسب بپوشید.  از پوشیدن لباسهای

گشاد و حمل زینت آ?ت خودداری کنید. 
موها و لباس خود را از بخشهای در حال
چرخش دستگاه دور نگه دارید. لباسهای

گشاد، موی بلند و زینت آSت ممکن است در
قسمتهای در حال چرخش دستگاه گیر کنند.

tدر صورتی که تجهیزاتی برای اتصال وسائل
مکش گرد و غبار و یا وسیله جمع کننده گرد

و غبار ارائه شده است، باید مطمئن شوید
که این وسائل درست نصب و استفاده

می شوند.  استفاده از وسائل مکش گرد و غبار
مصونیت شما را در برابر گرد و غبار زیادتر میکند.

tآشنایی با ابزار به دلیل کار کردن زیاد با آن
نباید باعث سهل انگاری شما و نادیده گرفتن
اصول ایمنی شود. بی دقتی ممکن است باعث

بروز جراحاتی در عرض کسری از ثانیه شود.

1 609 92A 8SS | (22.05.2024) Bosch Power Tools



253 | فارسی

استفاده صحیح از ابزار برقی و مراقبت از آن
tاز وارد کردن فشار زیاد روی دستگاه

خودداری کنید.  برای هر کاری، از ابزار برقی
مناسب با آن استفاده کنید.  بکار گرفتن ابزار

برقی مناسب باعث میشود که بتوانید از توان
دستگاه بهتر و با اطمینان بیشتر استفاده کنید.

tدر صورت ایراد در کلید قطع و وصل ابزار
برقی، از دستگاه استفاده نکنید.  ابزار برقی
که نمی توان آنها را قطع و وصل کرد، خطرناک

بوده و باید تعمیر شوند.
tقبل از تنظیم ابزار برقی، تعویض متعلقات و

یا کنار گذاشتن آن، دوشاخه را از برق بکشید
و یا باتری آنرا خارج کنید. رعایت این اقدامات

پیشگیری ایمنی از راه افتادن ناخواسته ابزار برقی
جلوگیری می کند.

tابزار برقی را در صورت عدم استفاده، از
دسترس کودکان دور نگه دارید و اجازه

ندهید که افراد ناوارد و یا اشخاصی که این
دفترچه راهنما را نخواندهاند، با این دستگاه
کار کنند.  قرار گرفتن ابزار برقی در دست افراد

ناوارد و بی تجربه خطرناک است.
t .از ابزار برقی و متعلقات خوب مراقبت کنید

مواظب باشید که قسمت های متحرک
دستگاه خوب کار کرده و گیر نکند. همچنین

دقت کنید که قطعات ابزار برقی شکسته و یا
آسیب دیده نباشند.  قطعات آسیب دیده را

قبل از شروع به کار تعمیر کنید. علت بسیاری از
سوانح کاری، عدم مراقبت کامل از ابزارهای برقی

می باشد.
tابزار برش را تیز و تمیز نگه دارید.  ابزار برشی

که خوب مراقبت شده و از لبه های تیز برخوردار
است، کمتر در قطعه کار گیر کرده و بهتر قابل

هدایت است.
tابزار برقی، متعلقات، متههای دستگاه و غیره

را مطابق دستورات این جزوه راهنما به کار
گیرید و به شرایط کاری و نوع کار نیز توجه

داشته باشید.  استفاده از ابزار برقی برای
عملیاتی به جز مقاصد در نظر گرفته شده، میتواند

به بروز شرایط خطرناک منجر شود.
tدستهها و سطوح عایق را همواره خشک، تمیز

و عاری از روغن و گریس نگه دارید.  دسته
های لغزنده مانع ایمنی و کنترل در کار در شرایط

غیر منتظره هستند.
مراقبت و طرز استفاده از ابزارهای شارژی

tتوسط شارژرهایی که توسط Ãباتریها را منحصر
سازنده توصیه شدهاند، شارژ کنید.  در

صورتی که برای شارژ باتری، آنرا در شارژری قرار
دهید که برای آن باتری ساخته نشده است، خطر

آتش سوزی وجود دارد.
tدر ابزارهای برقی فقط از باتریهایی استفاده

کنید که برای آن نوع ابزار برقی در نظر گرفته
شدهاند.  استفاده از باتریهای متفرقه میتواند

منجر به بروز جراحت و حریق گردد.
tدر صورت عدم استفاده از باتری باید آنرا از

گیره های فلزی، سکه، کلید، میخ، پیچ و دیگر
وسائل کوچک فلزی دور نگه دارید، زیرا این

وسائل ممکن است باعث ایجاد اتصالی

شوند.  ایجاد اتصالی بین دو قطب باتری
(ترمینالهای باتری) میتواند باعث سوختگی و ایجاد

حریق شود.
tاستفاده بی رویه از باتری میتواند باعث خروج

مایعات از آن شود؛ از هر گونه تماس با این
مایعات خودداری کنید.  در صورت تماس

اتفاقی با آن، دست خود و یا محل تماس را با
آب بشوئید.  در صورت آلوده شدن چشم با

این مایع، باید به پزشک مراجعه کنید. مایع
خارج شده از باتری میتواند باعث التهاب پوست و

سوختگی شود.
tهرگز از باتری یا ابزار آسیب دیده یا دست

کاری شده استفاده نکنید.  باتریهای آسیب
دیده ممکن است کارکرد غیر منتظرهای داشته

باشند و منجر به آتش سوزی، انفجار یا جراحت
شوند.

tباتری یا ابزار را در معرض آتش یا دمای زیاد
قرار ندهید. قرار گرفتن در معرض آتش یا دمای
باSتر از 130 درجه سانتیگراد میتواند باعث انفجار

شود.
tهمه راهنماییهای مربوط به شارژ را رعایت

کنید و باتری یا ابزار را خارج از محدوده دمای
تعریف شده در دستورات شارژ نکنید. شارژ

کردن نادرست یا در دمای خارج از محدوده
تعریف شده ممکن است به باتری صدمه بزند و

خطر آتش سوزی را افزایش دهد.
سرویس

tبرای تعمیر ابزار برقی فقط به متخصصین
حرفهای رجوع کنید و از قطعات یدکی اصل

استفاده نمایید. این باعث خواهد شد که ایمنی
دستگاه شما تضمین گردد.

t .هرگز باتریهای آسیب دیده را تعمیر نکنید
باتری باید تنها توسط متخصصین مجاز شرکت تعمیر

شوند.

راهنماییهای ایمنی برای پیچگوشتیها
tدر صورت انجام کارهایی که امکان برخورد با

کابلهای حامل جریان برق مخفی وجود دارد،
ابزار برقی را از دسته عایق بگیرید در صورت

برخورد با یک کابل حامل "جریان برق" ممکن است
قسمتهای فلزی ابزار برقی حامل "جریان برق"

شوند و باعث بروز شوک الکتریکی یا برق گرفتگی
گردند.

tبرای پیدا کردن لوله ها و سیم های پنهان
موجود در ساختمان و محدوده کار، از یک

دستگاه ردیاب مخصوص برای یافتن لوله ها
و سیمهای تأسیسات استفاده کنید و یا با
شرکت های کارهای تأسیسات ساختمان و

خدمات مربوطه تماس بگیرید. تماس با کابل و
سیمهای برق ممکن است باعث آتشسوزی و یا

برق گرفتگی شود. ایراد و آسیب دیدگی لوله گاز
میتواند باعث انفجار شود. سوراخ شدن لوله آب

باعث ایجاد خسارت میشود.
tبه عنوان ابزار مورد استفاده، فقط از مته و

سر آچار بکس مقاوم در برابر ضربه استفاده
کنید. فقط این نوع ابزارهای مورد استفاده برای

پیچ گوشتی ضربه ای مناسب هستند.
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tابزار برقی را محکم بگیرید. هنگام سفت و باز
کردن پیچها ممکن است گشتاورهای بازگشتی

باSیی به طور موقت ایجاد شوند.
tقطعه کار را محکم کنید. درصورتیکه قطعه کار

به وسیله تجهیزات نگهدارنده و یا بوسیله گیره
محکم شده باشد، قطعه کار مطمئن تر نگه داشته

میشود، تا اینکه بوسیله دست نگهداشته شود.
tقبل از کنار گذاشتن ابزار برقی صبر کنید تا

دستگاه بطور کامل از کار و حرکت بایستد.
ابزار ممکن است به قطعه کار گیر کرده و کنترل

ابزار برقی از دست شما خارج شود.
tدر صورتیکه باتری آسیب دیده باشد و یا از

آن بطور بی رویه استفاده شود، ممکن است
از باتری بخارهایی بلند شود. باتری ممکن

است آتش بگیرد یا منفجر شود. در این حالت
هوای محیط را تازه کنید؛ اگر احساس ناراحتی

کردید، به پزشک مراجعه نمائید. استنشاق این
بخارها ممکن است به مجاری تنفسی شما آسیب

برساند.
tباتری قابل شارژ را تغییر و باز نكنید. خطر

اتصال كوتاه وجود دارد.
tبوسیله ی اشیاء تیز مانند میخ یا پیچگوشتی یا

تأثیر نیروی خارجی ممکن است باتری آسیب
ببیند. ممکن است اتصالی داخلی رخ دهد و باتری

آتش گیرد، دود کند، منفجر شود یا بیش از حد
داغ گردد.

tاز باتری قابل شارژ فقط در محصو?ت سازنده
استفاده کنید. فقط در این صورت از باتری در

برابر بار اضافی خطرناک محافظت می شود.
باتری را در برابر حرارت، از جمله در

برابر تابش مداوم خورشید و همچنین
در برابر آتش، آلودگی، آب و رطوبت

محفوظ بدارید. خطر اتصالی و انفجار
وجود دارد.

tاحتیاط! هنگام استفاده از ابزار اندازه گیری
با Bluetooth® ممکن است دستگاهها،

سیستمها، هواپیماها و ابزارهای پزشکی
(باتری قلب، سمعک) دچار اخت1ل شوند.

همچنین ممکن است افراد یا حیوانات کام1
نزدیک به ابزار آسیب ببینند. ابزار برقی با

Bluetooth® را در نزدیکی دستگاههای
پزشکی، پمپ بنزین، سیستمهای شیمیایی و

مناطق دارای خطر انفجار بکار نبرید. از ابزار
برقی به همراه Bluetooth® در هواپیما

استفاده نکنید. از کاربرد دستگاه به مدت
طو?نی در نزدیکی مستقیم بدن خودداری

کنید.
ع1مت کلمه ®Bluetooth همچنین نماد تصویری

(لوگوها)، ع1یم تجاری ثبت شده و متعلق به
.Bluetooth SIG, Inc می باشند. هرگونه

استفاده از این ع1مت کلمه/نماد تصویری،
Robert Bosch توسط شرکت

Power Tools GmbH تحت مجوز می باشد.

هشدار

مطمئن شوید که باتری
دکمه ای در دسترس کودکان
قرار نگیرد. باتری های دکمه ای

خطرناک هستند.
tباتری های دکمه ای را هرگز نباید بلعید یا در

جاهای دیگر بدن وارد کرد. چنانچه متوجه
شدید که باتری دکمه ای بلعیده شده یا به
Ãنحوی وارد جای دیگر بدن شده است، فور

به پزشک مراجعه کنید. بلعیدن باتری دکمه ای
ممکن است در طول 2 ساعت منجر به سوختگی

داخلی و مرگ گردد.
tهنگام تعویض باتری دکمه ای به رعایت

مقررات مربوط به تعویض باتری ها توجه
کنید. خطر انفجار وجود دارد.

tتنها از باتری های ساعتی ذکر شده در
دفترچه راهنما استفاده کنید. از باتری های

ساعتی دیگر یا از منبع تأمین انرژی دیگری
استفاده نکنید.

tسعی نکنید باتری های ساعتی را شارژ کنید و
باعث اتصالی آنها نشوید. باتری های ساعتی

ممکن است نشت کنند، منفجر شوند، آتش بگیرند
و افراد را زخمی کنند.

tباتری های ساعتی خالی را مطابق مقررات
جدا و دفع کنید. باتری های ساعتی خالی ممکن

است نشت کنند و اینگونه به محصول آسیب
برسانند یا افراد را زخمی کنند.

tباتری ساعتی را داغ نکنید و در آتش
نیاندازید. باتری های ساعتی ممکن است نشت
کنند، منفجر شوند، آتش بگیرند و افراد را زخمی

کنند.
tباتری های ساعتی را خراب و یا از هم باز

نکنید. باتری های ساعتی ممکن است نشت کنند،
منفجر شوند، آتش بگیرند و افراد را زخمی کنند.

tباتری های ساعتی آسیب دیده را با آب تماس
ندهید. لیتیوم خارج شده ممکن در آب هیدروژن

تولید کند و اینگونه منجر به بروز آتشسوزی، انفجار
یا زخمی شدن افراد گردد.

توضیحات محصول و کارکرد
همه دستورات ایمنی و راهنمائیها را
بخوانید. اشتباهات ناشی از عدم رعایت

این دستورات ایمنی ممکن است باعث
برقگرفتگی، سوختگی و یا سایر جراحت

های شدید شود.
به تصویرهای واقع در بخشهای اول دفترچه راهنما

توجه کنید.

موارد استفاده از دستگاه
این ابزار برقی برای انجام عملیات پیچکاری (بستن و
باز کردن) پیچ ها و همچنین برای بستن و باز کردن

مهره ها در خصوص دامنه اندازه های قید شده
مناسب است.

دادهها و تنظیمات ابزار برقی میتوانند در صورت
نصب Low Energy Module ®Bluetooth بوسیله
فنآوری امواج Bluetooth®-بین ابزار برقی و یک

دستگاه نهایی همراه منتقل شوند.
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تصاویر اجزاء دستگاه
شماره گذاری تصاویر اجزاء دستگاه بر اساس شکل

ابزار برقی در صفحه تصاویر است.
ابزارگیر(1)
کلید تغییر جهت چرخش(2)
(3)Bluetooth® Low Energy قاب ماژول
گیره نگهدارنده بند رکابی(4)
(5)(aباتری قابل شارژ
(6)(aدکمه آزادسازی باتری قابل شارژ
User Interface (رابط کاربری)(7)
کلید روشن/خاموش(8)
دسته (دارای روکش عایق)(9)

(10)(a(برای مثال آچاربکس) ابزار مورد استفاده
(aاین متعلقات در محدوده استاندارد تحویل

نیستند.

User Interface (رابط کاربری)
نشانگر وضعیت ابزار برقی(11)
نشانگر حالت(12)
دکمه حالت(13)
چراغ کار(14)
دکمه انتخاب سرعت(15)
نشانگر درجه انتخاب سرعت(16)

مشخصات فنی
پیچ گوشتی ضربه ای

شارژی
GDS 18V-750 C

..JL9 0 3 601شماره فنی
V=18ولتاژ نامی

(Aسرعت در حالت آزاد
min-1800تنظیم 1–
min-11500تنظیم 2–
min-12400تنظیم 3–

(Aتعداد ضربه
min-11500تنظیم 1–
min-12300تنظیم 2–
min-13000تنظیم 3–

(Aگشتاور
Nm270تنظیم 1–
Nm380تنظیم 2–
Nm750تنظیم 3–

حداکثر گشتاور محکم
(Aکردن

Nm750

(Aحداکثر گشتاور باز کردنNm1000
mmM12–M22قطر پیچ کاری صنعتی

"½ابزارگیر ∎ 
kg2,1–3,1وزن

پیچ گوشتی ضربه ای
شارژی

GDS 18V-750 C

دمای توصیه شده محیط
هنگام شارژ

°C0 ... +35

دمای مجاز محیط هنگام
کار و هنگام انبار کردن

°C–20 ... +50

باتری های قابل شارژ
توصیه شده

GBA 18V...
ProCORE18Vŵ

...GAL 18شارژرهای توصیه شده
GAX 18...
GAL 36...

CR 2032نوعباتری دکمه ای
انتقال اط<عات

(BBluetooth®Bluetooth® 4.1
(Low Energy)

s8فاصله سیگنال
(Cحداکثر دامنه سیگنالm30

(A25−20 با باتری قابل °C اندازه گیری شده در دمای
.ProCORE18V 8.0Ah شارژ

(BBluetooth® دستگاههای همرا بایستی با دستگاههای
Low Energy (Version 4.1) متناسب باشند و

Generic Access Profile (GAP) را تحت پوشش قرار
دهند.

(Cمیدان دریافت ممکن است برحسب شرایط خارجی، به
انضمام دستگاه دریافت کننده به شدت تغییر کند. در

مکانهای بسته و توسط موانع فلزی (مانند دیوارها،
قفسه ها، چمدان ها و غیره) ممکن است میدان

دریافت ®Bluetooth به طور واضح کمتر شود.
شرایط به بستگی و باشند متفاوت محصول به بسته است ممکن مقادیر
سایت در را بیشتر اطwعات. دارند محیطی و استفاده

.نمایید مشاهده  www.bosch-professional.com/wac

باتری قابل شارژ
Bosch ابزارهای برقی شارژی را هم بدون باتری
قابل شارژ می فروشد. در بسته بندی می توانید

دریابید که آیا باتری قابل شارژ در محتویات ارسالی
ابزار برقی شما وجود دارد یا خیر.

شارژ كردن باتری قابل شارژ
tتنها شارژرهای ذکر شده در مشخصات فنی را

بکار برید. تنها این دستگاه های شارژ با باتری
های لیتیوم-یونی (Li-Ion) ابزار برقی شما منطبق

میباشند.
نکته: باتری های قابل شارژ لیتیوم یونی به دلیل

قوانین حمل و نقل بین المللی به صورت نیمه شارژ
تحویل داده می شوند. برای دست یافتن به توان
کامل باتری قابل شارژ، قبل از به کارگیری آن برای

اولین بار، باتری را به طور کامل شارژ کنید.

نحوه قرار دادن باتری قابل شارژ
باتری شارژ شده را به داخل محفظه باتری قابل شارژ

برانید تا جا بیفتد.

نحوه برداشتن باتری قابل شارژ
برای برداشتن باتری قابل شارژ، دکمه های

آزادسازی باتری را فشار دهید و آن را خارج کنید.
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هنگام انجام این کار از اعِمال فشار خودداری
کنید.

باتری قابل شارژ دارای 2 مرحله قفل می باشد که
مانع از بیرون افتادن باتری قابل شارژ در اثر فشار
ناخواسته روی دکمه آزادسازی باتری می شود. تا

زمانی که باتری قابل شارژ داخل ابزار برقی قرار
داشته باشد، توسط یک فنر در موقعیت خود نگه

داشته می شود.

نشانگر وضعیت شارژ باتری
نکته: هر نوع باتری قابل شارژ دارای نشانگر میزان

شارژ نیست.
چراغهای سبز LED نشانگر وضعیت شارژ باتری،

وضعیت شارژ باتری را نشان میدهند. به دSیل ایمنی،
فراخوانی وضعیت شارژ باتری تنها در حالت توقف

ابزار برقی ممکن است.
دکمه را جهت پدیدار شدن نشانگر وضعیت شارژ  یا

 وضعیت شارژ فشار دهید. این کار هنگامی که
باتری برداشته شده باشد نیز ممکن است.

چنانچه پس از فشردن دکمه نشانگر وضعیت شارژ
هیچ LED روشن نشود، باتری خراب است و باید

تعویض گردد.
GBA 18V... نوع باتری

LEDظرفیت
60–100 %3 عدد چراغ سبز ممتد
30–60 %2 عدد چراغ سبز ممتد
5–30 %1 عدد چراغ سبز ممتد

0–5 %1 عدد چراغ سبز چشمک زن

ProCORE18V... نوع باتری

LEDظرفیت
80–100 %5 عدد چراغ سبز ممتد
60–80 %4 عدد چراغ سبز ممتد
40–60 %3 عدد چراغ سبز ممتد
20–40 %2 عدد چراغ سبز ممتد
5–20 %1 عدد چراغ سبز ممتد

0–5 %1 عدد چراغ سبز چشمک زن

توضیحات و تذکراتی برای نحوه بهینه کار
با باتری

باتری را در برابر رطوبت و آب حفظ کنید.
باتری را منحصرÖ در دمای بین –20 تا 50 درجه

نگهداری کنید. بطور مثال باتری را در تابستان داخل
اتومبیل نگذارید.

گاهبهگاه شیارهای تهویه باتری را بوسیله یک قلم
موی یا برس کوچک نرم و خشک تمیز کنید.

افت قابل توجه مدت زمان كاركرد باتری كه تازه
شارژ شده است، نمایانگر آن است كه باتری فرسوده

و مستعمل شده و باید تعویض شود.
به نكات مربوط به نحوه از رده خارج كردن باتری

توجه كنید.

نصب
tقبل از انجام هر گونه کاری با ابزار برقی (از

جمله سرویس و نگهداری، تعویض ابزار و
غیره)، باتری قابل شارژ را از داخل ابزار برقی
خارج کنید. در صورت فشرده شدن اتفاقی کلید
روشن/خاموش، خطر آسیب دیدگی وجود دارد.

Bluetooth®  نصب کردن
 Low Energy Module

(متعلقات)
جهت دریافت اط<عات درباره 

 ،Bluetooth® Low Energy Module

دفترچه راهنمای مربوطه را بخوانید.

(A رجوع کنید به تصویر) تعویض ابزار
t،هنگام قرار دادن ابزار دقت کنید که ابزار

مطمئن در ابزارگیر قرار گیرد. در صورت عدم
اتصال محکم ما بین سر پیچگوشتی و ابزارگیر،

امکان شل شدن و جدا شدن مجدد ابزار که دیگر
قابل کنترل نمی باشد وجود دارد.

ابزار (10) را در چهار لبه ابزارگیر (1) برانید.

گیره ركابی نگهدارنده/گیره اتصال به
كمربند

با استفاده از گیره ركابی نگهدارنده می توان ابزار
برقی را به یک کمربند متصل کرد.می توانید ابزار

برقی را بعنوان مثال به یك تسمه یا به كمربند متصل
كنید. در این صورت هر دو دست شما آزاد است و
در صورت لزوم، ابزار برقی در دسترس شما است.

طرز کار با دستگاه
tابزار برقی را تنها در حالت خاموش روی پیچ و

یا مهره قرار دهید. امکان لغزش ابزار در حال
چرخش وجود دارد.

نحوه عملکرد
ابزارگیر (1) به همراه ابزار بوسیله یک موتور

الکتریکی روی گیربکس و بخش ضربه زننده سوار
است.

مراحل کاری به دو فاز تقسیم می شوند: پیچکاری و
سفت کردن (بخش ضربهزننده فعال است).

مکانیزم ضربه هنگامی فعال میشود که اتصال پیچ
محکم شده و بنا براین بر روی موتور فشار وارد

میشود. مکانیزم ضربه در این حال، نیروی موتور را
به ضربه های (چرخشی) یکنواخت تبدیل میکند. برای
بازکردن پیچ ها و مهره ها این جریان بطور معکوس

صورت میگیرد.
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نحوه تنظیم جهت چرخش (رجوع کنید به
(Cتصویر

توسط دکمه تعویض جهت چرخش (2) می توان جهت
چرخش ابزار برقی را تغییر داد. هنگامی که کلید

قطع و وصل (8) فشرده شده است، این امر ممکن
نیست.

گردش به راست: برای چرخاندن و پیچاندن و نیز
سفت کردن مهرهها، کلید تغییر جهت چرخش (2) را تا

انتها به چپ فشار دهید.
گردش به چپ: برای چرخاندن و پیچاندن و نیز سفت
کردن مهرهها، کلید تغییر جهت چرخش (2) را تا انتها

به راست فشار دهید.

نحوه تنظیم تعداد ضربه/سرعت
سرعت ابزار برقی را می توان با فشردن دلخواه کلید

قطع و وصل (8) تنظیم کرد.
فشار کم روی کلید قطع و وصل (8) سرعت کاهش
مییابد. افزایش فشار باعث افزایش سرعت و تعداد

ضربه ها میشود.

نحوه روشن و خاموش کردن
برای راهاندازی ابزار برقی، کلید قطع و وصل (8) را

فشار داده و آنرا در حالت فشرده نگهدارید.
چراغ کار (14) هنگام کم فشرده بودن کلید قطع و

وصل (8) روشن میشود و محیط کار را در صورت
عدم وجود شرایط مناسب نور، روشن می کند.

برای خاموش کردن ابزار برقی، کلید قطع و وصل
(8) را رها کنید.

User Interface (رابط کاربری)
رابط کاربری (7)، رجوع کنید به تصویر B، برای انتخاب

سرعت و انتخاب حالت کار و همچنین برای نشانگر
وضعیت ابزار برقی مورد استفاده قرار می گیرد.

نشانگر وضعیت ابزار برقی
نشانگر وضعیت ابزار برقی (11) وضعیت فعلی ابزار

برقی را نشان می دهد.

رنگ نشانگر
وضعیت

راه حلمفهوم

−ابزار برقی روشن و آماده به کار استسبز
ابزار برقی را خاموش کنید و بگذارید کام<ًدما به وضعیت هشدار دهنده رسیده استزرد

خنک شود.
باتری را شارژ کنید.باتری تقریبG خالی است

بگذارید ابزار برقی خنک شود.ابزار برقی بیش از حد داغ شده استقرمز
باتری را شارژ کنید.باتری قابل شارژ خالی است

چراغ
چشمک زن آبی

ابزار برقی به دستگاه همراه نهایی متصل است/
تنظیمات در حال انتقال می باشند

−

انتخاب سرعت
با دکمه انتخاب سرعت (15) می توان سرعت مورد
نیاز را در 3 درجه تنظیم کرد. دکمه (15) را آنقدر

فشار دهید تا تنظیم دلخواه در نشانگر سرعت (16)
ظاهر شود. تنظیم انتخاب شده ذخیره می شود.

شما همچنین می توانید سرعت را از طریق اپلیکیشن
Bosch PRO360 App انتخاب کنید.

سرعت مورد نیاز به جنس قطعه کار و شرایط بستگی
دارد و می توان در جریان کار آزمایشی تعیین گردد.

تنظیم اولیه سرعت
برحسب درجه

123
[min-1][min-1][min-1]

عدد درجه های سرعت
3800–01500–02400–0

توسط دکمه انتخاب سرعت (15) می توان سرعت
مورد نیاز را همچنین هنگام کار انتخاب نمود.

قفل /باز کردن قفل رابط کاربری
رابط کاربری را می توان از طریق عملکرد "قفل رابط
کاربری" در اپلیکیشن Bosch PRO360 App قفل یا

باز کرد.

قفل کردن و باز کردن قفل از طریق رابط
کاربری:

عملکرد "قفل (باز) کردن دستگاه" را در اپلیکیشن
Bosch PRO360 App فعال کنید.

این عملکرد اکنون در ابزار برقی نیز فعال می شود.
برای قفل یا باز کردن رابط کاربری، هر دو دکمه
حالت (13) و انتخاب سرعت (15) را برای 5 ثانیه

فشار داده و نگه دارید.
نکته: اگر عملکرد "قفل رابط کاربری" فعال است،
بازنشانی به تنظیمات کارخانه توسط ابزار برقی به

صورت خودکار غیرفعال می شود.
انتخاب حالت کار

A ابزار برقی دارای 2 حالت کار از پیش تعریف شده
و B (12) است. شما می توانید از طریق اپلیکیشن

Bosch PRO360 App در A و B (12) حالت های کار
برای کاربردهای مختلف را برنامه ریزی و حالت های

موجود را تنظیم کنید.
به منظور تعویض بین حالت کار A و B (12)، دکمه

(13) را فشار دهید.
برای خارج شدن از حالت های کار، دکمه انتخاب

سرعت (15) را فشار دهید.
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راهنمائیهای عملی
میزان گشتاور به مدت ضربه بستگی دارد. حداکثر

گشتاور حاصله، نتیجه مجموع همه گشتاورهای
جداگانه ای است که در اثر ضربه بدست آمده است.
حداکثر گشتاور، پس از طول مدت ضربه 10–6 ثانیه
بدست می آید. بعد از این مدت، گشتاور مهار فقط

به اندازه کمی افزایش پیدا می کند.
باید مدت ایجاد ضربه را برای هر گشتاور مهار بدست
آورد. میزان واقعی گشتاور مهار را می توان بوسیله

یک گشتاورسنج (آچار ترک) کنترل نمود.
پیچکاری با اتصال فنری، نرم یا سخت

در صورتیکه در یک آزمایش، گشتاورهای ایجاد شده
طی یک سری ضربه اندازه گیری شده و در یک

دیاگرام وارد شوند، یک منحنی برای پیشرفت
گشتاورها بدست می آوریم. . ارتفاع منحنی نشان

دهنده حداکثر گشتاور ممکن می باشد. شیب منحنی
نشان دهنده این است که این گشتاور در چه مدت

زمانی بدست آمده است.
پیشرفت گشتاور به این عوامل بستگی دارد:

استحکام پیچ ها و مهره ها–
نوع صفحه پایه (قطعه کار) زیر پیچ یا مهره (واشر،–

فنر تخت، واشر آب بندی)

استحکام قطعه پیچ شده (قطعه کار)–
میزان روغن کاری در محل اتصال پیچ–

بر حسب موارد فوق، امکانات کاربردی ذیل وجود
دارند:

اتصال سخت برای انجام پیچکاری قطعه فلزی بر–
روی فلز، تحت استفاده از واشر میباشد. بعد از

مدت کوتاهی ضربه حداکثر میزان گشتاور بدست
می آید (شیب تند منحنی). وارد کردن ضربه های
غیر ضروری طوSنی مدت تنها باعث آسیب دیدن

دستگاه میشود.
اتصال فنری برای انجام پیچکاری قطعه فلزی بر–

روی فلز، ولیکن تحت استفاده از واشرهای فنری،
فنر تخت، گل میخ و یا پیچ ها و مهره هایی با بست

مخروطی و همچنین برای استفاده از قطعات
الحاقی میباشد.

اتصال نرم برای انجام پیچکاری بطور مثال فلز–
روی چوب و یا استفاده از واشرهای سربی و

فیبری میباشد.
برای اتصال فنری و یا اتصال نرم، حداکثر گشتاور

مهار کمتر از میزان گشتاور مهار برای اتصال سخت
است. به همین نسبت مدت بیشتری برای ایجاد ضربه

نیز Sزم است.
مقادیر مرجع برای حداکثر گشتاورهای پیچ کاری و مهار

واحد مقادیر برحسب Nm است و برحسب سطح مقطع تنش کششی، استفاده از حد کشش 90% محاسبه شده
است (در ضریب اصطکاک μکل = 0,12). جهت کنترل باید همواره گشتاور مهار توسط یک آچار گشتاور بررسی

شود.
دسته بندی

استحکام طبق
DIN استاندارد

267

پیچ های با استحکامپیچ های استاندارد
با?

3.64.65.64.86.65.86.86.98.810.912.9

M1222.63037.6404550606780113135
M1436486065727995107130180215
M1655739298110122147165196275330
M1875101126135151168202227270380450
M20107143178190214238286320385540635
M22145190240255290320385430510715855

پیشنهادات مفید
پیش از پیچ كردن پیچ های بزرگ و بلند داخل

قطعات سخت، باید نخست یك سوراخ به قطر مغزی
رزوه پیچ و به اندازه 2/3 طول پیچ داخل قطعه كار

ایجاد كنید.
نکته: لطفG توجه داشته باشید که ذرات و قطعات
کوچک فلزی به داخل ابزار برقی نفوذ پیدا نکنند.

پس از کار طوSنی با تعداد لرزش پایین بایستی ابزار
برقی جهت خنک شدن حدود 3 دقیقه با بیشترین

تعداد لرزش بدون بار کار کند.

هدایت کردن توسط برنامه
ابزار برقی به ماژول Bluetooth® مجهز است، که

بصورت بی سیم، انتقال اط<عات به دستگاه های
همراه نهایی را توسط اتصال Bluetooth® فراهم می

کند (برای مثال گوشی هوشمند، تبلت).

برای کنترل ابزار برقی از طریق ®Bluetooth، به
اپلیکیشن بوش "Bosch PRO360" نیاز دارید.
Apple App) اپلیکیشن را در اپ استور مناسب

Google Play Store ،Store) دانلود کنید.
سپس در اپلیکیشن، زیرمجموعه "My Tools" را

انتخاب کنید. صفحه نمایش دستگاه همراه نهایی
شما، تمام گامهای بعدی را جهت ارتباط ابزار برقی با

دستگاه نهایی نشان می دهد.
پس از برقراری ارتباط با دستگاه همراه نهایی،

عملکردهای زیر موجود هستند:
ثبت و شخصی سازی–
بررسی وضعیت، اع<م هشدارها–
اط<عات عمومی و تنظیمات–
مدیریت–
تنظیم درجات سرعت–
تنظیم حالت های کار–
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Secure Socket Release (آزادسازی ایمن
سوکت)

هنگام چرخاندن یا باز کردن پیچ ها و مهره ها ممکن
است سوکت گیر کند. این امر وقتی عملکرد

"Secure Socket Release" فعال باشد، می تواند
به وضوح کاهش یابد. ابزار برقی برای مدت زمان

کوتاهی جهت چرخش ابزار مورد استفاده را در جهت
مخالف تغییر می دهد.

عملکرد "Secure Socket Release" را در اپلیکیشن
Bosch PRO360 App فعال کنید.

مراقبت و سرویس
مراقبت، تعمیر و تمیز کردن دستگاه

tشیارهای تهویه ابزار برقی خود را مرتب تمیز
کنید. گرد و غباری که از طریق پروانه موتور به

داخل محفظه وارد شود و یا تجمع زياد براده فلز
در آن ممكن است سوانح و خطرات الكتریكی را

منجر گردد.
tقبل از انجام هر گونه کاری با ابزار برقی (از

جمله سرویس و نگهداری، تعویض ابزار و
غیره)، باتری قابل شارژ را از داخل ابزار برقی
خارج کنید. در صورت فشرده شدن اتفاقی کلید
روشن/خاموش، خطر آسیب دیدگی وجود دارد.

tابزار الکتریکی و شیارهای تهویه آنرا تمیز نگاه
دارید، تا ایمنی شما در کار تضمین گردد.

خدمات و مشاوره با مشتریان
خدمات مشتری، به سئواSت شما درباره تعمیرات،

سرویس و همچنین قطعات یدکی پاسخ خواهد داد.
نقشههای سه بعدی و اط<عات مربوط به قطعات

یدکی را در تارنمای زیر مییابید: 
www.bosch-pt.com

گروه مشاوره به مشتریان Bosch با کمال میل به
سؤاSت شما درباره محصوSت و متعلقات پاسخ می

دهند.
Gبرای هرگونه سؤال و یا سفارش قطعات یدکی، حتم
شماره فنی 10 رقمی کاS را مطابق برچسب روی ابزار

برقی اط<ع دهید.
ایران

روبرت بوش ایران – شرکت بوش تجارت پارس 
میدان ونک، خیابان شهید خدامی، خیابان آفتاب

ساختمان مادیران، شماره 3، طبقه سوم. 
تهران 1994834571 

تلفن: 42039000 +9821
آدرس سایر دفاتر خدماتی را در ادامه بیابید:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

حمل دستگاه
باتری های لیتیوم یونی توصیه شده، مشمول
الزامات قانون کاSهای خطرناک هستند. کاربر

می تواند باتری ها را بدون استفاده از روکش در
خیابان حمل کند.

در صورت ارسال توسط شخص ثالث (مانند: حمل و
نقل هوایی یا زمینی) باید تمهیدات مربوط به

بسته بندی و ع<مت گذاری مورد توجه قرار گیرد. در

اینصورت باید حتما جهت آماده سازی قطعه ارسالی
به کارشناس حمل کاSهای پر خطر مراجعه کرد.

باتریها را فقط در صورتی ارسال کنید که بدنه آنها
آسیب ندیده باشد. اتصاSت (کنتاکتهای) باز را

بپوشانید و باتری را طوری بسته بندی کنید که در
بسته بندی تکان نخورد. در این باره لطفا به مقررات

و آیین نامه های ملی توجه کنید.

از رده خارج کردن دستگاه
ابزارهای برقی، باتری ها، متعلقات و

بسته بندی ها، باید طبق مقررات حفظ
محیط زیست از رده خارج و بازیافت

شوند.
ابزار برقی و باتری ها/ باتری های قابل

شارژ را داخل زباله دان خانگی نیندازید!

باتریهای شارژی/قلمی:
لیتیوم-یونی:

لطفG به تذکرات بخش (رجوع کنید به „حمل
دستگاه“, صفحه 259) توجه کنید.
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Licenses
LEGAL INFORMATION AND LICENSES
BSD-3-Clause
Infineon TLE987x Series Device Support, v1.5.0
Copyright (c) 2015, Infineon Technologies AG
All rights reserved.
Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:
– Redistributions of source code must retain the above copyright noti-

ce, this list of conditions and the following disclaimer.
– Redistributions in binary form must reproduce the above copyright

notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

– Neither the name of the copyright holders nor the names of its con-
tributors may be used to endorse or promote products derived from
this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY,OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.
BSD-3-Clause
ARM CMSIS Cortex-M Core, v3.2.0
Copyright (c) 2009 - 2013 ARM LIMITED
Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:
– Redistributions of source code must retain the above copyright noti-

ce, this list of conditions and the following disclaimer.
– Redistributions in binary form must reproduce the above copyright

notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

– Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be
used to endorse or promote products derived from this software wi-
thout specific prior written permission.

Ŷ
THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS AS IS AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.
Apache-2.0
ARM CMSIS Cortex-M Core, v5
Copyright 2009-2020 Arm Limited. All rights reserved.

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you
may not use this file except in compliance with the License.
You may obtain a copy of the License at
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0
Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
or implied.
See the License for the specific language governing permissions and
limitations under the License.
License Text
Apache License
Version 2.0, January 2004
http://www.apache.org/licenses/
TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND
DISTRIBUTION
1. Definitions.
"License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction,
and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.
"Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by the
copyright owner that is granting the License.
"Legal Entity" shall mean the union of the acting entity and all other
entities that control, are controlled by, or are under common control
with that entity. For the purposes of this definition, "control" means (i)
the power, direct or indirect, to cause the direction or management of
such entity, whether by contract or otherwise, or (ii) ownership of fifty
percent (50%) or more of the outstanding shares, or (iii) beneficial
ownership of such entity.
"You" (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity exercising
permissions granted by this License.
"Source" form shall mean the preferred form for making modifications,
including but not limited to software source code, documentation
source, and configuration files.
"Object" form shall mean any form resulting from mechanical
transformation or translation of a Source form, including but not limited
to compiled object code, generated documentation, and conversions to
other media types.
"Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or Object
form, made available under the License, as indicated by a copyright
notice that is included in or attached to the work (an example is
provided in the Appendix below).
"Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object
form, that is based on (or derived from) the Work and for which the
editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications
represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes
of this License, Derivative Works shall not include works that remain
separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of,
the Work and Derivative Works thereof.
"Contribution" shall mean any work of authorship, including the original
version of the Work and any modifications or additions to that Work or
Derivative Works thereof, that is intentionally submitted to Licensor for
inclusion in the Work by the copyright owner or by an individual or Legal
Entity authorized to submit on behalf of the copyright owner. For the
purposes of this definition, "submitted" means any form of electronic,
verbal, or written communication sent to the Licensor or its
representatives, including but not limited to communication on
electronic mailing lists, source code control systems, and issue tracking
systems that are managed by, or on behalf of, the Licensor for the
purpose of discussing and improving the Work, but excluding
communication that is conspicuously marked or otherwise designated
in writing by the copyright owner as "Not a Contribution."
"Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on
behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and
subsequently incorporated within the Work.
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2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of
this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly
display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such
Derivative Works in Source or Object form.
3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this
License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide,
non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable (except as stated in
this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell,
import, and otherwise transfer the Work, where such license applies
only to those patent claims licensable by such Contributor that are
necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination
of their Contribution(s) with the Work to which such Contribution(s)
was submitted. If You institute patent litigation against any entity
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the
Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct
or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to
You under this License for that Work shall terminate as of the date such
litigation is filed.
4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the Work
or Derivative Works thereof in any medium, with or without
modifications, and in Source or Object form, provided that You meet
the following conditions:
(a) You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a
copy of this License; and
(b) You must cause any modified files to carry prominent notices stating
that You changed the files; and
(c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You
distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from
the Source form of the Work, excluding those notices that do not
pertain to any part of the Derivative Works; and
(d) If the Work includes a "NOTICE" text file as part of its distribution,
then any Derivative Works that You distribute must include a readable
copy of the attribution notices contained within such NOTICE file,
excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative
Works, in at least one of the following places: within a NOTICE text file
distributed as part of the Derivative Works; within the Source form or
documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a
display generated by the Derivative Works, if and wherever such third-
party notices normally appear. The contents of the NOTICE file are for
informational purposes only and do not modify the License. You may
add Your own attribution notices within Derivative Works that You
distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from the
Work, provided that such additional attribution notices cannot be
construed as modifying the License.
You may add Your own copyright statement to Your modifications and
may provide additional or different license terms and conditions for
use, reproduction, or distribution of Your modifications, or for any such
Derivative Works as a whole, provided Your use, reproduction, and
distribution of the Work otherwise complies with the conditions stated
in this License.
5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise,
any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by
You to the Licensor shall be under the terms and conditions of this
License, without any additional terms or conditions. Notwithstanding
the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any
separate license agreement you may have executed with Licensor
regarding such Contributions.
6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade
names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor,
except as required for reasonable and customary use in describing the
origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.
7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or agreed
to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor
provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS, WITHOUT
WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied,
including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE,

NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the
appropriateness of using or redistributing the Work and assume any
risks associated with Your exercise of permissions under this License.
8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory, whether
in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless required by
applicable law (such as deliberate and grossly negligent acts) or agreed
to in writing, shall any Contributor be liable to You for damages,
including any direct, indirect, special, incidental, or consequential
damages of any character arising as a result of this License or out of the
use or inability to use the Work (including but not limited to damages for
loss of goodwill, work stoppage, computer failure or malfunction, or any
and all other commercial damages or losses), even if such Contributor
has been advised of the possibility of such damages.
9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing the
Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and charge
a fee for, acceptance of support, warranty, indemnity, or other liability
obligations and/or rights consistent with this License. However, in
accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and on
Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and
only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor
harmless for any liability incurred by, or claims asserted against, such
Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional
liability.
Apache-2.0
CMSIS DSP, v1.8.0
Copyright (C) 2010-2019 ARM Limited or its affiliates. All rights
reserved.
Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you
may not use this file except in compliance with the License.
You may obtain a copy of the License at
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0
Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
or implied.
See the License for the specific language governing permissions and
limitations under the License.
BSD-3-Clause
ARM CMSIS DSP, v1.4.1
Copyright (C) 2010-2013 ARM Limited. All rights reserved.
Copyright(c) 2010 - 2013 ARM LIMITED. All rights reserved.
Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:
– Redistributions of source code must retain the above copyright noti-

ce, this list of conditions and the following disclaimer.
– Redistributions in binary form must reproduce the above copyright

notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

– Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be
used to endorse or promote products derived from this software wi-
thout specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS AS IS AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
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OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.
BSD-3-Clause
ARM CMSIS Cortex-M Core, v3.20
Copyright (c) 2009 - 2013 ARM LIMITED
Copyright(c) 2010 - 2013 ARM LIMITED. All rights reserved.
Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:
– Redistributions of source code must retain the above copyright noti-

ce, this list of conditions and the following disclaimer.
– Redistributions in binary form must reproduce the above copyright

notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

– Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be
used to endorse or promote products derived from this software wi-
thout specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS AS IS AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.
None
ST Product license, vV2
COPYRIGHT 2014 STMicroelectronics
Under STMicroelectronics’ intellectual property rights, the
redistribution, reproduction and use in source and binary forms of the
software or any part thereof, with or without modification, are
permitted provided that the following conditions are met:
1. Redistribution of source code (modified or not) must retain any
copyright notice, this list of conditions and the disclaimer set forth
below as items 10 and 11.
2. Redistributions in binary form, except as embedded into
microcontroller or microprocessor device manufactured by or for
STMicroelectronics or a software update for such device, must
reproduce any copyright notice provided with the binary code, this list
of conditions, and the disclaimer set forth below as items 10 and 11, in
documentation and/or other materials provided with the distribution.
3. Neither the name of STMicroelectronics nor the names of other
contributors to this software may be used to endorse or promote
products derived from this software or part thereof without specific
written permission.
4. This software or any part thereof, including modifications and/or
derivative works of this software, must be used and execute solely and
exclusively on or in combination with a microcontroller or
microprocessor device manufactured by or for STMicroelectronics.
5. No use, reproduction or redistribution of this software partially or
totally may be done in any manner that would subject this software to
any Open Source Terms. “Open Source Terms” shall mean any open
source license which requires as part of distribution of software that the
source code of such software is distributed therewith or otherwise
made available, or open source license that substantially complies with
the Open Source definition specified at www.opensource.org and any
other comparable open source license such as for example GNU
General Public License (GPL), Eclipse Public License (EPL), Apache
Software License, BSD license or MIT license.

6. STMicroelectronics has no obligation to provide any maintenance,
support or updates for the software.
7. The software is and will remain the exclusive property of
STMicroelectronics and its licensors. The recipient will not take any
action that jeopardizes STMicroelectronics and its licensors' proprietary
rights or acquire any rights in the software, except the limited rights
specified hereunder.
8. The recipient shall comply with all applicable laws and regulations
affecting the use of the software or any part thereof including any
applicable export control law or regulation.
9. Redistribution and use of this software or any part thereof other than
as permitted under this license is void and will automatically terminate
your rights under this license.
10. THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY STMICROELECTRONICS AND
CONTRIBUTORS AS IS AND ANY EXPRESS, IMPLIED OR STATUTORY
WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE AND NON-INFRINGEMENT OF THIRD PARTY INTELLECTUAL
PROPERTY RIGHTS, WHICH ARE DISCLAIMED TO THE FULLEST
EXTENT PERMITTED BY LAW. IN NO EVENT SHALL
STMICROELECTRONICS OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY
DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR
CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE,
DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTERRUPTION) HOWEVER
CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT,
STRICT LIABILITY, OR TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR
OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS
SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH
DAMAGE.
11. EXCEPT AS EXPRESSLY PERMITTED HEREUNDER, NO LICENSE OR
OTHER RIGHTS, WHETHER EXPRESS OR IMPLIED, ARE GRANTED
UNDER ANY PATENT OR OTHER INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS OF
STMICROELECTRONICS OR ANY THIRD PARTY.
Zlib
NanoPb, v0.3.9.9
Copyright (c) 2011 Petteri Aimonen ŷjpa at nanopb.mail.kapsi.fiŸ
Copyright (c) 2011 Petteri Aimonen ŷjpa at nanopb.mail.kapsi.fiŸ
This software is provided 'as-is', without any express or implied
warranty. In no event will the authors be held liable for any damages
arising from the use of this software.
Permission is granted to anyone to use this software for any purpose,
including commercial applications, and to alter it and redistribute it
freely, subject to the following restrictions:
1. The origin of this software must not be misrepresented; you must not
claim that you wrote the original software. If you use this software in a
product, an acknowledgment in the product documentation would be
appreciated but is not required.
2. Altered source versions must be plainly marked as such, and must
not be misrepresented as being the original software.
3. This notice may not be removed or altered from any source
distribution.
WARRANTY DISCLAIMER
This product contains Open Source Software components which
underlie Open Source Software Licenses. Please note that Open Source
Licenses contain disclaimer clauses.
The text of the Open Source Licenses that apply are included in this
manual under "Legal Information and Licenses".
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de EU-Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen. 
Technische Unterlagen bei: Ŷ

Akku-
Schlagschrauber

Sachnummer

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards. 
Technical file at: Ŷ

Cordless Impact
Screwdriver

Article number

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
sont en conformité avec les directives, règlements normatifs et normes
énumérés ci-dessous. 
Dossier technique auprès de : Ŷ

Visseuse à choc
sans fil

N° d’article

es Declaracio ́n de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas y los Reglamentos mencionados a continuación y están en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: Ŷ

Atornilladora de
impacto
accionada por
acumulador

Nº de artículo

pt Declaração de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
mencionados cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e
estão em conformidade com as seguintes normas.
Documentação técnica pertencente à̀: Ŷ

Aparafusadora de
percussão sem fio

N.° do produto

it Dichiarazione di conformità UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative. 
Documentazione Tecnica presso: Ŷ

Avvitatore a
percussione a
batteria

Codice prodotto

nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: Ŷ

Accuslagmoeraan
zetter

Productnummer

da EU-overensstemmelseserklæring Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
overensstemmelse med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og
forordninger og opfylder følgende standarder.
Tekniske bilag ved: Ŷ

Akku-
slagboremaskine

Typenummer

sv EU-konformitetsförklaring Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i
alla gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och
förordningarnas och att de stämmer överens med följande normer.
Teknisk dokumentation: Ŷ

Sladdlös slående
skruvdragare

Produktnummer

no EU-samsvarserklæring Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med følgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: Ŷ

Akku-
slagskrutrekker

Produktnummer

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: Ŷ

Akkuiskuruuvinv
äännin

Tuotenumero

el Δήλωση πιστότητας ΕΕ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα προϊόντα
αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις των πιο κάτω αναφερόμενων
οδηγιών και κανονισμών και ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα. 
Τεχνικά έγγραφα στη: Ŷ

Μπουλονόκλειδο
μπαταρίας

Αριθμός ευρετηρίου

tr AB Uygunluk beyanı Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün aşağıdaki yönetmelik ve direktiflerin
geçerli bütün hükümlerine ve aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulunduğu yer: Ŷ

Akülü darbeli tork
anahtarı

Ürün kodu
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pl Deklaracja zgodności UE Oĝwiadczamy z peĜnĚ odpowiedzialnoĝciĚ, że niniejsze produkty
odpowiadajĚ wszystkim wymaganiom poniżej wyszczególnionych dyrektyw i
rozporzĚdzeě, oraz że sĚ zgodne z następujĚcymi normami. 
Dokumentacja techniczna: Ŷ

Akumulatorowa
wkrętarka
udarowa

Numer katalogowy

cs EU prohlášení o shodě Prohlašujeme na výhradní zodpovġdnost, že uvedený výrobek splĤuje
všechna pĢíslušná ustanovení níže uvedených smġrnic anaĢízení aje vsouladu
snásledujícími normami:
Technické podklady u: Ŷ

Akumulátorový
rázový šroubovák

Objednací číslo

sk EÚ vyhlásenie o zhode Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosģ, že uvedený výrobok spįĤa všetky
príslušné ustanovenia nižšie uvedených smerníc anariadení aje vsúlade
snasledujúcimi normami:
Technické podklady má spoločnosģ: Ŷ

Akumulátorový
impulzový
skrutkovač

Vecné číslo

hu EU konformitási nyilatkozat Egyedüli felelİséggel kijelentjük, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
az alábbiakban felsorolásra kerülİ irányelvek és rendeletek valamennyi
idevágó elİírásainak és megfelelnek a következİ szabványoknak.
Mıszaki dokumentumok megİrzési pontja: Ŷ

Akkumulátoros
ütvecsavarozógé
p

Cikkszám

ru ыаявление о соответствии ЕС Мы заявляеĴ под наĿу единолиļнуĽ ответственность, ļто названные
продукты соответствуĽт всеĴ действуĽĵиĴ предписанияĴ
ниĶеуказанныĳ директив и распоряĶений, а такĶе ниĶеуказанныĳ
норĴ.
Łеĳниļеская докуĴентация ĳранится у: Ŷ

ьккумуляторны
й шуруповерт
ударного
действия

Łоварныи ̆ Ź

uk ыаява про вђдповђднђсть їС МизаявляŌĴо під наĿу одноособову відповідальність, ĵо названі
вироби відповідаĽть усіĴ ļинниĴ полоĶенняĴ ниĵеознаļениĳ директив
і розпорядĶень, а такоĶ ниĶļеознаļениĴ норĴаĴ. 
Łеĳніļна докуĴентація зберігаŌться у: Ŷ

ькумуляторний
ударний
гвинтоверт

Łоварнии ̆ ноĴер

kk ЕО сѠйкестђк мањлџмдамасы Œз ĶауапкерĿілікпен біз аталған œніĴдер тœĴенде Ķзылған
директикалар Ĵен Ķарлықтардың тиісті қағидаларына сŖйкестігін ĶŖне
тœĴендегі норĴаларға сай екенін білдіреĴіз.
Łеĳникалық құĶаттар: Ŷ

ьккумуляторлыљ
љањатын
бџрауыш

ŒніĴ нœĴірі

ro Declaraѥie de conformitate UE Declarăm pe proprie răspundere că produsele menřionate corespund
tuturor dispoziřiilor relevante ale directivelor şi reglementărilor enumerate în
cele ce urmează şi sunt în conformitate cu următoarele standarde. 
Documentařie tehnică la: Ŷ

MaşinѤ de gѤurit/
înşurubat cu
percuѥie cu
acumulator

Număr de identificare

bg ЕС декларация за сѫответствие С пълна отговорност ние декларираĴе, ļе посоļените продукти
отговарят на всиļки валидни изисквания на директивите и разпоредбите
по-долу и съответства на следните стандарти.
Łеĳниļеска докуĴентация при: Ŷ

ькумулаторен
ударен
винтоверт

ĺаталоĶен ноĴер

mk EU-ИзѰава за сообразност Со целосна одговорност изŞавуваĴе, дека опиĿаните производи се во
согласност со сите релевантни одредби на следните регулативи и
прописи и се во согласност со следните норĴи.
Łеĳниļка докуĴентациŞа каŞ: Ŷ

шатериски
ударен
одвртувач

БроŞ на дел/артикл

sr EU-izjava o usaglašenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa sledećim standardima.
Tehnička dokumentacija kod: Ŷ

Uvrtač sa
udarcima i
akumulatorom

Broj predmeta

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
vsemi relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.
Tehnična dokumentacija pri: Ŷ

Akumulatorski
udarni vijačnik

ītevilka artikla
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hr EU izjava o sukladnosti Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod: Ŷ

Akumulatorski
udarni stezač

Kataloški br.

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt
loetletud direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on
kooskõlas järgmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: Ŷ

Akulöökmutrikee
raja

Tootenumber

lv Deklarѵcija par atbilstѴbu 
ES standartiem

Mũs ar pilnu atbildŨbu paziŬojam, ka šeit aplŪkotie izstrādājumi atbilst visiem
tālāk minũtajās direktŨvās un rŨkojumos ietvertajām saistošajām nostādnũm,
kā arŨ sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: Ŷ

Akumulatora
triecienskrѹvgrie
zis

Izstrādājuma numurs

lt ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
žemiau nurodytų direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos standartus.
Techninų dokumentacija saugoma: Ŷ

Akumuliatorinis
smѹginis
suktuvas

Gaminio numeris

GDS 18V-750 C 3 601 JL9 000 2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

EN 62841-1:2015+A11:2022 
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Ŷ Robert Bosch Power Tools GmbH 
(PT/ECS)
70538 Stuttgart
GERMANY

Thomas Donato 
Chairman of the 
Management Board

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 22.03.2024
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Declaration of Conformity

Cordless Impact Screwdriver Article number
GDS 18V-750 C 3 601 JL9 000

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all applicable provisions of the regulations lis-
ted below and are in conformity with the following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 
The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
represented (in terms of the above regulations) by 
Robert Bosch Limited, Broadwater Park, North Orbital Road,
Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Vonjy Rajakoba
Managing Director - Bosch UK

Martin Sibley
Business Operations and Aftersales Director

Robert Bosch Ltd. Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom, as authorised representative
acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany

Place of issue: Uxbridge Date of issue: 26.03.2024
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